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ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящей книгой мы начинаем издание многотомной 
«Естественной истории» римского писателя и общественного 
деятеля Гая Плиния Секунда Старшего (23/24 гг. н. э. – 79 г. 
н. э.). Это уникальное произведение представляет собой гран-
диозную энциклопедию античных знаний о природе, мире и 
человеке в 37 книгах, подводящую итог развития этих знаний 
ко времени жизни Плиния. Книги «Естественной истории» со-
держат около 20 тысяч фактов во многих областях знания: в 
космологии, астрономии, физике, географии, антропологии, зо-
ологии, ботанике, медицине, а также в неорганической приро-
де – металлах, камнях и прочем. Поэтому «Естественная исто-
рия» оказывается неисчерпаемым источником наших знаний о 
многих сторонах жизни, науки и культуры античного мира. 

В то время, как в большинстве европейских стран уже 
практически завершены полные двуязычные комментирован-
ные издания «Естественной истории» (в английской серии The 
Loeb Classical Library, во французском собрании Collection 
des universités de France Collection Budé, в немецком издании 
Tusculum, в итальянском издании Плиния), на русском языке 
мы не имеем еще полного издания книг Плиния. Работа над 
ними ведется в настоящее время, и мы надеемся, что вскоре 
российский читатель сможет познакомиться со всем наследием 
энциклопедиста.

В настоящем I томе публикуются Введение, в котором рас-
сказывается о жизни и творчестве Плиния, латинский текст и 
русский перевод «Посвятительного письма», I и II книг «Есте-
ственной истории» Плиния Старшего, а также комментарии к 
тексту. В своем «Посвятительном письме» Плиний вводит чита-
теля в проблематику своего сочинения, рассказывает о методах 
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ПРЕДИСЛОВИЕ

работы над материалом. Первая книга «Естественной истории» 
дает краткое содержание всех 36  последующих книг и пере-
чень греческих и римских источников для каждой книги его со-
чинения. Вторая книга посвящена космологии, астрономии и 
физике.

Русский перевод текста «Естественной истории» и коммен-
тарии к нему для настоящего издания выполнены Е.В. Илю-
шечкиной. Введение и библиография составлены А.В. По-
досиновым с участием Е.В. Илюшечкиной и А.В. Белоусова. 
Латинский текст, критический аппарат и именной указатель 
подготовлен А.В. Белоусовым.

май 2020 г.                                                                        А.В. Подосинов,  
Е.В. Илюшечкина,  

А.В. Белоусов

Гравюра с изображением Плиния Старшего 
(французская школа, XVII в.)
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ВВЕДЕНИЕ

Жизнь и творчество Плиния

1. Биографические сведения1

О жизни Гая Плиния Секунда Старшего сохранилось не-
много сведений. В нашем распоряжении – только краткая био-
графия Плиния, составленная Светонием, и письма его пле-
мянника, который был им усыновлен и носил имя Гая Плиния 
Цецилия Секунда. Для их различения еще в древности автора 
«Естественной истории» (далее NH – Naturalis historia) стали 
называть Плинием Старшим (Maior), а его племянника – Млад-
шим (Iunior).

Плиний родился в городе Новум Комум (совр. Комо) в 
Транспаданской Галлии в 23/24 г. н. э. в провинциальной всад-
нической семье. Получив блестящее образование в Риме, Пли-
ний Старший, как подобало римскому гражданину, провел всю 
молодость в армии, служил в коннице, главным образом в Гер-
мании. Его товарищем по оружию был будущий император Тит, 
которому на склоне лет Плиний посвятил «Естественную исто-
рию» – главный литературный труд своей жизни. 

При Веспасиане Плиний стал одним из видных политиче-
ских деятелей. Он входил в круг так называемых друзей импе-
ратора, с которыми тот советовался о государственных делах. 

1 О личности и карьере Плиния см.: Ziegler et al. 1951, 271–439; Syme 
1969, 201–236; Grüninger 1976; König 1979; Reynolds 1986, 1–10; Healy 
1999, 1–22. В основе настоящего Введения лежат материалы, опублико-
ванные в книге: Подосинов, Скржинская 2010, 143–161.
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ПЛИНИЙ СТАРШИЙ «ЕСТЕСТВЕННАЯ ИСТОРИЯ»

Кроме того, Плиний исполнял должность императорского про-
куратора, т. е. ведал финансами, сначала в Нарбоннской Галлии, 
затем в Ближней Испании, выполнял поручения императора в 
Сирии и Египте, в Тарраконской Испании, в Африке, в Белгике; 
возможно, участвовал в осаде Иерусалима в 70 г. Свою жизнь 
Плиний закончил префектом флота в Мизене на берегу Неапо-
литанского залива, где со времен Августа находилась одна из 
главных стоянок римских кораблей. Плиний погиб 25 августа 
79 года во время извержения Везувия. Его последние часы под-
робно описаны Плинием Младшим в письме к Тациту (Plin. 
epist. VI 16). 

2. Литературная деятельность Плиния

Многие римские политические деятели посвящали лите-
ратурным и научным занятиям большую часть времени, сво-
бодного от государственных дел. Достаточно в связи с этим 
упомянуть историко-мемуарное творчество Цезаря («Записки 
о Галльской войне») или многочисленные трактаты Цицерона. 
Такое отношение к заполнению досуга великолепно выразил 
современник Плиния Сенека: «Otium sine litteris mors est et 
hominis uiui sepultura» (Sen. epist. 82, 3 – «Досуг без литера-
турных и научных занятий – смерть и могила для живого че-
ловека»).

Творчество Плиния Старшего было блестящим подтверж-
дением этой мысли Сенеки. К сожалению, почти ничего не со-
хранилось из его многочисленных трудов по истории, военно-
му делу, риторике и грамматике. Мы знаем лишь названия этих 
произведений, потому что Плиний Младший перечислил их в 
письме Бебию Макру (epist. III 5, 2–6): «Я возьму на себя со-
ставление каталога и даже сообщу тебе, в каком порядке они 
написаны... (3) “О метании дротиков с коня” – одна книга, он 
написал ее и старательно и умело в бытность свою префектом 
алы; “Жизнь Помпония Секунда” – в двух книгах: Секунд его 
особенно любил, и это сочинение было как бы долгом памяти 
друга. (4) “Германские войны” – в двадцати книгах: тут собра-
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ВВЕДЕНИЕ

ны сведения о всех наших войнах с германцами … (5) “Учащи-
еся” – в трех книгах: каждая по причине величины разделена на 
две: руководство, наставлявшее оратора с первых шагов и за-
вершавшее его образование. “Сомнительные речения” – в вось-
ми книгах. Он писал ее в последние годы Нерона, когда рабский 
дух сделал опасной всякую науку, если она была чуть смелее и 
правдивее. (6) “От конца истории Авфидия Басса” – тридцать 
одна книга и “Естественная история” – в тридцати семи книгах, 
произведение обширное, ученое, такое же разнообразное, как 
сама природа» (перевод М.Е. Сергеенко).

Кроме того, у более поздних авторов есть несколько ссылок 
на утраченные произведения Плиния Старшего. Например, Та-
цит отметил, что он использовал в своих трудах книги Плиния, 
где тот описал войны, которые римляне вели с германцами2. 
Речь идет о двадцати книгах «Германских войн», написанных 
Плинием в большой мере по собственным наблюдениям и впе-
чатлениям.

3.  Характеристика «Естественной истории» 

«Естественная история», грандиозный труд в 37 книгах, – 
последнее сочинение Плиния. Из предпосланного ему «Пре-
дисловия» можно заключить, что NH была опубликована в 
77–78 гг.3 Однако, по мнению ряда исследователей, тогда появи-
лись на свет не все книги, и Плиний до конца жизни продолжал 
работать над своей энциклопедией; полную же ее публикацию 
осуществил Плиний Младший4.

В «Письмах» (III 5, 6) он называет сочинение дяди «Naturae 
historiarum triginta septem», т. е. «Тридцать семь (книг) истории 

2 См. Tacit.  an. I 69; см. также ссылки на труды Плиния an. XIII 20; XV 
53; hist. III 28.
3 О датировке NH см. подробнее: Maxwell-Stuart 1995, 104–165. Автор 
склоняется к выводу, что NH была опубликована в 76–78 гг.
4 О процессе создания NH см.: della Corte 1990.
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природы». Сам же Плиний в «Посвятительном письме» пишет 
о своем произведении как о «книгах естественной истории» 
(libros naturalis historiae – см. ниже NH praef. I). В русской и 
западноевропейской литературе «Naturalis historia» переводит-
ся словами «Естественная история», «Natural history», «Histoire 
naturelle», «Storia naturale», «Naturkunde», хотя точнее было бы 
перевести «История природы», как предлагал еще известный 
историк античной географии Э. Банбери5. 

Плиний сообщает, что в свое произведение он включил 
20 000 фактов; для этого он прочел около 2000 томов сочинений 
самых авторитетных писателей, а затем прибавил к этому то, 
чего не знали его предшественники. Так, например, в геогра-
фических книгах упомянуто около 7000 топонимов6. При этом 
Плиний сознавал, что данные его труда не будут исчерпыва-
ющими, так как предмет исследования просто необъятен (ego 
plane meis adici posse multa confiteor – NH praef. 28). 

Содержание книг NH таково: космография, астрономия 
и физика (кн. II), география (кн. III–VI), человек и животный 
мир (кн. VII–XI), ботаника и медицина (кн. XII–XXX), неор-
ганическая природа и ее приспособление к нуждам человека 
(кн. XXXI–XXXVII). Для облегчения пользования его сочине-
нием Плиний составил перечень того, что заключено в каждой 
книге, и, начиная с первого (видимо, посмертного) полного 
опубликования NH, этот подробный перечень включается в 
качестве первой книги. Таким образом, все сочинение состав-
ляет 37 книг7.

Индекс Плиния представляет большую ценность потому, 
что в нем указаны авторы, из произведений которых почерпну-
ты сведения для соответствующих разделов NH. Плиний назы-
вает 146 римских и 327 греческих писателей, причем многие из 

5 Bunbury 1983, II, 371.
6 Detlefsen 1909, 7.
7 О структуре NH см.: Locher 1986, 20–29.

alla
New Stamp



13

ВВЕДЕНИЕ

них известны нам лишь по его упоминанию8. Кроме того, Пли-
ний часто использовал утраченные к настоящему времени со-
чинения тех писателей, труды которых нам частично знакомы. 
К ним относятся, например, Варрон, Саллюстий и Корнелий 
Непот. Из многочисленных произведений Варрона сохранились 
лишь его сочинение «О сельском хозяйстве» и часть трактата «О 
латинском языке», Плиний же делал извлечения из других его 
трудов, касающихся естественных наук. С именем Саллюстия 
для нас связаны «Заговор Катилины» и «Югуртинская война», 
а у Плиния есть ссылки на утраченную «Историю» Саллюстия, 
где были географические экскурсы о Сардинии, Сицилии, Ис-
пании и Припонтийских областях. Упомянуты также в NH дан-
ные из несохранившегося сочинения Корнелия Непота «Приме-
ры», содержавшего рассказы о разных достопримечательностях 
из области истории, географии и естественных наук.

Круг знаний, необходимых для образованного гражданина 
полиса, греки называли ἡ ἐγκύκλιος παιδεία (букв. «общее об-
разование»). Из этого словосочетания произошел термин энци-
клопедия, который впервые в близком к современному значе-
нии употребил Плиний, назвав так NH9. Он первый попытался в 
одном грандиозном сочинении осветить всю историю природы 
(см. NH praef. 14: nemo apud nos qui idem temptauerit, nemo apud 
Graecos qui unus omnia ea tractauerit... ante omnia attingenda 
quae Graeci τῆς ἐγκυκλίου παιδείας uocant – «Нет у нас никого, 
кто бы это освоил, нет и у греков никого, кто бы один всем этим 
занимался... Теперь следует охватить все то, что греки включа-
ют в понятие τῆς ἐγκυκλίου παιδείας»), хотя и до него в Риме (в 
Греции этого не было) создавались труды этого типа, – доста-
точно вспомнить произведения Катона Старшего, Марка Терен-

8 См. об этих индексах специальные исследования: Brunn  H. 1856; 
Rabenhorst 1906, 567–603; Klotz 1907, 323–329; Doody 2001, 1–22; Naas 
2002, 185–191; Doody 2010, 92–93.
9 Bunbury, 1883, II, 371; Howe 1985, 561–576.
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ция Варрона, Корнелия Цельса10. Жанр NH можно определить 
как средний между философско-беллетристическим и научным, 
и в этом смысле он близок, например, «Географии» Страбона11. 
Вообще, последние исследования призывают видеть в «энци-
клопедизме» Плиния не создание справочного, энциклопедиче-
ского в современном смысле слова труда, лишенного индивиду-
альности, как многие до сих пор понимают NH12, а творческое, 
оригинальное собрание фактов истории природы и человека, 
без глубокой специализации в отдельных дисциплинах, как и 
предполагает τῆς ἐγκυκλίου παιδείας 13. 

Язык и стиль NH много раз были предметом исследова-
ния14. В языке Плиния отразились важнейшие элементы Се-
ребряной латыни как в выборе слов, так и в построении фраз. 
Чаще всего стиль NH сух и краток, наблюдается частый эллипс 
слов (особенно глагола esse в инфинитиве и в третьем лице ед. 
и мн. числа), постоянное использование причастных конструк-
ций, субстантивированных прилагательных и т. д. В лексике и 
фразеологии часто встречаются элементы разговорной, «низ-
кой» латыни, что объясняется самим предметом изложения (см. 

10 Beagon 1992, 13–14; Carey 2003, 18–19; Murphy 2004, 13, 195–198. Об 
эллинистическом и римском понимании науки см.: Beaujeu, Itard 1957, 
301–413; French 1994; о Плинии как ученом и мыслителе см.: Science in 
the Early Roman Empire 1986; Capponi 1986, 131–146; Beagon 1992; Naas 
2002; Murphy 2004; Doody 2009, 1–21; Doody 2010, 11–14.
11 Dihle 1980, 121–137. Т.А. Лапина, напротив, считает, что если Страбон 
писал свой труд для широкого круга просвещенных читателей, то Пли-
ний, в основном, стремился дать географию политическую, предназна-
ченную для должностных лиц (Лапина 1983, 36–47).
12 Doody 2009, 1: “The idea that Pliny’s encyclopedism means that his text is 
best understood as ‘an epitome of the first century’ has led many to see it as an 
unoriginal repository of popular science, in some way typical of its time and 
place”.
13 Doody 2009, 13: “Enkuklios paideia is always propaedeutic to the more 
important area of expertise that the writer wishes to promote to his reader”.
14 См.: Müller J. 1883; Gaillard 1904; Campbell 1936, 5–50; Önnerfors 1956; 
Cova 1986, 47–54; Cova et al. 1986; Manzoni 1986, 171–200; Healy 1987, 
3–24; Lausdei 1987, 255–271; Gazich 1988, 33–57.
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NH praef. 13: «Предметом повествования становится природа 
вещей, т.е. сама жизнь, причем в самом простом ее проявлении, 
так что большинство вещей приходится описывать самыми 
обычными или иностранными, а подчас и грубыми словами, 
которые и приводить-то следует, только предварительно изви-
нившись». В то же время язык NH не чужд различных ритори-
ческих тропов и фигур речи.

Подобно авторам современных энциклопедий, Плиний рас-
сматривал свой труд как справочник по разным отраслям зна-
ний: читатель должен знакомиться с ним не подряд, от доски 
до доски, а обращаться к нему лишь в связи с интересующи-
ми его вопросами (NH praef. 33: ...ne perlegant, sed, ut quisque 
desiderabit aliquid, id tantum quaerat et sciat quo loco inueniat, 
«не читать все подряд, но если кто-то что-то ищет, то он мог бы 
это тут найти и узнать, в каком месте [книги] это находится»). 

Источники NH и методы работы Плиния

Благодаря сохранности писем Плиния Младшего о сво-
ем дяде и некоторым собственным высказываниям автора NH 
можно составить представление о приемах работы Плиния над 
его энциклопедией. Он поразительно много читал и при этом 
всегда делал выписки, говоря, что «нет такой плохой книги, 
которая не оказалась бы чем-нибудь полезной» (Plin. epist. III 
5, 10). Плиний занимался ежедневно и использовал для этого 
любое свободное время. Даже во время переездов, и не толь-
ко длительных, но и при передвижении на носилках по улицам 
Рима, рядом с ним сидел раб, который либо писал под диктовку, 
либо читал вслух.

Не будучи специалистом ни в одной из естественных наук, 
Плиний не всегда верно на слух воспринимал греческий текст. 
Это хорошо видно на примере тех мест NH, где содержатся пе-
реводы сохранившихся сочинений Феофраста. Например, «мяг-
кие листья» Плиний перевел как simplicia («простые»), уловив 
на слух ἁπλᾶ («простые») вместо близкого по звучанию ἁπαλά 
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(«мягкие»), или написал mamma (μαστός – «сосок») вместо сло-
ва «побег» (βλαστός)15. Может быть, эти слова неверно прочел 
чтец, а Плиний, не разбираясь в сути дела, не сумел исправить 
ошибку. Ведь он, дорожа временем, не любил останавливать 
чтеца, даже заметив его ошибку. Об этом рассказал его племян-
ник в письме Бебию Макру (Plin. epist. III 5, 12): «Помню, кто-
то из друзей, когда чтец неправильно произнес какое-то слово, 
прервал его и заставил повторить прочитанное. “Ты понял?” – 
обратился к нему мой дядя, и когда тот ответил утвердительно, 
сказал: “Зачем же ты его прервал? От твоего вмешательства мы 
потеряли больше десяти строк”» (перев. М.Е. Сергеенко). 

Иной раз сам Плиний недостаточно вдумчиво относился к 
греческому оригиналу. Так, ссылаясь на Филарха в рассказе о 
скифских колдуньях, он записал, что у них в глазу имеется изо-
бражение коня (NH VII 17). И хотя по-гречески ἵππος действи-
тельно значит «конь», но в данном случае здесь имеется в виду 
более редкое значение этого слова – «порок глаза».  

После смерти Плиния осталось 160 исписанных мельчай-
шим почерком «тетрадей» (commentarii) с выписками из мно-
жества книг. Эти тетради представляли большую ценность; еще 
при жизни Плиния их хотел купить за 400 000 сестерциев некий 
Ларций Лицин (Plin. epist. III 5, 17). Только пользуясь такими 
выписками, наш автор смог всего за пять лет написать столь 
большую по объему и столь многообразную по содержанию 
«Естественную историю». 

Плиний хотел дать читателю практические знания на уров-
не современной ему науки во всех областях истории природы16. 
В «Посвятительном письме» он с гордостью подчеркивает, что 
до него никто из греков и римлян не ставил перед собой столь 
грандиозной задачи (NH praef. 14). Отсюда ясно, что ему само-
му приходилось искать источники для каждой отдельной части, 

15 NH XVI 47; 151; наблюдения Л. Ренье – Renjes 1893, 98–99.
16 См. о значении труда Плиния для последующих веков: Dannemann 
1921; Gigon 1966, 23–45.
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оценивать их, делать выборки из огромного количества лите-
ратуры, которая никогда не была использована под этим углом 
зрения. В частности, при работе над географическим очерком 
Плиний замечал противоречия и ошибки в источниках, на что 
он неоднократно обращал внимание своих читателей (NH IV 
98; V 59, 74; VI 51, 59, 124, 208). Кроме того, он обнаруживал в 
использованных им книгах пересказы сообщений древних ав-
торов без ссылок на источник (NH praef. 22; V 8). Поэтому в 
начале третьей книги, приступая к описанию географии ойку-
мены, Плиний заявил, что он не следует одному автору, но в 
каждом отдельном случае выбирает сообщения того, кто, по его 
мнению, наиболее осведомлен в данном вопросе17.

Иногда в NH встречается критическая оценка источника 
(например, подвергаются сомнению результаты измерения Иси-
дором дистанции от устья Танаиса до Фулы – NH III 245 – или 
площадь Сарматии, указанная Агриппой, – NH IV 91), но чаще 
на усмотрение читателя приводятся несколько мнений (напри-
мер, пять разных чисел окружности Понта со ссылкой на соот-
ветствующих авторов – NH IV 77 – или два числа окружности 
Меотиды – NH IV 7818).

Сравнение труда Плиния с сочинениями других римских 
авторов, писавших на научные темы (например, Витрувия, Се-
неки, Солина, Цензорина), поражает обилием имен тех, у кого 
взяты те или иные сведения. Перечисление источников, состав-
ляющее первую книгу NH, – единственное во всей античной 
литературе19. Так, например, в индексах к географическим кни-

17 NH III 1: auctorem neminem unum sequar, sed ut quemque uerissimum in 
quaque parte arbitrabor, quoniam commune ferme omnibus fuit, ut eos quisque 
diligentissime situs diceret, in quibus ipse prodebat.
18 См. также указание разных данных об одной дистанции в трудах не-
скольких авторов в NH II 242, 245, 247; III 129, 132; IV 45, 50, 77–78, 114; 
V 40, 129, 132, 136, 139; VI 3, 6, 31, 36, 37, 56–57, 63, 124, 163–164, 183, 
206–207.
19 Klotz 1907, 323–329.
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гам (III–VI) названо 28 римских и 75 греческих писателей20. В 
самом же тексте этих книг NH содержится 279 ссылок на 76 
авторов21.

Конечно, сколь ни велико было трудолюбие Плиния, он 
прочел в оригинале далеко не всех указанных авторов. Многих 
он знал по цитатам и пересказам в обобщающих трудах на ту 
или иную тему. Не все указанные в индексах авторы были им 
использованы и даже изучены. Д.  Детлефсен перечисляет ав-
торов, которые были приведены в индексах, но следов присут-
ствия которых в NH обнаружить не удается: это латинские пи-
сатели Варрон Атацинский, Антистий Ветус, Помпоний Мела, 
Скрибоний Курион, Аррунций, Фабриций Туск, Атей Капитон, 
Веррий Флакк и др. То же касается около двух десятков гре-
ческих авторов, среди которых упомянуты Александр Поли-
гистор, Дамаст, Дикеарх, Диодор, Гелланик, Гиппарх и др. Их 
имена служили только для  пополнения его географической би-
блиотеки22. Главным образом, судя по количеству упоминаний 
в книгах NH, Плиний использовал труды латинских авторов: 
Марка Варрона, Секстия Нигера, Муциана, Гигина, Цельса, 
Корнелия Непота, Луция Пизона, Фабиана, Трога, Юлия Баса, 
Помпея Линеэя, Вергилия, Катона Цензора: греческих Феофра-
ста, Аристотеля, Юбу23.

Кроме литературных источников, Плиний привлекал и 
иную информацию: знакомился с военными отчетами и карта-
ми (NH III 17; VI 40), с материалами государственных архивов 
(formulae prouinciarum – NH III 37; acta triumphalia – NH V 36; 
другие acta – NH II 147; VII 60, 186; VIII 145; X 5), с докумен-
тами (monumenta – NH II 147; IV 102; VII 48, 74, 76; VIII 174; X 

20 См. подробнее: Ferraro 1975, 519–533.
21 Щеглов 2008, 435. О возможной работе Плиния в общественных и част-
ных библиотеках Рима см. Maxwell-Stuart 1995, 194–208.
22 Detlefsen 1909, 158; см. также: Щеглов 2008, 438 о том, что имена «древ-
них» авторов могли содержаться в географическом труде Эратосфена.
23 Maxwell-Stuart 1995, 211.
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50; XIX 87; XXVI 5; XXXIII 18; XXXIV 25), сочинениями доку-
ментального типа (commentarii – NH XVII 243; XVIII 14; XXIX 
15; 29, 85), надписями (inscriptiones – NH III 18, 129, 136–137; 
VII 210; XX 264; XXXV 115)24, беседовал с военными (NH VI 
23), послами, заложниками (NH VI 17), купцами (NH XXXVII 
45), ботаниками (NH XXIV 150; XXV 9, 27), в конце концов сам 
хорошо знал ситуацию в некоторых районах Европы, где он вел 
военные действия (например, в Германии – NH XII 98; XVI 2)25. 

Об источниках Плиния писали многие и приходили к пря-
мо противоположным выводам26. Дело в том, что научная лите-
ратура греков сохранилась лишь частично, да и из сочинений 
римских авторов, писавших на эти темы до Плиния, мы знаем 
только небольшое их число. Таким образом, NH оказывается 
ценнейшим сводом знаний об античной науке, о людях, ею за-
нимавшихся. Многие названные Плинием имена не сохрани-
лись больше нигде. Отсюда происходят порой неразрешимые 
затруднения при попытках связать части рассказа Плиния с 
теми или иными именами, обозначенными в индексе к соответ-
ствующей книге.

В самой ткани, скажем, географического повествования 
Плиний указывает источники главным образом в тех случаях, 
когда речь идет о расстояниях между отдельными пунктами 
(городами, устьями рек, островами) или об измерении окруж-
ности морей, ширины проливов и площади больших областей27. 
Подавляющее большинство измерений дается в римских милях 
(ок. 1481, 5 м), причем знаком ͞͞    Плиний обозначает увеличение 
числа в 1 000 раз, а знаком | ͞   | – в 100000 раз. Лишь некото-
рые расстояния определяются греческими стадиями. Например, 

24 Maxwell-Stuart 1995, 211–219.
25 Detlefsen 1909, 168–170.
26 Подробнее о Quellenforschung в отношении Плиния см.: Rabenhorst 
1905; Maxwell-Stuart 1995, 191–241; Щеглов 2008, 429–460; ср. также: Бо-
бровникова 1986.
27 См. подробный анализ этих данных: Detlefsen 1888, 691–704.
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ширина Геллеспонта – 7 стадиев (NH IV 75; ср. также III 74; V 
112, 125 и др.), цифра, традиционная в античной географиче-
ской литературе начиная с Геродота (Hdt. VII 35). Но в другом 
месте (NH VI 2) Плиний пишет о ширине Геллеспонта в пере-
счете на римские единицы измерения – 875 шагов.

Анализ источников NH и ссылки самого Плиния показыва-
ют, что очень многие цифры расстояний взяты из произведений 
греческих писателей и, конечно, сначала указывались в стади-
ях. Вопрос о длине стадия в каждом случае должен решаться 
особо, так как у разных греческих авторов он колеблется от 148 
до 160 м28. Вследствие того, что Плиний приравнивал стадий 
лишь к одному определенному числу, а именно к одной вось-
мой мили, т. е. 185 м (NH II 85), пользовался же он греческими 
сочинениями, написанными в разное время и в разных частях 
древнего мира, в цифрах NH, конечно, могут быть значитель-
ные расхождения с источниками, из которых они взяты.

Автор NH весьма свободно обращался со своими источни-
ками, не придерживаясь единой схемы. Небезосновательно за-
мечание Р. Ленобля об «относительной просвещенности» Пли-
ния, позволявшей ему постоянно переходить от острой критики 
к неосознанному заимствованию старых предубеждений29.

В качестве примера фантастических данных, некритически 
приводимых Плинием, приведем один пассаж из IX книги NH:

5, 9. Посольство жителей Олисипона (совр. Лиссабон), за тем и 
отправленное, сообщило императору Тиберию о том, что видели 
и слышали, как в одной пещере трубил в раковину тритон, такой, 
каким его все представляют. Также верно все, что думают о нере
идах, только у них чешуя топорщится даже на тех местах тела, где 
оно выглядит как человеческое. Действительно, такую видели на 
том же побережье, и даже местные жители слышали издалека ее 
печальную предсмертную песню; а Божественному Августу легат 

28 См. об этом подробнее: Фирсов 1972, 154–174.
29 Lenoble 1952, 87–106.
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Галлии писал о том, что на побережье находят много бездыхан
ных нереид. 10. Я знаю выдающихся людей из сословия всадников, 
готовых подтвердить, что они видели в Гадитанском океане морско
го человека, все тело которого совершенно похоже на человеческое; 
что он забирается по ночам на корабли, и та сторона корабля, на 
которую он усядется, сразу же кренится и даже уходит под воду, 
если он останется подольше» (перевод Г.С. Литичевского).

На примере географических книг можно хорошо видеть, 
как работал Плиний со своими источниками. Представляется, 
что к отдельным его описаниям вполне приложима так назы-
ваемая теория одного источника (Einquellen-Theorie)30. В трех 
случаях Плиний сам свидетельствует об этом: разделение Ита-
лии взято у императора Августа (NH III 46), описание Средней 
Азии – у  полководца Деодаманта (NH VI 49), описание Мав-
ретании – у царя Юбы (NH VI 141).  Соответствующие произ-
ведения всех трех авторов к настоящему времени утрачены. В 
прочих случаях Плиний либо компилировал, либо перерабаты-
вал свои источники, придавая им иную композицию31. Ф. Мюн-
цер, Д. Детлефсен и А. Клотц, проанализировав описание по-
бережий в NH, пришли к выводу о том, что в этой части NH 
Плиний опирался на три главных источника (так называемая 
теория трех источников, Dreiquellen-Theorie): ближе неизвест-
ный перипл Варрона «De ora maritima», «Хорографию» Мар-
ка Випсания Агриппы и официальные справочники Formulae 
provinciarum32. Эта точка зрения была аргументированно оспо-
рена K. Залльманном, который, в свою очередь, развил так на-
зываемую Mosaik-Theorie33. 

30 См. Sallmann 1971, 23.
31 Dihle 1980, 121.
32 Münzer 1897, 137–298, Detlefsen 1877, 23–34; Detlefsen 1896, 240–265; 
Detlefsen 1908; Klotz 1906; ср. сочувственную позицию Ж.  Десанжа: 
Desange Ed. 1980, 11.
33 Sallmann 1971, 148–151.
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Иногда сравнение с сохранившимися источниками Пли-
ния показывает, что Плиний использовал сведения оригинала 
не прямо, но косвенно, из вторых рук. Плиний называет име-
на авторов, приводя часто разноречивые мнения о расстояни-
ях, сведения об этимологии или переименовании разных гео-
графических объектов, заметки антикварного, исторического, 
мифологического и парадоксографического содержания34. Эт-
нографические же данные и собственно перипл и периэгеза за-
писываются в NH без указания на источник35. Часто Плиний не 
указывает имен своих предшественников, называя их безымян-
ными aliqui, quidem, ueteres, prisci, celebrati auctores, nostri.   

В NH очень мало прямых ссылок на источники, и они каса-
ются главным образом различных измерений. Поэтому совре-
менные исследователи с трудом и зачастую по-разному решают 
вопрос о том или ином авторе из Плиниева индекса, который 
послужил источником для описания конкретного места из NH. 
Так, в перечне авторов к IV книге, где Плиний описывает Се-
верное Причерноморье, среди множества греческих авторов от-
сутствует имя Геродота, столь подробно рассказавшего об этой 
части ойкумены. Плиний знал произведение «отца истории» и 
даже прямо ссылался на него (NH II 201; V 57, 68; VII 10), но 
при описании Восточной Европы счел необходимым использо-
вать не «Историю» Геродота, а ставшие в его время модными 
сочинения логографов Гекатея Милетского, Гелланика, а также 
Дамаста и Евдокса36. 

Наряду с этими весьма древними сведениями, часто не от-
вечающими реальности I в. н. э., в NH включены и современные 
Плинию данные. Так, например, в описании Восточной Европы 
он получил важную информацию от ряда лиц, игравших важ-

34 Cтатистическому анализу упоминаемых источников посвящена работа: 
Sallmann 2003, 330–354.
35 Detlefsen 1909, 26–27, 147–150.
36 См.: Жебелев 1953, 350.
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ную политическую роль на берегах Понта в середине I в. н. э.37 
Это боспорский царь Митридат VII, два наместника Мезии Тит 
Флавий Сабин и Тиберий Плавтий Сильван, выдающийся рим-
ский полководец Корбулон. 

В 60-х гг.  I в. н. э. Митридат жил в Риме в качестве пленни-
ка. По словам Плиния, из бесед с боспорским царем происходят 
нигде более не встречающиеся сведения о расселении некото-
рых меотских и сарматских племен в 19-й главе шестой книги.

Наместники Мезии Сабин и Сильван были знакомы Плинию 
потому, что первый был братом императора Веспасиана, а второ-
го за управление Мезией этот император удостоил триумфаль-
ных почестей. Плиний же входил в круг ближайших советников 
Веспасиана. От наместников Мезии, северная граница которой 
достигала Дуная, Плиний мог немало узнать о северо-западном 
побережье Черного моря и о Крыме. Напомним, что по просьбе 
жителей Херсонеса войска Плавтия Сильвана ходили в Крым из-
бавлять город от военной угрозы скифов (CIL XI 3608), после чего 
в Херсонесе прочно обосновался римский гарнизон и город ока-
зался в зависимости от наместника Мезии. Этим, вероятно, следу-
ет объяснить то обстоятельство, что Херсонес в NH охарактеризо-
ван подробнее любого другого города Северного Причерноморья.

Плиний знал Корбулона со времени своей службы в Герма-
нии. К кавказскому походу Корбулона Плиний проявил особый 
интерес: он изучил карту, составленную во время этого похода, 
и, сопоставив ее данные с каким-то иным источником, оспаривал 
правильность названия одного из горных перевалов (NH IV 40).

Не все исследователи высоко оценивают метод работы 
Плиния и ее результаты. Например, Ж. Божо и Ж. Итар так ха-
рактеризуют NH: «некритическая компиляция без личных на-
блюдений, полное отсутствие научной классификации и даже 
элементарного порядка, обилие ошибок и россказней»38. Тем 

37 Подробнее см.: Скржинская 1977, 8–11; Bosi 1982, 232.
38 Beaujeu, Itard 1957, 382–383; cр.: Syme 1988, 229: “sorry and messy com-
pilation”.
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не менее, ценность этого огромного труда для многих аспектов 
антиковедения остается бесспорной39. 

Содержание и структура  
«Посвятительного письма» Плиния40

Плиний, передающий императору Титу свою «Естественную 
историю» с посвящением, из рукописи начала XIII в. (Флоренция, 

Biblioteca Medicea Laurenziana, Plut. 82.1, fol. 2v)

«Посвятительное письмо» (далее для простоты «Преди-
словие») Плиния Старшего к «Естественной истории» пред-
ставляет собой сочинение в форме послания (epistula, NH praef. 
1) Титу, старшему сыну и соправителю императора Веспасиа-

39 Ельницкий 1961, 179.
40 Эта и две последующие части Введения написаны Е.В. Илюшечкиной.

alla
New Stamp
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на, написанное, как принято считать, около 77 г.41 В правление 
Нерона, еще в 57–58 гг., Плиний Старший служил в Нижней 
Германии, где предположительно встретился с Титом, будущим 
императором: в своем Предисловии Плиний вспоминает об их 
совместной военной службе (NH praef. 1)42.

Первая часть Предисловия (§§1–11) явно хвалебного со-
держания (laudatio), в которой используемые Плинием ритори-
ческие тропы только усиливают это впечатление43. Употребляя 
в §4 лексему veneratio («поклонение»), Плиний намекает даже 
на божественный статус Тита, а в §11 объясняет причины этого 
«поклонения»: «Я знаю, что ты занимаешь высшее место среди 
рода человеческого, что ты наделен исключительным красно-
речием и исключительной эрудицией, что даже к тем, кто хочет 
поприветствовать тебя, ты относишься с религиозным почтени-
ем, и потому следует постараться, чтобы все, что посвящается 
тебе, было бы достойно тебя». В данном случае, несмотря на, 
казалось бы, доверительные отношения между Титом и Плини-
ем, изложение первой части Предисловия приобретает панеги-
рический характер. 

Обращение Плиния к Титу как iucundissime imperator (§1) 
является не только свидетельством преклонения перед сопра-
вителем Веспасиана, но и предполагает наличие у Тита всего 
спектра качеств, охватываемых понятием iucunditas («привет-
ливость», «любезность», «обходительность» относительно ре-
чевого поведения и склада ума). Судя по всему, это обращение 
Плиния к Титу призвано было подчеркнуть доверительный и 

41 Ср. Beaujeu 1950, 48, n. 1; Pascucci 1982, 171–174.
42 См. развернутую статью о Плинии Старшем и его труде в издании 
Г.А. Тароняна (Таронян 1994); ср. также: Подосинов, Скржинская 2011, 
143–161.
43 Например, fetura (§ 1): букв. «плод», здесь «произведение»; perfricui 
faciem (§ 4): букв. «отер лицо», здесь «стер краску с лица = оставил стыд»; 
operam condicerem (§ 6) «приступая к труду»; stili nasum (§7). В своей ста-
тье Дж. Морган предлагает новое чтение: Lucilius qui primus condidit stili 
na<suti uer>sum (Morgan 1992, 279–282).
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дружеский характер взаимоотношений, а также косвенным об-
разом указать на то, что личность Тита следует оценивать, пре-
жде всего, по ее духовным проявлениям. Плиний использует 
формульный язык риторики в той мере, в какой этого требуют 
нормы литературной условности. Наряду с достоинствами иде-
ального правителя, которыми Плиний наделяет Тита в «пане-
гирической» части Предисловия, он одновременно выражает и 
дружеские чувства к нему. 

Вторая часть Предисловия (§§12–33) отличается от первой 
(хотя переход почти не заметен) не столько по содержанию, 
сколько переменой точки зрения и способа выражения: хвалеб-
ная манера изложения сменяется заниженной и в какой-то сте-
пени оправдывающейся интонацией. Вторая часть Предисло-
вия излагается в следующей последовательности затронутых 
тем: 1) характер и предмет сочинения (§§12–15); 2) назначение 
произведения Плиния (§16); 3) способы расположения разноо-
бразного материала (§17); 4) достоинства проделанной работы 
(§§18–23) и ее промахи (§§17–18); 5) о заглавии труда Плиния 
(§§24–27); 6) защита произведения от возможных критических 
нападок (§§28–32); 7) включение указателей содержания в ка-
честве приложения к основному тексту (§33). Во второй части 
Предисловия речь заходит о собственно произведении и непо-
средственно связанных с ним вопросах; в то время, как в центре 
внимания первой части – личность Тита, описание его досто-
инств, событий и фактов реальной жизни.

В §§12–18 Плиний пишет о том, с какими трудностями ему 
пришлось встретиться в процессе работы над «Естественной 
историей», что нового привнес он в решение поставленной им 
задачи и какие цели преследовал. Плиний утверждает, что из-
бегал риторических отступлений (excessus), речей (orationes), 
диалогов (sermones), чудесных случаев (casus mirabiles), раз-
нообразных событий (eventus varios), иными словами, всего 
того, что могло бы оживить повествование и развлечь чита-
теля: «приятность изложения и занимательность при чтении» 
(iucunda dictu aut legentibus blanda, §12). Кроме того, Плиний 
невольно оправдывается за то, что пользовался «обычными или 
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иностранными, а подчас и грубыми словами» (rusticis uocabulis 
aut externis, immo barbaris etiam, §13). Обращаясь к Титу, ко-
торого Плиний избрал судьей своего труда, автор Предисловия 
постоянно говорит о несовершенствах «Естественной истории» 
в целом: в данном случае мы имеем дело с проявлениями то-
поса «скромности», характерного и для Предисловий других 
латинских авторов44.

Начиная с §16 Плиний вводит новую тему, которая име-
ет для него принципиальное значение: «польза ради помощи» 
(utilitas iuuandi). По мнению Плиния, произведение должно 
способствовать (iuuare) большему пониманию и расширению 
сведений читателей об окружающем мире. Эта задача пред-
ставляется Плинию гораздо более важной, чем «удовольствие 
нравиться» читателю (gratia placendi, §16). Используя обыч-
ный для латинских Предисловий топос «пользы», Плиний 
вспоминает слова Ливия из его Вступления к историческому 
труду и комментирует их следующим образом: «Несомненно 
ему (sc. Ливию) сделало бы честь, если бы он составил [свой 
труд] не для собственной славы, но ради славы народа-победи-
теля и римского имени» (profecto enim populi gentium uictoris 
et Romani nominis gloriae, non suae, composuisse illa decuit, 
§16). Таким образом, Плиний утверждает проповедуемый им 
принцип «пользы» в интересах римских граждан и государ-
ства. Приверженность Плиния принципу «пользы», о котором 
он говорит не только в Предисловии, но и в основном тексте 
NH, сближает Плиния с такими его предшественниками–
«энциклопедистами», как Катон Старший и Варрон45.

44 Аналогичным образом, прибегая к использованию топоса «скромно-
сти», Ливий в своем Вступлении говорит об «Истории Рима от основа-
ния Города»: Facturusne operae pretium sim si a primordio urbis res populi 
Romani perscripserim nec satis scio nec, si sciam, dicere ausim (Liv. praef. 1) 
«Создам ли я нечто, стоящее труда, если опишу деяния народа римского 
от первых начал Города, того твердо не знаю, да и знал бы, не решился бы 
сказать» (пер. В.М. Смирина).
45 Ср. Janson 1964, 28–29.
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Обращаясь к Титу, Плиний далее пишет: «Дни я трачу на 
вас, а сон распределяю по состоянию здоровья, довольствуясь 
той единственно наградой, что – как говорит М. Варрон – мы 
живем дольше, когда посвящаем наши часы Музам. Поистине, 
бодрствование – это жизнь» (…uel hoc solo praemio contenti, 
quod , dum ista, ut ait M. Varro, mus(s)inamur, pluribus horis ui-
uimus. Profecto enim uita uigilia est, NH praef. 19)46. В данном 
случае мотив «ночных бдений», ассоциируемый у латинского 
автора с трудолюбием и усердием, перекликается со словами 
упоминаемого в этой же фразе Варрона (ling. lat. V 1, 9): «Я про-
вел ночь не только за Аристофаном, но и за Клеанфом» (non 
solum ad Aristophanis lucernam, sed etiam ad Cleanthis lucubraui). 
Кроме того, Плиний-грамматик не преминул и в своей фразе 
продемонстрировать мастерство стиля, употребив редкое для 
I в. варроновское словечко mus(s)inamur / muginamur47.

Античные авторы неоднократно упоминают о том, что их 
литературные занятия протекают в ночное время48. Мотив «ноч-

46 О том, как работал Плиний Старший, рассказывает его племянник Пли-
ний Младший в уже упоминавшемся письме к Бебию Макру (epist. III 5): 
«Работать ночью он [sc. Плиний Старший] начинал в Вулканалии, – не 
ради благоприятствия в начинании, а ради занятий, – сразу после глубо-
кой ночи, зимой же – с седьмого часа или, самое позднее, с восьмого, 
часто с шестого. Он, понятно, в состоянии был заснуть в любую минуту, 
иногда даже во время самих занятий он засыпал и просыпался. До рас-
света он отправлялся к императору Веспасиану (тот ведь тоже по ночам 
трудился), оттуда – к порученным ему обязанностям. Вернувшись домой, 
все оставшееся время он отдавал занятиям. После еды, по старинному 
обычаю днем простой и легкой, летом он часто, если был досуг, лежал на 
солнце, ему читали книгу, он делал заметки и выписки. Он ведь не читал 
ничего без выписок» (пер. М.Е. Сергеенко).
47 В данном случае Плиний через голову неискушенного читателя обра-
щается к истинным ценителям и знатокам, используя скрытую цитату из 
произведения Варрона, которое было известно образованной публике. Эти 
реминисценции и скрытое цитирование, мимо которых подчас проходит 
современный читатель, не оставались незамеченными для современников.
48 Так, например, Цицерон пишет в «Парадоксах» (Cic. parad. 5): «Так 
прими и это маленькое сочиненьице, написанное при свете лампады в 
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ных бдений», иллюстрирующий старательность и трудолюбие 
автора, уже в поэзии Каллимаха и неотериков стал «общим 
местом»49. Таким образом, Плиний не ограничивается исполь-
зованием в §18 традиционного топоса «ночных бдений», но и 
придает ему индивидуальную окраску, искусно вводя в кон-
текст своего Предисловия реминисценции и парафразы, рас-
считанные на вкус тонкого знатока.

Предисловие Плиния, таким образом, представляет инте-
рес с исторической и филологической точек зрения. Из текста 
Предисловия мы узнаем об авторе, о его отношениях с Титом, 
его суждения о произведениях греческих и латинских авторов, 
которые он использовал в качестве своих источников, а также 
о читательской публике, которой Плиний адресовал свой труд. 
Филологический анализ текста дает представление о жанро- 
образной форме Предисловия, в котором Плиний следует 
обязательным для авторов его времени риторическим требо-
ваниям: топосы «скромности» автора, «полезности» его тру-
да, авторского «трудолюбия» и «авторского достоинства»50. 
Используя эти условные литературные модели, Плиний – ав-
тор несохранившегося пособия по риторике – оказывается 
сам непревзойденным ритором, блестяще владеющим рито-
рической техникой, которую могли оценить образованные 
читатели.

В самом начале Предисловия Плиний приводит слегка 
измененные (ille enim ut scis, permutatis prioribus syllabis, NH 
praef. 1) стихи Катулла, которые становятся структурообразую-
щим ядром всего последующего текста, – уподобляя свой труд 
«безделкам» (nugae), Плиний использует формулу «скромно-

течение уже коротких ночей, поскольку то подношение в твою честь [sc. 
трактат об ораторском искусстве «Брут»] явилось результатом более дол-
гих ночных бдений» (accipies igitur hoc parvum opusculum lucubratum his 
iam contractioribus noctibus, quoniam illud maiorum uigiliarum munus in tuo 
nomine apparuit).
49  О «ночных бдениях» см. примеч. 38 к «Посвятительному письму».
50 Ср. Herkommer 1968.
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сти», неоднократно повторяющуюся в различных вариациях 
в тексте. Очевидный параллелизм стихотворных строк Ка-
тулла и начальных фраз Предисловия Плиния (lepidum nouum 
libellum, Cat. Carm. I 1 ~ libros Naturalis Historiae, nouicium… 
opus, Plin. NH praef. 1; modo… expolitum, Cat. Carm. I 2 ~ 
natos… proxima fetura, Plin. NH praef. 1; Corneli tibi, Cat. Carm. 
I 3 ~ tibi iucundissime imperator, Plin. NH praef. 1) убедительно 
свидетельствует не только о подражании Плиния зачину по-
святительного стихотворения Катулла, но и о блестящем вла-
дении риторической техникой. К числу подобных примеров 
можно отнести искусное обыгрывание глаголов dicere и dicare 
(NH praef. 1–2, 11–12), аллитерацию nouitatem… auctoritatem; 
omnibus uero naturam et naturae sua omnia, NH praef. 15). Сло-
восочетание reiectio eruditorum (NH praef. 7) употребляется 
Плинием по аналогии с юридической формулой и подкрепля-
ется ссылкой на авторитет Цицерона и Луцилия («[писать] не 
для ученейших»). Это словосочетание следует рассматривать 
в рамках все того же топоса «скромности», с которым связаны 
заверения Плиния о том, что свой труд он адресует якобы «про-
стым людям, крестьянам, ремесленникам и занимающимся на-
уками на досуге» (NH praef. 6)51. Мотив «вольного послания» 
(licentior epistula, NH praef. 1) стал определяющим для всего 
Предисловия Плиния, и его отзвуки обнаруживаются в следу-
ющих фразах: hac mea petulantia; in alia procaci epistula (NH 
praef. 2); nobis… audacia sola superest (§4); meae… temeritati 
accessit (§12). Все вышесказанное позволяет утверждать, что 
Предисловие Плиния в форме посвятительного послания (ср. 
аналогичное послание, предваряющее Вступление Квинтили-
ана) представляет собой историко-литературный памятник ри-
торического искусства.

51 Подробнее об истолковании этой фразы Плиния со ссылкой на статью 
О.Д. Никитинского (Nikitinski 1998, 341–359) см. ниже примеч. 18 к «По-
святительному письму».
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Перевод текста Предисловия выполнен по изданию К. Май-
хоффа52 с привлечением изданий Ж. Божо53 и Г. Рекема54. При 
составлении примечаний были использованы комментарии из 
итальянского издания NH Плиния под ред. Дж.Б. Конте55, а так-
же Г. Винклера в немецком издании серии Tusculum56. 

Первая страница рукописи «Естественной истории»,  
изготовленной в 1460-х гг. в Риме Григорио Лоли Пикколомини,  
с изображением Плиния (The National Art Library of the Victoria  

and Albert Museum, London)

52 Mayhoff 1892.
53 Beaujeu 1950.
54 Rackham 1949.
55 Conte 1982.
56 König, Winkler 1997.

alla
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Содержание и структура I книги  
«Естественной истории»

Итак, замысел Плиния Старшего был реализован им в 
виде энциклопедии знаний и собрания практических навыков, 
в целом составивших ряд дисциплин по объяснению природ-
ного мира: космология, этногеография, антропология, фауна 
и флора (в том числе – лекарственные растения и травы), ми-
нералогия. Первую книгу составляют указатели содержания к 
каждой из 36 последующих книг «Естественной истории» в 
сопровождении перечня использованных Плинием Старшим 
источников римских и чужеземных (иными словами, грече-
ских) авторов (см. о них выше). В краткой форме в указателях 
содержания излагаются по главам проблематика и основные 
темы каждой из книг Плиния Старшего: таким образом, вид-
но, что описательный метод Плиния не был чужд некоторой 
систематизации и отдельных обобщений. Так, в указателях 
содержания говорится, что тема II книги «Естественной исто-
рии» – учение об устройстве мира: является ли знание о стро-
ении вселенной истинным или только знанием воображаемых 
конструкций. Содержание с III по VI книгу посвящено этногео- 
графическому описанию известных в античности материков 
(Европы, Азии, Африки), перечню морей, островов, городов, 
портов, гор и рек. 

В VII книге речь идет обо всем, что связано с жизнью че-
ловека начиная с рождения (развитие ребенка во младенчестве, 
появление зубов, проявление органов чувств, становление речи 
и т.п.). Тематика книг Плиния с VIII по XI посвящена зоологии 
(африканские животные, животные Востока, экзотические зве-
ри и «чудеса» животного мира). XII–XIX книги содержат мате-
риал, описывающий разные породы деревьев и кустарников, не 
исключая связанных с ними «чудес» и суеверий.

С XX по XXVI книгу говорится о лечебных травах и рас-
тениях, их корнях, древесной коре и листьях, плодах фруктовых 
деревьев, используемых в медицине, а также – в кн. XVII – о 
виноделии древней Италии и об уходе за виноградником. В 



33

ВВЕДЕНИЕ

XXVIII–XXXII книгах речь идет о применении в медицинской 
практике продуктов от животных  и о связанных с этим суевери-
ях. XXXIII–XXXVII книги посвящены разного рода минералам 
и драгоценным камням, которые применяются во всевозмож-
ных ремеслах, античной скульптуре и живописи.

Нумерация глав в описании некоторых книг NH покажется 
читателю весьма запутанной; это произошло вследствие слож-
ной рукописной традиции – разные издатели приводят разные 
цифры, почерпнутые из разных рукописей.

Содержание и структура II книги  
«Естественной истории»

II книга посвящена космологии и астрономии с астроло-
гией, которая считалась в античности частью научного зна-
ния. В этой книге говорится о  строении вселенной и небесной 
сферы с неподвижными звездами, дается определение бога; 
далее следует раздел о лунных и солнечных затмениях, пере-
числяются известные древним созвездия, объясняются дви-
жение планет, разновидности комет и метеоров, возникнове-
ние природных явлений (ветры, смерчи и ураганы, молнии и 
громы, радуга, град, снег и т. д.); излагаются учение о форме 
Земли, теория климатов, фазы Луны и других планет, причины 
приливов и отливов, землетрясений; рассказывается о недрах 
земли с ее богатствами, об особенностях рек и источников, о 
деятельности вулканов и связанных с огнем «чудесах»; содер-
жатся сведения о расстояниях населенной части Земли и о раз-
мерах самой Земли.

Рукописная традиция NH

NH сразу после своего издания завоевала большую попу-
лярность и сохраняла значение энциклопедии естественных 
наук в течение всего средневековья. Редко какое сочинение 
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античного автора дошло в столь многочисленных списках 
(их около 200 – одни из них содержат текст всех 37 книг, 
другие – отдельные их части). Рукописи NH рассеяны по би-
блиотекам разных городов Европы, таких как Лейден, Рим, 
Флоренция, Париж, Вена, Мюнхен, Оксфорд, Лондон, Кра-
ков и др. В Санкт-Петербурге в Государственной Публичной 
библиотеке также хранится один поздний (XV в.) список со-
чинения Плиния57.

Тем не менее, состояние изучения рукописной традиции 
NH нельзя признать в целом удовлетворительным. Закрепив-
шееся в критике текста NH XIX–XX вв. деление рукописей на 
codices uetustiores (M, N, O, P, Pal. Chat.) и codices recentiores58 
из-за того, что многие рукописи были прежде неправильно да-
тированы, вносит изрядную путаницу в вопрос истории тек-
ста NH, поскольку получается так, что  некоторые recentiores 
фактически оказываются древнее некоторых uetustiores. Тем 
не менее, как замечают некоторые исследователи59, само это 
деление, согласно которому более древняя традиция несет в 
себе лучшие рукописные чтения, соответствует реальности.

Древнейшая традиция (codices uetustiores) представлена 
несколькими памятниками V–VI вв. (M – Moneus, палимпсест 
V в.60; N – Nonantulanus palimps., VI в.61; O – Vindobonensis 

57 О рукописной традиции см. подробнее: Detlefsen 1860, 265–288; 367–
390; Detlefsen 1869, 284–337; Welzhofer 1878; Jan-Mayhoff  Ed. 1906, V–
XVI; Campbell 1936a, 113–123; Desanges 1966, 508–525; 895–898; Desanges 
1966a, 895–898; Ernout Ed. 1950, I. 20–33; Reynolds  1983, 307–316; Walter 
1983, 227–239.
58 Такое деление укрепилось в науке начиная с Detlefsen 1866.
59 Reynolds 1983, 308. В данной статье Л.Д. Рейнолдса представлен наибо-
лее краткий и адекватный обзор современного состояния изучения руко-
писной традиции NH. Содержание этого раздела в значительной степени 
основано на данных Л.Д. Рейнолдса.
60 Содержит частично книги XI–XV NH.
61 Содержит несколько разделов XXIII и XXV книг NH.

alla
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233, VI в.62; Pal. Chat. – палимпсест V в.63; P – Parisinus Latinus 
9378, VI в.64), которые содержат отдельные, часто небольшие 
части текста NH. Свидетелем другой традиции является ун-
циальная рукопись Q (codex Parisinus latinus 10318, ок. 800 
г. (Codex Salmasianus)), содержащая Латинскую антологию, 
а также медицинские эксцерпты из 19–20 книг NH. Вероят-
но, текст этой рукописи восходит к лучшей традиции, нежели 
остальные представители ordo uetustiorum, а вместе с codex 
Moneus (M) его чтения оказываются верными там, где в кон-
кретных местах имеют неверные чтения или лакуны прочие 
рукописи65. С еще более ранней, чем codex Salmasianus (Q), 
италийской рукописи была списана в Британии в IX в. руко-
пись A (codex Leidensis Vossianus F.466), которая, не являясь та-
кого же качества, как M и Q, но, тем не менее, принадлежит к 
лучшей традиции, чем основные свидетели текста NH на кон-
тиненте. В эпоху Карла Великого, в связи с возросшим инте-
ресом к астрономии и компутистике, начинают появляться ру-
кописные эксцерпты из соответствующих мест NH (главным 
образом, из II и XVII книг), которые обозначаются сиглами m 
(excerpta Eboracensia), y (i) (Excerpta e codice Vossiano Latino 
69; Paris lat. 4860), o (Excerpta Roberti Crickladensis) (VIII–XII 
вв.). К этого рода эксцерптам относится также и рукопись H 
(codex Lucensis 490, ок. 800 г.), содержащая фрагмент XVIII 
книги (309–365) NH. 

Основной проблемой ordo uetustiorum NH является то, что 
лучшие рукописи являются либо фрагментарными, либо со-
держат лишь эксцерпты. Так, для первых книг NH основным 
свидетелем текста является рукопись A, а для последних – ру-

62 Состоит из фрагментарно сохранившихся семи листов и содержит ча-
стично XXXIII и XXXIV книги NH.
63 Autun 24 + Paris n.a.lat. 1629 (CLA VI.725) содержит несколько фраг-
ментов VIII и IX книг NH.
64 Содержит фрагмент XVIII книги NH.
65 Reynolds  1983, 309.
66 Содержит со значительными лакунами книги II–VI NH.
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копись B (codex Bambergensis 42 (M.V.10), X в.), которая, един-
ственная из всех, сохранила текст последних книг NH.

Более поздняя традиция (codices recentiores) восходит к ар-
хетипу, который был когда-то создан также в Британии. Спи-
ски с этого архетипа, привезенные во Францию, образовали две 
семьи рукописей со своими ошибками и лакунами. Основные 
рукописи этого класса суть следующие:

D+G+V: codex Vaticanus lat. 3861 + Parisinus lat. 6796, ff. 52–53 + 
Leidensis Voss. Lat. F. 61. Ок. 800 г. на северо-востоке Фран-
ции. Содержит с некоторыми лакунами весь текст NH;

Ch: codex Cheltenhamensis (New York, Pierpoint Morgan Library 
M.871), IX в. в г. Лорше. Содержит книги I–XVII;

F: codex Leidensis Lipsii 7, IX в., изготовлен двумя переписчиками 
из Люксёя и Мурбаха, вероятно в Мурбахе. Содержит весь 
текст NH;

R: codex Florentinus Riccardianus 488, IX в. в Осере (?). Содержит 
книги I–XXXIV NH;

E: codex Parisinus lat. 6795, IX/X вв. во Франции. Содержит книги 
I –XXXII NH.

Происхождение этих пяти рукописей из общего гипархети-
па устанавливается на основании того факта, что во всех них 
перепутаны местами два фрагмента текста: II, 187b–IV, 67a и 
IV, 67b–V, 34a. Л.Д. Рейнолдс считает67, что точные взаимоот-
ношения этих рукописей друг с другом нуждаются в перепро-
верке, в особенности учитывая то, что прежние издатели пре-
небрегали рукописью Ch. 

Издатели NH Плиния обычно строят свой текст на чтении 
codices vetustiores, при его отсутствии – на лучших из codices 
recentiores, например, на сочетании рукописей DGV, или FRE, 
или иначе. Рукописи D, F, R, обозначенные как D1, F1, R1, со-
держат исправления, сделанные по более древней и лучшей ру-

67 Reynolds 1983, 312.
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кописи, поэтому такие исправления часто бывают предпочти-
тельней оригинального рукописного чтения. 

* * *

Несмотря на обилие списков, текст NH очень труден для 
издания и интерпретации. Большинство рукописей написано 
небрежно, с большим количеством орфографических и смыс-
ловых ошибок, перекочевывавших из одного кодекса в другой. 
Так, например, писец, не разобрав слово imperatoria, написал 
бессмысленное в данном месте semper tinctoria (NH VII, 44), 
или in his terris вместо ministeriis (NH VIII, 67), или ramorum 
arboribus вместо ramis arborum (NH XII, 9), или auguria вместо 
curia (NH VI, 212) и т. д.

Однако главную трудность при переписке NH представляла 
масса научных терминов и редких слов, в результате чего по-
явились бесчисленные возможности для ошибок переписчиков 
и конъектурных правок ученых. Ряд ошибок сделал, наверное, 
и сам Плиний при передаче иностранных названий и терминов 
на латинском языке. 

В своем сочинении Плиний употреблял греческий язык как в 
отдельных словах, так и в целых выражениях, например: ἀψίδας 
(NH II, 63), ἀναπαυόμενον (NH II, 228), ἐν κήποις (NH XXXVI, 
13), κεχηνότος Διονύσου (NH VIII, 58) и даже привел целый гек-
саметр (NH XXVII, 100). Сохранившиеся рукописи содержат не-
много таких слов, однако по некоторым данным можно заклю-
чить, что большинство названий болезней и растений было на-
писано Плинием на греческом языке, т. е. в том виде, в каком он 
позаимствовал их у греческих авторов. Затем переписчики транс-
крибировали греческие названия латинскими буквами. И. Зиллиг 
допускает, что Плиний приводил целые цитаты по-гречески в тех 
местах, где он употребляет выражение «quod Graeci dicunt»68.

68 Sillig Ed. 1851, LXVI ; о грецизмах в языке Плиния см.: Manzoni 1986, 
171–200.
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Особенно трудно обстоит дело с собственными именами, 
потому что даже сами древние авторы по-разному писали одно 
и то же наименование. В первую очередь эта трудность распро-
страняется на географические книги NH. Правда, в ряде случа-
ев географические названия можно проверить по сочинениям 
других авторов, по эпиграфическим и нумизматическим памят-
никам, но мы бессильны тогда, когда Плиний является нашим 
единственным источником и надо выбирать, какое из рукопис-
ных чтений следует предпочесть. Из сохранившихся рукописей 
NH ни одна не оказалась достаточно надежной во всех отноше-
ниях, так что попытки классифицировать рукописи по их цен-
ности не привели к выяснению наиболее достоверного вариан-
та и к полному согласию относительно сомнительных мест.

Первая страница  «Посвятительного письма»  
Плиния в иллюминированном издании  XV в.  

(Флоренция, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plut. 82.4, fol. 3r)

alla
New Stamp
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Состояние изучения и издания текста NH

1. Bibliographia Pliniana

На протяжении последних трехсот лет скопилась огромная 
научная литература о различных сторонах жизни и творчества 
Плиния. В библиографии в конце книги приведена только ос-
новная литература, преимущественно имеющая отношение к 
общим проблемам NH. Ниже в хронологическом порядке при-
водится список библиографических обзоров последних полуто-
ра столетий, откуда можно почерпнуть более широкую инфор-
мацию о Плиниевых штудиях:

Jan L. van. // Philologus. 3. 1848. P. 302–303; 12. 1857. P. 167–181; 
21. 1864. P. 101–118.

Urlichs L. // Jahrbücher für classische Philologie. 77. 1858. 
S. 481–493.

Detlefsen D. // Jahrbücher für classische Philologie. 77. 1858. 
S. 653–672.

Detlefsen D. Die Naturalis Historia des Plinius. Jahresbericht // 
Philologus. 28. 1869. S. 284–337. 

Urlichs L. // Bursians Jahresberichte über die Fortschritte der klas-
sischen Altertumswissenschaft. Bd. 6. 1876. S. 109–127; Bd. 
10. 1877. S. 35–49; Bd. 14. 1878. S. 267–286. 

Krohn F. // Bursians Jahresberichte über die Fortschritte der klas-
sischen Altertumswissenschaft. Bd. 231. 1931. S. 123–144 
(1920–1927 гг.).

Hanslik R. Plinius der Ältere. Bericht über das Schrifttum der Jahre 
1928 bis 1938 // Bursians Jahresberichte über die Fortschritte 
der klassischen Altertumswissenschaft. Bd. 273. 1941. S. 1–44.

Hanslik R. Plinius der Ältere. Forschungsbericht // Anzeiger für die 
Altertumswissenschaft. 8. 1955. S. 193–218.

Hanslik R. Plinius der Ältere. Forschungsbericht // Anzeiger für die 
Altertumswissenschaft. 17. 1964. S. 65–80.

Le Bonniec H. Bibliographie de l’Histoire naturelle de Pline 
l’Ancien. Paris, 1946 (c 1800 г.).
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Sallmann K.[G.] Plinius der Ältere. 1938–1970 // Lustrum. Inter-
nationale Forschungsbericht aus dem Bereich der klassischen 
Altertumswissenschaft. 18. 1975. S. 3–299.

Römer F. Plinius der Ältere. Forschungsbericht // Anzeiger für die 
Altertumswissenschaft. 31. 1978. S. 129–206 (1964–1975 гг.).

Serbat G. Pline l’Ancien: État présent des études sur sa vie, son 
oeuvre et son influence // ANRW. II. 32, 4. 1986. P. 2069–2200. 

Полезный список важнейшей (в том числе последней) ли-
тературы по Плинию содержит книга М. фон Альбрехта (см.: 
фон Альбрехт 2004, 1386–1388).

2. Издания и переводы

Первые печатные издания Плиния появлись еще в XV в. 
Два из них вышли в Венеции (editio princeps – 1469, Spira; 1499, 
Palmarius) и одно – в Парме (1476, Beroaldus). К тому же вре-
мени относится и первый филологический комментарий к NH 
(Hermolai Barbari Castigationes Plinianae. Romae, 1492–1493). В 
XVI–XVII вв. вышло несколько книг комментариев (Rhenanus 
1526; Gelenius 1535–1554; Pintianus 1544–1547; Salmasius 1629; 
Gronovius 1669). В конце XVII – начале XVIII в. в Париже по-
явились три издания NH (1685, 1723, 1741) французского иезуи-
та Жана Ардуэна (Jean Hardouin = Johannes Harduinus), которые 
содержали также полный комментарий к тексту и до сих пор 
служат основой комментария в наше время.

Французское издание в серии Bibliotheca classica Latina на-
чала XIX в. в 10 томах с латинским комментарием, учитыва-
ющим комментарии XVII–XVIII вв., было выполнено группой 
ученых69. 

Серьезная критика текста, заключающаяся в колляции ру-
кописей и их классификации, начинается с издания И. Зиллига 
(C. Plini Secundi Historiae Naturalis libri XXXVII / Recensuit et 

69 Издателем первого тома (Parisiis, 1827) был C. Alexandre.
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commentariis criticis indicibusque instruxit I.  Sillig. Hamburgi et 
Gothae, 1851–1855. Vol. 1–5). Из изданий XIX в., заложивших 
прочную основу текста Плиния, необходимо указать издание 
Л.  Яна, вышедшего в тойбнеровской серии (C.  Plini Secundi 
Historiae Naturalis libri XXXVII / Recognovit atque indicibus 
instruxit L.  Ianus. Lipsiae, 1854–1875. Vol. 1–6), Д. Детлефсена 
(C. Plinii Secundi Naturalis Historia / D. Detlefsen recensuit. Berolini, 
1866–1882. Vol. 1–6) и Л. Яна – К. Майхоффа (C. Plini Secundi 
Naturalis Historiae libri XXXVII / Post L. Iani obitum recognovit et 
scripturae discrepantia adiecta edidit C. Mayhoff. Lipsiae, Teubner, 
1892–1909. Vol. 1–6; editio stereotypa – Stutgardiae, 1967.  По-
следнее издание признано классическим и стало основой для 
изданий, переводов и исследований XX в. 

В частности, двуязычное латинско-английское издание, вы-
полненное в 1938–1963 гг. в рамках серии The Loeb Classical 
Library (Pliny. The Natural History / With English Translation, 
in Ten Volumes. London, 1938–1963) построено на сочетании 
текста Детлефсена и Яна-Майхоффа (в разных книгах пред-
почтение отдавалось разным изданиям, так как над ними ра-
ботало несколько исследователей – H. Rackham, W.H.S.  Jones, 
K.C. Bailey, D.E. Eichholz). В 2005 г. в Оксфорде вышло коммен-
тированное издание VII книги Плиния с английским переводом 
и комментарием М. Бигэн (The Elder Pliny on the human animal: 
Natural history, book 7 / Transl. with introduction and historical 
commentary by M. Beagon. Oxford, 2005).  

С 1947 г. в Париже в серии Collection des universités de 
France (Collection Budé) стало выходить также двуязычное ла-
тинско-французское комментированное издание NH, подготав-
ливаемое большой группой французских антиковедов (Pline 
l’Ancien. Histoire naturelle. Paris, I947–1985. Vol. I, II, V/1, VI/2, 
VII–XXXVII). Это издание также построено в основном на тек-
сте Яна-Майхоффа (иногда в сочетании с текстом Детлефсе-
на) с новой колляцией ряда рукописей, но стремится свести до 
минимума произвольные конъектуры, допущенные в этом из-
дании, и исправить ошибки в критическом аппарате. В работе 
над изданием участвовали многие ученые: J. Desanges, J. André, 
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J. Filliozat,  H.Zehnacker. J. Beaujeu, R. Schilling, A. Ernout, H. Le 
Bonniec, G. Serbat, R. Bloch, A. Rouveret.

В настоящее время в немецкой серии Tusculum заверши-
лось многотомное двуязычное латинско-немецкое издание 
NH (C.  Plinius Secundus der Ältere. Naturkunde. Lateinisch-
Deutsch / Hrsg. von R. König und G. Winkler. München, 1973–
1999). Издание построено на латинском тексте Яна-Май-
хоффа с демонстрацией чтений, принятых в других издани-
ях. В его подготовке принимали участие J.  Hopp, K.  Bayer, 
K. Brodersen. В 2004 г. вышел последний том с указателями 
(C.  Plinius Secundus der Ältere. Naturkunde. Gesamtregister: 
lateinisch-deutsch / Hrsg. von K.  Bayer und K.  Brodersen. 
München; Zürich, 2004).

Из переводов на современные языки следует упомянуть 
еще латинско-итальянское издание: Gaio Plinio Secondo. Storia 
naturale. Torino, 1982–1988. Vol. I–V. В издании участвова-
ли I. Calvino, G.B. Conte, A. Barchiesi, C. Frugoni, G. Ranucci, 
R. Centi, M. Corsaro, A. Marcone. Латинский текст дается здесь 
по изданию Яна-Майхоффа с указанием на важнейшие руко-
писные чтения.

Кроме изданий всего текста NH, ученые, занимаясь той или 
иной областью античной науки, публикуют и комментируют от-
дельные части сочинения Плиния. Так, географические книги 
Плиния (III–VI) были изданы в 1904 г. Д. Детлефсеном, который 
дал латинский текст с обширным критическим аппаратом: Die 
geographischen Bücher (2, 242 – 6 Schluß) der Naturalis Historia 
des C. Plinius Secundus / Mit vollst. kritischen Apparat hrsg. von 
Detlev Detlefsen. Berlin, 1904 [1905].

На русский язык переводились только отдельные книги и 
фрагменты NH:

Плиний Старший. Предисловие к «Естественной истории» 
/ Вступительная статья, перевод с латинского и комментарии 
Е.В. Илюшечкиной // ВДИ. 2017. № 3. С. 272–285.

Книга II – переведена и прокомментрована Б.А. Старости-
ным в: Плиний Старший. Естественная история. Книга II // Ар-
хив истории науки и техники. Вып. 3. М., 2007. С. 287–366.
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Книга III – переведена и прокомментирована Б.А.  Старо-
стиным в: Архив истории науки и техники. Вып. 4 (13). Сбор-
ник статей. М., 2010. С. 431–438.

Книга IV – переведена и прокомментирована Б.А. Старо-
стиным в: Плиний Старший и его «Естественная история» [пе-
ревод IV книги] // ВИЕТ. 3. С. 104–110.

Книга VI – переведена и прокомментирована в: Плиний 
Старший. Естественная история. Книга VI / C. Plinii Secundi 
Natuiralis Historiae Liber VI / Под общей редакцией А.В. Подо-
синова // ВДИ. 78/1. 2018. С. 160–189; 78/2. 2018. С. 438–461; 
78/3. 2018. С. 667–695.

Книга VII – переведена и прокомментирована А.А. Павло-
вым в: Плиний Старший. Естественная история. Книга VII // 
Адам и Ева. Альманах гендерной истории / Под ред. Л.П. Репи-
ной. М., 2009. № 17. С. 211–242.

Книга VIII – переведена и прокомментирована И.Ю. Ша-
бага в: Плиний Старший. Естественная история. Книга VIII / 
Перевод с латинского языка и комментарии // Труды кафедры 
древних языков исторического факультета МГУ. Вып. 2 / Отв. 
ред. А.В. Подосинов. М.: Индрик, 2009. С. 182–208; Плиний 
Старший. Естественная история. Книга VIII / Перевод с латин-
ского языка и комментарии // Труды кафедры древних языков 
исторического факультета МГУ. Вып. 3 / Отв. ред. А.В. Подо-
синов. М. С. 186–227.

Книга XVII – переведена Я.М. Боровским и опубликована 
в: Катон, Варрон, Колумелла, Плиний. О сельском хозяйстве. 
М.; Л., 1937. С. 187–230; 2 изд. 1957; 3 изд. Рязань, 2009 (без 
указания авторов переводов).

Книга XVIII – переведена В.М. Кремковой и М.Е. Серге-
енко и опубликована в: Катон, Варрон, Колумелла, Плиний. О 
сельском хозяйстве. М.; Л., 1937. С. 231–285.

Плиний Старший. «Естественная история» (книга 37-я) / 
Перевод с латинского и примечания Н.Г. Сурты (главы 1–10), 
В.С. Юрасовой (главы 11–18), О.О. Савельевой (главы 19–32), 
Т.В. Мерцалавой  (главы 33–55), А.Г. Мирзоян (главы 56–68), 
Е.С. Сизякиной (главы 69–77) // Минералы в медицине антич-
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ности и средних веков. Сборник научных трудов / Под ред. 
проф. Ю.Ф. Шульца. М., 1985. С. 58–108.

Кроме того, фрагменты различных книг NH были опубли-
кованы по тематическому принципу:

– искусство (Плиний Старший. Об искусстве / Перев. с 
введ. и примеч. Б.В. Варнеке. Одесса, 1918; Плиний Старший. 
Естествознание. Об искусстве. Перевод с латинского, предисло-
вие и примечания Г.А. Тароняна. М. 1994);  

– техника (Вопросы техники в Naturalis historia Плиния 
Старшего // ВДИ. 3.  1946. С. 275–344; анонимный перевод); 

– география и космология (Античная география / Ред. 
М.С.  Боднарский. М., 1953. С.  239–261; перевод фрагментов 
2, 4, 5 и 6 книг Н.М. Подземской; Древнеримские мыслители: 
Свидетельства. Тексты. Фрагменты / Сост. А.А. Аветисьян.  М., 
1958. С. 135–143); 

– история и география Северного Причерноморья (Scythica 
et Caucasica. Известия древних писателей о Скифии и Кавказе. 
II. М., 1904. С. 167–200; текст и перевод  фрагментов из IV и 
VI книг И.П. Цветкова, остальные – В.В. Латышева; Скржин-
ская М.В. Северное Причерноморье в описании Плиния Стар-
шего. Киев, 1977; Подосинов А.В., Скржинская М.В. Римские 
географические источники. Помпоний Мела и Плиний Стар-
ший. Тексты, перевод, комментарий. (Древнейшие источники 
по истории Восточной Европы). М., 2011).

– история славян (Свод древнейших письменных известий 
о славянах. Т. I. М., 1994. С. 18–36; тексты и переводы отдель-
ных фрагментов из I–VI книг Ф.В. Шелова-Коведяева);

– история Востока (Древний Восток в античной и раннехри-
стианской традиции (Индия, Китай, Юго-Восточная Азия). М., 
2007; перевод фрагментов многих книг, особенно VI, Г.А. Таро-
няна).

– история Африки (История Африки в древних и средне-
вековых источниках. Хрестоматия / Под ред. О.К. Дрейера. М., 
1990. С.  111–138; перевод и комментарий к фрагментам из V и 
VI книг Г.М. Бауэра и С.Я. Берзиной).   
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3. Принципы настоящего издания

Что касается передачи в русском переводе названий (гео-
графических, личных, предметных и др.), следует заметить, 
что сам Плиний сохранял греческие названия, либо оставляя 
их в греческой графике, либо транскрибируя их латинскими 
буквами. Мы также придерживались этого принципа. Напри-
мер, писали Понт Евксинский, а не Гостеприимное море, Криу 
Метопон, а не Бараний Лоб, остров Левка, а не остров Белый, 
Калонстома, а не Прекрасное устье. В примечаниях же дается 
русский перевод этих греческих названий. 

Мы отказались также от употребления современных на-
именований, как поступили издатели последнего английского 
перевода. В результате у них получилось смешение античных 
и современных наименований: например, названия рек Герр и 
Пантикап, которые не поддаются точному отождествлению с 
современными реками, соседствуют с современными Днепром 
и Бугом.

В основу публикуемого латинского текста NH положен 
текст вульгаты (большинства рукописей), основанный на кри-
тическом издании Яна-Майхоффа; в критическом аппарате 
приведены важнейшие рукописные чтения, дающие общее 
представление об основных рукописных трудностях Плиние-
ва текста, имеющие смыслоразличительное значение или по-
казывающие варианты написания этнонимов и топонимов, а 
также конъектуры других издателей (из изданий Детлефсена, в 
английской серии The Loeb Classical Library, во французском 
собрании Collection des universités de France (Collection Budé), 
в немецком издании Tusculum, в итальянском издании Плиния). 
Сокращения и символы, употребляемые в критическом аппара-
те, приводятся в следующем разделе.

alla
New Stamp
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F 
G 
H 

L
M 
N
O 
Ox 
P 
Pal. Chat.
Q 
R 
T 
V 
Vo

X 
a 
d
e 

Codex Leidensis Vossianus F 4, saec. VIII (Des.) vel ex-
tremo saec. IX (Mayh., Ern.)
Codex Bambergensis M.V. 10, saec. X 
Codex Cenomanensis 263, saec. XII
Codex Pierpont Morgan 871 (Cheltenhamensis), saec. IX–X
Codex Kobenhavnensis Reg. 212 fo, saec. XII–XIII
Codex Vaticanus Latinus 3861, saec. IX (Des.) vel XI (Mayh.)
Codex Parisinus Latinus 6795, saec. IX–X (Des., Ern.) vel 
XI (Mayh.)
partes suppletae codicis E, olim deficientes
Codex Leidensis Lipsii VII, saec. X–XI
Codex Parisinus Latinus 6796, saec. IX–XI
Codex Parisinus Latinus 6801, saec. XV (в изд. Mayh. и Fr. 
обозначается как h)
Codex Laurentianus plut. LXXXII, saec. XIII
Codex Moneus, saec. V–VI
Codex Nonantulanus palimps., saec. VI
Codex Vindobonensis 233, saec. VI
Codex Oxoniensis 274, saec. XII
Codex Parisinus Latinus 9378, saec. VI
Codex Autun 24 + Paris n.a.lat. 1629 (CLA VI.725), saec. V
Codex Parisinus latinus 10318, circa 800
Codex Florentinus Riccardianus 488, saec. X–XI 
Codex Toledanus 47-14, nunc Matritensis, saec. XIII
Codex Leidensis Vossianus F 42, saec. XIV
Codex Leidensis Vossianus fo 61, saec. XI–XIII (в изд. 
Detl. и Fr. обозначается как V)
Codex Luxemburgensis 138, saec. XII–XIII
Codex Vindobonensis CCXXXIV, saec. XII–XIII
Codex Parisinius Latinus 6797, saec. XII–XIII
Codex Parisinus Latinus 6796, saec. XI–XIII vel IX–XI (Ern.)

Conspectus siglorum,
qui in apparatu critico Naturalis Historiae adhibentur

CODICES
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Barb. 

Bai. 

Brot.
CUF 

Des. 
Detl1.  
Detl2. 
Eich. 
Ern. 
Gel1. 
Gel2.
Ger. 

Gron. 

Hermolai Barbari Castigationes Plinianae. Romae, 1492–
1493
K.C. Bailey. The Elder Pliny’s Chapters on Chemical Sub-
jects. Part I. London, 1929
G. Broterius. Ed. Paris, 1779
Collection des universités de France (Collection G. Budé). 
Paris, 1947– (edd. A. Ernout, R. Pépin, J. Beujeau, J. De-
sanges, J. André, J. Filliozat, H. Zehnacker et al.)
J. Desanges. Ed. Paris, 1980 
D.Detlefsen. Ed. Vol. 1–5. Berlin, 1866–1873 
D. Detlefsen. Ed. Berlin,1904 (Die geographischen Bücher) 
D.E. Eichholz. Ed. London, 1962
A. Ernout. Ed. Paris, 1947 
S. Gelenius. Ed. Basiliae, 1539 
S. Gelenius. Ed. Basiliae, 1554 
Ed. Germanica 1973–1996 (edd. R.  König, G.  Winkler, 
K. Brodersen et al.) 
I.F.  Gronovii in aliquot libros C.  Plinii Secundi notae. 
Leiden, 1669

Codex Parisinus Latinus 6800, saec. XII fin.
Codex Hamiltonensis 517, saec. XI–XII
Codex Arundelianus 98, saec. XII
Excerpta Roberti Crickladensis quae in usum regis Henrici 
II (1154–1189) 	composuit, ex duobus codicibus:

o’ – Codex Londinensis Musei Britannici Reg. 15, saec. XIII
o‘‘ – Codex Guelferbytanus 692, saec. XIII

Codex Pollingamus Monacensis 11. 301, a. 1459
Codex Murbacensis, a Beato Rhenano ca a. 1525 laudatus, 
nunc amissus
Excerpta e codice Vossiano Latino 69, saec. IX
Codex Chiffletianus, a Dalecampio in editione eius a. 1606 
excerptus, nunc amissus (в изд. Fr. обозначается как f)

g 
h
l
o 

p
u

y 
z 

EDITIONES ET COMMENTATIONES
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ПЛИНИЙ СТАРШИЙ «ЕСТЕСТВЕННАЯ ИСТОРИЯ»

Hard. 
It.

Jan1. 
Jan2.
Jon. 
LCL 

Mayh. 
Mül. 
Pint.

Rack.
Salm. 
Sill. 
Url.1

Url.2 

Harduinus. Ed. Parisiis, 17413

Ed. Italiana 1982–1988 (edd. A. Barchiesi, R. Centi, 
M. Corsaro, A. Marcone, G. Ranucci et al.)
L. Jan. Ed. Vol. I–6. Lipsiae, 1854–1860
L. Jan. 2 Ed. Vol. I. Lipsiae, 1870 
W.H.S. Jones. Ed. London, 1956 
Loeb Classical Library 1938–1963 (edd. H. Rackham, 
W.H.S. Jones, K.C. Bailey, D.E. Eichholz)
L. Jan–C. Mayhoff. Ed. Vol. I–VI. Lipsiae, 1892–1909 
J. Müller. Emendationen zur NH des Plinius. Wien, 1879
Pintiani in C. Plinii naturalis historiae libros omnes obser-
vationes. Lugduni, 1593 
H. Rackham. Ed. London, 1947
Cl. Salmasii Plinianae exercitationes. Parisiis, 1629 
J. Sillig. Ed. Vol. I–V. Hamburgi et Gothae, 1851–1855
K.L. Urlichs. Vindiciarum Plinianarum vol. I. Gryphisw., 
1853; vol. II. Erlangae, 1866
K.L. Urlichs. Chrestomathia Pliniana. Berolini, 1857

 
VARIA

add. 
cett.
codd.
coni. 
del. 
ind. 
om. 
v. 
[X]1(2, 3) 

addidi, addidit, addiderunt
ceteri codices praeter ad eandem lectionem iam adnotatos 
codices
conieci, coniecit, coniecerunt
delevi, delevit, deleverunt
indicavit 
omisit, omiserunt
veteres editores vel lectio vulgata
correctio manus primae (secundae, tertiae) in codice e. g. X

alla
New Stamp
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Инкунабула «Естественной истории» Плиния Старшего  
с миниатюрами, изданная в 1469 г. (Biblioteca Classense, Ravenna) 

alla
New Stamp





PLINI SECVNDI

NATVRALIS HISTORIA

TOMVS I

Libri I–II

ПЛИНИЙ СТАРШИЙ

ЕСТЕСТВЕННАЯ ИСТОРИЯ

Том I

Книги I–II

Перевод и комментарий Е.В. Илюшечкиной

alla
New Stamp
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Plinius Secundus Vespasiano Caesari suo s.

(1) Libros Naturalis Historiae, nouicium Camenis Quiritium 
tuorum opus, natos apud me proxima fetura licentiore epistula nar-
rare constitui tibi, iucundissime Imperator; sit enim haec tui praefa-
tio, uerissima, dum maximi1 consenescit in patre. namque tu solebas 

1 maxime dTeaql , maximo pk , maximi H. Barbarus

1 Предисловие к своему труду Плиний оформил в виде послания (ср. обра-
щение в самом начале и прямые указания на эпистолярную форму в §§1 и 
33), построив его по всем правилам риторики. Основываясь на пятичастном 
делении речи по Квинтилиану (Quint. Inst. orat. III 9, 1), Т. Кёвес-Цулауф в 
тексте посвятительного письма Плиния выделяет вступление (prooemium, 
§§1–11), повествование (narratio, §§12–15), доказательство (probatio, §§16–
23), опровержение доказательств противника (refutatio, §§24–32) и заключе-
ние (epilogus, §33). Подробнее см. Köves-Zulauf 1973, 143.
2 Плиний завершил свое произведение около 77 г. и посвятил его Титу, с 
69 г. носившему титул Caesar, с 70 г. – Imperator и бывшему с 71 г. сопра-
вителем своего отца, римского императора Веспасиана (Pfeiffer 2009, 39–
40). Тит стал единовластным правителем Римской державы после смерти 
Веспасиана в 79 г. Полное имя Тита (30 декабря 39 г. н. э. – 13 сентября 
81 г. н. э.) повторяло имя отца: Тит Флавий Веспасиан, ср. Suet. Tit. 1.
3 На протяжении всего Предисловия сохраняется дружеский тон; так, в са-
мом начале вместо ожидаемого формульного выражения dedicare, которое 
Плиний употребляет ниже (§12), он использует стилистически нейтраль-
ный глагол narrare (libros Naturalis Historiae, §1). В самом начале адресат 
Плиния назван iucundissimus imperator («любезнейший император»), в 
то время как формула этикетного обращения требовала в данном случае 
прибегнуть к словоупотреблению maximus («величайший»); обращение 
же iucundissimus указывает на дружеские взаимоотношения между Ти-
том и Плинием, а этикетный штамп maximus – на формальные отноше-
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Плиний Секунд приветствует своего цезаря Веспасиана2

(1) Этим несколько вольным посланием3 я решился посвя-
тить тебе книги «Естественной истории», новый труд4 для Ка-
мен5 твоих квиритов6, мое последнее сочинение7, любезнейший 
император; да будет это обращение в твоем случае самым вер-
ным, поскольку другое, «величайший», состарится уж с [твоим] 
отцом.

ПОСВЯТИТЕЛЬНОЕ ПИСЬМО1

ния соподчинения между господином и подданным. Ср. также ниже hac 
mea petulantia, in alia procaci epistula (§2), nobis…audacia sola superest (§4), 
meae…temeritati accessit (§12) и др.
4 О «новизне» своего труда Плиний говорит на протяжении всего посвяти-
тельного письма, особенно в §14.
5 Камены – изначально божества водных источников, которые со времен 
Ливия Андроника (ок. 285–204 гг. до н. э.) ассоциировались с Музами (см. 
начало его перевода гомеровской «Одиссеи»).
6 Квириты – торжественно-поэтическое наименование граждан Древнего 
Рима, производное от божества Квирина, идентифицируемого с легендар-
ным основателем Рима Ромулом. Поначалу квиритами считались сабины, 
заселившие в древнейшую эпоху (IX–VIII вв. до н. э.) один из семи рим-
ских холмов Квиринал; впоследствии это название было распространено 
на всех граждан Рима. Плиний включает слово «квириты» и в завершаю-
щую NH фразу: «Да здравствуй, прародительница всех вещей Природа! 
Благоприятствуй мне, единственному из всех квиритов, кто тебя просла-
вил» (NH XXXVII 204).
7 Структурообразующим ядром Предисловия считаются §§1–11, содержа-
щие панегирик (laudatio) Титу. В данном случае, несмотря на сложивши-
еся между Титом и Плинием доверительные отношения, изложение Пли-
ния приобретает преувеличенно восторженный характер. Плиний ставит 
Тита в один ряд с высшими покровителями, неотъемлемым признаком 
которых является virtus, что и обеспечивает им навечно посмертную сла-
ву и статус божества; ср. NH II. 18.
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nugas1 esse aliquid meas putare, ut obiter2 emolliam3 Catullum con-
terraneum meum (agnoscis et hoc castrense uerbum): ille enim, ut 
scis, permutatis prioribus syllabis duriusculum se fecit quam uolebat 
existimari a Veraniolis4 suis et Fabullis5. 

(2) simul ut hac mea petulantia fiat quod proxime non fieri ques-
tus es in alia procaci epistula nostra, ut in quaedam acta exeat sciantque 
omnes quam ex aequo tecum uiuat imperium. (3) triumphalis et cen-
sorius tu sexiesque consul ac tribuniciae potestatis particeps et, quod 
his nobilius fecisti, dum illud patri pariter et equestri ordini praestas, 
praefectus praetorii eius omniaque haec rei publicae es: nobis quidem 

1 om. ea
2 obicere ADFRdEa , obiter k H. Barbarus
3 molliam ADFRdEa H. Barbarus, moliar pk 1 J. Harduinus, emolliam S. 
Gellenius, B. Rhenanus
4 vernaculis d 3epk , Veraniolis R., B. Vercellenses
5 famulis ADFRdEa , Fabullis R., B. Vercellenses

8 Согласно оксфордскому словарю (OLD s.v.), гапакс conterraneus, -i, m 
[con-terra+aneus] употребляется у Плиния в значении «земляк» (a fellow 
countryman), которое, к тому же, использовалось и в качестве жаргонизма из 
солдатского лексикона. Таким образом, Плиний называет «земляком» Катул-
ла (Catullus conterraneus meus), для чего есть определенные основания: Ка-
тулл – уроженец Вероны, расположенной сравнительно недалеко от Нового 
Кома, родного города Плиния. Одно время сопоставление с Катуллом давало 
повод комментаторам Нового времени приписывать и Плинию принадлеж-
ность к Вероне (см., например, комментарий итальянского гуманиста XV в. 
Николо Перотти к Предисловию Плиния Старшего и его адресата в Charlet I 
2003, 73–74). – agnoscis et hoc castrense verbum («ты же помнишь и это воен-
ное словцо»): о времени и месте военной службы Плиния с Титом, будущим 
принцепсом, до сих пор мнения исследователей расходятся в связи с раз-
личной интерпретацией источников (ср. ниже примеч. 48). Здесь же Плиний 
обыгрывает тему воспоминаний об их совместной с Титом военной службе 
(см. ниже §3). Подробнее о биографии Плиния Старшего см. Таронян 1994, 
5–28; Подосинов, Скржинская 2011, 143–146.
9 Плиний переиначивает посвятительные стихи Гая Валерия Катулла 
Веронского (87 – ок. 54 г. до н.  э.), обращенные к его другу, римскому 
историку Корнелию Непоту (ок. 100–63 гг. до н. э.): …namque tu solebas / 
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«Ведь ты неизменно / Безделки мои кое-чем почитал», 
чтобы заодно немного пригладить Катулла, моего сотоварища 
(ты же помнишь и это военное словцо)8: поскольку он, как ты 
знаешь, поменял порядок начальных слогов9, что получилось 
грубее, чем он хотел бы выглядеть в глазах своих веранчиков 
и фабуллов10. (2) В то же время пусть благодаря этой моей дер-
зости было бы достигнуто то, что, как ты посетовал, не было 
недавно достигнуто в другом моем нескромном послании11: 
чтобы это превратилось в нечто свершившееся и чтобы всем 
стало известно, насколько наравне живет с тобой империя. (3) 
Ты справил триумф, ты был цензором и шестикратно консулом, 
ты являешься одним из представителей трибунской власти и – 
что еще почетнее – начальником императорской преторской ко-
горты, благодаря чему ты оказываешь услугу как своему отцу, 
так и всадническому сословию, и всем этим ты занимаешься 

meas esse aliquid putare nugas... («…ты неизменно / Почитал кое-чем мои 
безделки», I 3–4, пер. М.Л. Гаспарова). Помимо того, что предпринятая 
Плинием искусная перестановка «чужих слов» (определение М.М. Бах-
тина) лучше укладывается в стихотворный размер, риторический эффект 
возникает в результате «сталкивания» хорошо известных римскому чита-
телю стихов Катулла и варианта Плиния. Ср. также косвенное замечание 
Плиния Младшего по поводу поэтической манеры Катулла и Кальва: «Он 
[sc. Помпей Сатурнин] пишет стихи – такие, как Катулл или Кальв. Дей-
ствительно такие, как Катулл или Кальв. Сколько в них сладостной пре-
лести, горькой шутки, любовных слов. Он вставил – намеренно – среди 
нежных милых стихов некоторые грубоватые, тоже как Катулл и Кальв» 
(Plin. Epist. I 16, 5 пер. М.Е. Сергеенко). Подробнее о стихотворении Ка-
тулла в контексте Плиниева Предисловия см. Mommsen 1866, 128–129. 
См. также Любжин 2002, 511–516.
10 Очередная цитата из Катулла (XII 17), имена друзей которого известны 
из его собственных произведений, ср.: «Он [платок, которым вытирали 
руки за едой] Веранием и Фабуллом прислан / Из Иберии дальней мне 
на память, / Я подарок друзей любить обязан, / Как Веранчика милого с 
Фабуллом» (XII 14–17, пер. М.Л. Гаспарова; ср. также: Catull. Carm. IX 1; 
XXVIII 3; XCVII 3.
11 Предыдущая переписка Плиния с Титом другими источниками не под-
тверждена.
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qualis in castrensi contubernio, nec quicquam in te mutauit fortunae 
amplitudo, nisi ut prodesse1 tantundem posses et uelles.

(4) itaque cum ceteris in ueneratione tui pateant omnia alia, no-
bis ad colendum te familiarius audacia sola superest: hanc igitur tibi 
imputabis et in nostra culpa tibi ignosces. perfricui faciem nec ta-
men profeci, quoniam alia uia occurris ingens et longius etiam sum-
moues ingenii fascibus. (5) fulgurare2 in nullo umquam uerius dicta 
uis eloquentiae, tribunicia potestas facundiae. quanto tu ore patris 
laudes tonas! quanto fratris amas3! quantus in poetica es! o magna 
fecunditas animi! quem ad modum fratrem quoque imitareris ex-
cogitasti.

1 prodesset Eak
2 fulgorari pk, fulgorati deal, fulgurati T, fulgurat q, fulgurare Joh. Müller
3 famas ADFRdEa , amas D. Detlefsen, famam H. Rackhum

12 В 71 г. Тит, ставший соправителем Веспасиана и, одновременно, ко-
мандиром преторской когорты, вместе с отцом справил триумф после 
завершения Иудейской войны (десять лет спустя, в память об этом со-
бытии, Домициан, младший брат Тита, воздвиг знаменитую Арку Тита 
на Maxima Sacra Via). В 73 или 74 г. Тит становится цензором (после вос-
становления цензуры Веспасианом в 73 г. по примеру Клавдия). В 70, 72 
(вместе с отцом), с 74 по 77 гг. и в 79 г. Тит избирается консулом; таким 
образом, Предисловие Плиния датируется временем до седьмого консуль-
ства Тита, т.е. периодом между 1 января 77 и концом 78 г.
13 В оригинале in castrensi contubernio («во время совместной военной служ-
бы»); в переводе Г.А. Тароняна contubernium «сопалатничество», т.е. жизнь 
в одной военной палатке. Принято считать, что Плиний служил с Титом, 
будущим принцепсом, в 57  или 58 г. в Германии. Но из фрагментарной гре-
ческой надписи, найденной в 1838 г. на острове Араде у финикийского по-
бережья Сирии, по мнению Т. Моммзена, следует, что Плиний в 70 г. якобы 
принимал участие в осаде Иерусалима, где познакомился с будущим импе-
ратором Титом и делил с ним военную палатку (Mommsen 1884, 644–648). 
Восстановленный текст греческой надписи впервые опубликован Т. Момм-
зеном по копии (сама находка к тому времени пропала) и повторен в CIL III, 
Suppl. 6809 = OIGS II. 586. Републикацию текста надписи см. в статье Та-
ронян 1978, 106–108. В поддержку гипотезы Моммзена выступили многие 
ученые (Ziegler et al. 1951, 271–439; Beaujeu 1950, 9 ff; Sallmann 1972, 929), 
тем не менее, большая часть исследователей выступили против гипотезы 
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на благо государства12. Однако для меня ты остался все тем же, 
что был во время совместной военной службы13, и ничего в тебе 
не изменили взлеты судьбы, кроме того, что теперь ты можешь 
приносить столько блага, сколько ни пожелаешь.

(4) И если все эти [звания] заставляют других преклоняться 
перед тобой, то мне остается лишь дружеская прямота, чтобы 
засвидетельствовать тебе мое почтение; тебе следует вменить 
ее себе в вину и за мой недостаток простить самого себя. (5) Я 
уж отбросил всякий стыд, однако ничего не достиг этим: по-
скольку на ином поприще ты предстаешь в своем величии и 
еще дальше оттесняешь14 [меня] фасциями своего гения. Никог-
да еще ни в ком более не блистала истинная сила красноречия, 
трибунская мощь убеждения. Сколь могуч ты, расточая похва-
лы своему отцу! Сколь сильно любишь брата15! Сколь силен ты 
в искусстве слагать стихи16! О, великая одаренность души! Ты 
даже придумал, каким образом имитировать брата17!

Моммзена (к примеру, Münzer 1899, 103–104; Syme 1969, 201–236). В статье 
Г.А. Тароняна (см. выше) достаточно убедительно показано, что Плиний не 
был в Сирии или хотя бы на острове Араде.
14 Здесь глагольная форма от submovere в значении «освобождать дорогу для 
должностного лица» (OLD s.v.; ср. submove «расступись!» – клич ликторов, 
продирающихся сквозь уличную толпу). Иными словами, если образ Тита 
наделен здесь не только общественными заслугами, но и величием личности, 
превосходящими заурядного человека (между прочим, воспеваемые в §6 ис-
ключительные черты Тита), то «дерзновенный Плиний» – ради риторическо-
го самоумаления – «оттеснен» и словно затерялся в толпе.
15 Младший брат Тита, Тит Флавий Домициан (24 октября 51 г. н. э. –18 
сентября 96 г. н. э., правил с 81 по 96 гг.), последний римский император 
династии Флавиев.
16 Стихи Тита были посвящены описанию кометы 76 г. н. э. (не сохрани-
лись); см. Plin. NH II 89: «Она [комета] струится кровавым змием, пред-
вещая ужасные события; такую [комету] описал в пятое свое консульство 
император Тит Цезарь в прекрасных стихах».
17 Домициан посвятил Иудейской войне поэму, высоко оцененную совре-
менниками, ср. Tac. Hist. IV 86, 4; Quint. Inst. orat. X 1, 9; Suet. Dom. II 
2. Тит вел дневниковые записи о событиях Иудейской войны, ср. Ioseph. 
Contra Apionem I 10. Не исключено, что Плиний в данном случае обыгры-
вает присущую Титу способность подражать всевозможным видам дея-



58

EPISTVLA PRAEFATORIA

(6) Sed haec quis possit intrepidus aestimare subiturus ingenii 
tui iudicium, praesertim lacessitum? neque enim similis est condi-
cio publicantium et nominatim tibi dicantium. tum possem dicere: 
‘Quid ista legis, Imperator? humili uulgo scripta sunt, agricolarum, 
opificum turbae, denique studiorum otiosis. quid te iudicem fa-
cis? cum hanc operam condicerem, non eras in hoc albo. maiorem 
te sciebam, quam ut descensurum huc putarem.’ (7) praeterea est 
quaedam publica etiam eruditorum reiectio. utitur illa et M. Tullius 
extra omnem ingenii aleam positus et, quod miremur, per aduoca-
tum defenditur: nec doctissimis. Manium Persium haec legere nolo, 
Iunium Congium uolo. quod si hoc Lucilius, qui primus condidit 
stili nasum, dicendum sibi putauit, Cicero mutuandum, praesertim 
cum de re publica scriberet, quanto nos causatius ab aliquo iudice 

тельности, например, см. упоминание Светония о том, что, помимо про-
чего, Тит виртуозно имитировал чужой почерк: «Многие сообщают, что 
даже писать скорописью умел он так проворно, что для шутки и потехи 
состязался со своими писцами, а любому почерку подражал так ловко, что 
часто восклицал: “Какой бы вышел из меня подделыватель завещаний!”» 
(Suet. Tit. III 2, пер. М.Л. Гаспарова).
18 По мнению О.Д. Никитинского, выражение studiorum otiosi подразуме-
вает у Плиния круг образованных римлян, обладающих «досугом для за-
нятий». Это, конечно, не означает, что произведение Плиния предназнача-
лось исключительно для простолюдинов, земледельцев и ремесленников 
(humile vulgus, agricolae, opificies), но, прежде всего, для тех читателей, 
которые располагали свободным временем, чтобы в качестве дилетантов 
(а вовсе не ученых или узких специалистов) удовлетворять собственный 
интерес в разных сферах знаний; подробнее см. Nikitinski 1998, 341–359.
19 Марк Туллий Цицерон (106–43 гг. до н. э.), сохранились 58 его судебных 
и политических речей, 39 трактатов и более 800 писем.
20 В трактате Цицерона «О государстве» такой цитаты нет, однако, ср. Cic. 
De or. II 25; De fin. I 3, 7 и Brut. XXVI 99, где Цицерон приводит цитату из 
Луцилия и где упоминается некий Персий, известный своей ученостью. В 
то же время Маний идентифицируется с консулом 149 г. до н. э. Манием 
Манилием, см. Cichorius 1908, 106–107. Римский историк Марк Юний 
Конгий, или Конг (Congius / Congus), входил в ближайшее окружение дру-
зей Публия Корнелия Сципиона Эмилиана Африканского Младшего, сре-
ди которых были историк Полибий, философ-стоик Панэтий, драматург 
Теренций, поэт Луцилий и др. Юний Конг (Iunius Congus, MSS long- или 



59

ПОСВЯТИТЕЛЬНОЕ ПИСЬМО

(6) Но кто бы смог бестрепетно оценить все это, будучи го-
товым предстать на суд твоего гения, особенно вынужденно? 
Поскольку далеко не равны условия тех, кто просто издает что-
то или же посвящает тебе свой труд. В последнем случае я мог 
бы сказать: «Зачем тебе это читать, император? Это написано 
для простых людей, для крестьян, ремесленников и, наконец, 
для занимающихся науками на досуге18. К чему тебе роль су-
дьи? Когда я взялся за этот труд, твоего имени не было в этом 
списке. Я знал, что ты пребываешь слишком высоко [для того], 
чтобы я мог рассчитывать, что ты снизойдешь до этого [тру-
да]». (7) Кроме того, существует общеупотребительный прием 
отвода специалистов в качестве судей. Его использует сам Марк 
Туллий19, бесспорно выдающийся муж, и, что примечатель-
но, он защищается с помощью адвоката: «Не для ученейших 
[пишу]. Не хочу такого читателя как Маний Персий, но хочу как 
Юний Конгий20». И если Луцилий, основоположник остроум-
ного стиля, счел нужным это сказать, а Цицерон счел нужным 
это повторить, и тем более при написании «О государстве»21, то 
с насколько большим правом я могу протестовать против како-

conc-) упомянут в качестве знатока истории и государственного права у 
Цицерона (De or. I 60, 256; Pro Planc. XXIV 58).
21 Гай Луцилий (148–103 гг. до н. э.) – римский поэт, автор «Сатир». Одни 
исследователи полагают, что процитированная Плинием фраза Цицерона 
взята из утраченного ныне Предисловия к его политико-философскому 
трактату «О государстве» (54–51 гг. до н. э.), другие же – что в передаче 
Плиния косвенно указано имя одного из друзей Цицерона. Ср. Цицерон 
«Об ораторе» II 6, 25: «Ведь еще Гай Луцилий, человек ученый и очень 
тонкого ума, говаривал, что не хотел бы иметь своими читателями ни уче-
нейших мужей, ни неучей потому, что последние ничего бы в его стихах 
не поняли, а первые поняли бы, пожалуй, больше, чем он сам; по поводу 
этого он даже написал:

Не по мне читатель Персий…
(а это, как нам известно, был едва ли не самый ученый у нас человек)
…Децим Лелий нужен мне!

(Этого мы тоже признавали человеком почтенным и образован-
ным, но по сравнению с Персием он был ничто). Так вот и я…»  
(пер. Ф.А. Петровского).



60

EPISTVLA PRAEFATORIA

defendimur1? (8) sed haec ego mihi nunc patrocinia ademi nuncupa-
tione, quoniam plurimum refert, sortiatur aliquis iudicem an eligat, 
multumque apparatus interest apud inuitatum hospitem et oblatum. 
(9) cum apud Catonem, illum ambitus hostem et repulsis tamquam 
honoribus inemptis gaudentem, flagrantibus comitiis pecu-
nias deponerent candidati, hoc se facere, quod tum pro innocentia 
ex rebus humanis summum esset, profitebantur. inde illa nobilis 
M. Ciceronis suspiratio: O te felicem, M. Porci, a quo rem inpro-
bam petere nemo audet! (10) cum tribunos appellaret L.  Scipio 
Asiaticus, inter quos erat Gracchus, hoc adtestabatur uel inimico 
iudici se probari posse. adeo summum quisque causae suae iudi-
cem facit quemcumque, cum2 eligit. unde prouocatio appellatur.

1 defendimus ADFRdEa , defendimur pkl  Ph. Beroaldus, diffidimus ueteres 
edd. ap. S. Gellenium
2 cum om. lz

22 В отличие от Луцилия и Цицерона, избегающих читателей-знатоков и 
ученых в качестве судей, Плиний выбрал себе в судьи, по его мнению, не-
предвзятого и беспристрастного читателя.
23 Марк Порций Катон Младший, или Утический (95–46 гг. до  н.  э.)  – 
римский политический деятель, правнук Катона Цензора, или Старшего. 
Убежденный сторонник республиканского режима, защитник традицион-
ной системы ценностей; среди политических деятелей выделялся честно-
стью и бескорыстием. После разгрома своей армии войсками Цезаря при 
Тапсе в 46 г. до н. э. покончил жизнь самоубийством. 
24 Текст несколько темен, возможно, даже испорчен. Общий смысл следую-
щий: имеется в виду ситуация с подкупом избирателей в 54 г. до н. э., о чем 
сообщает Цицерон в письмах к брату Квинту (ad Q. fr. II 14. 4: «Скупка голо-
сов возвращается в огромных размерах; подобного не было никогда»; II 15. 2: 
«В течение многих дней, пока в сенате с великим ожесточением обсуждалось 
дело о подкупе избирателей, потому что кандидаты в консулы зашли так да-
леко, что это стало невыносимым, я не бывал в сенате, решив не приступать 
ни к какому лечению государства, не имея сильной опоры»; пер. В.О. Горен-
штейна). Во время предвыборной кампании, омраченной подозрениями о 
взятках, кандидаты в тот год договорились передать свои денежные вклады в 
руки Катона Утического – человека незапятнанной репутации.
25 Отрывок оригинального текста с этим высказыванием Цицерона не 
дошел до наших дней; ср. фразу Сенеки Младшего в его «Утешении к 
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го-либо судьи! (8) Однако в данном случае я сам избавил себя 
от защиты благодаря посвящению; поскольку значение имеет, 
получить ли защитника по жребию или по собственному вы-
бору – ведь одно дело, когда ты принимаешь гостей, тобой при-
глашенных, другое – тех, кто явился без приглашения22.

(9) Когда во время жарких споров в комициях кандидаты пере-
дали свои денежные средства Катону23, этому противнику любых 
интриг, который радовался поражениям в выборах как бесплат-
ным почестям, они говорили во всеуслышание, что это делается 
ради бескорыстия – высочайшего из человеческих качеств24. (10) 
Отсюда этот знаменитый вздох М. Цицерона: «О, сколь счастлив 
ты, Марк Порций, которого никто не смеет просить о чем-либо 
бесчестном»25. Когда Луций Сципион Азиатик обращался к трибу-
нам, среди которых был также [Тиберий Семпроний] Гракх, он тем 
самым демонстрировал, что готов оправдаться даже перед враж-
дебно настроенным судьей26. Так что каждый сам назначает себе 
по своему делу высшего судью по собственному выбору. Отсюда 
происходит понятие «право апелляции»27. 

Марции»: neminem ausurum coram Catone peccare (Sen. Cons. ad Marc. 
XX 6). 
26 Еще один пример беспристрастности судьи. Подсудимым выступал Луций 
Корнелий Сципион Азиатский (младший брат Публия Сципиона Африкан-
ского, римский политический и военный деятель периода Пунических войн; 
около 196 г. до н. э. он занимал должность квестора, в 195 г. до н. э. куруль-
ного эдила, в 193 г. до н. э. был избран претором, в 190 г. до н. э. – консулом 
совместно с Г. Лелием, после заключения мира при Апамеях в 188 г. до н. э. 
Луций Сципион справил триумф в Риме и получил прозвище Азиатский), 
судьей – Тиберий Семпроний Гракх (отец братьев Гракхов, знаменитых Ти-
берия и Гая). Судебные процессы над Сципионом происходили между 187 
и 184 гг. до н. э., о чем свидетельствуют исторические сочинения. Плиний 
упоминает суд 187 г. до н. э., к которому Луция привлек плебейский трибун 
Г. Минуций Авгурин. В ходе суда Луций Сципион был присужден к штрафу, 
но отказался представить поручителей, за что ему грозило тюремное заклю-
чение – однако за него вступился плебейский трибун Тиберий Семпроний 
Гракх; для уплаты штрафа имущество Луция было продано (Liv. XXXVIII 
52–60; Cic. Prov. Cons. VIII 18; Sen. Cons. ad Polyb. XIV 3; Val. Max. IV 1, 8 и 
2, 3; Plut. Cat. Mai. XV 3). См. также Païs 1931, 202 sqq.; Трухина 1986.
27 Лат. provocatio.
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(11) te quidem in excelsissimo generis humani fastigio posi-
tum, summa eloquentia, summa eruditione praeditum, religiose adiri 
etiam a salutantibus scio, et ideo1 curant2, quae tibi dicantur ut digna 
sint. uerum dis3 lacte rustici multaeque gentes et mola litant salsa qui 
non habent tura, nec ulli fuit uitio deos colere quoquo modo posset.

(12) Meae quidem temeritati accessit hoc quoque, quod leuioris 
operae hos tibi dedicaui libellos. nam nec ingenii sunt capaces, quod 
alioqui in nobis perquam mediocre erat, neque admittunt excessus aut 
orationes sermonesue aut casus mirabiles uel euentus uarios, iucunda 
dictu aut legentibus blanda sterili materia: (13) rerum natura, hoc est 
uita, narratur, et haec sordidissima sui parte ac plurimarum rerum aut 
rusticis uocabulis aut externis, immo barbaris etiam, cum honoris prae-
fatione ponendis. (14) praeterea iter est4 non trita auctoribus uia nec 
qua peregrinari animus expetat5. nemo apud nos qui idem temptauerit, 
nemo apud Graecos, qui unus omnia ea tractauerit. magna pars stu-
diorum amoenitates quaerimus; quae uero tractata ab aliis dicuntur6 

1 ideo ADFRdEa , ideo subit J. Harduinus, ideo immensa praeter ceteras 
subit edd. ueteres
2 cura ut ADFRdEa , curaui pkl , curant C. Mayhoff, curari H. Rackhum
3 uerum dis Tqz , uerundis d1Eea , uerendis p, uerecundis  kla2, uerum et dis  d2

4 interest ADFRdEa , iter est D. Erasmus.
5 expetet p, expectet ADFRdEa , expetat D. Erasmus.
6 dicuntur om. E1l

28 Лат. rustici: интересную параллель к rustici Плиния представляет лексе-
ма Персия semipaganus в Прологе его «Сатир» (Pers. Sat. prol. 6). Персий, 
как и Плиний, уподобляет себя простому крестьянину, «неучу», но одно-
временно демонстрирует эрудицию и высокое мастерство ритора.
29 «Соленая жертвенная мука» (mola salsa) – смесь пшеничной муки круп-
ного помола с солью, которая наносилась на голову и между рогов жерт-
венного животного перед и во время жертвоприношений; ср. Plin. NH XII 
83; XVIII 7; XXXI 89; Varr. Lat. V 10; Val. Max. II 5, 5; Porph. Od. III 23, 20; 
Serv. Aen. II 133; V 745. 
30 По поводу гордости первооткрывателя нового предмета ср. Lucr. IV 1 
sqq.; Verg. Georg. II 175 sqq.



63

ПОСВЯТИТЕЛЬНОЕ ПИСЬМО

(11) Я знаю, что ты занимаешь высшее место среди рода 
человеческого, что ты наделен исключительным красноречием 
и исключительной эрудицией, что даже к тем, кто хочет попри-
ветствовать тебя, ты относишься с религиозным почтением, и 
потому следует постараться, чтобы все, что посвящается тебе, 
было бы достойно тебя. Однако крестьяне28 и многочисленные 
народы умилостивляют богов молоком и соленой жертвенной 
мукой29 за неимением фимиана, и никому еще не вменялось в 
вину, что они почитают богов как могут.

(12) К моему безрассудству прибавилось еще и то, что я 
посвятил тебе эти книжицы, итог незначительного труда. По-
скольку в них нет особых знаний, которые, впрочем, в моем 
случае и так чрезвычайно ограничены, не содержат они и от-
ступлений, речей или диалогов, или необычных случаев, или 
разнообразных событий – всего того, что придает сухому ма-
териалу приятность изложения и занимательность при чтении; 
(13) предметом повествования становится природа вещей, т. е. 
сама жизнь, причем в самом простом ее проявлении, так что 
большинство вещей приходится описывать самыми обычны-
ми или иностранными, а подчас и грубыми словами, которые 
и приводить-то следует, только предварительно извинившись. 
(14) К тому же этот путь – не проторенная другими авторами 
дорога, и не та, по которой возвышенный дух сам стремится от-
правиться. Нет у нас никого, кто бы это освоил, нет и у греков 
никого, кто бы один всем этим занимался30. По большей части 
мы ищем лишь приятности в научных изысканиях; что же было 
обработано другими с безмерной точностью, остается погру-
женным в беспросветную темноту проблемы. Теперь31 следует 

31 Ср. наблюдение Doody 2009, 16 по поводу предложенной Майхоффом 
конъектуры ante вместо iam, которая вносит временное значение «пре-
жде»: либо Плиний собирается коснуться прежде всего предметов, тради-
ционно связанных у греков с понятием ἐγκύκλιος παιδεία, либо, в целом, 
римскому читателю следует вспомнить все, относящееся к ἐγκύκλιος 
παιδεία, прежде чем приступать к произведению Плиния; подробнее см.: 
Doody 2009, 16–17.
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inmensae subtilitatis, obscuris rerum tenebris premuntur. iam1 om-
nia attingenda quae Graeci τῆς ἐγκυκλίου2 παιδείας uocant, et tamen 
ignota aut incerta ingeniis facta; alia uero ita multis prodita, ut in 
fastidium sint adducta. (15) res ardua uetustis nouitatem dare, nouis 
auctoritatem, obsoletis nitorem, obscuris lucem, fastiditis gratiam, 
dubiis fidem, omnibus uero naturam et naturae sua3 omnia. itaque 
etiam non assecutis uoluisse abunde pulchrum atque magnificum est.

(16) Equidem ita sentio, peculiarem in studiis causam eorum 
esse, qui difficultatibus uictis utilitatem iuuandi praetulerint gratiae 
placendi, idque iam et in aliis operibus ipse feci et profiteor mirari 
me T. Liuium, auctorem celeberrimum, in historiarum suarum, quas 
repetit ab origine urbis, quodam uolumine sic orsum: iam sibi satis 
gloriae quaesitum, et potuisse se desidere, ni animus inquies pascer-
etur opere. profecto enim populi gentium uictoris et Romani nomi-
nis gloriae, non suae, composuisse illa decuit. maius meritum esset 
operis amore, non animi causa, perseuerasse et hoc populo Romano 
praestitisse, non sibi. 

(17)  rerum dignarum cura – quoniam, ut ait Domitius Piso, the-
sauros oportet esse, non libros – lectione uoluminum circiter , quo-

1 an ADFRdEa , iam edd. ueteres, ante C. Mayhoff fortasse recte (Doody 
2009, 10–17)
2 encyclio da  Ph. Beroaldus, eneydio l, eido p, idio edd. ueteres, encyclo reli-
qui codd., ἐγκυκλίου M. Hertz
3 suam d1T, suae reliqui codd. et edd. ueteres, sua L. Jan

32 Под выражением ἐγκύκλιος παιδεία греки, скорее всего, понимали 
«общепринятое образование», которое должен был получить свободно-
рожденный молодой человек перед тем, как посвятить себя более подроб-
ному изучению отдельного предмета (риторике, диалектике, геометрии, 
арифметике, астрономии и музыке) или приступить к государственной 
службе. Канонического списка предметов, первоначально входящих в 
«круг знаний», в греческой литературе нет, а в римской традиции пере-
численные выше предметы входили в состав так называемых «свободных 
наук» (artes liberales). Учение о «свободных науках» систематизировано 
Марцианом Капеллой (ок. 415 г. н.  э.) в трактате «О браке Меркурия и 
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охватить все то, что греки включают в понятие τῆς ἐγκυκλίου 
παιδείας32, даже если предметы эти неизвестны или вызывают 
сомнение; в то время как другие, напротив, настолько распо-
пуляризированы многочисленными авторами, что уж надоели. 
(15) Дело трудное – придать новизну старому, новому – значи-
тельности, блеск – изношенному, свет – неясному, прелесть – 
противному, достоверность – сомнительному, всему – естество 
и все – естеству всякого. Вот почему, даже если цель не достиг-
нута, то и желать – уже чрезвычайно хорошо и похвально.

(16) Я полагаю, что особое положение в научных заня-
тиях занимают те, кто преодолев трудности, предпочел удо-
вольствию нравиться принести содейственную пользу; этим я 
руководствовался и в других своих трудах33, и заявляю, что я 
поражаюсь, как Тит Ливий, знаменитейший писатель, начина-
ет свое историческое произведение, которое он ведет от осно-
вания Города, следующими словами: «Довольно уже я снискал 
славы для себя самого и мог бы сидеть сложа руки, если бы мой 
беспокойный дух не наслаждался бы трудом»34. Несомненно, 
ему сделало бы честь, если бы он составил [свой труд] не для 
собственной славы, но ради славы народа-победителя и рим-
ского имени. Гораздо большей заслугой было бы, если бы он 
продолжал из-за любви к труду, а не к игре ума, и в том, чтобы 
выполнить труд для римского народа, а не для себя.

(17) Двадцать тысяч фактов, заслуживающих внимания, – 
поскольку, как говорит Домиций Пизон35, [мое произведение], 

Филологии». Подробнее об энциклопедизме как жанре и античных тек-
стах Плиния, Варрона и др. см.: Doody 2009, 4.
33 Полный список сочинений Плиния Старшего приводит Плиний Млад-
ший (Plin. Ep. III 5).
34 Данная фраза Ливия сохранилась лишь в пересказе Плиния Старшего 
(ср. Liv. F 55 Hertz). Из 142 книг сочинения Тита Ливия (59 г. до н. э. – 17 г. 
н. э.) до нашего времени дошло 35 книг – с первой по десятую и с двадцать 
первой по сорок пятую, которые освещают события до 293 г. до н. э. и с 
219 по 167 гг. до н. э.; о содержании других книг известно по созданным 
еще в древности кратким изложениям – «периохам», или «эпитомам». 
35 Домиций Пизон – лицо неустановленное.
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rum pauca admodum studiosi attingunt propter secretum materiae, ex 
exquisitis auctoribus centum inclusimus XXXVI uoluminibus, adiec-
tis rebus plurimis, quas aut ignorauerant priores aut postea inuenerat 
uita. (18) nec dubitamus multa esse quae et nos praeterierint. homines 
enim sumus et occupati officiis subsiciuisque temporibus ista cura-
mus, id est nocturnis, ne quis uestrum putet his cessatum horis. dies 
uobis inpendimus, cum somno ualetudinem computamus, uel hoc 
solo praemio contenti, quod, dum ista, ut ait M. Varro, musinamur1, 
pluribus horis uiuimus. profecto enim uita uigilia est. (19) quibus 
de  causis atque difficultatibus nihil auso promittere hoc ipsum tu 
praestas, quod ad te scribimus. haec fiducia operis, haec est indi-
catura. multa ualde pretiosa ideo uidentur, quia sunt templis dicata.

(20) Vos quidem omnes, patrem, te fratremque, diximus opere 
iusto, temporum nostrorum historiam orsi a fine Aufidii2. ubi sit ea, 

1 musitamur p, musitamus dT , mussinamur l
2 aut fidei dq , aut fide reliqui codd. (om. p) , Aufidii C. Mayhoff

36 В это число не включена первая книга, представляющая собой содер-
жание последующих 36-ти книг. Что касается других упомянутых чисел, 
скорее всего, они являются риторическими преувеличениями.
37 Имеются в виду Тит, Веспасиан  и Домициан, ср. ниже NH praef. 20.
38 С одной стороны, литературные занятия в ночное время были весьма 
распространенным явлением (ср. Cic. Parad. 5), с другой – мотив «ночных 
бдений», иллюстрирующий старательность и трудолюбие автора, уже в 
поэзии Каллимаха и неотериков стал «общим местом». Каллимах одним 
из первых ввел в оборот специальный термин для обозначения «ночных 
бдений» ἀγρυπνία (Epigr. XXVII 4 Pf.), метонимически передаваемый в 
латинском языке словом lucerna (cp. Cinna, Сarm. Fr. 11, 1; Lucr. I 141–143; 
Stat. Theb. XII 811; Iuv. I 51). Наиболее яркий пример – заглавие «Аттиче-
ские ночи», которое дал своему труду Авл Геллий (причем он отмечает, 
что и другие называли свои сочинения схожим образом, например, Λύχνοι, 
«Светильники», Gell. praef. 7). В другом месте своего Предисловия Гел-
лий упоминает о «ночных бдениях», lucubratiuncula (уменьшительное к 
lucubratio) (Gell. praef. 14).
39 Ср. описание распорядка дня Плиния Старшего (Plin. Ep. III 5, 9).
40 Объемный перечень произведений Марка Теренция Варрона Реатин-
ского (116–27 гг. до н. э.) включает 74 сочинения (приблизительно в 620 
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скорее, представляет собой хранилище, а не книги – прочитав 
около двух тысяч книг, из которых ученые лишь немногие дер-
жали в руках из-за недоступности предмета, отобрал я из ста 
авторов для тридцати шести книг36, добавив множество вещей 
или неизвестных моим предшественникам, или открытых позд-
нее самой жизнью. (18) Я не сомневаюсь, что и я многое упу-
стил. Я ведь всего лишь человек, притом занятый служебными 
обязанностями и занимающийся этим трудом только в оставше-
еся время, т.е. по ночам, и пусть никто из вас37 не думает, что 
это бездеятельные часы38. Дни я трачу на вас, а сон распределяю 
по состоянию здоровья39, довольствуясь той единственно награ-
дой, что – как говорит М. Варрон40 – мы живем дольше, когда 
посвящаем наши часы Музам41. Поистине, бодрствование – это 
жизнь42. (19) По этой причине и из-за этих трудностей я не ос-
меливаюсь обещать что-то, однако ты меня поддерживаешь 
тем, что я пишу для тебя. Это гарантия труда и его ценность43. 
Многое кажется дорогим лишь потому, что посвящено храмам.

(20) Обо всех вас – об отце, о тебе и о брате – я рассказал 
в соответствующем труде, начав историю наших дней там, где 

книгах) – антикварно-исторические, грамматические, литературные, ри-
торические, юридические и географические труды. 
41 Глагол mus(s)inor больше нигде не зафиксирован; может быть, он яв-
ляется лингвистическим изобретением Варрона, одного из основных ис-
точников для NH Плиния. 
42 Плиний завершает цитату из Варрона высказыванием, которое так-
же можно воспринять как парафраз известного выражения Цицерона 
«жить – значит мыслить» (vivere est cogitare, Cic. Tusc. V 38, 111) и Сене-
ки Младшего «жить значит сражаться» (vivere militare est, Sen. Ep. 96, 5).
43 Латинское выражение indicatura означает собственно «ярлычок с цен-
ником товара». Тем самым посвящение Титу, с одной стороны, выступает 
гарантом произведения Плиния, с другой – повышает его ценность.
44 Речь идет об историческом сочинении Плиния Старшего «От окончания 
Ауфидия Басса» (A fine Aufidii Bassi), ставшем продолжением «Истории» Ау-
фидия Басса (т.е. примерно с 40 г. н. э.) и сохранившемся до наших дней лишь 
во фрагментах. Ауфидий Басс – римский историк первой пол. I в. н. э., автор 
произведений о войне римлян с германцами в период правления Октавиана 
Августа (Libri belli Germanici) и «Истории», отрывки из которой впослед-
ствии цитировали Сенека Младший, Тацит, Квинтилиан, позже Кассиодор.
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45 Т. е. Плинию Младшему.
46 Первоначально списки использованных авторов предваряли каждую от-
дельную книгу NH, позднее же их включили в состав первой книги NH 
вместе с указателями содержания каждой книги по главам.
47 Здесь Плиний выступает против практикуемой манеры использовать 
чужие сочинения без упоминания их авторов, иными словами, против 
плагиата. В то же время нормы римского права не гарантировали защиту 
авторских прав в отношении литературного «воровства» и предъявление 
иска ответчику по поводу плагиата не практиковалось (ср. Dziatko 1894, 
559 sq.; Ziegler 1950, 1961 sq.).
48 Публий Вергилий Марон (70–19 гг. до н. э.). В данном случае Плиний 
приводит Вергилия в качестве образцового «соперника» Гомера и его по-
следователей – в отличие от позднейших плагиаторов, умалчивающих о 
своих источниках.

quaeres. iam pridem peracta sancitur1 et alioqui statutum erat heredi 
mandare, ne quid ambitioni dedisse uita iudicaretur. proinde occu-
pantibus locum faueo, ego uero et posteris, quos scio nobiscum de-
certaturos, sicut ipsi fecimus cum prioribus. (21) argumentum huius 
stomachi mei habebis quod in his uoluminibus auctorum nomina prae-
texui. est enim benignum, ut arbitror, et plenum ingenui pudoris fateri 
per quos profeceris, non ut plerique ex iis, quos attigi2, fecerunt3. (22) 
scito enim conferentem auctores me deprehendisse a iuratissimis ex4 
proximis ueteres transcriptos ad uerbum neque nominatos5, non illa 
Vergiliana uirtute, ut certarent, non Tulliana simplicitate, qui de re pu-
blica Platonis se comitem profitetur, in consolatione filiae Crantorem, 
inquit, sequor, item Panaetium de officiis, quae uolumina ediscenda, 
non modo in manibus cotidie habenda, nosti. (23) obnoxii profecto 
animi et infelicis ingenii est deprehendi in furto malle quam mutuum 
reddere, cum praesertim sors fiat ex usura.

1 sancitur pl  edd. ueteres, sanctitur ea , sectatur dT , sarcitur J. Harduinus, 
seruatur coni. L. Jan
2 attigi d Ph. Beroaldus, attici aqpl  edd. ueteres, ethici e
3 fecerunt qp  edd. ueteres, ferunt ADFRdEa .
4 et ADFRdEa   edd. ueteres, ex C. Mayhoff
5 dominatos ADFRdEa , damnatos p, nominatos edd. ueteres
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ее закончил Ауфидий44. Где же он, ты спросишь. Уже давно за-
конченный, он выдерживается и, кроме того, я решил поручить 
его издание наследнику45, чтобы никто не обвинил меня в том, 
что я жизнь посвятил угодничеству. Поэтому я с легкой душой 
уступаю место для желающих, а особенно тем, кто придет вслед 
за мной и кто, я уверен, будет меня оспаривать точно так же, как 
я оспаривал своих предшественников. (21) Доказательство этого 
моего настроя ты обнаружишь в том, что я предоставил в начале 
этих книг имена авторов46. Я считаю, это полезно и достаточно 
благородно признать по отношению к тем, у кого ты заимствовал, 
и многие из тех, с кем я имел дело, так не поступили бы47. (22) 
Поскольку ты должен знать, что, сравнивая, я обнаружил, что 
надежнейшие из современных авторов переписывают древних 
слово в слово без упоминания имен; и они словно соревнуются, 
но не с Вергилиевым48 достоинством, не с прямотой [Марка] Тул-
лия [Цицерона], который в [трактате] «О государстве» заявил о 
себе как о приверженце Платона49, а в «Утешении к дочери» при-
знался, что подражает Крантору50, как и аналогичным образом 
Панэтию в своем сочинении «Об обязанностях»51; все эти книги 
[Цицерона], как ты знаешь, необходимо изучать, а не только еже-
дневно держать в руках. Действительно, следует заметить, что 
для подлых душ и злостных натур предпочтительнее быть ули-
ченными в воровстве, нежели вернуть взятое в долг, особенно, 
когда удача составит хороший процент от займа52.

49 Упоминаемая здесь Плинием цитата из «Государства» Платона 
(428/427–348/347 гг. до н. э.) в произведении Цицерона не сохранилась.
50 Крантор из Сол (между 340 и 275 до н. э.), академический философ, уче-
ник Ксенократа, первый известный комментатор Тимея, произвел на Цице-
рона впечатление, прежде всего своим произведением Περὶ πένθους (ср. Cic. 
Acad. I 135). «Утешение» Цицерона, написанное ок. 45 г. до н. э., утрачено, 
сохранились лишь отдельные отрывки; см. van Wageningen 1916.
51 Панетий Родосский (ок. 180–100 гг. до н. э.), философ-стоик, принад-
лежал к филэллинскому «кружку» Сципиона Младшего; оказал влияние 
на Цицерона, в частности, сочинением Περὶ τοῦ καθήκοντος («О надлежа-
щем»). По поводу цитаты см. Cic. De off. III 2, 7.
52 Скорее всего, специальное выражение или, возможно, использование 
лексики финансовой сферы.
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(24) Inscriptionis apud Graecos mira felicitas: κηρίον in-
scripsere, quod uolebant intellegi fauum, alii κέρας Ἀμαλθείας, 
quod copiae cornu, ut uel lactis gallinacei sperare possis in uolumine 
haustum; iam ἴα1, Μοῦσαι, πανδέκται, ἐγχειρίδια, λειμῶν2, πίναξ, 
σχεδίων3: inscriptiones, propter quas uadimonium deseri possit; at 
cum intraueris, di  deaeque, quam nihil in medio inuenies! nostri 
grauiores4 Antiquitatium, Exemplorum Artiumque, facetissimi Lu-
cubrationum, puto quia Bibaculus erat et uocabatur. paulo minus5 
asserit Varro in satiris suis Sesculixe6 et Flextabula7. (25) apud Grae-
cos desiit nugari Diodorus et Βιβλιοθήκης historiam suam inscripsit. 
Apion quidem grammaticus – hic quem Tiberius Caesar cymbalum 

1 iamiam ADFRdEa  edd. ueteres, iam ἴα J. Harduinus, ἰωνία Ju. Sillig, 
ἰασμός B. Rhenanus, Ἴαμος O. Rossbach
2 enchiridialmon p, enchiridiasmon  edd. ueteres ap. Ph. Beroaldum
3 schedion dTq, chidion el, chydion  a, σχεδίων Ju. Sillig, σχέδιον J. Harduinus
4 grossiores pl , crassiores edd. ueteres, grauiores C. Mayhoff
5 paulo minus ADFRdEa  J. Harduinus, paulo nimis Ph. Beroaldus e codd., 
pantomimus edd. ueteres, Valerius primus B. Rhenanus
6 sustulit ADFRdEa  edd. ueteres, sesculixe D. Detlefsen
7 flexiabula eal , flaxiabula dq , flaxibula T, flexibilia p, flextabula J. Harduinus

53 Не все приведенные Плинием названия мы можем соотнести с реальны-
ми авторами. Однако соответствие, например, Κηρίον можно обнаружить 
в Палатинской антологии (IX 190, 1); Κέρας Ἀμαλθείας – сочинение пери-
патетика Сотиона (II в. до н. э.), упомянутое также Авлом Геллием (I 8, 1); 
что касается названий цветов в заглавиях, то происходят они от греч. ἄνθη, 
cp. ἀνθολογία, собственно, «цветник», «сборник избранных отрывков» (ср. 
«Флориды» Апулея); заглавие «Музы» было у произведений, части которых 
носили самостоятельный характер и обладали тематическим единством 
(ср. названия, которыми александрийские грамматики обозначили книги 
Геродота); «Пандектами» назывались энциклопедические справочники 
(наиболее известны пандекты, составленные по инициативе Юстиниана 
и изданные в качестве «Дигест» – свода выдержек из сочинений римских 
юристов); «Луг», или «Простор», были привычными названиями эллини-
стических сборников смешанного содержания, представляющих собой 
«смесь» всякого рода, главным образом, научно-популярного содержания 
(ср. Suda s.v. Λειμών); Πίναξ назывался один из трех диалогов, приписыва-
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(24) Удивительно разнообразие заглавий у греков: κηρίον, 
что должно означать «Пчелиные соты», κέρας Ἀμαλθείας, что 
[означает] «Рог изобилия», так что можно надеяться найти в 
этих книгах все, включая и птичье молоко; а еще ἴα [«Фиалки»], 
Μοῦσαι [«Музы»], πανδέκται [«Пандекты»], ἐγχειρίδια [«Дневни-
ки»], λειμών [«Луг»], πίναξ [«Таблица», или «Картина»], σχεδίων 
[«Экспромты»]: заглавия, из-за которых можно было бы пре-
небречь явкой в суд; но когда ты заглянешь вовнутрь, о боги и 
богини! – какую пустоту ты обнаружишь там!53 Наши не столь 
утонченные авторы дают заглавия «Древности», «Примеры»и 
«Искусства», а более остроумные – «Ночное бдение», потому, я 
полагаю, что его автором был Бибакул [«Выпивоха»]54, который 
так же и прозывался. Не меньше претензий и у Варрона в его 
«Сатирах», когда он дает заглавия «Полтора Улисса» и «Доска 
в складку»55. (25) Среди греков Диодор56 перестал молоть вздор 
и озаглавил свою историю βιβλιοθήκη («Библиотека»). Был еще 
грамматик Апион57 – которого император Тиберий прозвал в 

емых Кебету из Фив (D.L. II 125). Из известных нам латинских названий 
«Древности» в 41 книге принадлежали филологу, эрудиту и знатоку стари-
ны Варрону Реатинскому, а «Примеры» – его современнику Корнелию Не-
поту; о «науке ораторов» или «риторике» подробнее см. трактат Цицерона 
«Об ораторе» (I 91 сл.); известно, что Плинию принадлежало руководство 
или пособие по риторике «Учащийся» (не сохранилось).
54 Марк Фурий Бибакул, приятель Катулла и член кружка молодых поэтов 
«неотериков» (т.е. своего рода «модернистов»), автор «Ночных бдений»; 
здесь Плиний с иронией отмечает, что ночные застолья поэтической мо-
лодежи не обходились без вина (ср. упоминания о нем: Tac. Ann. IV 34, 5; 
Quint. Inst. or. X 1, 96; Macrob. Sat. II 1, 13).
55 Названия двух Менипповых сатир Варрона, дошедших во фрагментах 
(форма менипповой сатиры предполагала смесь прозы и стихов, ср. Cic. 
Acad. post. I 8).
56 Диодор Сицилийский (ок. 90–21 гг. до н. э.), автор «Исторической би-
блиотеки».
57 Апион Плистоник (первая пол. I в. н. э.) – александрийский грамматик, 
софист, ученик Дидима, автор комментария к произведениям Гомера; упо-
минается в «Аттических ночах» Авла Геллия (V 14, 1: «Апион по прозви-
щу Плистоник» отличался большой начитанностью, [знанием] греческой 
культуры и разносторонней ученостью» (пер. под общ. ред. А.Я. Тыжова).
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mundi uocabat, cum propriae famae tympanum potius uideri pos-
set – immortalitate donari a se scripsit ad quos aliqua componebat.

(26) me non paenitet nullum festiuiorem excogitasse titu-
lum et, ne in totum uidear Graecos insectari, ex illis mox uelim 
intellegi pingendi fingendique conditoribus, quos in libellis his 
inuenies, absoluta opera et illa quoque, quae mirando non sa-
tiamur, pendenti titulo inscripsisse, ut APELLES FACIEBAT aut 
POLYCLITVS, tamquam inchoata semper arte et inperfecta, ut 
contra iudiciorum uarietates superesset artifici regressus ad ue-
niam uelut emendaturo quicquid desideraretur, si non esset inter-
ceptus. (27) quare plenum uerecundiae illud, quod omnia opera 
tamquam nouissima inscripsere et tamquam singulis fato adempti. 
tria non amplius, ut opinor, absolute traduntur inscripta ILLE FE-
CIT, quae suis locis reddam. quo apparuit summam artis secu-
ritatem auctori placuisse, et ob id magna inuidia fuere omnia ea.

(28) Ego plane meis adici posse multa confiteor, nec his solis, 
sed et omnibus quos edidi, ut obiter caueam istos Homeromastigas 
(ita enim uerius dixerim), quoniam audio et Stoicos et dialecticos 
Epicureosque – nam de grammaticis semper expectaui – parturire 
aduersus libellos, quos de grammatica edidi, et subinde abortus fa-

58 Апеллес (втор. пол. IV в. до н. э.) и Поликлет (втор. пол V в. до  н. э.) – 
знаменитые древнегреческие  живописцы и скульпторы; их произведения 
не сохранились.
59 См. Plin. NH  XXXIV–XXXVI. См. Isager 1991, а также исследование 
Сары Блейк Макхем (Blake McHam, 2013), посвященное анализу воспри-
ятия труда Плиния в произведениях итальянских гуманистов и деятелей 
искусства в эпоху Возрождения.
60 «Бичом Гомера» прозвали софиста Зоила из Амфиполя, греческого ора-
тора, киника, современника и противника Исократа. Со времени римских 
поэтов эпохи Августа Зоил – нарицательное имя завистливого, язвитель-
ного и мелочного критика, получившее распространение и в русской ли-
тературе (см. Г.Р.  Державин «Фелиция», А.С. Пушкин «Руслан и Люд-
мила», «Барышня-крестьянка», Ф.И. Тютчев «Пускай от зависти сердца 
зоилов ноют...» и др.).
61 Слово «диалектика» здесь следует понимать в специальном значении 
как синоним слова «перипатетики» (но не «академики»), что находит под-
тверждение в словоупотреблении Сенеки Младшего (ср. Sen. Epist. 117 11).
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шутку «мировым кимвалом», хотя он скорее мог выступать «буб-
ном собственного прославления», так он утверждал, что люди, 
кому он посвятил свои произведения, обрели в дар бессмертие.

(26) Я же ничуть не жалею, что не выдумал более привлека-
тельного заглавия, и чтобы не казалось, что я во всем нападаю 
на греков, я бы хотел, чтобы впоследствии меня воспринимали 
так же как греческих творцов живописи и скульптуры, чьи вы-
дающиеся произведения ты найдешь в этих книгах и кто под-
писывал свои произведения, которыми мы не перестаем вос-
хищаться, такими неопределенными надписями как, например, 
«Апеллес или Поликлет работал над этим»58, словно произве-
дение искусства все еще не окончено и несовершенно, так что 
у художника всегда оставалась возможность для отступления 
и защиты от оспаривания критиков, говоря, что он как раз со-
бирался усовершенствовать то, что требовалось, если бы его не 
прервали. (27) Поэтому доказательством их скромного искус-
ства служит то, что они все свои произведения подписывали, 
словно это их последние работы, будто они вырваны у каждо-
го из них злым роком. Как мне кажется, не больше трех работ 
сохранили надпись в совершенном виде: «такой-то сделал», к 
чему я вернусь в соответствующем месте59. Это свидетельству-
ет о том, что художник в этих случаях был уверен в своем ис-
кусстве, что, однако, принесло ему также много недоброжела-
тельства.

(28) Я открыто признаюсь, что многое можно приписать 
моим сочинениям, причем не только этим, но и всем книгам, 
что я издал. Этим я ограждаю себя от несправедливых крити-
ков – «бичей Гомера»60, если называть их более точно, – так как 
я знаю, что стоики, диалектики61 и эпикурейцы, ну а от грам-
матиков я постоянно этого ждал, вынашивают критику против 
изданных мною книг о грамматике62, и уже десять лет, как они 

62 Т.е. произведение Плиния Старшего «Двоякие формы в языке» (Dubios 
sermo) о грамматике (сохранилось во фрагментах).
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cere iam decem annis, cum celerius etiam elephanti pariant. (29) ceu 
uero nesciam aduersus Theophrastum, hominem in eloquentia tan-
tum, ut nomen diuinum inde inuenerit, scripsisse etiam feminam, et 
prouerbium inde natum suspendio arborem eligendi. (30) non queo 
mihi temperare quo minus ad hoc pertinentia ipsa censorii Catonis 
uerba ponam, ut appareat etiam Catoni de militari disciplina com-
mentanti, qui sub Africano, immo uero et sub Hannibale didicisset 
militare et ne Africanum quidem ferre potuisset, qui imperator tri-
umphum reportasset, paratos fuisse istos, qui obtrectatione alienae 
scientiae famam sibi aucupantur: Quid enim? ait in eo uolumine, 
scio ego, quae scripta sunt si palam proferantur, multos fore qui uit-
iligent, sed ii potissimum, qui uerae laudis expertes sunt. eorum ego 
orationes siui praeterfluere. (31) nec Plancus inlepide, cum diceretur 
Asinius Pollio orationes in eum parare, quae ab ipso aut libertis post 
mortem Planci ederentur, ne respondere posset: cum mortuis non 

63 Феофраст из Эреса (ок. 370–288/287 гг. до н. э.), древнегреческий фило-
соф и естествоиспытатель, ученик Аристотеля. Само имя Φεοφράστος оз-
начает «говорящий божественное» или даже «пророчествующий, вещий». 
Цицерон сообщает об афинской гетере Леонтии, подруге Эпикура, кото-
рая «осмелилась писать против Феофраста, правда, остроумным языком в 
аттическом стиле» (Cic. Nat. deor. I 93, пер. М.И. Рижского); сам Плиний 
пишет о ее скульптурных изображениях: NH XXXV 99 и 144. Смысл упо-
мянутой пословицы не совсем ясен, из контекста, однако, можно предста-
вить, что если уж уважаемых мужей начинают обвинять или обзывать, то 
остальным не остается ничего, как повеситься (ср. Jakob 1797, 9).
64 Марк Порций Катон Старший, или Цензор (234–149 гг. до н. э.) – рим-
ский государственный деятель, оратор, писатель и первый римский исто-
рик, писавший на латинском языке; автор труда «Начала» (Origines) в 
7-ми книгах, педагогической энциклопедии «К сыну [Марку]» (не сохра-
нились) и дошедшего до нас целиком сочинения по агрономии «О земле-
делии», а также фрагментов речей. 
65 Публий Корнелий Сципион Африканский Старший (235–183 г. до н. э.), 
римский полководец и государственный деятель. После победоносного 
завершения II Пунической войны и заключения мира с Карфагеном на 
продиктованных Сципионом условиях получил почетное прозвище Аф-
риканский. Его произведение «О военной науке» (De militari disciplina) 
полностью не дошло до нас, но еще ок. 400 г. н. э. выписки из него делал 
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не могут «разродиться», хотя быстрее даже слоны рожают. (29) 
Конечно, я знаю, что даже против Феофраста, столь выдающе-
гося мужа в области красноречия, что он снискал себе наимено-
вание «божественного», выступила одна женщина, отчего ро-
дилась пословица «выбери дерево для повешения»63. (30) Я не 
могу удержаться, чтобы не привести в этой связи подходящих 
слов Катона Цензора64, из которых следует, что находились не-
добросовестные критики, кто из зависти к чужому знанию при-
сваивали себе славу и проходились даже по Катону, написавше-
му свой труд «О военной науке», по Катону, который изучал во-
енное дело под началом Африкана65, а точнее, под началом Ган-
нибала66, поскольку он не выносил Африкана, который, однако, 
в качестве полководца отпраздновал триумф. «Ну, и что же? – 
спрашивает Катон в своей книге. – Я-то знаю, что этот труд, как 
только он будет опубликован, многие будут оспаривать и к нему 
придираться, но в основном это люди, не заслуживающие на-
стоящей похвалы. Я же их речи предаю забвению». (31) Точно 
так же выразительно сказал Планк67, когда ему сообщили, что 
Азиний Поллион68 подготовил речи против него и намеревался 
издать их после смерти Планка сам или перепоручить издание 

Флавий Вегеций Ренат (Flavius Vegetius Renatus) для своей «Эпитомы во-
енного дела» в 4-х книгах (Epitome rei militaris).
66 Ганнибал Барка (247/246–183 гг. до н. э.) – карфагенский полководец и 
государственный деятель. Во время II Пунической войны (218–201 гг. до 
н. э.) нанес римлянам в Италии несколько серьезных поражений.  
67 Луций Мунаций Планк (90/85–15 гг. до н. э.) – римский полководец и го-
сударственный деятель, соратник Цезаря, ученик Цицерона, консул (вме-
сте с Лепидом) 42 г. до н. э.; основал Аугуста Раурикорум (colonia Augusta 
Rauricorum, совр. Аугст в Швейцарии) и – вместе с Лепидом – Лугдунум 
(colonia Lugdunum, совр. Лион во Франции). Поэт Гораций посвятил ему 
оду (I 7).
68 Гай Азиний Поллион (76 г. до н. э. – 5/4 г. н. э.) – государственный дея-
тель, консул 40 г. до н. э., оратор и писатель; основал первую публичную 
библиотеку в Риме; Гораций посвятил ему оду (II 1), а Вергилий – эклогу 
IV из «Буколик».
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nisi laruas luctari. quo dicto sic repercussit illas, ut apud eruditos 
nihil impudentius iudicetur. 

(32) ergo securi etiam contra uitilitigatores, quos Cato eleganter 
ex uitiis et litigatoribus composuit – quid enim illi aliud quam liti-
gant aut litem quaerunt? –, exequemur reliqua propositi.

(33) quia occupationibus tuis publico bono parcendum erat, quid 
singulis contineretur libris, huic epistulae subiunxi summaque cura, 
ne legendos eos haberes, operam dedi. tu per hoc et aliis praestabis 
ne perlegant, sed, ut quisque desiderabit aliquid, id tantum quaerat et 
sciat quo loco inueniat. hoc ante me fecit in litteris nostris Valerius 
Soranus in libris, quos ἐποπτίδων1 inscripsit.

1 epothiton p, epop..cum R

alla
New Stamp
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вольноотпущенникам с тем, чтобы тот не смог ответить ему: 
«Только привидения состязаются с мертвецами». Этим выска-
зыванием он настолько парировал те речи, что у ученых людей 
считается бесстыдным. (32) Итак, не обращая внимания на не-
исправимых спорщиков (vitilitigatores), – которых Катон изящ-
но составил из слов vitium («порок») и litigator («спорщик»), по-
скольку чем они еще занимаются, если не бранятся или не ищут 
повод для ссоры? – я завершу свой замысел. 

(33) Поскольку следовало принять во внимание твое огра-
ниченное служением на общее благо время, я приложил к этому 
посланию указатель содержания к каждой книге и чрезвычай-
но постарался, чтобы тебе не надо было читать их все. Ты тем 
самым и другим предоставляешь возможность не читать все 
подряд, но если кто-то что-то ищет, то он мог бы это тут найти 
и узнать, в каком месте [книги] это находится. До меня среди 
наших писателей подобное сделал Валерий Соран в произведе-
нии, которое он назвал Ἐπόπτιδες («Блюстительницы»)69.

69 Квинт Валерий Соран (140/130–82 г. до н. э.), древнеримский ученый, 
автор антикварно-филологических и стоических произведений (сохрани-
лись в отрывках); упоминается Плинием также в NH III 65. См. Köves-
Zulauf 1970, 323–358; Kruschwitz 2005, 122; Kruschwitz, Schumacher 2005, 
85–95.

alla
New Stamp
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(1) An finitus1 sit mundus et an unus
(2) de forma eius
(3) de motu eius. cur mundus dicatur
(4) de elementis
(5) de deo
(6) de siderum errantium natura
(7) de lunae et solis2 defectibus. de nocte
(8) de magnitudine siderum
(9–10) quae quis inuenerit in obseruatione caelesti
(11) de lunae motu
(12) errantium motus et luminum canonica
(13–14) quare eadem altior, alias propiora uideantur
(15) catholica siderum errantium
(16) quae ratio colores eorum mutet
(17) solis motus. dierum inaequalitatis ratio
(18) quare fulmina Ioui adsignentur
(19) interualla siderum
(20) de sideribus musica
(21) de mundo geometrica
(22–23) de repentinis sideribus. de cometis. natura et situs et genera 

eorum
(24) Hipparchea de sideribus agnoscendis
(25) de caelstibus prodigiis per exempla historica lampades3, bolides

1 finiatur adT, sit om. RadT, an sit dT
2 de luna et sole a
3 faces lampades d

alla
New Stamp
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СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ II 
[«Космология»] 

(1) Конечен ли и един ли мир. 
(2) О его форме.
(3) О его движении. Почему он называется «мир». 
(4) Об элементах. 
(5) О боге.
(6) О природе планет.
(7) О лунных и солнечных затмениях. О ночи.
(8) О величине звезд. 
(9–10) Кто и что именно открыл при наблюдениях неба. 
(11) О движениях луны.
(12) Движение планет и теория их света.
(13–14) Почему одни и те же [планеты] кажутся [расположен-

ными] то дальше, то ближе.
(15) Общие свойства планет.
(16) По какой причине меняются их цвета.
(17) Движение солнца. Причина разной продолжительности 

дней.
(18) Почему молнии приписывают Юпитеру.
(19) Расстояния между созвездиями.
(20) О музыке сфер. 
(21) Об измерении мира.
(22–23) О внезапно появляющихся звездах. О кометах. Их при-

родные свойства, место возникновения и различные виды.
(24) Знание Гиппарха о звездном небе. 
(25) Исторические примеры о продигиях на небе, лампады (фа-

келы), болиды (огненные шары).

alla
New Stamp
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(26) trabes caelestes, chasma caeli
(27) de caeli coloribus de flamma caelesti
(28–29) de coronis caelestibus. de circulis repentinis
(31) plures soles
(32) plures lunae
(33) dierum modo1 noctibus lux
(34) clipei ardentes
(35) ostentum caeli semel notatum
(36) de discursu stellarum
(37) de stellis quae Castore uocantur
(38) de aëre
(39–41) de statis tempestatibus
(40) de caniculae ortu
(41) uis temporum anni stata
(42) de incertis tempestatibus. de imbribus et quare lapidibus pluat
(43) de tonitiribus et fulgetris2

(44–48) qua ratione echo reddatur, uentorum genera, naturae, obse-
ruations

(49) ecnephias, typhon
(50) turbines, presteres, uertices, alia prodigiosa genera tempestatum
(51–56) de fulminibus
(52) quibus in terris non cadant et quare. genera fulgurum et miracula
(53) Etrusca obseruatio in iis et Romana
(54) de fulminibus euocandis
(55) catholica fulgurum
(56) quae numquam feriantur
(57) lacte pluisse, sanguine, carne, ferro, lana, lateribus coctis
(58) portenta3

(59) de lapidibus caelo cadentibus. Anaxagorea de his
(60) arcus caelestis
(61) natura grandinis, niuis, pruinae, nebulae, roris. nubium imagines
(62) proprietates caeli in locis

1 dierum ADFRdEa, diurna D. Detlefsen, dierum modo C. Mayhoff
2 fulguris ea
3 frumento ADFRdEa, portenta C. Mayhoff
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(26) Небесные факелы, разновидности метеоров на небе.
(27) О цветах неба. О небесных огнях.
(28–29) О «венцах» на небе. О внезапно появляющихся кругах.
(31) Несколько солнц.
(32) Несколько лун.
(33) Дневной свет ночью.
(34) Горящие диски.
(35) Однажды замеченное небесное знамение.
(36) О круговороте звезд.
(37) О [парных] звездах, называющихся «Касторами».
(38) О воздухе. 
(39–41) О регулярных атмосферных явлениях.
(40) О восходе «псицы» (совр. Сириус).
(41) Регулярное влияние времен года.
(42) О нерегулярных атмосферных явлениях. О дождях и поче-

му идут каменные дожди.
(43) О громах и молниях.
(44–48) По какой причине возникает эхо, виды и природа ве-

тров, наблюдения за ними.
(49) Ураганные ветры, смерч.
(50) Вихри, огненные смерчи, ураганы и другие необычные раз-

новидности бурь.
(51–56) О молниях.
(52) В каких странах [молнии] не появляются и почему, разно-

видности молний и чудесные явления.
(53) Этрусские наблюдения за [молниями] и римские.
(54) О вызывании молний.
(55) Общие свойства молний.
(56) В какие предметы [молнии] никогда не попадают.
(57) Дожди из молока, крови, мяса, железа, шерсти, кирпича.
(58) Предзнаменования.
(59) О камнях, падающих с неба. Высказывания Анаксагора о них.
(60) Радуга.
(61) Природа града, снега, инея, тумана, росы. Картины из об-

лаков.
(62) Свойства неба в [различных] местностях.
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(63) natura terrae
(64) de forma eius
(65–66) an sint antipodes. quomodo aqua terrae innexa. quae ratio 

fluminum
(67) an circumdatus terrae oceanus
(68) quae portio terrae habitetur
(69) mediam esse mundi terram
(70) de obliquitate zonarum1

(71) de inaequalitate climatum2

(72) ubi eclipses non appareant et quare
(73) quae ratio diurnae lucis in terris
(74) gnomonica de ea re
(75–76) ubi et quando nullae umbrae, ubi bis anno. ubi in contrari-

um umbrae ferantur
(77) [ubi longissimi dies, ubi breuissimi]3

(78) de primo horologio
(79) quo modo obseruentur dies
(80) differentia gentium ad rationem mundi
(81–83) de terrae motibus. de terrae hiatibus. signa motus futuri
(84) auxilia contra motus futuros
(85) portenta terrarum semel tradita
(86) miracula terrae motus
(87–88) quibus locis maria recesserint. insularum enascentium ratio
(89) quae et quibus temporibus enatae sint
(90) quas terras interruperint maria
(91) quae insulae continenti adiunctae sint
(92) quae terrae in totum mari permutatae
(93) quae terrae ipsae se minuerint4

(94) urbes haustae mari
(95) de spiraculis
(96) de terris semper trementibus. de insulis semper fluctuantibus5

1 undarum Eea
2 limatum R1, liminum Eea
3 ubi – breuissimi om. R, uncos posuit D. Detlefsen
4 seminauerint ed, se sorbuerunt edd. ueteres, se minauerint D. Detlefsen
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(63) Природные свойства земли.
(64) О ее форме.
(65–66) Существуют ли антиподы. Каким образом связаны зем-

ля и вода. Каково устройство рек.
(67) Окружает ли Океан всю землю.
(68) Какая часть земли заселена.
(69) О том, что земля расположена в центре мира.
(70) О наклоне зон.
(71) О неравенстве климатов.
(72) Где не видны затмения и почему.
(73) Каковы свойства дневного света в [различных] странах.
(74) Гномические наблюдения этого явления.
(75–76) Где и когда не возникают тени, где тени возникают дваж-

ды в год. Где тени падают с противоположной стороны.
(77) [Где самые длинные дни, где самые короткие.]
(78) О первых [солнечных] часах.
(79) Каким образом рассчитываются дни.
(80) Различия народов в зависимости от области мира.
(81–83) О землетрясениях. О разрывах земли. Признаки при-

ближающегося землетрясения.
(84) Помощь при приближающемся землетрясении.
(85) Земные предзнаменования, случившиеся лишь однажды.
(86) Чудесные явления во время землетрясений.
(87–88) В каких местах моря оступают. Причина возникнове-

ния островов.
(89) Где и в какие времена они возникли.
(90) Какие земли отсекли моря.
(91) Какие острова были связаны с материками.
(92) Какие земли целиком превратились в моря.
(93) Какие земли сами уменьшили свои размеры.
(94) Города, поглощенные морем.
(95) О расселинах.
(96) О постоянно сотрясаемых землях. О постоянно плавающих 

островах.

5 de insulis semper fluctuantibus om. R1dT
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(97) quibus locis non inpluat
(98) aceruata terrarum miracula
(99) qua ratione aestus maris accedant et recedant
(100) ubi aestus extra rationem idem faciant
(101–105) miracula maris
(102) potentia lunae ad terrena et marina1

(103) quae solis
(104) quare salsum mare
(105) ubi altissimum mare
(106) mirabilia fontium et fluminum
(107–110) ignium et aquarum iuncta miracula
(108) de maltha
(109) de naphtha
(110) quae loca semper ardeant
(111) ignium per se miracula
(112) terrae uniuersae mensura
(113) harmonica mundi ratio
Summa: res et historiae et obseruationes CCCCXVII.

Ex avctoribvs 
M. Varrone. Sulpicio Gallo. Tito Caesare Imperatore. Q. Tuberone. 
Tullione Tirone. L. Pisone. T. Liuio. Cornelio Nepote. Seboso. Cae-
lio Antipatro. Fabiano. Antiate. Muciano. Caecina qui de Etrusca 
disciplina. Tarquitio qui item2. Iulio Aquila qui item. Sergio Plauto3.

Externis 
Hipparcho. Timaeo. Sosigene. Petosiri. Nechepso. Pythagoricis. 
Posidonio. Anaximandro. Epigene. Eudoxo. Democrito. Critodemo. 
Thrasyllo. Serapione gnomonico. Euclide. Coearano philosopho. Di-
caearcho. Archimede. Onesicrito. Eratosthene. Pythea. Herodoto. Ar-
istotele. Ctesia. Artemidoro Ephesio. Isidoro Characeno. Theopompo.

1 maria J. Harduinus
2 tarquinio item R1E1a
3 plauto R2, planco dT, platone reliqui codd.
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(97) В каких землях никогда не идет дождь.
(98) Собрание чудесных явлений на земле.
(99) О причинах морских приливов и отливов.
(100) Где возникают нерегулярные морские течения.
(101–105) Удивительные морские явления.
(102) Каково влияние луны на землю и на море.
(103) Каково [влияние] солнца.
(104) Почему море соленое.
(105) Где [находится] самое глубокое море.
(106) Удивительные явления, связанные с источниками и с ре-

ками.
(107–110) Удивительные явления с огнем и водой.
(108) О мальте.
(109) О нефти.
(110) Какие местности постоянно горят.
(111) Удивительные явления с огнем.
(112) Размеры всей земли.
(113) Принцип гармонии мира.
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 417.

Источники
[римские авторы] М. Варрон. Сульпиций Галл. Император 
Тит Цезарь. Кв. Туберон. Туллий Тирон. Л. Пизон. Т. Ливий. 
Корнелий Непот. Себос. Целий Антипатр. Фабиан. Анциат. 
Муциан. Цецина, который [написал] «Об учении этруссков». 
Тарквиций, который о том же. Юлий Аквила, который о том 
же. Сергий Плавт. 

Чужеземные авторы 
Гиппарх. Тимей. Созиген. Петосирис. Нехепс. Пифагорей-
цы. Посидоний. Анаксимандр. Эпиген. Евдокс. Демокрит. 
Критодем. Фрасилл. Гномоник Серапион. Евклид. Философ 
Койран. Дикеарх. Архимед. Онесикрит. Эратосфен. Пифей. 
Геродот. Аристотель. Ктесий. Артемидор Эфесский. Исидор 
Харакенский. Феопомп.
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LIBRO III CONTINENTVR

situs, gentes, maria, oppida, portus, montes, flumina, mensurae, po-
puli qui sunt aut fuerunt

(3) Baeticae
(4) Hispaniae citerioris
(5) Narbonensis prouinciae
(6–10) Italiae usque Locros
(9) Tiberis, Roma
(11) insularum LXIIII, in his Baliarum
(12) Corsicae
(13) Sardinia
(14) Siciliae
(15–20) Italiae Locris usque Rauennam
(20) de Pado
(21–22) Italiae trans Padum
(23) Histriae
(24) Alpium et gentium Alpinarum
(25) Illyrici, Liburniae
(26) Dalmatiae
(27) Noricorum
(28) Pannoniae
(29) Moesiae1

(30) insularum Ionii et Hadriatici
Summa: oppida et gentes ...2

Summa: flumina clara ...
Summa: montes clari ...
Summa: insulae ...
Summa: quae intercidere oppida aut gentes ...
Summa: res et historiae et obseruationes ...

1 moesiae om. R1E1a
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СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ III 
[«География: Европа»]

Местности, племена, моря, города, порты, горы, реки, расстоя-
ния, народы, которые есть или были:

(3) В Бетике.
(4) В Испании Ближней.
(5) В Нарбонской провинции.
(6–10) В Италии до Локр.
(9) Тибр, Рим.
(11) На 64 островах, среди них Балеары,
(12) Корсика,
(13) Сардиния,
(14) Сицилия.
(15–20) В Италии от Локр до Равенны.
(20) О Паде.
(21–22) В Италии по ту сторону Пада.
(23) В Истрии.
(24) В Альпах и в [области] альпийских племен.
(25) В Иллирике, в Либурнии.
(26) В Далмации.
(27) [В земле] нориков.
(28) В Паннонии.
(29) В Мезии.
(30) На островах Ионийского и Адриатического [морей].
Всего: городов и племен...
Всего: известных рек... 
Всего: известных гор...
Всего: островов...
Всего: погибших городов и народов...
Всего: фактов, разысканий и наблюдений...

2 desunt numeri omnes in ADFRdEa
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Ex avctoribvs 
Turranio Gracile. Cornelio Nepote. T. Liuio. Catone censorio. 
M. Agrippa. M. Varrone. Diuo Augusto. Varrone Atacino. Antiate. 
Hygino. L. Vetere. Pomponio Mela. Curione patre. Caelio. Arruntio. 
Seboso. Licinio Muciano. Fabricio Tusco. L. Ateio1. Ateio2 Capi-
tone. Verrio Flacco. L. Pisone. Gelliano. Valeriano.

Externis 
Artemidoro. Alexandro polyhistore. Thucydide. Theophrasto. 
Isidoro. Theopompo. Metrodoro Scepsio. Callicrate. Xenophonte 
Lampsaceno. Diodoro Syracusano. Nymphodoro. Calliphane. Ti-
magene.

LIBRO IV CONTINENTVR

situs, gentes, maria, oppida, portus, montes, flumina, mensurae, po-
puli qui sunt aut fuerunt

(1–4) Epiri
(5–10) Achaiae
(11–13) Graeciae
(14–15) Thessaliae
(16) Magnesia
(17) Macedoniae
(18) Thraciae
(19–23) insularum ante eas terras, inter quas
(20) Creta
(21) Euboea
(22) Cyclades
(23) Sporades
(24) Hellesponti, Ponti, Maeotidis
(25–26) Daciae, Sarmatiae, Scythia

1 Lategio Ea
2 add. D. Detlefsen
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Источники 
[римские авторы] Турраний Грацил. Корнелий Непот. Т. Ли-
вий. Катон Цензор. М. Агриппа. М. Варрон. Божественный 
Август. Варрон Атацинский. Анциат. Гигин. Л. Ветер. Пом-
поний Мела. Курион-отец. Целий. Аррунций. Себос. Лици-
ний Муциан. Фабриций Туск. Л. Атей. Атей Капитон. Веррий 
Флакк. Л. Пизон. Геллиан. Валериан.

Чужеземные авторы 
Артемидор. Александр Полигистор. Фукидид. Феофраст. Иси-
дор. Феопомп. Метродор Скепсийский. Калликрат. Ксенофонт 
Лампсакский. Диодор Сиракузский. Нимфодор. Каллифан. Ти-
маген.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ IV 
[«География: Европа»]

Местности, племена, моря, города, порты, горы, реки, расстоя-
ния, народы, которые есть или были:
(1–4) В Эпире. 
(5–10) В Ахайе.
(11–13) В Греции.
(14–15) В Фессалии.
(16) В Магнесии.
(17) В Македонии.
(18) Во Фракии.
(19–23) На островах перед этими странами, среди которых:
(20) Крит,
(21) Евбея,
(22) Киклады,
(23) Спорады.
(24) В Геллеспонте, в Понте, в Меотиде.
(25–26) В Дакии, Сарматии, Скифии.
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(27) insularum Ponti
(28–29) Germaniae
(30) insularum in Gallico oceano XCVI, quas inter1 Britannia
(31) Belgicae Galliae
(32) Lugdunensis Galliae
(33) Aquitanicae Galliae
(34) citerioris Hispaniae ab oceano
(35) Lusitaniae
(36) insularum in mari Atlantico
(37) uniuersae Europae mensura
Summa: oppida et gentes ...
Summa: flumina clara ...
Summa: montes clari ...
Summa: insulae ...
Summa: quae intercidere oppida aut gentes ...
Summa: res et historiae et obseruationes ...

Ex avctoribvs 
Catone censorio. M. Varrone. M. Agrippa. Diuo Augusto. Varrone 
Atacino. Cornelio Nepote. Hygino. L. Vetere. Mela Pomponio. Li-
cinio Muciano. Fabricio Tusco. Ateio Capitone. Ateio philologo.

Externis 
Polybio. Hecataeo. Hellanico. Damaste. Eudoxo. Dicaearcho. Ti-
mosthene. Eratosthene. Ephoro. Cratete grammatico. Serapione 
Antiochense. Callimacho. Artemidoro. Apollodoro. Agathocle. Ti-
maeo Siculo. Myrsilo. Alexandro polyhistore. Thucydide. Dosiade. 
Anaximandro. Philistide Mallote. Dionysio. Aristide. Callidemo. 
Menaechmo. Aglaosthene. Anticlide. Heraclide. Philemone. Xeno-
phonte. Pythea. Isidoro. Philonide. Xenagora. Astynomo. Staphylo. 
Aristocrito. Metrodoro. Cleobulo. Posidonio.

1 quas inter om. dT
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(27) На островах Понта.
(28–29) В Германии.
(30) На 96 островах в Галльском океане, среди которых Британ-

ния.
(31) В Галлии Белгике.
(32) В Лугдунской Галлии.
(33) В Аквитанской Галлии.
(34) В Испании Ближней, начиная от [побережья] океана.
(35) В Лузитании.
(36) На островах в Атлантическом море.
(37) Размеры всей Европы.
Всего: городов и племен...
Всего: известных рек... 
Всего: известных гор...
Всего: островов...
Всего: погибших городов и народов...
Всего: фактов, разысканий и наблюдений...

Источники 
[римские авторы] Катон Цензор. М. Варрон. М. Агриппа. Бо-
жественный Август. Варрон Атацинский. Корнелий Непот. 
Гигин. Л. Ветер. Помпоний Мела. Лициний Муциан. Фабри-
ций Туск. Атей Капитон. Атей-филолог.

Чужеземные авторы 
Полибий. Гекатей. Гелланик. Дамаст. Евдокс. Дикеарх. Тимос-
фен. Эратосфен. Эфор. Кратет-грамматик. Серапион Анти-
охийский. Каллимах. Артемидор. Аполлодор. Агафокл. Тимей 
Сицилийский. Мирсил. Александр Полигистор. Фукидид. До-
сиад. Анаксимандр. Филистид из Маллы. Дионисий. Аристид. 
Каллидем. Менехм. Аглаосфен. Антиклид. Гераклид. Филемон. 
Ксенофонт. Пифей. Исидор. Филонид. Ксенагор. Астином. Ста-
фил. Аристокрит. Метродор. Клеобул. Посидоний.
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LIBRO V CONTINENTVR

situs, gentes, maria, oppida, portus, montes, flumina, mensurae, po-
puli qui sunt aut fuerunt

(1) Mauretaniarum
(2) Numidiae
(3) Africae
(4) Syrtium
(5–6) Cyrenaicae
(7) insularum circa Africam
(8) auersorum Africae
(9–11) Aegypti
(12) Chorae, Thebaidis, Nili Arabiae quae est ad mare Aegyptium
(13–14) Idumaeae, Syriae, Palaestines, Samariae
(15) Iudaeae
(17) Phoenices
(18–19) Syriae Coeles, Syriae Antiochiae
(20–21) Euphratis
(22) Cilicae et iunctarum gentium
(23) Isauricae, Omanadum
(24) Pisidiae
(25) Lycaoniae
(26) Pamphyliae
(27) Tauri montis
(28) Lyciae
(29) Cariae
(31) Ioniae
(32) Aeolidis
(33) Troadis et iunctarum gentium
(34–39) insularum ante Asiam CCXII1. in iis
(35) Cypri
(36) Rhodi, Coi
(37) Sami

1 CCII D. Detlefsen, CCXII ADFRdEa

alla
New Stamp
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СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ V  
[«География: Северная Африка, Азия»]

Местности, племена, моря, города, порты, горы, реки, расстоя-
ния, народы, которые есть или были:

(1) [В обеих] Мавританиях.
(2) В Нумидии.
(3) В Африке.
(4) [В обоих] Сиртах.
(5–6) В Киренаике.
(7) На островах вокруг Африки.
(8) Во внутренних землях Африки.
(9–11) В Египте. 
(12) На хоре, в Фиваиде, на Ниле. В Аравии, которая [лежит] у 

Египетского моря.
(13–14) В Идумее, Сирии, Палестине, Самарии.
(15) В Иудее.
(17) В Финикии.
(18–19) В Келесирии, в антиохийской Сирии.
(20–21) На Евфрате.
(22) В Киликии и в пограничных племенах.
(23) В Исаврике, [в земле] оманов.
(24) В Писидии.
(25) В Ликаонии.
(26) В Памфилии.
(27) На горе Тавр.
(28) В Ликии.
(29) В Карии.
(31) В Ионии.
(32) В Эолиде.
(33) В Троаде и пограничных племенах.
(34–39) На 212 островах, [расположенных] перед Азией. 

Среди них:
(35) Кипр,
(36) Родос, Кос,
(37) Самос,
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(38) Chii
(39) Lesbi
(40) Hellespontus, Mysia
(41) Phrygia
(42) Galatia et iunctae gentes
(43) Bithynia
Summa: oppida et gentes ...
Summa: flumina clara ...
Summa: montium clari ...
Summa: insulae CXVIII1

Summa: quae intercidere oppida aut gentes ...
Summa: res et historiae et obseruationes ...

Ex avctoribvs 
Agrippa. Suetonio Paulino. M. Varrone. Varrone Atacino. Corne-
lio Nepote. Hygino. L. Vetere. Mela. Domitio Corbulone. Licinio 
Muciano. Claudio Caesare. Arruntio. Liuio filio. Seboso. actis tri-
umphorum.

Externis 
Iuba rege. Hecataeo. Hellanico. Damaste. Dicaearcho. Baetone2. 
Timosthene. Philonide. Xenagora. Astynomo. Staphylo. Dionysio. 
Aristotele. Aristocrito. Ephoro. Eratosthene. Hipparcho. Panaetio. 
Serapione Antiocheno. Callimacho. Agathocle. Polybio. Timaeo 
mathematico. Herodoto. Myrsilo. Alexandro polyhistore. Metro-
doro. Posidonio qui περίπλουν aut περιήγησιν. Sotade. Pyrrandro. 
Aristarcho Sicyonio. Eudoxo. Antigene. Callicrate. Xenophonte 
Lampsaceno. Diodoro Syracusano. Hannone. Himilcone. Nym-
phodoro. Calliphane. Artemidoro. Megasthene. Isidoro. Cleobulo. 
Aristocreonte.

1 CXVIII ADFREa, CXVII dT, CCCXVIII coni. J. Harduinus, CCVIIII coni. 
D. Detlefsen
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(38) Хиос.
(39) Лесбос.
(40) Геллеспонт, Мизия.
(41) Фригия.
(42) Галатия и пограничные племена.
(43) Вифиния.
Всего: городов и племен...
Всего: известных рек... 
Всего: известных гор...
Всего: 118 островов...
Всего: погибших городов и народов...
Всего: фактов, разысканий и наблюдений...

Источники 
[римские авторы] Агриппа. Светоний. Паулин. М. Варрон. Вар-
рон Атацинский. Корнелий Непот. Гигин. Л. Ветер. Мела. До-
миций Корбулон. Лициний Муциан. Цезарь Клавдий. Аррун-
ций. Ливий-сын. Себос. Списки триумфов. 

Чужеземные авторы 
Царь Юба. Гекатей. Геланик. Дамаст. Дикеарх. Батон. Тимос-
фен. Филонид. Ксенагор. Астином. Стафил. Дионисий. Аристо-
тель. Аристокрит. Эфор. Эратосфен. Гиппарх. Панетий. Сера-
пион Антиохийский. Каллимах. Агафокл. Полибий. Тимей-ма-
тематик. Геродот. Мирсил. Александр Полигистор. Метродор. 
Посидоний, который [написал] «Перипл», или «Периэгезу». 
Сотад. Пиррандр. Аристарх Сикионский. Евдокс. Антиген. Кал-
ликрат. Ксенофонт Лампсакский. Диодор Сиракузский. Ганнон. 
Гимилькон. Нимфодор. Каллифан. Артемидор. Мегасфен. Иси-
дор. Клеобул. Аристокреонт.

2 bethone a, bione T
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LIBRO VI CONTINENTVR

situs, gentes, maria, oppida, portus, montes, flumina, mensurae, po-
puli qui sunt aut fuerunt

(1) Ponti, Mariandynorum1

(2) Paphlagonum
(3–8) Cappadocum
(4) Themiscyrena2 regio et in ea gentes. Heniochi
(5) regio Colica et gentes. Achaeorum gentes. ceterae eodem tractu 

gentes
(6) Bosporus Cimmerius
(7) Maeotis. gentes circa Maeotim
(9) Armenia minor, Armenia maior
(10) Cyrus fluuius, Araxes fluuius
(11) Albania3, Hiberia
(12) et iunctae portae Caucasiae
(13) insulae in Ponto
(14) gentes a Scythico oceano
(15) Caspium et Hyrcanium mare
(16) Adiabene
(17) Media, portae Caspiae
(18) gentes circa Hyrcanium mare
(19) Scytharum gentes
(20) situs ab oceano Eoo. Seres
(21–23) Indi
(22) Ganges
(23) Indus
(24) Taprobane
(25) Ariani et iunctae gentes
(26) nauigationes in Indiam
(27) Carmania
(28) sinus Persicus
(29) Parthorum regna

1 mariandinos FaRaa
2 themiscyrae Ph. Beroaldus, themiscidena FaRaEa
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СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ VI 
[«География: Азия, Южная Африка»]

Местности, племена, моря, города, порты, горы, реки, расстоя-
ния, народы, которые есть или были:

(1) На Понте, [в земле] мариандинов.
(2) [В земле] пафлагонцев.
(3–8) [В земле] каппадокийцев.
(4) Регион Темискира и племена в нем. Гениохи.
(5) Регион Колика и племена. [Регион] племен ахейцев и осталь-

ные племена на том же пути.
(6) Боспор Киммерийский.
(7) Меотида. Племена вокруг Меотиды.
(9) Малая Армения, Великая Армения.
(10) Река Кир, река Аракс.
(11) Албания, Иберия
(12) и соседние Кавказские ворота.
(13) Острова в Понте.
(14) Племена у [побережья] Скифского океана.
(15) Каспийское и Гирканское моря.
(16) Адиабена.
(17) Мидия, Каспийские ворота.
(18) племена вокруг [побережья] Гирканского моря.
(19) племена скифов.
(20) местности у Восточного океана. Серы.
(21–23) инды.
(22) Ганг.
(23) Инд.
(24) Тапробана.
(25) Арианы и соседние племена.
(26) Мореплавание в Индию.
(27) Кармания.
(28) Персидский залив.
(29) Царства парфян.

3 albania om. R1a
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(30–31) Mesopotamia
(31) Tigris
(32) Arabia
(33) sinus maris Rubri
(34) Trogodytice
(35) Aethiopia
(36) insulae Aethiopici maris
(37) de insulis Fortunatis
(38) terrae per mensuras conparatae
(39) digestio terrarum in parallelos et umbras pares
Summa: oppida MCXCV1

Summa: gentes DLXXVI2

Summa: flumina clara CXV3

Summa: montes clari XXXVIII
Summa: insulae CVIII
Summa: quae intercidere oppida aut gentes XCV
Summa: res et historiae et obseruationes MMCCXIIII4.

Ex avctoribvs 
M. Agrippa. M. Varrone. Varrone Atacino. Cornelio Nepote. Hy-
gino. L. Vetere. Mela Pomponio. Domitio Corbulone. Licinio Mu-
ciano. Claudio Caesare. Arruntio. Seboso. Fabricio Tusco. T. Liuio 
filio. Seneca. Nigidio.

Externis 
Iuba rege. Hecataeo. Hellanico. Damaste. Eudoxo. Dicaearcho. Ba-
etone. Timosthene. Patrocle. Demodamante. Clitarcho. Eratosthene. 
Alexandro Magno. Ephoro. Hipparcho. Panaetio. Callimacho. Ar-
temidoro. Agathocle. Polybio. Timaeo Siculo. Alexandro polyhis-
tore. Isidoro. Amometo. Metrodoro. Posidonio. Onesicrito. Near-
cho. Megasthene. Diogneto. Aristocreonte. Bione. Dalione5. Simo-
nide minore. Basile. Xenophonte Lampsaceno.

1 MCCXV T, CCCXIV R, CXCV Ea
2 DLXVI edd. ueteres et J. Harduinus
3 XCV T, CXC edd. ueteres, CLXXX D. Erasmus
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(30–31) Месопотамия.
(31) Тигр.
(32) Аравия.
(33) Залив Красного моря.
(34) Земля трог[л]одитов.
(35) Эфиопия.
(36) Острова Эфиопского моря.
(37) Об островах Блаженных.
(38) Сравнение стран в соответствии с их размерами.
(39) Деление земель по параллелям и равным отрезкам теней.
Всего: 1195 городов
Всего: 576 племен
Всего: 115 известных рек
Всего: 38 известных гор
Всего: 108 островов
Всего: 95 погибших городов или племен.
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 2214.

Источники 
[римские авторы] М. Агриппа. М. Варрон. Варрон Атацинский. 
Корнелий Непот. Гигин. Л. Ветер. Помпоний Мела. Домиций 
Корбулон. Лициний Муциан. Цезарь Клавдий. Аррунций. Се-
бос. Фабриций Туск. Т. Ливий-сын. Сенека. Нигидий.

Чужеземные авторы 
Царь Юба. Гекатей. Гелланик. Дамаст. Евдокс. Дикеарх. Батон. 
Тимосфен. Патрокл. Демодамант. Клитарх. Эратосфен. Алек-
сандр Великий. Эфор. Гиппарх. Панетий. Каллимах. Артеми-
дор. Агафокл. Полибий. Тимей Сицилийский. Александр По-
лигистр. Исидор. Амомет. Метродор. Посидоний. Онесикрит. 
Неарх. Мегасфен. Диогнет. Аристокреонт. Бион. Далион. Си-
монид Младший. Василид. Ксенофонт Лампсакский.

4 II. milia CCXLIII R1, CCXLXIII d
5 daltone Fa, daldone Ea, dialone edd. ueteres et J. Harduinus
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LIBRO VII CONTINENTVR

(2) gentium mirabiles figurae
(3) prodigiosi partus
(4) de homine generando. pariendi tempora per inlustria exempla a 

mensibus VII ad XIII1

(5) signa sexus in grauidis pertinentia ante partum
(6) monstruosi partus
(7) excisi utero
(8) qui sint uopisci
(9) de conceptu hominum. de generatione hominum
(10) similitudinum exempla
(11) numerosissimae subolis exempla
(12) ad quos annos2 generatio
(13) mensum3 in feminis miracula
(14) quae ratio generandi
(15) historica circa dentes. historica circa infantes
(16) magnitudinum4 exempla
(17) praeproperi infantes
(18) insignia corporum
(19) uires eximiae
(20) uelocitas praecipua
(21) uisus eximii
(22) auditus5 miraculum
(23) patientia corporis
(24) memoria
(25) uigor animi
(26) clementia, animi magnitudo
(27) rerum gestarum claritas summa
(28) tres summae uirtutes in eodem, innocentia summa
(29) fortitudo summa

1 duodecim a
2 annos om. R1, animos FaRaa
3 mensium adT J. Harduinus
4 magnitudinem – infantes om. Faa
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СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ VII 
[«Антропология»]

(2) Странные строения тел у [разных] племен.
(3) Необычные роды.
(4) О человеческом рождении. Сроки беременности от 7 до 13 

месяцев на известных примерах.
(5) Знаки [для определения] пола плода до его рождения.
(6) Странные роды.
(7) [Дети, извелеченные] из утробы посредством операции.
(8) Кто такие «вописки».
(9) О человеческом зачатии. О рождении человека.
(10) Примеры сходства.
(11) Примеры чрезвычайно многочисленного потомства.
(12) До какого возраста возможно рожать.
(13) Удивительные свойства женской менструации.
(14) Каковы условия для зачатия.
(15) Рассказы о зубах. Рассказы о младенцах.
(16) Примеры [необычных] размеров.
(17) Недоношенные младенцы.
(18) Телесные знаки.
(19) Чрезвычайные силы.
(20) Удивительная скорость.
(21) Чрезвычайная зоркость.
(22) Чудесный слух.
(23) Выносливость тела.
(24) Память.
(25) Крепость духа.
(26) Кротость, широта души.
(27) Наиславнейшие из подвигов.
(28) Три наибольших достоинства в одном [человеке], наивыс-

шее бескорыстие.
(29) Наивысшая отвага.

5 auditus – corporis om. R1a
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(30) ingenia praecipua
(31) qui sapientissimi
(32) praecepta uitae utilissima
(33) de diuinatione
(34) uir optimus iudicatus
(35) matronae pudicissimae
(36) summae pietatis exempla
(37–39) artibus excellentes
(37) astrologia, (gammatica), medicina
(38) geometria, architectura
(39) pictura, scalptura aeraria, marmoraria, eboraria, caelatura
(40) pretia hominum insignia
(41) de felicitate summa
(42) raritas continuationis in familiis
(43) uarietatis exempla mirabilia. bis proscriptus
(44) honorum exempla mirabilia
(45) decem res in uno felicissimae
(46) diui Augusti aduersa
(47) quos di felicissimos1 iudicauerint
(48) quem uiuentem ut deum coli iusserint. fulgur mirabile
(49) de spatiis uitae longissimis
(50) de uarietate nascendi
(51) in morbis exempla uaria
(52) de morte
(53) qui elati reuixerint
(54) subitae mortis exempla
(55) de sepultura
(56) de manibus, de anima
(57) quae quis in uita inuenerit
(58) in quibus rebus primi gentium consensu. de antiquis litteris
(59) quando primum tonsores

1 difficillimos E
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(30) Удивительный талант.
(31) Кто [является] самым мудрым.
(32) Наиболее полезные правила жизни.
(33) О предчувствии.
(34) Кто считается самым благородным мужем.
(35) Самые целомудренные матроны.
(36) Примеры наивысшего благочестия.
(37–39) Наиболее выдающиеся [люди] в науках и искусствах.
(37) В астрологии, (грамматике), медицине.
(38) В геометрии, архитектуре.
(39) В живописи, в бронзовой, мраморной скульптуре, в скуль-

птуре из слоновьей кости, в чеканке.
(40) Небывалые цены [при покупке] людей.
(41) О наивысшем счастье.
(42) Редкость продолжительности [счастья] в семьях.
(43) Удивительные примеры непостоянства [счастья]. Дважды 

внесенный в проскрипционные списки.
(44) Удивительные примеры оказания почета.
(45) Соединение десяти наиболее счастливых вещей в одном 

человеке.
(46) Несчастья Божественного Августа.
(47) Кого боги считали наиболее счастливыми.
(48) Кого из смертных следовало почитать как бога. Удивитель-

ное сияние.
(49) Об удивительной долготе жизни.
(50) О разнообразии рождения.
(51) Различные примеры болезней.
(52) О смерти.
(53) Кто из усопших вновь ожил.
(54) Примеры скоропостижной смерти.
(55) О захоронении.
(56) О манах, о душе.
(57) Изобретатели и их изобретения.
(58) В каких вещах достигли согласия первые племена. О ста-

ринных буквах.
(59) Когда впервые [появились] цирюльники.
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(60) quando primum horologia
Summa: res et historiae et obseruationes DCCXLVII.

Ex avctoribvs 
Verrio Flacco. Gnaeo Gellio1. Licinio Muciano. Masurio Sabino. Agrip-
pina Claudi. M. Cicerone. Asionio Pollione2. M. Varrone. Messala Rufo. 
Nepote Cornelio. Vergilio. T. Liuio. Cordo. Melisso. Seboso. Cornelio 
Celso. Maximo Valerio. Trogo3. Nigidio Figulo. Pomponio Attico. Pe-
diano Asconio. Fabiano. Catone censorio. actis. Fabio Vestale.

Externis 
Herodoto. Aristea. Baetone. Isigono. Cratete. Agatharchide. Calli-
phane. Aristotele. Nymphodoro. Apollonide. Phylarcho. Damone. 
Megasthene. Ctesia. Taurone. Eudoxo. Onesicrito. Clitarcho. 
Duride. Artemidoro. Hippocrate medico. Asclepiade medico. He-
siodo. Anacreonte. Theopompo. Hellanico. Damaste. Ephoro. 
Epigene. Beroso. Petosiri. Nechepso. Alexandro polyhistore. Xe-
nophonte. Callimacho. Democrito. Diyllo historico. Stratone qui 
contra Ephori εὑρήματα4 scripsit. Heraclide Pontico. Asclepiade qui 
τραγῳδούμενα5. Philostephano. Hegesia. Archemacho. Thucydide. 
Mnesigitone. Xenagora. Metrodoro Scepsio. Anticlide. Critodemo.

LIBRO VIII CONTINENTVR

(1–11) de elephantis
(1) de sensu eorum
(2) quando primum iuncti
(3) de docilitate eorum
(4) mirabilia in factis eorum

1 galleo Fa, albino a
2 pollione om. a
3 Maximo Valerio. Trogo om. Fa, post Trogo iterauerunt Cornelio Celso RRaE
4 theoremata edd. ueteres et J. Harduinus
5 tragodomenas FaRaa
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(60) когда впервые [появились] часы.
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 747.

Источники 
[римские авторы] Веррий Флакк. Гней Геллий. Лициний Му-
циан. Мазурий Сабин. Агриппина, [супруга] Клавдия. М. Ци-
церон. Асиний Поллион. М. Варрон. Мессала Руф. Корнелий 
Непот. Вергилий. Т. Ливий. Корд. Мелисс. Себос. Корнелий 
Цельс. Валерий Максим. Трог. Нигидий Фигул. Помпоний Ат-
тик. Асконий Педиан. Фабиан. Катон Цензор. Хроники. Фабий 
Вестал. 

Чужеземные авторы 
Геродот. Аристей. Батон. Исигон. Кратет. Агатархид. Кал-
лифан. Аристотель. Нимфодор. Аполлонид. Филарх. Дамон. 
Мегасфен. Ктесий. Таврон. Евдокс. Онесикрит. Клитарх. Ду-
рид. Артемидор. Гиппократ-медик. Асклепиад-медик. Геси-
од. Анакреонт. Феопомп. Гелланик. Дамаст. Эфор. Эпиген. 
Берос. Петосирис. Нехепсо. Александр Полигистор. Ксено-
фонт. Каллимах. Демокрит. Диил-историк. Стратон, который 
написал «Изыскания против Эфора». Гераклид Понтийский. 
Асклепиад, который [написал] «О трагическом». Филосте-
фан. Гегесий. Архемах. Фукидид. Мнесигитон. Ксенагор. 
Метродор Скепсийский. Антиклид. Критодем.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ VIII 
[«Зоология: наземные животные»]

(1–11) О слонах.
(1) Об их уме.
(2) Когда они впервые были приручены.
(3) Об их учености.
(4) Удивительное в их поступках.
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(5) de natura ferarum ad pericula sua intellegenda
(6) quando primum in Italia uisi elephanti1

(7) pugnae eorum
(8) quibus modis capiantur2

(9) quibus domentur
(10) de partu eorum et reliqua natura
(11) ubi nascantur. discordia eorum et draconum
(12) de sollertia animalium
(13) de draconibus
(14) mirae magnitudines serpentium
(15) de Scythicis animalibus. de septentrionalibus3, de bisontibus4, 

uris5

(16) alce, achli, bonaso6

(17–21) de leonibus
(17) quomodo gignantur
(18) quae genera eorum
(19) quae propria naturae
(20) quis primus leontomachiam Romae, quis plurimos in ea leones 

donauerit7

(21) quis primus Romanorum iunxerit8. mirabilia in leonum factis
(22) a dracone agnitus et seruatus
(23–24) de pantheris
(24) senatusconsultum et leges de Africanis. quis primus Romae Af-

ricanas et quando9; quis plurimas
(25) de tigribus. quando primum Romae uisa tigris. de natura earum 

fetu capto10

(26) de camelis. genera eorum
(27) de camelopardali. quando primum Romae uisa
(28) de chama. de cephis

1 elephantes a
2 quibus modis capiantur om. R1E
3 de Scythicis  – septentrionalibus om. a
4 uisontibus FaRRaa
5 ueris R
6 bonace dT, bonacae R, sonace Raa, sonacae DFa, bonaso J. Harduinus
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(5) Об инстинкте диких зверей распознавать опасность.
(6) Когда слонов впервые увидели в Италии.
(7) Их битвы.
(8) Каким образом их ловят.
(9) Как их приручают.
(10) О процессе их рождения и о прочих свойствах.
(11) Откуда они родом. Раздор между ними и змеями.
(12) Об изобретательности животных.
(13) О змеях.
(14) Змеи примечательной величины.
(15) О скифских животных. О северных [животных], о бизонах 

и о диких быках.
(16) О лосе, «ахлисе», о [зубре] «бонасе». 
(17–21) О львах.
(17) Как они рождаются.
(18) Каковы их разновидности.
(19) Каковы особенности их нрава.
(20) Кто впервые устроил представление в Риме с битвой львов, 

кто во время него запустил больше всего львов [на арену].
(21) Кто первым из римлян приручил [львов]. Удивительное в 

поведении львов.
(22) О человеке, признанном и спасенном змеей.
(23–24) О пантерах.
(24) Постановление сената и законы об африканских животных. 

Кто первым и когда показал в Риме африканских животных; 
кто [показал] наибольшее число [животных].

(25) О тиграх. Когда в Риме впервые увидели тигра. Об их ин-
стинкте, после того как у них отнято потомство.

(26) О верблюдах. Их разновидности.
(27) О жирафах. Когда в Риме впервые увидели [жирафа].
(28) О «хамате». O «кефе».

7 domauerit a, domauerint Fa

8 quis – iunxerit om. d J. Harduinus
9 et quando om. dT J. Harduinus
10 de catho DFaa, de chato Ra, fetu capto C. Mayhoff
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(29) de rhinocerote
(30) de lynce et sphingibus. de crocottis. de cercopithecis
(31) Aethiopiae1 terrestria animalia
(32) item Indiae2. bestia uisu interficiens
(33) de basiliscis serpentibus
(34) de lupis. unde fabula uersipellium
(35) serpentium genera
(36) de ichneumone
(37) de crocodilo
(38) de scinco
(39) de hippopotamio
(40) quis primus ostenderit eum Romae et crocodilum
(41) medicinae ab animalibus repertae
(42) prognostica periculorum ex animalibus
(43) gentes ab animalibus sublatae
(44–45) de hyaenis
(45) de corocottis. de mantichoris
(46) de onagris
(47–49) de aquaticis et iisdem terrestribus3

(50) de fibris, de lutris. de uitulo marino, de stellionibus. de ceruis
(51) de chamaeleonte
(52) de reliquis colorem mutantibus, tarandro, lycaone, thoe
(53) de hystrice
(54) de ursis. de fetu eorum
(55) de muribus Ponticis et Alpinis4

(56) irenaceis
(57) leontophono. lynces
(58) meles, sciuri
(59) de cocleis
(60) de lacertis
(61–63) canum natura

1 aethiopiae FaREa, indiae reliqui codd. et J. Harduinus
2 indiae FaREa, aethiopiae reliqui codd. et J. Harduinus
3 de castoreo. de aquaticis dT edd. ueteres
4 de muribus – Alpinis om. R

alla
New Stamp
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(29) О носороге.
(30) О рыси и о сфинксах. О гиенах. О мартышках.
(31) Сухопутные животные Эфиопии.
(32) Сухопутные животные Индии. Животные, убивающие взгля-

дом.
(33) О змеях-василисках.
(34) О волках. Откуда происходит легенда об оборотнях.
(35) Разновидности змей.
(36) Об «ихневмоне» [разновидность мангуста].
(37) О крокодиле.
(38) О «сцинке» [род ящериц].
(39) О гиппопотаме.
(40) Кто первым показал его и крокодила в Риме.
(41) Полученные от животных снадобья.
(42) Предвидение опасностей со стороны животных.
(43) Племена, уничтоженные животными.
(44–45) О гиенах.
(45) О «корокоттах». О «мантихорах».
(46) Об онаграх [диких ослах, непарнокопытных из рода лоша-

дей].
(47–49) О животных, живущих как в воде, так и на земле. 
(50) О бобрах, о речных выдрах. О тюленях. О «стеллионах» 

[«звездатых ящерицах»]. Об оленях.
(51) О хамелеоне.
(52) О других [животных], меняющих окрас, 
о «тарандре», «ликаоне», «фое».
(53) О дикобразе. 
(54) О медведях. Об их потомстве.
(55) О мышах понтийских и альпийских.
(56) О ежах.
(57) О «леонтофоне» («убийце львов»). Рыси.
(58) Куницы / барсуки, белки.
(59) Об улитках.
(60) О ящерицах.
(61–63) Характер собак. 
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(62) exempla eorum circa dominos. qui proeliorum causa canes 
habuerint. de generatione eorum

(63) contra rabiem remedia
(64–67) equorum natura
(66) de ingeniis equorum1. mirabilia quadrigarum, generatio equo-

rum
(67) uento concipientes
(68) de asinis. generatio in hjj
(69) mularum natura et reliquorum iumentorum
(70–71) de bubus. generatio eorum2

(71) Apis in Aegypto
(72–75) pecorum natura
(73) generatio eorum. genera lanae et colorum
(74) genera uestium
(76) caprarum natura et generatio
(77) suum item.
(78–79) de feris subus. quis primus uiuaria bestiarum instituerit
(80) de simiis
(81) de leporum generibus3

(82) de semiferis animalibus4

(83) quae quibus locis animalia non sint
(84) ubi et quae aduenis tantum noceant. ubi et quae indigenis tan-

tum
Summa: res et historiae et obseruationes DCCLXXXVII5.

Ex avctoribvs 
Muciano. Procilio. Verrio Flacco. L. Pisone. Cornelio Valeriano. Ca-
tone censorio. Fenestella. Trogo. actis. Columella. Vergilio. Varrone. 
Lucilio6. Metello Scipione. Cornelio Celso. Nigidio. Trebio Nigro. 
Pomponio Mela. Mamilio Sura.

1 equarum a
2 earum a
3 de simiis – generibus om. R
4 de – animalibus ante de simiis pon. Ed edd. ueteres
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(62) Примеры их поведения с хозяином. Кто придумал ис-
пользовать собак для военных целей. Об их разведении.

(63) Средства от бешенства.
(64–67) Свойства лошадей.
(66) О способностях лошадей. Удивительное о четверках лоша-

дей, разведение лошадей.
(67) [Кобылы], зачавшие от ветра.
(68) Об ослах. Их разведение. 
(69) Свойства мулов и остальных вьючных животных.
(70–71) О быках. Их разведение.
(71) Апис [священный бык] в Египте.
(72–75) Свойства овец. 
(73) Их разведение. Разновидности и расцветки шерсти.
(74) Разновидности шкур.
(76) Свойства коз и [их] разведение.
(77) То же свиней.
(78–79) О диких свиньях. Кто первым устроил зверинцы.
(80) Об обезьянах.
(81) О разновидностях зайцев.
(82) О полудиких животных.
(83) В каких местностях нет определенных животных.
(84) Где и какие животные нападают только на чужаков. Где и 

какие животные нападают только на местных.
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 787.

Источники 
[римские авторы] Муциан. Процилий. Веррий Флакк. Л. Пизон. 
Корнелий Валериан. Катон Цензор. Фенестелла. Трог. Хрони-
ки. Колумелла. Вергилий. Варрон. Луцилий. Метелл Сципион. 
Корнелий Цельс. Нигидий. Требий Нигер. Помпоний Мела. Ма-
милий Сура. 

5 DCCLXXXVIII R edd. ueteres
6 lucio RT edd. ueteres J. Harduinus
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Externis 
Iuba rege. Polybio. Herodoto. Antipatro. Aristotele. Demetrio physi-
co. Democrito. Theophrasto. Euanthe. Scopa qui Ὀλυμπιονίκας. 
Hierone rege. Attalo rege. Philometore rege. Ctesia. Duride. Phi-
listo. Archyta. Phylarcho. Amphilocho Athenaeo. Anaxipoli Tha-
sio. Apollodoro Lemnio. Aristophane Milesio. Antigono Cymaeo. 
Agathocle Chio. Apollonio Pergameno. Aristandro Athenaeo. Bac-
chio Milesio. Bione Solense. Chaerea Athenaeo. Diodoro Prieneo. 
Dione Colophonio. Epigene Rhodio. Euagone Thasio. Euphronio 
Athenaeo. Hegesia Maroneo. Menandris Prieneo et Heracleote. 
Menecrate poeta. Androtione qui de agricultura scripsit. Aeschrione 
qui item. Lysimacho qui item. Dionysione qui Magonem transtulit. 
Diophane qui ex Dionysia epitomas1 fecit. Archelao rege. Nicandro.

LIBRO IX CONTINENTVR

aquatilium naturae.
(1) quare maxima in mari animalia
(2) Indici maris beluae
(3) quae in quoque oceano maximae
(4) de Tritonum et Nereidum figuris. de elephantorum marinorum 

figuris
(5) de balaenis, de orcis
(6) an spirent pisces, an dormiant
(7–10) de delphinis
(8) quos amauerint
(9) quibus in locis societate cum hominibus piscentur
(10) alia circa eos mira
(11) de thyrsionibus
(12–13) de testudinibus
(12) quae genera aquatilium testudinum et quo modo capiantur

1 epitoma RRa, epitona E, epictoma Fa, epistema a, epitomen H. Barbarus
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Чужеземные авторы 
Царь Юба. Полибий. Геродот. Антипатр. Аристотель. Деме-
трий-естествоиспытатель. Демокрит. Феофраст. Евант. Скопас, 
который [написал] «Олимпионики». Царь Гиерон. Царь Аттал. 
Царь Филометор. Ктесий. Дурид. Филист. Архит. Филарх. Ам-
филох Афинский. Анаксипол из Фасоса. Аполлодор Лемнос-
ский. Аристофан Милетский. Антигон из Ким. Агафокл Хиос-
ский. Аполлоний Пергамский. Аристандр Афинский. Бакхий 
Милетский. Бион из Сол. Херей Афинский. Диодор из Приены. 
Дион Колофонский. Эпиген Родосский. Евагон с Фасоса. Ев-
фроний Афинский. Гегесий Маронейский. Менандр из Приены 
и [Менандр] Гераклеот. Менекрат-поэт. Андротион, который 
написал «О сельском хозяйстве». Эсхрион, который [написал] 
о том же. Лисимах, который [написал] о том же. Дионисий, ко-
торый перевел [сочинение] Магона. Диофан, который составил 
эпитому из [произведения] Дионисия. Царь Архелай. Никандр.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ IX 
[«Зоология: существа, живущие в воде»]

Свойства водных животных. 
(1) Почему самые большие животные [обитают] в море.
(2) Животные Индийского океана.
(3) В каком океане и какие [животные] самые большие.
(4) О внешнем виде тритонов и нереид. О внешнем виде 

морских слонов.
(5) О китах, о касатках.
(6) Дышат ли рыбы, спят ли [рыбы].
(7–10) О дельфинах.
(8) Кого [дельфины] любили.
(9) В каких местах [дельфины] рыбачат вместе с людьми.
(10) Другие удивительные [факты] о них [о дельфинах].
(11) О морских свиньях.
(12–13) О черепахах.
(12) Разновидности водных черепах, и как их ловят.
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(13) quis primus testudinem secare instituerit
(14) digestio aquatilium per species
(15) de uitulis marinis siue phocis1. quae pilo careant et quo modo 

pariant
(16) quot genera piscium
(17) qui maximi pisces
(18) cordylae, pelamydes, thynni. membratim ex his salsura. apolec-

ti, cybia
(19) amiae, scombri
(20) qui non sint pisces in Ponto. qui intrent, qui alia2 redeant
(21) quare pisces extra aquam exiliant. gladius3 piscis
(22) esse auguria ex piscibus
(23) in quo genere piscium mares non sint
(24) qui calculum in capite habeant. qui lateant hieme. qui hieme 

non capiantur nisi statis diebus
(25) qui aestate4 lateant. qui siderentur pisces
(26) de mugile
(27) de acipensere
(28) de lupo, de asello
(29) de scaro, de mustela
(30) mullorum genera. sargus
(31) mirabilia piscium pretia5

(32) non ubique eadem genera placere cenitari6

(33) de branchis. de squamis
(34) uocales et sine branchis pisces
(35) qui in terram exeant. tempora capturae
(36) digestio piscium in figuras corporum. rhomborum et passerum 

differentia. de longis piscibus
(37) de piscium pinnis7 et natandi ratione

1 de uitulis – phocis om. ad
2 alia aut alias H. Rackham
3 claudius RE
4 aestatis RE, statutis T, his tantis Fa

5 pretia R2dT J. Harduinus, genera reliqui codd
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(13) Кто первым придумал разрезать черепаху.
(14) Разделение водных животных по видам.
(15) О тюленях. У кого [из них] нет волосяного покрова, и как 

они появляются на свет.
(16) Сколько разновидностей рыб существует.
(17) Какие рыбы самые крупные.
(18) Мальки тунца, подросшие тунцы, взрослые тунцы. Засо-

ленные куски этих рыб. Отборные, кубообразные куски.
(19) «Амии» [разновидность тунца], макрели.
(20) Какие рыбы не водятся в Понте. Какие заплывают [в Понт]; 

какие, напротив, уплывают [из Понта].
(21) Почему рыбы выпрыгивают из воды. Рыбы-мечи.
(22) Предсказания по рыбам.
(23) У каких разновидностей рыб нет самцов.
(24) У каких рыб камень в голове. Какие рыбы зимой прячутся. 

Каких рыб зимой ловят только в определенные дни.
(25) Какие рыбы летом прячутся. Какие рыбы подвержены вли-

янию звезд.
(26) О кефали.
(27) Об осетре.
(28) О морском волке [зубатке], о треске. 
(29) О «скаре», о миноге.
(30) Виды краснобородок. Сарг (sargus).
(31) Диковинные цены на рыб.
(32) Не везде одни и те же виды рыб одинаково приходятся ко 

столу.
(33) О жабрах. О чешуе.
(34) Рыбы, издающие звуки, и рыбы без жабер.
(35) Какие рыбы выходят на сушу. Время ловли.
(36) Разделение рыб по размерам тел. Разница между морской и 

речной камбалой. О длине рыб.
(37) О плавниках рыб и об их способе плавать.

6 cemiati E, cemiaci R, gemiati Fa, gemiaci DRaa, om. dT J. Harduinus, cora-
cini Ju. Sillig, generatim D. Detlefsen, geminatis L. Jan,  cenitari C. Mayhoff
7 pennis FaEa
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(38) anguillae
(39) murenae
(40) planorum piscium genera
(41) echeneis. effectus eius
(42) qui pisces colorem mutent
(43) de hirundine. de pisce qui noctibus lucet. de cornuta1. de dra-

cone marino
(44) de piscibus sanguine carentibus. qui pisces molles appellentur
(45) de saepia. de lolligine. de pectunculis. qui uolent extra aquam
(46–48) de polypis
(47) de nauigatore polypo
(49) de nauigatore nauplio
(50–52) crusta intecti
(50) de locustis
(51) cancrorum genera. de pinotere. de echinis. de cocleis. de pec-

tinibus
(52) concharum genera2

(53) quanta luxuriae materia mari sit
(54–59) de margaritis
(54) quomodo nascantur et ubi
(55) quomodo inueniantur
(56) quae genera unionum
(57) quae obseruanda in iis. quae natura eorum
(58) exempla circa eos
(59) quando primum in usum uenerint Romae
(60–65) murcium natura
(60) de purpuris
(61) quae nationes purpurae
(62) quomodo ex his lanae tinguantur
(63) quando purpurae usus Romae, quando lati claui et praetextae
(64) de conchyliatis uestibus
(65) de amethysto tinguendo, de Tyrio, de hysgino, de cocco

1 cornuto ADFRdEa  J. Harduinus
2 de pinotere – genera om. R1E
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(38) Угри.
(39) Мурены.
(40) Виды плоских рыб.
(41) Рыба-прилипала. Ее свойства.
(42) Какие рыбы меняют цвета.
(43) О морской ласточке. О рыбе, которая по ночам светится. О 

рогатой рыбе. О морской змее.
(44) О бескровных рыбах. Какие рыбы называются «мягкими».
(45) О каракатице. О кальмаре. О морских гребешках. Какие 

рыбы вылетают из воды.
(46–48) О полипах.
(47) О плавающем полипе.
(49) О плавающем «навплии».
(50–52) [Морские животные], защищенные раковиной.
(50) О лангустах.
(51) Виды раков. О крабе. О морских ежах. Об улитках. О 

морских гребешках.
(52) Виды ракушек.
(53) Сколько сокровищ преподносит море.
(54–59) О жемчужинах.
(54) Каким образом и где они рождаются.
(55) Как их находят.
(56) Каковы разновидности крупных жемчужин.
(57) На что в жемчужине следует обратить внимание. Какова их 

природа.
(58) Примеры, касающиеся [жемчужин].
(59) Когда впервые они появились в обиходе в Риме.
(60–65) Свойства багрянок [пурпурных улиток].
(60) О пурпурных улитках.
(61) Сорта пурпурных улиток.
(62) Каким образом с их помощью окрашивают шерсть.
(63) Когда в Риме [впервые] используют пурпур, когда [исполь-

зуют] широкий подбой и претексту.
(64) О пурпурных одеждах.
(65) Об окрашивании аметистом, о тирском пурпуре, 
о карминной краске, о кермесе [алой краске].
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(66) de pina et pinotere
(67) de sensu aquatilium. torpedo, pastinaca, scolopendrae, glanis. 

de ariete pisce
(68) de iis quae tertiam naturam habent animalium et fruticum. de 

urticis
(69) de spongeis. quae genera earum et ubi nascantur. animal esse eas
(70) de caniculis
(71) de iis quae silicea testa cluduntur. quae sine sensu ullo in mari. 

de reliquis sordium animalibus
(72) de uenenatis marinis
(73) de morbis piscium
(74–77) de generatione eorum
(74) mira generationum1

(75) qui intra se et oua pariant et animal
(76) quorum in partu rumpatur uenter, dein coeat
(77) qui uoluas habeant. qui ipsi se ineant2

(78) quae3 longissima uita piscium
(79–80) quis primus uiuaria piscium instituerit4. de ostreis
(81) quis murenarum uiuaria instituerit. insignia piscinarum
(82) quis primus coclearum uiuaria instituerit
(83) pisces terreni
(84) de muribus in Nilo
(85) quo modo capiantur anthiae pisces
(86) de stellis marinis
(87) de dactylorum miraculis
(88) de inimicitiis inter se aquatilium et amicitiis
Summa: res et historiae et obseruationes DCL5.

1 mira generationum om. d J. Harduinus
2 quorum in partu – ineant om. a
3 qui FaRa
4 quis – instituerit om. a
5 DC FadT
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(66) О морском пере и о крабе.
(67) О характере морских животных. Электрический скат, скат-

хвостокол, сороконожки, сом. О рыбе «ариес» [касатке].
(68) О существах, находящимся между животными и растения-

ми. О медузах.
(69) О губках. Каковы их разновидности, и где они рождаются. 
Относятся ли они к животным.
(70) Об акулах.
(71) О тех [существах], кто окружен кремневой раковиной. 

Какие животные обитают в море без каких-либо чувств. 
Об остальных видах донных животных.
(72) О ядовитых морских животных.
(73) О болезнях рыб.
(74–77) Об их размножении.
(74) Удивительное в их размножении.
(75) Какие виды рыб вынашивают и икру, и мальков.
(76) У каких рыб в процессе родов тела разрываются, а затем 

вновь соединяются.
(77) У каких рыб есть матка. Какие рыбы сами себя оплодотво-

ряют.
(78) Какие рыбы живут дольше всего.
(79–80) Каких рыб использовали для первых искусственных во-

доемов. Об устрицах.
(81) Кто устроил искусственные водоемы с муренами. Приме-

чательное об искусственных водоемах.
(82) Кто впервые устроил искуственные водоемы для моллю-

сков.
(83) Рыбы, живущие на земле.
(84) О [водяных] крысах в Ниле.
(85) Каким образом ловят рыб «антий».
(86) О морских звездах.
(87) Об удивительных свойствах морских моллюсков.
(88) О вражде и дружбе среди морских животных.
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 650. 
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Ex avctoribvs 
Turranio Gracile. Trogo. Maecenate. Alfio Flauo. Cornelio Nepote. 
Laberio mimographo. Fabiano. Fenestella. Muciano. Aelio Stilone. 
Seboso. Melisso. Seneca. Cicerone. Macro Aemilio. Messala Coru-
ino. Trebio Nigro. Nigidio.

Externis 
Aristotele. Archelao rege. Callimacho. Democrito. Theophrasto. 
Thrasyllo. Hegesidemo. Sudine. Alexandro polyhistore.

LIBRO X CONTINENTVR

uolucrum naturae.
(1) de struthocamelo
(2) phoenice
(3) aquilarum genera
(4) natura earum
(5) quando legionum signa esse coeperint
(6) de aquila quae in rogum uirginis se misit
(7) uultur
(8) auis sanqualis. inmusulus
(9–11) accipitres
(9) buteo
(10) in quibus locis societate accipitres et homines aucupentur
(11) quae auis sola a suo genere interimatur. quae auis singula oua 

pariat
(12) milui
(13) digestio1 auium per genera
(14) de inauspicatis auibus2. cornices quibus mensibus non sint in-

auspicatae
(15) de coruis
(16) de bubone

1 Digestiü a, degesto Fa1

2 de inauspicatis auibus om. dT J. Harduinus

alla
New Stamp
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Источники 
[римские авторы] Турраний Грацил. Трог. Меценат. Альфий 
Флав. Корнелий Непот. Мимограф Лаберий. Фабиан. Фенестел-
ла. Муциан. Элий Стилон. Себос. Мелисс. Сенека. Цицерон. 
Эмилий Макр. Мессала Корвин. Требий Нигер. Нигидий. 

Чужеземные авторы 
Аристотель. Царь Архелай. Каллимах. Демокрит. Феофраст. 
Трасилл. Гегесидем. Судин. Александр Полигистр.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ X 
[«Зоология: птицы»]

Свойства пернатых.
(1) О страусе.
(2) О фениксе.
(3) Виды орлов.
(4) Их свойства.
(5) Когда они стали символами легионов.
(6) Об орле, который бросился на костер девушки.
(7) Коршун.
(8) Птица, посвященная богу Санку. «Иммусул» [разновидность 

коршуна или сокола].
(9–11) Хищные птицы.
(9) Сарыч.
(10) В каких местах хищные птицы и люди вместе охотятся на 

птиц.
(11) Какую единственную птицу убивают ее сородичи. Какая 

птица откладывает одно-единственное яйцо.
(12) Коршуны.
(13) Деление птиц по родам.
(14) О птицах, предвещающих несчастье. В какой месяц ворóны 

не предвещают несчастья.
(15) О вóронах. 
(16) О филине.
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(17) aues quarum uita aut notitita intercidit
(18) quae a causa nascantur1

(19) de noctuis
(20) de pico Martio
(21) de iis quae uncos ungues habent
(22–25) de iis quae digitos habent
(22) de pauonibus
(23) quis primus pauonem cibi causa occiderit. quis farcire instituerit2

(24) de gallinaceis
(25) quo modo castrentur. de gallinaceo locuto
(26) de ansere
(27) quis primus iecur anserinum instituerit3

(28) de Commageno
(29) chenalopeces, chenerotes, tetraones, otides
(30) grues
(31) de ciconiis
(32–33) de palmipede reliquo genere
(32) de oloribus
(33) de auibus peregrinis quae ueniunt4: coturnices, glottides, cych-

ramus, otus
(34) de auibus nostris quae discedunt5, et quo abeant6: hirundines, 

turdi, merulae, sturni
(35) de auibus quae plumas amittunt in occultatione: turtur, palumbis
(36) quae auium perennes, quae semestres, quae trimestres. galguli, 

upupae
(37) Memnonides
(38) Meleagrides
(39) Seleucides
(40) ibis
(41) quae quibus locis aues non sint
(42–45) quae mutent colorem et uocem

1 quae a causa nascantur om. R
2 quis farcire instituerit om. a
3 instituit ADFRdEa, comederit edd. ueteres  instituerit Ju. Sillig
4 quae ueniunt om. a
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(17) Птицы вымершие или неизвестные более.
(18) Вылупляющиеся вперед хвостом [птицы].
(19) О совах.
(20) О марсовом дятле.
(21) О [птицах] с кривыми когтями.
(22–25) О [птицах] с пальцами.
(22) О павлинах.
(23) Кто впервые убил павлина для приготовления пищи. Кто 

научил откармливать их на убой.
(24) О курицах.
(25) Каким образом их кастрируют. О разговаривающей курице.
(26) О гусе. 
(27) Кто впервые добыл гусиную печень.
(28) О «коммагене».
(29) Утки-пеганки, утки-коротконоски, тетерки, дрофы.
(30) Журавли.
(31) Об аистах.
(32–33) Об остальных перепончатолапых.
(32) О лебедях.
(33) О чужестранных птицах, прилетающих издалека: перепе-

ла, перебежчики, садовая овсянка, болотная сова.
(34) О наших перелетных птицах, и куда они отправляются: ла-

сточки, дрозды, черные дрозды, скворцы.
(35) О птицах, теряющих перья в то время, как они прячутся: 

горлица, вяхирь.
(36) Какие птицы живут здесь круглый год, полгода, три месяца. 

Иволги, удоды.
(37) Птицы Мемнона.
(38) Мелеагриды [цесарки].
(39) Селевкиды [розовые скворцы].
(40) Ибис.
(41) Каких птиц нет в определенных местностях.
(42–45) Какие [птицы] меняют окраску и голос.

5 descendunt Fa

6 de – abeant om. E, de – occultatione om. a
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(42) de oscinum gre
(43) de luscinis
(44) de melancoryphis. erithaci, phoenicuri
(45) oenanthe, chlorio
(46) tempus auium geniturae
(47) halcyones1. dies earum nauigabiles
(48) de reliquo aquaticarum genere
(49–51) sollertia auium in nidis
(49) hirundinum opera mira. ripariae
(50) acanthyllis
(51) merops. de perdicibus
(52–54) de columbis. opera earum mirabilia2 et pretia
(54) differentiae uolatus auium et incessus
(55) apodes siue cypseli
(56) de pastu auium. caprimulgi, platea
(57) de ingeniis auium. carduelis, taurus, anthus3

(58–60) de auibus quae locuntur
(58) psittaci
(59) picae glandares
(60) propter coruum loquentem seditio populi Romani
(61) Diomediae
(62) quae animalia nihil discant
(63) de potu auium. de porphyrione
(64) himantopodes4

(65–66) de pastu auium
(66) onocrotali
(67–68) de peregrinis auibus. Phalerides, Phasianae, Numidicae
(68) phoenicopteri, attagenae, phalacrocoraces, pyrrhocoraces, lago-

podes
(69) de nouis auibus. bibiones5

(70) de fabulosis auibus
(71) qui gallinas farcire instituerint, quique hoc primi consules6 ue-

tuerint
1 Altiones Fa

2 mira R
3 de perdicibus – anthus om. a
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(42) О роде вещих птиц.
(43) О соловьях.
(44) О «черных шапочках». Малиновки, горихвостки.
(45) Об «энанте», об иволге.
(46) Период размножения птиц.
(47) Зимородки. Их дни, во время которых море судоходно. 
(48) Об остальных водных птицах.
(49–51) Мастерство птиц при постройке гнезд.
(49) Удивительные сооружения ласточек. Прибрежные ласточки.
(50) Щегол.
(51) Пчелоед [щурка золотистая]. О куропатках.
(52–54) О голубях. Их удивительные деяния и цены.
(54) Различия в полете и ходьбе птиц.
(55) Безногие или «кипселы» [разновидность ласточек].
(56) О птичьем корме. Козодои, цапли.
(57) О характере птиц. Щегол, выпь, трясогузка.
(58–60) О говорящих птицах.
(58) Попугаи.
(59) Сороки.
(60) Волнение римского народа в связи с говорящим вороном.
(61) Птицы Диомеда.
(62) Какие животные ничему не научаются.
(63) О питье птиц. О лысухе красной.
(64) «Гимантоподы».
(65–66) О корме птиц.
(66) Пеликаны.
(67–68) О чужеземных птицах. Лысухи, фазаны, цесарки.
(68) Фламинго, рябчики, бакланы, галки, белые куропатки.
(69) О новых птицах. Журавли.
(70) О сказочных птицах.
(71) Кто придумал откармливать кур, кто из консулов впервые 

это запретил.
4 himantopodes R2 om. a, hematopodes dT,  haematopodes J. Harduinus, hi-
matopodes reliqui codd
5 bubones RE om. a, uipiones Ju. Sillig
6 consules D. Detlefsen,  censores ADFRdEa
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(72) quis primus auiaria instituerit. de Aesopi patina
(73–80) generatio auium
(73) quae praeter aues oua gignant
(74) ouorum genera et naturae
(75) uitia et remedia incubantium
(76) Augustae ex ouis augurium
(77) quales gallinae optimae
(78) morbis earum et remedia
(79) ardeolarum genera
(80) quae sint oua urina1, quae cynosura2, quae hypenemia. quo 

modo optime seruentur oua
(81) quae uolucrum sola animalia pariat et lacte nutriat
(82) quae terrestrium oua pariant. serpentium generatio3

(83–87) terrestrium omnium generatio
(84) quae sit animalium in uteris positio
(85) quorum animalium origo adhuc incerta sit
(86) de salamandris
(87) quae nascantur ex non genitis. quae nata nihil gignant. in quibus 

neuter sexus sit
(88–90) de sensibus animalium
(88) tactus omnibus esse. item gustatus. quibus uisus praecipuus4, 

quibus odoratus, quibus auditus5. de talpis. an ostreis auditus
(89) qui ex piscibus clarissime audiant6

(90) qui ex piscibus maxime odorentur
(91–93) diuersitas animalium in pastu
(92) quae uenenis uiuant7,
(93) quae terra. quae fame aut siti non intereant
(94) de diuersitate potus
(95) quae inter se dissideant

1 sint oua urina om. E
2 quinosura FaRE
3 genera dT J. Harduinus
4 praecipuus om. dT
5 tactus – auditus om. a
6 qui ex piscibus clarissime audiant om. E
7 uenenis seruant R, uenena superant E

alla
New Stamp
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(72) Кто впервые придумал скворечники. О миске Эсопа.
(73–80) Размножение птиц.
(73) Какие животные, помимо птиц, откладывают яйца.
(74) Разновидности и природа яиц.
(75) Дефекты при высиживании яиц и средства против них.
(76) Предсказание одной императрицы по яйцам.
(77) Какие куры наилучшие.
(78) Их болезни и лекарства.
(79) Виды цапель.
(80) Разновидности пустых/ неоплодотворенных яиц (три вида). 

Как лучше всего хранить яйца. 
(81) Какие единственные птицы рождают живых детенышей и 

выкармливают их молоком.
(82) Какие сухопутные животные откладывают яйца. Разведе-

ние змей.
(83–87) Разведение всех сухопутных животных.
(84) Какое положение занимают животные в материнском 

чреве.
(85) У каких животных до сих пор неизвестно происхождение.
(86) О саламандрах.
(87) Какие животные происходят из нерожденных существ. Ка-

кие звери рождаются, но сами никого не производят. Бес-
полые существа. 

(88–90) О чувствах животных.
(88) У всех есть осязание. И вкус. Какие животные отличаются 

зрением, какие обонянием, какие слухом. О кротах. Слы-
шат ли устрицы.

(89) Какие рыбы слышат лучше всего.
(90) У каких рыб наилучшее обоняние. 
(91–93) Различия животных в корме.
(92) Какие животные питаются ядовитыми растениями.
(93) Какие животные [питаются] землей. Какие не умирают ни 

от голода, ни от жажды.
(94) О различии в питье.
(95) Какие [животные] враждуют между собой.
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(96) amicitiam animalium esse et affectus animalium. exempla af-
fectus serpentium

(97) de somno animalium
(98) quae somnient
Summa: res et historiae et obseruationes DCCXCIIII1.

Ex avctoribvs 
Manilio. Cornelio Valeriano. actis. Vmbricio Meliore. Masurio Sa-
bino. Antistio Labeone. Trogo. Cremutio. M. Varrone. Macro Ae-
milio. Melisso. Muciano. Nepote. Fabio Pictore. T. Lucretio. Corne-
lio Celso. Horatio. Deculone. Hygino. Sasernis2. Nigidio. Mamilio 
Sura.

Externis 
Homero. Phemonoe. Philemone. Boetho qui ὀρνιθογονίαν. Hyla3 

qui de auguriis4. Aristotele. Theophrasto. Callimacho. Aeschylo5, 
Hierone rege. Philometore rege6. Archyta Tarentino. Amphilocho 
Atheniense. Anaxipoli Thasio. Apollodoro Lemnio. Aristophane 
Milesio. Antigono Cymaeo. Agathocle Chio. Apollonio Pergame-
no. Aristandro Athenaeo. Bacchio Milesio. Bione Solense. Chae-
rea Atheniense. Diodoro Prieneo. Dione Colophonio. Democrito. 
Diophane Nicaeense. Epigene Rhodio. Euagone Thasio. Euphronio 
Athenaeo. Iuba. Androtione qui de agricultura. Aeschrione qui item. 
Lysimacho qui item7. Dionysio qui Magonem transtulit. Diophane 
qui ex Dionysio8 epitomas fecit. Nicandro. Onesicrito. Phylarcho. 
Hesiodo.

1 DCCXXIIII edd. ueteres om. d
2 Sasernis om. a
3 hyla T (?) H. Barbarus, illa ADFRdEa
4 Boetho – auguriis om. a
5 Aeschylo om. a
6 Philometore rege om. R
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(96) Дружба животных и любовь животных. Примеры привя-
занности змей.

(97) О сне животных.
(98) Каким [животным] снятся сны.
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 794.

Источники 
[римские авторы] Манилий. Корнелий Валериан. Хроники. Ум-
брикий Мелиор. Мазурий Сабин. Антистий Лабеон. Трог. Кре-
муций. М. Варрон. Эмилий Макр. Мелисс. Муциан. Непот. Фа-
бий Пиктор. Т. Лукреций. Корнелий Цельс. Гораций. Декулон. 
Гигин. Сазерны. Нигидий. Мамилий Сура. 

Чужеземные авторы 
Гомер. Фемоной. Филемон. Боэт, который [написал] «О пре-
вращениях птиц». Гилас, который [написал] «Об авгуриях». 
Аристотель. Феофраст. Каллимах. Эсхил. Царь Гиерон. Царь 
Филометор. Архит из Тарента. Амфилох Афинский. Анакси-
полис из Фасоса. Аполлодор Лемносский. Аристофан Ми-
летский. Антигон из Кум. Агафокл Хиосский. Аполлоний 
Пергамский. Аристандр Афинский. Бакхий Милетский. Бион 
из Сол. Херей Афинский. Диодор Приенский. Дион Коло-
фонский. Демокрит. Диофан Никейский. Эпиген Родосский. 
Евагон из Фасоса. Ефроний Афинский. Царь Юба. Андро-
тион, который [написал] «О сельском хозяйстве». Эсхрион, 
который [написал] о том же. Лисимах, который [написал] 
о том же. Дионисий, который перевел [сочинение] Магона. 
Диофан, который делал выписки из [сочинения] Дионисия. 
Никандр. Онесикрит. Филарх. Гесиод.

7 Lysimacho qui item om. E edd. ueteres
8 transtulit – Dionysio om. Faa



130

LIBER I

LIBRO XI CONTINENTVR

insectorum animalium genera.
(1) subtilitas in his rebus naturae
(2) an spirent. an habeant sanguinem
(3) de corpore eorum1

(4–23) de apibus
(5) qui ordo in opere earum
(6) quid sit in eo commosis. quid sit pissoceros. quid sit propolis
(7) quid erithace siue sandaraca siue cerinthos
(8) ex quibus floribus opera fiant
(9) apium studio capti
(11) de fucis
(12) quae natura mellis
(13) quae optima mella
(14) quae genera mellis in singulis locis
(15) quomodo probentur. de erice siue tetralice2 siue sisyro
(16) quomo apes generent
(17) quae regum in iis ratio
(18) aliquando et laetum omen esse examinum
(19) genera apium
(20) de morbis apium
(21) quae iminica apibus
(22) de continendis apibus
(23) de reparandis
(24) de uespis, crabronibus, quae animalia ex alieno suum faciant
(25–27) de bombyce Assyria
(26) de bombyliis3, necydalis4. quae prima inuenerit bombycinam 

uestem
(27) de bombyce Coa. quo modo conficiatur Coa uestis
(28–29) de araneis

1 de corpore eorum om. a
2 tetralice Ju. Sillig,  tetradice RET, teradice Fad, om. a
3 bombilis R2, bombicis R1, bombycis a, bombytis Fa, bombysis E
4 necydalis J. Harduinus, necydallis d, nycidalis T, Nicidalus R, nucydalus E, 
Nycidalus a, Nycidallus FaRa
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СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XI 
[«Зоология: насекомые; сравнительная анатомия»]

О видах насекомых. 
(1) Их природная хрупкость.
(2) Дышат ли [насекомые]. Есть ли  у них кровь.
(3) Об их телах.
(4–23) О пчелах.
(5) Какой порядок в их работе.
(6) Из чего состоит медоносная камедь. Что такое восковая смо-

ла. Что такое прополис.
(7) Что такое перга, или цветень, или «керинф». 
(8) С каких цветов [пчелы] собирают пищу.
(9) Любители пчел.
(11) О трутнях.
(12) Какова природа меда.
(13) Лучшие сорта меда.
(14) О сортах меда в отдельных областях.
(15) Каким образом проверить [мед]. [Мед] из вереска, или «те-

тралика», или «сисира».
(16) Как размножаются пчелы.
(17) Устройство их правления.
(18) [О том, что] пчелиный рой порой к добру.
(19) Разновидности пчел.
(20) О болезнях пчел.
(21) Что вредно для пчел.
(22) О содержании пчел.
(23) О воспроизводстве [пчелиной семьи].
(24) Об осах и шершнях, какие животные присваивают себе чу-

жое потомство.
(25–27) Об ассирийских шелкопрядах. 
(26) О шелкопрядах, о куколках шелкопряда. Кто изобрел шел-

ковые одежды.
(27) О шелкопрядах с о-ва Кос. Кто изобрел косские одежды.
(28–29) О пауках.
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(28) qui ex iis texant. quae materiae natura ad texendum
(29) generatio araneorum1

(30) de scorpionibus
(31) de stellionibus
(32) de cicadis. sine ore esse et sine exitu cibi
(33) de pinnis2 insectorum
(34) de scarabaeis. lampyrides. reliqua scarabaeorum generis
(35) de locustis
(36) de formicis
(37) chrysallides3, asilus, papiliones
(38) de iis animalibus quae ex ligno aut in ligno nascuntur
(39) sordium hominis animalia. quod animal minimum. aestatis4 

animalia5

(40) animal cui cibi exitus non sit
(41) tineae, cantharides, culices. niuis animal
(42) ignium animal6, pyrallis siue pyrotocum7

(43) hemerobion
(44–97) animalium omnium8 per singula membra naturae et historiae9 

(44) quae apices habeant, quae cristas
(45) cornuum genera. quibus mobilia
(46) de capitibus. quibus nulla
(47) de capillo
(48) de ossibus capitis
(49) de cerebro
(50) de auribus. quae aures non habeant10. quae sine auribus et sine 

foraminibus audiant
(51) de facie. de fronte. de superciliis
(52–57) de oculis

1 aranearum Ead
2 pennis RE1a
3 chrysallides J. Harduinus, Chrisalides T, crisalide d, Trysallide ADFREa
4 minimum. aestatis M, minime aestatis R2Ra2, minimae aestatis reliqui codd., 
minimum etiam in cera J. Harduinus
5 quod – animalia om. a
6 ignium animal om. ME
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(28) Какие их разновидности плетут паутину. Какова природа 
паутины.

(29) Размножение пауков.
(30) О скорпионах.
(31) О стеллионах [«звездчатых ящерицах»]. 
(32) О цикадах. [О том, что] у них нет рта и анального отверстия.
(33) О крыльях насекомых.
(34) О жуках. Светлячки. Другие разновидности жуков.
(35) О саранче.
(36) О муравьях.
(37) Золотые куколки бабочек, овод, бабочки.
(38) О животных, которые рождаются из дерева или на дереве.
(39) Вредные для человека насекомые. Самое маленькое насе-

комое. Летние насекомые.
(40) Насекомое, у которого нет анального отверстия.
(41) Моль, шпанские мухи, мошки. Зимнее насекомое.
(42) Огненное насекомое, «пюраллис», или «пюроток».
(43) Насекомое-однодневка.
(44–97) Свойства и описание всех животных по отдельным чле-

нам тела. 
(44) У кого есть гребешок, у кого есть хохолок.
(45) Разновидности рогов. У каких [животных] они подвижны.
(46) О головах. У каких [животных] их нет.
(47) О волосах.
(48) О костях головы.
(49) О мозге.
(50) Об ушах. Какие [животные] не имеют ушей. Какие [живот-

ные] слышат без ушей и ушных проходов.
(51) О лице. О лбе. О бровях.
(52–57) О глазах.

7 pyrotolocum M, pirotoe Ra2, paratoe FaRa1d, parate a, paratio R1E, pyrato 
R2T, pyrota L. Jan,  pyrotos D. Detlefsen, pyraustes edd. ueteres, pyrotocum 
C. Mayhoff
8 omnium om. RE
9 et historiae om. a
10 quae – habeant om. dT
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(52) quae sine oculis animalia. quae singulos tantum1 oculos habeant
(53) de diuersitate oculorum
(54) quae ratio uisus. noctu uidentes
(55) de natura pupillae. quae non coniueant2. quibus eruti oculi re-

nascantur
(56) de palpebris. quibus non sint, quibus ab altera tantum parte sint3

(57) quibus genae non sint
(58) de malis
(59) de naribus
(60) buccis, labris, mento, maxillis
(61–64) de dentibus
(61) quae genera eorum. quibus non utraque parte sint, quibus caui
(62) de serpentium dentibus. de ueneno earum. cui uolucri dentes
(63) mirabilia dentium
(64) aetas ruminantium ab iis4

(65) de lingua. quae sine ea. de ranarum sono. de palato
(66) de tonsillis. uua, epiglossis. arteriae, gula
(67) ceruix, collum, spina
(68) guttur, fauces, stomachus
(69–71) de corde
(69) sanguine, animo
(70) quibus maxima corda, quibus minima, quibus bina
(71) quando in extis aspici coepta
(72) de pulmone. quibus maximus, quibus minimus. quibus nihil 

aliud quam pulmo intus. quae causa uelocitatis animalium
(73–76) de iocinere
(73) de capite extorum. haruspicum circa5 id obseruationes6. quibus 

animalibus et in quibus locis bina7 iocinera

1 singulos tantum om. a, oculos tantum dT
2 ciniueant MR2Ra2, concueceant Ra1, co // ///ant R1, conluueant E, cinluceant 
reliqui codd
3 quibus ab altera tantum parte sint om. a
4 aetas ruminantium ab iis om. a, animantium d (?)
5 corda Ea
6 de capite – obseruationes om. dT
7 bina om. M
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(52) Животные без глаз. У каких [животных] только один глаз.
(53) О разнообразии глаз.
(54) Способы зрения. Видящие ночью.
(55) О свойстве зрачка. Какие [животные] их не имеют. У кого 

вновь нарождаются глаза после их утраты.
(56) О ресницах. У каких [животных] их нет. У кого ресницы 

только на одном веке. 
(57) У каких [животных] нет век.
(58) О челюстях.
(59) О носах.
(60) О ртах, губах, подбородке, челюстях.
(61–64) О зубах.
(61) Их разновидности. У каких [животных] они только с одной 

стороны. У каких [животных] полые зубы.
(62) О зубах змей. Об их яде. У каких птиц есть зубы.
(63) Удивительные рассказы о зубах.
(64) Возраст жвачных животных, определяемый по состоянию 

зубов.
(65) О языке. Животные без языка. О квакании лягушек. О нёбе.
(66) О гландах. Язычок, мягкое нёбо. Дыхательное горло, глотка.
(67) Затылок, шея, позвоночный столб.
(68) Гортань, горло, пищевод.
(69–71) О сердце.
(69) О крови, о жизненном начале. 
(70) У каких [животных] самое большое сердце, у каких – самое 

маленькое, у кого – два сердца.
(71) Когда началось гадание по внутренностям.
(72) О легких. У каких [животных] самые большие, у каких – 

самые маленькие [легкие]. У кого нет внутренних органов, 
кроме легких. Причина скорости животных.

(73–76) О печени.
(73) О самом главном из внутренних органов. Наблюдения за 

ней гаруспиков. У каких [животных] две печени, и где они 
расположены.
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(74) de felle. ubi et quibus geminum. quibus1 animalium non sit2. 
quibus animalium3 aliubi quam in iocinere

(75) quae uis eius
(76) quibus crescat cum luna et decrescat iocur4. haruspicum circa 

ea obseruationes et prodigia mira
(77) praecordia. risus5 natura
(78) de uentre. quibus nullus. quae sola uomant
(79) lactes, hillae, aluus, colon. quare quaedam insatiabilia animalia6

(80) de omento. de splene. quibus animalium non sint
(81) de renibus. ubi quaterni animalibus. quibus nulli
(82) pectus, costae
(83) uesica. quibus animalium non sit. ilia7. de membranis
(84) uterus. de locis8. de uoluis. de suum uolua, sumine9

(85) quae adipem, quae sebum habeant. de natura utriusque10. quae 
non pinguescant

(86) de medullis. quibus non sint
(87) de ossibus. de spinis. quibus nec ossa nec spinae. cartilagines
(88) de neruis. quae sine neruis
(89–92) arteriae, uenae
(89) quae nec uenas nec arterias habeant. de sanguine. de sudore
(90) quorum celerrime sanguis spissetur, quorum non coeat. quibus 

crassissimus, quibus tenuissimus, quibus nullus
(91) quibus certis temporibus anni nullus
(92) an in sanguine principatus11

(93) de tergore

1 geminum. quibus om. a
2 sint M
3 animalium om. dT
4 quibus – iocur om. a
5 risuus FRa, risuum RdT, rituus Fa, rictus a
6 animantia E
7 ilia om. a
8 ilia – locis dT
9 sumine om. a
10 quae – utriusque om. a, de natura utriusque om. dT
11 quorum (90) – principatus (92) om. a
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(74) О желчном пузыре. Где [он расположен], и у каких [живот-
ных] он двойной. У каких [животных] его нет. У кого желчь 
в другом месте, а не в печени.

(75) Функция [печени].
(76) У каких [животных] печень увеличивается и уменьшается 

вместе с фазами луны. Наблюдения гаруспиков и чудесные 
явления, связанные с печенью.

(77) Диафрагма. Природа смеха.
(78) О животе. У каких [животных] его нет. Каких [животных] 

рвет.
(79) Тонкая кишка, кишки, кишечник, толстая кишка. Почему 

некоторые животные не могут насытиться.
(80) О брюшине. О селезенке. У каких [животных] их нет. 
(81) О почках. Где у животных [располагаются] четверные поч-

ки. У кого их нет.
(82) Грудная клетка, ребра. 
(83) Мочевой пузырь.  У каких [животных] его нет. Брюшная 

полость. Об оболочках.
(84) Матка. О матках. О свиной матке, свином вымени.
(85) Какие [животные] имеют нутряное сало, а какие – жир. Об 

их свойствах. Какие [животные] не толстеют. 
(86) О костном мозге. У каких [животных] его нет.
(87) О костях. О позвоночном столбе. У кого из [животных] нет 

ни костей, ни позвоночника. Хрящи.
(88) О нервах. Какие [животные] их не имеют.
(89–92) Артерии, вены.
(89) Какие [животные] не имеют ни вен, ни артерий. О крови. 

О поте.
(90) [Животные], у которых быстрее всего сгущается кровь, 

[животные], у которых кровь не свертывается. У каких [жи-
вотных] самая густая кровь, у каких – самая жидкая, у кого 
крови нет вообще.

(91) У каких [животных] крови нет в определенные времена 
года.

(92) Является ли кровь главным фактором в теле.
(93) О коже.
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(94) de pilis et uestitu tergoris. quibus os intus et pedes subtus hirti1

(95) de mammis. quae uolucrum mammas habeant. notabilia anima-
lium in uberibus2

(96–97) de lacte
(96) quod solum animal sugat in cursu3. de colostris. de caseis. ex 

quibus non fiant4. de coagulo. genera alimenti ex lacte
(97) genera caseorum
(98–113) differentiae5 membrorum hominis a reliquis animalibus
(99) de bracchis, de digitis
(100) de simiarum similitudine
(101) de unguibus
(102) de genibus et poplitibus
(103) in quibus membris corporis humani religio6

(104) uarices7

(105) de gressu. de pedibus et cruribus
(106) de ungulis
(107) uolucrum pedes
(108) pedes animalium a binis ad centenos8. de pumilionibus
(109) de genitalibus. de hermaphroditis
(110) de testibus. trium generum semiuiri
(111) de caudis
(112) de uocibus animalium
(113) de agnascentibus membris
(114) uitalitiatis et morum notae ex membris hominum
(115) de anima. de uictu
(116) quae ueneno pasta ipsa non pereant et gustata necent
(117) quibus de causis homo non concoquat. de remediis cruditatium

1 quibus – hirti om. a
2 in uberibus om. a
3 quod – cursu om. dT
4 ex quibus non fiant om. a
5 differentia M edd. ueteres
6 religio M, ac religio E, sacreligio F1R, sacrilegio F2FaRa, sacra religio dT J. 
Harduinus, sit religio D. Detlefsen
7 in quibus – uarices om. a
8 centenos MR2, centesimos reliqui codd.
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(94) О волосяном и кожном покровах. У каких [животных] язык 
внутри покрыт волосами, у каких – ступни.

(95) О сосках. У каких птиц есть соски. Примечательное о вы-
мени животных.

(96–97) О молоке.
(96) Единственное животное, которое берет грудь только в дви-

жении. О молозиве. О сыре. Из молока каких [животных] 
нельзя изготовить сыр. О свертывании. Разновидности про-
дуктов из молока.

(97) Разновидности сыров.
(98–113) Различия между частями человеческого тела и живот-

ного.
(99) О предплечьях, о пальцах. 
(100) О сходстве обезьян.
(101) О ногтях.
(102) О коленях и подколенных впадинах.
(103) В отношении каких частей человеческого тела возникает 

религиозное чувство.
(104) Варикозные вены.
(105) О походке. О стопах и о голенях.
(106) О копытах. 
(107) Лапы пернатых.
(108) Лапы животных, от двух до ста. О карликах.
(109) О половых органах. О гермафродитах. 
(110) Об яичках. Три разновидности кастрации.
(111) О мужских детородных органах.
(112) О голосах животных.
(113) О дополнительных частях тела.
(114) Замечания о жизненной силе и характере на основании 

наблюдений за частями тела.
(115) О дыхании. О питании.
(116) [Животные], которые, приняв яд, не погибают, но сами 

ядовиты для тех, кто их поедает.
(117) О причинах несварения у людей. О лекарствах от несва-

рения желудка.
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(118) quem ad modum corpulentia contingat. quem ad modum min-
uatur

(119) quae gustu famem et sitim sedent
Summa1: res et historiae et obseruationes MMDCC2.

Ex avctoribvs 
M. Varrone. Hygino. Scrofa. Saserna. Celso Cornelio. Aemilio 
Macro. Vergilio. Columella. Iulio Aquila qui de Etrusca disciplina 
scripsit. Tarquitio qui item. Vmbricio Meliore qui item. Catone cen-
sorio. Domitio Caluino. Trogo. Melisso. Fabiano. Muciano. Nigidio. 
Mamilio. Oppio.

Externis 
Aristotele. Democrito. Neoptolemo qui μελιτουργικά3. Aristomacho 
qui item. Philisco qui item. Nicandro. Menecrate. Dionysio qui Ma-
gonem transtulit. Empedocle. Callimacho. Attalo rege. Apollodoro 
qui de bestiis uenenatis. Hippocrate. Herophilo. Erasistrato. Ascle-
piade. Themisone. Posidonio Stoico. Menandris Prieneo et Heracle-
ote. Euphronio Athenaeo. Theophrasto. Hesiodo. Philometore rege.

LIBRO XII CONTINENTVR

arborum naturae.
(1–2) honor earum
(3–63) de peregrinis arboribus
(3–5) platanus
(3) quando primum in Italiam et unde
(4) natura earum
(5) miracula ex iis

1 Summa et sqq. om. a
2 MMDCC D. Detlefsen, CCCDCC FE, /////ССС- RRa1, /////CCCLXX Ra2,.
DCC. Alibi .CCLXX Fad, MM.CCLXX T edd. ueteres an MCDCC?
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(118) Причины полноты. Причины худобы.
(119) Что подавляет аппетит и жажду.
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 2700.

Источники 
[римские авторы] Марк Варрон. Гигин. Скрофа. Сазерна. Кор-
нелий Цельс. Эмилий Макр. Вергилий. Колумелла. Юлий Ак-
вила, который написал «Об учении этруссков». Тарквитий, ко-
торый [написал] о том же. Умбриций Мелиор [который напи-
сал] о том же. Катон Цензор. Домиций Кальвин. Трог. Мелисс. 
Фабиан. Муциан. Нигидий. Мамилий. Оппий. 

Чужеземные авторы 
Аристотель. Демокрит. Неоптолем, который [написал] «Про-
изводство меда». Аристомах, который [написал] о том же. 
Филиск, который [написал] о том же. Никандр. Менекрат. Ди-
онисий, который перевел [сочинение] Магона. Эмпедокл. Кал-
лимах. Царь Аттал. Аполлодор, который [написал] «О ядови-
тых животных». Гиппократ. Герофил. Эрасистрат. Асклепиад. 
Темисон. Стоик Посидоний. Менандр из Приены и [Менандр] 
Гераклеот. Евфроний Афинский. Феофраст. Гесиод. Царь Фи-
лометор.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ ХII 

О природе деревьев.
(1–2) Красота [деревьев].
(3–63) О чужеземных деревьях.
(3–5) Платан. 
(3) Когда впервые и откуда [платан] привезен в Италию.
(4) Их свойства. 
(5) Удивительные истории, [с ними связанные]. 

3 meliturgica J. Harduinus, meliturgia H. Barbarus, om. a, meliscurgis Fa, me-
lissurgit’ R, mella edd. ueteres

alla
New Stamp
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(6) chamaeplatani. quis primus uiridaria1 tondere instituerit
(7) malum Assyrium. quo modo seratur
(8–17) Indiae arbores
(9) quando primum hebenus Romae2 uisa3. quae genera eius
(10) spina Indica
(11) ficus Indica
(12–13) Indicarum arborum formae4 sine nominibus. liniferae Indo-

rum arbores. arbor pala. pomum5 ariera6

(14) piperis arbores. genera piperis. bregma. zingiberi siue zimpiberi
(15) caryophyllon. lycium siue pyxacanthum Chironium
(16) machir
(17) saccaron7

(18) arbores Arianae gentis, item Gedrosiae, item Hyrcaniae
(19) item Bactriae. bdellium siue brochum siue malachan siue mal-

dacum8. scordasti. in omnibus odoribus aut condimentis dicun-
tur adulterationes, experimenta, pretia

(20) Persidis arbores
(21) Persici maris insularum arbores. gossypinum9 arbor
(22) cynas10 arbor. ex quibus arboribus lintea in oriente fiant
(23) quo in loco arborum nullis folia decidant11

(24) quibus modis12 constent arborum fructus
(25) de costo
(26) de nardo. differentiae eius XII
(27) asaron
(28) amomum, amomis
(29) cardamomum

1 uiridaria T edd. ueteres, uiridia Fad
2 hebenus Romae om. a
3 uisa ebenus dT J. Harduinus
4 formosae  R1E, formonsae F
5 pomum MR2dT, domum FR1E2, domumum Fa, monium Ra

6 arbor – ariera om. E1

7 saccaron M, om. a, stractaron Ra, sactaron reliqui codd., saccharon T J. Har-
duinus
8 maldacum M, maldachion Ra, maldadium R2, malodacum FadT J. Harduinus, 
maludacum (maludatium R1) reliqui codd.
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(6) Карликовые платаны. Кто впервые начал обрезку садовых 
деревьев.

(7) Ассирийская яблоня. Наставления по разведению. 
(8–17) Индийские деревья. 
(9) Когда впервые эбеновое дерево увидели в Риме. Его разно-

видности.
(10) Индийский терновник. 
(11) Индийское фиговое дерево.
(12–13) Описание индийских деревьев без названия. Индий-

ские деревья, производящие лен. 
(14) Перечные деревья. Разновидности перца. Семена [перечно-

го дерева]. Имбирь.
(15) Гвоздика. «Ликий», или «хиронов пиксакант». 
(16) «Махир».
(17) Сахарный тростник.
(18) Деревья из местности ариев, гедрозиев, гирканов.
(19) [Деревья] из Бактрии. Винная пальма, или «брох», или «ма-

лахан», или «малдак». «Скордаст». Виды подделки, тести-
рование и цены, характерные для всех благовоний и специй.

(20) Деревья Персии. 
(21) Деревья островов Персидского залива. Хлопковое дерево.
(22) Дерево «кина». Деревья, используемые на Востоке для из-

готовления парусины. 
(23) В каких областях деревья не сбрасывают листву. 
(24) Способы сохранения урожайности деревьев.
(25) О «косте». 
(26) О нардовом дереве. Его 12 разновидностей. 
(27) «Азарон».
(28) «Амом».
(29) Кардамон.

9 gossipinum RaR2, gossidinum R1, gorsidinum E, corsidinum a, cossidinum 
reliqui codd.
10 cynas MFa, om. a, chinas F, chynas reliqui codd. et J. Harduinus
11 quo – decidant d2 (in ras.) T, om. ADFRdEa
12 maribus (pro modis) M1, moribus M2, an in Arabia rebus ? (C. Mayhoff)
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(30–32) de turifera regione
(31) de arboribus, quae tus ferunt
(32) quae natura turis et quae genera
(33–35) de murra
(34) de arboribus quae ferunt eam
(35) natura et genera murrae
(36) de mastiche
(37) de ladano, storbo1

(38) enhaemo
(39) bratus arbor
(40) stobrum arbor
(41) de felicitate Arabiae
(42) de cinnamo, cinnamomo, xylocinnamo
(43) casia
(44) cancamum, tarum
(45) serichatum, gabalium2

(46) myrobalanus
(47) phoenicobalanus
(48) de calamo odorato. de iunco odorato
(49) Hammoniacum
(50) sphagnos
(51) cypros
(52) aspalathos siue erysisceptron3

(53) maron
(54) de balsamo, opobalsamo, xylobalsamo
(55) styrax
(56) galbanum
(57) de panace
(58) spondylion
(59) de malobathro
(60) de omphacio
(61) bryon, oenanthe, massaris

1 storbo Ra, scorbo M, storlobo R2, stobolo EadT, stolobo reliqui codd.
2 gabalium T J. Harduinus, gabarium Ra, caraballium  R2, cabalium d, cabal-
lum reliqui codd.

alla
New Stamp
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(30–32) О родине ладана. 
(31) О деревьях, дающих ладан.
(32) Свойства и разновидности ладана.
(33–35) О мирре. 
(34) О деревьях, производящих мирру.
(35) Свойства и разновидности мирры.
(36) О мастиковом дереве. 
(37) О ладаннике, рябине. 
(38) Об арнике. 
(39) Дерево «брат».
(40) Дерево «строб». 
(41) О Счастливой Аравии. 
(42) О коричном дереве, корице и коричной коре. 
(43) Дикое коричное дерево.
(44) «Канкам», дерево алоэ.
(45) «Серихат», «габалий».
(46) «Миробалан». 
(47) Финиковая пальма.
(48) О душистом тростнике. О душистом камыше. 
(49) Аммониак (каучуковая смола). 
(50) «Сфагн» (душистый мох).
(51) [Кустарник] кипр. 
(52) Дрок колючий, или «эрюсискептр».
(53) «Марон».
(54) О бальзамовом дереве, бальзамовом соке и коре бальзамо-

вого дерева. 
(55) «Стюракс».
(56) «Гальбан».
(57) О панацее.
(58) «Спондилий».
(59) О «малобатре».
(60) Об «омфакии».
(61) «Брюон», ягоды дикого винограда, дикий виноград.

3 erysisceptron R, erysisceptro FE, erysisceptrum FadT, erycissceptro M, scep-
tron a
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(62) elate uel spathe
(63) cinnamum comacum1

Summa: res et historiae et obseruationes CCCCLXVIIII2.

Ex avctoribvs 
M. Varrone. Muciano. Vergilio. Fabiano. Seboso. Pomponio Mela. 
Fabio Proculo. Hygino. Trogo. Claudio Caesare. Cornelio Nepote. 
Sextio Nigro qui Graece de medicina scripsit. Cassio Hemina. L. Pi-
sone. Tuditano. Antiate.

Externis 
Theophrasto. Herodoto. Callisthene. Isigono. Clitarcho. Anaximene. 
Duride. Nearcho. Onesicrito. Polyclito3. Olympiodoro. Diogneto. 
Nicobule4. Anticlide. Charete Mytilenaeo. Menaechmo. Dorotheo 
Athenaeo. Lyco. Antaeo. Ephippo. Dinone5. Adimanto. Ptolemaeo 
Lagi6. Marsya Macedone. Zoilo item. Democrito. Amphilocho. 
Aristomacho. Alexandro polyhistore. Iuba. Apollodoro qui de odori-
bus. Heraclide medico. Botrye7 medico. Archedemo item. Dionysio 
item. Democle8 item. Euphrone9 item. Mneside item. Diagor item. 
Iolla item. Heraclide Tarentino. Xenocrate Ephesio.

LIBRO XIII CONTINENTVR

de peregrinis arboribus.
(1–5) de unguentis
(1) quando coeperint
(2) genera eorum et conpositiones XXI

1 comacum FadT J. Harduinus, comarum reliqui codd.
2 CCCCLXVIIII RaR1, CCCCLXVIII FFaE J. Harduinus  uel CDLXIIX R2 (in 
marg.),  CCCC a, DCCCCLXXIIII dT edd. ueteres.
3 polycrito ADFRdEa, Polyclito H. Brunn
4 nicobulo ADFRdEa, Nicobule H. Brunn ex Athenaeo X p. 434c. XII p. 537d

5 Dinone RaR2, Dione DFaadT, chone reliqui codd  Chaerea edd. ueteres
6 Lagi L. Jan, laga Fa, lago reliqui codd.
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(62) Об «элате», или «спате».
(63) «Киннам».
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 469.

Источники 
[римские авторы] Марк Варрон. Муциан. Вергилий. Фабиан. 
Себос. Помпоний Мела. Фабий Прокул. Гигин. Трог. Цезарь 
Клавдий. Корнелий Непот. Секстий Нигер, который [написал] 
по-гречески «О медицине». Кассий Гемин. Луций Пизон. Туди-
тан. Антиат. 

Чужеземные авторы 
Феофраст. Геродот. Каллисфен. Исигон. Клитарх. Анаксимен. 
Дурид. Неарх. Онесикрит. Поликлит. Олимпиодор. Диогнет. 
Никобул. Антиклид. Харет Митиленский. Менехм. Дорофей 
Афинский. Лик. Антей. Эфипп. Динон. Адимант. Птолемей Лаг. 
Марсий Македонский. Зоил Македонский. Демокрит. Амфилох. 
Аристомах. Александр Полигистор. Юба. Аполлодор, который 
[написал] «О запахах». Врач Гераклид. Врач Ботрюд. Врач Ар-
хедем. Врач Дионисий. Врач Демокл. Врач Евфрон. Врач Мне-
сид. Врач Диагор. Врач Иолл. Гераклид Тарентский. Ксенократ 
Эфесский.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XIII 

О чужеземных деревьях.
(1–5) О благовониях. 
(1) Когда их изобрели. 
(2) Их разновидности и 21 сочетание.

7 Botrye H. Brunn, Boerasse DFaF, berasse a, boecrasse E2, boerasso E1, 
boerassa R, om. T et reliqui codd.
8 Demode Ra, Demedo R, Democlide T, Democede J. Harduinus
9 Euphrone FaRadT, cophrone FRE, om. a, Euphronio J. Harduinus
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(3) diapasmata, magmata. probatio unguenti
(4) quanta in unguentis luxuria
(5) quando primum Romanis in usu
(6–9) de palmis1

(7) de natura earum
(8) quo modo serantur
(9) genera fructus2 earum et insignia XLVIIII3

(10) Syriae arbores. pistacia, cottana, Damascena, myxae
(11) cedrus4. quae arbores trium annorum fructum pariter habeant
(12) terebinthus
(13) rhuus5

(14) Aegypti arbores. ficus Alexandrina
(15) ficus Cypria
(16) siliqua ceraunia6

(17) Persica arbor. quibus arboribus assidue subnascuntur fructus
(18) cuci
(19) spina Aegyptia
(20) cummium genera VIII7 sarcocolla
(21–27) de papyro
(21) de charatae usu. quando coeperit
(22) quo modo fiat
(23) genera eius VIIII
(24) probatio chartarum
(25) uitia chartarum
(26) de glutino chartarum
(27) de libris Numae
(28) Aethiopiae arbores
(29) Atlantica arbor
(29–31) de citri arbore

1 palmis RaR2dT, calamis reliqui codd.
2 fructus dT, fructuus FFa, fructuum RE, om. Ra edd. ueteres
3 quo modo – XLVIIII om. a et edd. uett. ante J. Harduinum | XXXXIIII Ra, 
XVIIII Fa, CLIV (an XLIX ? (C. Mayhoff)) R2 (in marg.),  XVIII reliqui codd., 
om. J. Harduinus, XLVIIII C. Mayhoff
4 cedrus om. a
5 rhus dT J. Harduinus, om. a

alla
New Stamp
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(3) Благовонные порошки, благовонные мази. Опробование 
благовоний.

(4) Сколько роскоши в благовониях.
(5) Когда ими впервые стали пользоваться римляне.
(6–9) О пальмах.
(7) Об их свойствах.
(8) Как их выращивать.
(9) Разновидности их плодов и 49 различных признаков.
(10) Деревья Сирии. Фисташковое дерево, «коттаны» [мелкие 

фиги], дамасские сливы, «мюксы».
(11) Кедр. Какие деревья одновременно приносят урожай за три 

года.
(12) Терпентинное дерево.
(13) Сумах дубильный.
(14) Деревья Египта. Александрийская фиговая пальма.
(15) Кипрская фиговая пальма.
(16) Рожковое дерево. 
(17) Персиковое дерево. Какие деревья плодоносят постоянно.
(18) [Пальма] cuci.
(19) Египетский терновник.
(20) 8 разновидностей камедного дерева. «Саркоколла».
(21–27) О папирусе.
(21) Об использовании листов папируса в качестве писчего ма-

териала. Когда оно началось.
(22) Как [этот писчий материал] производится.
(23) 9 его разновидностей.
(24) Способ опробывания писчего материала.
(25) Дефекты писчего материала.
(26) О клее для писчего материала.
(27) О книгах Нумы.
(28) Деревья Эфиопии.
(29) Деревья [региона] Атласа. 
(29–31) О цитрусовом дереве.

6 ceraunia T et edd. uett.,  ceraunium Raad2, Ceriminium reliqui codd.
7 VIII FaFRE, VII a, VIIII dT
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(29) de citreis mensis
(30) quae probentur aut uituperentur in iis
(31) malum citreum
(32) lotos
(33) Cyrenaicae arbores. paliurus
(34) Punici mali genera VIIII. balaustium
(35–47) Asiae et Graeciae arbores
(35) epicactis. erice. granum Cnidium siue thymelea1 siue chame-

laea2 siue pyrosachne siue cnestor3 siue cneorum4

(36) tragion, tragacantha
(37) tragos siue scorpio, myrice siue brya, ostrys
(38) euonymos
(39) leon5 arbor
(40) andrachle
(41) coccygia, apharce
(42) ferula
(43) thapsia
(44) capparis siue cynosbaton siue ophios staphyle
(45) saripha
(46) spina regia
(47) cytisus
(48–49) arbores et frutices in mari nostro
(50) item in Rubro
(51) item in Indico
(52) item in Trogodytico. phycos, grasson siue zoster, bryon mari-

num, Isidos plocamos, Chariton blepharon
Summa: res et historiae et obseruationes CCCCLXVIII6.

1 thymelea M, thymeleas R2, thimelea RaT, thimalea (thymalea R1) reliqui 
codd.
2 chamalea T, thamalea M, camalea d, thamela siue chamelea (ca- FaR, tha- E) 
reliqui codd., om. Ra J. Harduinus, chamalaea Ju. Sillig
3 cnestor Ra, cnestorem d, gnestor R2, inestor M, enestor D. Detlefsen, enes-
trum T J. Harduinus, cnecum F, onecum DFa
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(29) О столах из цитрусового дерева.
(30) Их достоинства и недостатки.
(31) Плод лимона.
(32) Лотос.
(33) Деревья Киренаики. Держи-дерево.
(34) 9 видов гранатового дерева. Дикий гранат.
(35–47) Деревья Азии и Греции.
(35) «Эпикактис». Вереск. Книдское семя, или «тюмелея», или 

«хамелея», или «пюрос ахне», или «кнестор», или «кнеор».
(36) «Трагий», «трагаканта».
(37) Козья колючка, или «скорпион», тамариск, или «брюя», 

«острис».
(38) Бересклет.
(39) Дерево «леонт».
(40) Портулак.
(41) «Коккюгия», «афарка».
(42) «Ферула».
(43) «Тапсия».
(44) Кустарник каперса, или «кюносбат», или «змеиная лоза».
(45) «Сарифа».
(46) Царский терновник.
(47) «Кютис» [древовидная разновидность люцерны].
(48–49) Деревья и кустарники Средиземноморья.
(50) [Деревья и кустарники] Красного моря.
(51) [Деревья и кустарники] Индийского океана.
(52) [Деревья и кустарники] области троглодитов. Лакмусо-

вый лишайник, или «зостер» [морская водоросль], морской 
переступень, «исидин волос», «харитово веко».

Всего: фактов, разысканий и наблюдений 468. 

4 siue – cneorum om. a
5 Leon MR2Ra , con E, Eon reliqui codd. et J. Harduinus
6 CCCLXVIII M
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Ex avctoribvs 
M. Varrone. Muciano. Vergilio. Fabiano. Seboso. Pomponio Mela. 
Fabio Proculo. Hygino. Trogo. Claudio Caesare. Cornelio Nepote. 
Sextio Nigro qui Graece de medicina scripsit. Cassio Hemina. L. Pi-
sone. Tuditano. Antiate.

Externis 
Theophrasto. Herodoto. Callisthene. Isigono. Clitarcho. Anaximene. 
Duride. Nearcho. Onesicrito. Polyclito1. Olympiodoro. Diogneto. 
Nicobule2. Anticlide. Charete Mytilenaeo. Menaechmo. Dorotheo 
Atheniense. Lyco. Antaeo. Ephippo. Dinone. Adimanto. Ptolemaeo 
Lagi. Marsya Macedone. Zoilo item. Democrito. Amphilocho. Aris-
tomacho. Alexandro polyhistore. Iuba3. Apollodoro qui de odoribus 
scripsit. Heraclide medico. Botrye item. Archedemo item. Dionysio 
item. Democle item. Euphrone item. Mneside item. Diagora item. 
Iolla item. Heraclide Tarentino. Xenocrate Ephesio.

LIBRO XIV CONTINENTVR

frugiferae4 arbores.
(1–2) de uitium natura
(3) quibus modis serantur. de uuarum natura et cura
(4) uitium et uuarum genera XCI5

(5) insignia culturae et uinearum
(6) de inuentione mulsi6

(8) uina generosa L7

(9) uina generos transmarina XXXVIII8

(16) de uino Opimiano

1 Polycrito DFaRad, om. reliqui codd.
2 Nicobulo (nicabulo Ra) MRRa, Dicobulo reliqui codd., Cleobulo edd. ueteres
3 Iuba rege RT
4 frugiferae MR2, fructiferae reliqui codd.
5 LXXXXI M, al. LXXX.. R2 (in marg.),  XV dT,  tredecim a
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Источники 
[римские авторы] Марк Варрон. Муциан. Вергилий. Фабиан. 
Себос. Помпоний Мела. Фабий Прокул. Гигин. Трог. Цезарь 
Клавдий. Корнелий Непот. Секстий Нигер, который написал 
по-гречески [трактат] «О медицине». Кассий Гемина. Л. Пизон. 
Тудитан. Антиат. 

Чужеземные авторы 
Феофраст. Геродот. Каллисфен. Исигон. Клитарх. Анаксимен. 
Дурид. Неарх. Онесикрит. Поликлит. Олимпиодор. Диогнет. 
Никобул. Антиклид. Харет Митиленский. Менехм. Дорофей 
Афинский. Лик. Антей. Евфипп. Динон. Адимант. Птолемей 
Лаг. Марсий Македонский. Зоил Македонский. Демокрит. Ам-
филох. Аристомах. Александр Полигистор. Юба. Аполлодор, 
который написал [трактат] «О запахах». Врач Гераклид. Врач 
Ботрид. Врач Архедем. Врач Дионисий. Врач Демокл. Врач Ев-
фрон. Врач Мнесид. Врач Диагор. Врач Иолл. Гераклид Тарент-
ский. Ксенократ Эфесский. 

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XIV 

Фруктовые деревья.
(1–2) О свойствах виноградной лозы.
(3) Каким образом ее возделывать. О свойствах винограда и за-

бота [о нем].
(4) 91 разновидность виноградной лозы и винограда.
(5) Особенности виноградарства и виноградников.
(6) Об изобретении медового вина.
(8) 50 сортов высококачественного вина.
(9) 38 заморских высокосортных вин.
(16) О [выдержанном] опимиановом вине. 

6 de inuentione mulsi om. edd. ueteres ante L. Jan
7 uina generosa L om. R | L om. M, om. edd. ueteres ante J. Harduinum
8 XXXVII M, XXVIII D. Detlefsen,  om. edd. ueteres ante J. Harduinum
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(16) notabilia circa apothecas
(7) de natura uini
(10) uini salsi genera VII
(11) de passi et hepsematum et dulcium generibus XVII
(12) secundari uini genera III
(13) quam nuper coeperint uina generosa in Italia
(14) de uino obseruationes a Romulo rege
(15) quibus uinis usi antiqui
(17) quando primum uini quattuor genera apposita1

(18) ex labrusca usus V. qui frigidissimus natura sucus2

(19) uini fictici3 genera LXVI4

(20) hydromeli siue apomeli5 siue melicraton
(21) oxymeli
(22) uini prodigiosa genera XII
(23) quibus uinis ad sacra uti fas non sit
(24–25) quibus generibus musta condiant6

(25) de pice, resinis
(26) de aceto. de faece
(27) de uasis uinariis
(27) de cellis
(28) de ebrietate
(29) ex aqua et frugibus uini uim fieri
Summa: res et historiae et obseruationes DX.

Ex avctoribvs 
Cornelio Valeriano. Vergilio. Celso. Catone censorio. Sasernis patre 
et filio. Scrofa. M. Varrone. D. Silano. Fabio Pictore. Trogo. Hygino. 
Flacco Verrio. Graecino. Attico Iulio. Columella. Masurio Sabino. 

1 om. dT, postea a, posita reliqui codd., apposita  C. Mayhoff
2 naturae sucus FRE, naturae usus M.
3 facticii Ra1R2

4 LXIII a
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(16) Примечательные заметки о винных погребах.
(7) О свойствах вина.
(10) 7 сортов «соленого вина».
(11) 17 сортов вина из подсохших виноградных ягод, из ува-

ренного виноградного сусла и сладких вин.
(12) 3 сорта низкокачественного вина.
(13) Как давно начали производить качественные вина в Ита-

лии.
(14) Замечания о вине со времен царя Ромула.
(15) Какие вина употреблялись прежде.
(17) Когда впервые было подано к столу вино четырех сортов.
(18) 5 способов употребления [вина] из дикого винограда. Ка-

кой сок самый холодный по природе.
(19) 66 сортов искусственного вина.
(20) Медовый напиток, или медовая вода, или медовое вино.
(21) Уксус, смешанный с медом.
(22) 12 сортов вина с необыкновенными свойствами.
(23) Вина, запрещенные к использованию при жертвоприно-

шениях.
(24–25) Какими способами приправляют винное сусло. 
(25) О смоле, о камеди.
(26) Об уксусе. О виннокаменной соли. 
(27) О винных бочках. 
(27) О [винных] кладовых.
(28) Об опьянении.
(29) Как получить из воды и зерновых алкогольный напиток. 
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 510.

Источники 
[римские авторы] Корнелий Валериан. Вергилий. Цельс. Катон 
Цензор. Сазерны, отец и сын. Скрофа. М. Варрон. Д. Силан. Фа-
бий Пиктор. Трог. Гигин. Веррий Флакк. Грецин. Юлий Аттик. 

5 apomeli (opomeli Fa) DFaT, apomelis M, apomelicen FdE, pomelicen R2, 
poli- R1, yopomelli a, om. edd. ueteres
6 condiantur R2, condiunt E
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Fenestella. Tergilla. Maccio1 Plauto2. Fabio3 Dossenno4. Scaeuola. 
L. Aelio. Ateio Capitone. Cotta Messalino. L. Pisone. Pompeio 
Lenaeo. Fabiano. Sextio Nigro. Vibio5 Rufino.

Externis 
Hesiodo. Theophrasto. Aristotele. Democrito. Hierone rege. 
Philometore rege. Attalo rege. Archyta. Xenophonte. Amphilocho 
Athenaeo. Anaxipoli Thasio. Apollodoro Lemnio. Aristophane 
Milesio. Antigono Cymaeo. Agathocle Chio. Apollonio Pergameno. 
Aristandro Athenaeo. Bacchio Milesio. Bione Solense. Chaerea 
Atheniense. Cheresto item. Diodoro Prieneo. Dinone Colophonio. 
Epigene Rhodio. Euagone Thasio. Euphronio Athenaeo. Androtio-
ne qui de agricultura scripsit. Aeschrione qui item. Lysimacho qui 
item6. Dionysio qui Magonem transtulit. Diophane qui ex Diony-
sio epitomas fecit. Asclepiade medico. Erasistrato item. Commiade 
qui de conditura uini scripsit. Hicesio qui item. Themisone medico7. 
Onesicrito. Iuba rege.

LIBRO XV CONTINENTVR

naturae8 frugiferarum arborum.
(1–8) de olea
(1) quamdiu apud Graecos tantum fuerit. quando primum in Italia, 

Hispania, Africa esse coeperit
(2) quae natura oliuae et olei incipientis
(3) de oleo. nationes et bonitates olei
(4) oliuarum genera XV

1 Maccio DFaEa, M. Accio MRdT et J. Harduinus, M. Actio F et D. Erasmus,  
Mactio edd. ueteres
2 Planco edd. ueteres ante S. Gellenium
3 Fabio MR2, Flauio reliqui codd. et edd. ueteres ante J. Harduinum
4 Dossenno MR2, Dosseno R1dT et J. Harduinus, Dossinno DFa, Dossino a, 
Dorsinno FE, Dorseno S. Gellenius, Dorsinio edd. ueteres
5 Vibio MR2, Bibio reliqui codd. et edd. ueteres
6 Lysimacho qui item om. M
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Колумелла. Мазурий Сабин. Фенестелла. Тергилла. Макций 
Плавт. Фабий Доссенн. Сцевола. Л. Элий. Атей Капитон. Котта 
Мессалин. Л. Пизон. Помпей Леней. Фабиан. Секстий Нигер. 
Вибий Руфин. 

Чужеземные авторы 
Гесиод. Феофраст. Аристотель. Демокрит. Царь Гиерон. Царь 
Филометор. Царь Аттал. Архит. Ксенофонт. Амфилох Афин-
ский. Анаксиполид из Фасоса. Аполлодор Лемносский. Ари-
стофан Милетский. Антигон из Кум. Агафокл Хиосский. Апол-
лоний Пергамский. Аристандр Афинский. Бакхий Милетский. 
Бион из Сол. Херей Афинский. Херест Афинский. Диодор из 
Приены. Динон из Колофона. Эпиген Родосский. Евагон из 
Фасоса. Ефроний Афинский. Андротион, который написал 
[трактат] «О сельском хозяйстве». Эсхрион, который [написал 
трактат] о том же. Лисимах, который [написал трактат] о том 
же. Дионисий, который перевел [сочинение] Магона. Эпитома 
Диофана из [произведения] Дионисия. Врач Асклепиад. Врач 
Эрасистрат. Коммиад, который написал [трактат] «О виноде-
лии». Аристомах – о том же. Гигесий – о том же. Врач Феми-
сон. Онесикрит. Царь Юба.   

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XV 

Свойства фруктовых деревьев.
(1–8) Об оливковом дереве.
(1) Как долго его выращивали только в Греции. Когда его впер-

вые ввезли в Италию, Испанию, Африку.
(2) Свойства олив и первого масла.
(3) Об оливковом масле. Области производства и степени каче-

ства масел.

7 Erasistrato – medico om. FR1E et edd. ueteres ante D. Detlefsen || Themisone 
medico om. FaaT || medico om. d
8 natura FRE
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(5) de natura olei
(6) cultura olearum. de seruandis. quo modo faciendum oleum
(7) olei fictici1 genera XLVIII2. cici arbor siue croto3 siue sibi4 siue 

sesamon5

(8) de amurca
(9–34) pomorum omnium6 genera et natura
(9) nucum pinearum genera IIII
(10) struthiorum genera IIII. cotoneorum genera IIII
(11) Punicorum genera VIIII7. Persicorum genera VII8

(12) prunorum genera XII9

(13) de persea
(14) malorum genera XXX10. quo quaeque tempore externa poma 

uenerint in Italiam et unde
(15) quae nouissime
(16) pirorum genera XLI11

(17) de insitorum uarietate et fulgurum piatione
(18) de pomis seruandis et uuis
(19) ficorum genera XXVIIII12

(20) de ficis historica
(21) de caprificatione
(22) mespilae genera III
(23) soruorum genera IIII
(24) nucum genera VIIII
(25) castanearum genera VIII
(26) siliquae
(27) de carnosis pomis. de moris
(28) de unedone
(29) acinorum naturae. bacarum naturae

1 facticii R2  fructicii Fa

2 LXXXVIII FaadT
3 croto G. Broterius ex § 25  crocon a  cruoso Fa

4 sibi (siui a) ADFRdEa  sili L. Jan cum Cl. Salmasio, seseli Ju. Sillig
5 cici – sesamon om. edd. ueteres ante G. Broterium
6 omnium om. adT J. Harduinus
7 IIII FRE
8 VIII R2 e corr., VI J. Harduinus, IIII edd. ueteres

alla
New Stamp
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(4) 15 сортов оливковых деревьев.
(5) О свойстве оливкового масла.
(6) Выращивание оливковых деревьев. О том, как хранить 

оливки. Производство оливкового масла.
(7) 48 сортов мнимого оливкового масла. Дерево «кики» [еги-

петская клещевина], или «кротон», или «сиби», или сезам.
(8) О пене [при производстве] оливкового масла.
(9–34) Все сорта фруктов и их свойства.
(9) 4 сорта сосновых орехов.
(10) 4 сорта яблочной айвы. 4 сорта айвы.
(11) 9 сортов гранатов. 7 сортов персиков.
(12) 12 сортов слив.
(13) О [дереве] персея.
(14) 30 сортов яблок. Когда и откуда были ввезены в Италию 

чужеземные фрукты.
(15) Недавно ввезенные сорта.
(16) 41 сорт груш.
(17) О прививке различных сортов и о предотвращении удара 

молнии.
(18) О хранении фруктов и винограда.
(19) 29 сортов инжира.
(20) Из истории инжира.
(21) Об [искусственном] созревании инжирных плодов.
(22) 3 сорта мушмулы.
(23) 4 сорта рябины. 
(24) 9 сортов орехов.
(25) 8 сортов каштанов.
(26) «Сладкие рожки».
(27) О фруктах с мякотью. О тутовых ягодах.
(28) О земляничнике.

9 XI Faa edd. ueteres ante J. Harduinum
10 XXIX edd. ueteres ante J. Harduinum
12 XII MFE
12 XXXI Faa
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(30) cerasorum genera VIIII
(31) corna. lentisci
(32–33) sucorum differentiae XIII1

(35–38) myrtus
(36, 38) historica de myrto
(37) genera eius XI
(39–40) laurus. genera eius XIII
Summa: res et historiae et obseruationes DXX2.

Ex avctoribvs 
Fenestella. Fabiano. Vergilio. Cornelio Valeriano.Celso. Catone 
censorio. Sasernis patre et filio. Scrofa. M. Varrone. D. Silano. Fa-
bio Pictore. Trogo. Hygino. Flacco Verrio. Graecino. Attico Iulio. 
Columella. Masurio Sabino. Tergilla. Cotta Messalino. L. Pisone. 
Pompeio Lenaeo. Maccio Plauto. Fabio Dossenno. Scaeuola. L. Ae-
lio. Ateio Capitone. Sextio Nigro. Vibio Rufino.

Externis 
Hesiodo. Theophrasto. Aristotele. Democrito. Hierone rege. 
Philometore rege. Attalo rege. Archyta. Xenophonte. Amphilocho 
Athenaeo. Anaxipoli Thasio. Apollodoro Lemnio. Aristophane 
Milesio. Antigono Cymaeo. Agathocle Chio. Apollonio Pergameno. 
Aristandro Athenaeo. Bacchio Milesio. Bione Solense. Chaerea 
Athenaeo. Cheresto item. Diodoro Prieneo. Dinone Colophonio. 
Epigene Rhodio. Euagone Thasio. Euphronio Athenaeo. Androtio-
ne qui de agricultura scripsit. Aeschrione qui item. Lysimacho qui 
item3. Dionysio qui Magonem transtulit. Diophane qui ex Dionysio 
epitomas fecit. Asclepiade medico. Erasistrato item. Commiade qui 
de conditura uini scripsit. Aristomacho qui item. Hicesio qui item. 
Themisone medico. Onesicrito. Iuba rege.

1 XIIII FRE
2 DXXV R
3 Lysimacho qui item om. dT et edd. ueteres ante Ju. Sillig
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(29) Свойства виноградных плодов. Свойства ягод.
(30) 9 сортов вишни.
(31) Кизил. Мастиковое дерево.
(32–33) 13 разных сортов соков. 
(35–38) Миртовое дерево.
(36, 38) Истории о мирте. 
(37) 11 сортов мирта.
(39–40) Лавровое дерево. 13 сортов лавра. 
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 520.

Источники 
[римские авторы] Фенестелла. Фабиан. Вергилий. Корнелий 
Валериан. Цельс. Катон Цензор. Сазерны, отец и сын. Скро-
фа. М. Варрон. Д. Силан. Фабий Пиктор. Трог. Гигин. Веррий 
Флакк. Грецин. Юлий Аттик. Колумелла. Мазурий Сабин. 
Тергилла. Котта Мессалин. Л. Пизон. Помпей Леней. Макций 
Плавт. Фабий Доссен. Сцевола. Л. Элий. Атей Капитон. Сек-
стий Нигер. Вибий Руфин. 

Чужеземные авторы 
Гесиод. Феофраст. Аристотель. Демокрит. Царь Гиерон. Царь 
Филометор. Царь Аттал. Архит. Ксенофонт. Амфилох Афин-
ский. Анаксиполид из Фасоса. Аполлодор Лемносский. Ари-
стофан Милетский. Антигон из Ким. Агафокл Хиосский. Апол-
лоний из Пергама. Аристандр Афинский. Бакхий Милетский. 
Бион из Сол. Херей Афинский. Херист Афинский. Диодор 
Приенский. Динон Колофонский. Эпиген Родосский. Евагон 
из Фасоса. Евфроний Афинский. Андротион, который написал 
[трактат] «О сельском хозяйстве». Эсхрион – о том же. Диони-
сий, который перевел [сочинение] Магона. Эпитома Диофана из 
[произведения] Дионисия, Врач Асклепиад, Врач Эрасистрат. 
Коммеад, который написал [трактат] «О виноделии». Аристо-
мах – о том же. Гигесий, который [написал трактат] о том же. 
Врач Фемисон. Онесикрит. Царь Юба. 
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LIBRO XVI CONTINENTVR

siluestrium arborum naturae1.
(1) gentes sine arbore
(2) miracula in septentrionali regione arborum
(3–13) de glandiferis
(3) de ciuica corona
(4) de coronarum origine
(5) qui frondea corona dontai
(6) glandium genera XIII
(7) de fago
(8) de reliquis glandibus. de carbone
(9) de galla
(10–13) quam multa praeter glandem ferant eaedem arbores
(11) cachrys
(12) coccum
(13) agaricum
(14) quarum arborum cortices in usu
(15) de scandulis
(16) de pinu2

(17) pinastro
(18) picea, abiete
(19) larice, taeda
(20) taxo
(21) quibus modis fiat pix liquida. quo modo cedrium fiat
(22) quibus modis spissa pix fiat. quibus coquatur3 resina
(23) zopissa
(24–29) quarum arborum materiae4 in pretio
(24) fraxini genera IIII5

(25) tiliae genera II

1 natura E
2 pino FaadT J. Harduinus
3 coquatur DF2FaEa edd. ueteres ante D. Detlefsen, cogatur RdT, coatur F1, 
del. J. Harduinus
4 materia ET edd. ueteres ante J. Harduinum
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СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XVI 

Свойства лесных деревьев.
(1) Народы, у которых нет деревьев. 
(2) Удивительные свойства деревьев северных областей.
(3–13) О желудевых деревьях. 
(3) О гражданском венке.
(4) О происхождении венков.
(5) Кого награждают венком из листвы.
(6) 13 видов желудей.
(7) О буке.
(8) О других желудевых деревьях. О [древесном] уголе. 
(9) О чернильном орехе.
(10–13) Что производят те же деревья, помимо желудей.
(11) Сережки на деревьях.
(12) Кошениль.
(13) Древесный гриб лиственницы.
(14) Кора каких именно деревьев используется [в хозяйстве].
(15) О дранке.
(16) О пинии.
(17) О лесной сосне.
(18) О пихте, о ели. 
(19) О лиственнице, о кедре.
(20) О тисе.
(21) Каким образом добывается жидкая смола (дёготь). Каким 

образом добывается кедровое масло.
(22) Каким образом добывается древесная смола. Как варить 

смолу.
(23) Корабельная смола.
(24–29) Породы деревьев, чья древесина пригодна для строи-

тельства.
(24) 4 разновидности ясеня. 
(25) 2 сорта лип.

5 IIII E edd. ueteres, III reliqui codd.
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(26) aceris genera X1

(27) bruscum, molluscum, staphylodendron
(28) buxi genera III
(29) ulmorum genera VI2

(30–31) arborum natura per situs
(30) quae montanae. quae campestres
(31) quae siccaneae3. quae aquaticae. quae communes
(32) diuisio generum
(33) quibus folia non decidant. de rhododendro. quibus non omnia 

folia cadant. quibus in locis nulli4 arborum
(34) de natura foliorum cadentium
(35) quibus foliorum uarii colores. populorum genera III. quorum 

foliorum figura mutetur5

(36) quae folia uersentur omnibus annis
(37) foliorum e palmis cura et usus
(38) foliorum mirabilia
(39) ordo naturae in satis
(40) quae arbores numquam floreant. de iuniperis
(41) de conceptu arborum. de germinatione. de partu
(42) quo ordine floreant
(43) de cornu. quo quaeque tempore ferant
(44) anniferae. in triennium ferentes
(45) quae fructum non ferant. quae infelices existimentur
(46) quae facillime perdant fructum aut florem
(47) quae ubique non ferant6

(48) quo modo quaeque ferant7

(49) quibus fructus ante quam folium nascatur
(50) biferae. triferae

1 X ADFRdEa edd. ueteres, V D. Detlefsen
2 VI D. Detlefsen, IV codd. J. Harduinus
3 quae campestres quae siccaneae om. FR1E
4 nullae FRE edd. ueteres ante S. Gellenium
5 figurae mutentur FaR2adT J. Harduinus
6 quae ubique non ferant om. E edd. ueteres ante J. Harduinum
7 quo modo quaeque ferant om. Fd1RE edd. ueteres ante J. Harduinum
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(26) 10 сортов кленов.
(27) Узорчатость на древесине, мягкий нарост на клене, фи-

сташковое дерево.
(28) 3 сорта самшита.
(29) 4 сорта вяза.
(30–31) Свойства деревьев в соответствии с местом их произ-

растания.
(30) Те, что [растут] на горах. Те, что [растут] в долинах.
(31) Те, что [растут] на сухой почве, в воде, в любом месте.
(32) Разделение пород [деревьев].
(33) [Деревья],  не сбрасывающие листву. О рододендроне. [Де-

ревья], частично сбрасывающие листву. Регионы с вечнозе-
леными деревьями.

(34) О свойствах падающей листвы.
(35) [Деревья,] меняющие окраску листвы. Три сорта тополя. 

Листва с изменчивой формой.
(36) Листва, которая меняется ежегодно.  
(37) Выращивание и использование листвы пальмы.
(38) Удивительные истории о листве.
(39) Процесс роста посадок.
(40) Нецветущие деревья. О можжевельнике.
(41) Об опылении деревьев. О всходах. О развитии [деревьев]. 
(42) В каком порядке они цветут.
(43) О кизиле. Время плодоношения различных пород дере-

вьев.
(44) Деревья, плодоносящие ежегодно. Деревья, плодоносящие 

раз в три года.
(45) Деревья, не приносящие плодов. Деревья, считающиеся 

несчастливыми.
(46) Деревья, которые легко сбрасывают плоды или цветы.
(47) Какие сорта нигде не приносят плодов.
(48) Способ плодоношения разных пород деревьев.
(49) Деревья, приносящие плоды до появления листьев.
(50) Деревья, плодоносящие дважды в год. Деревья, плодонося-

щие трижды в год.



166

LIBER I

(51) quae celerrime senescant. quae tardissime1. praecoces fructus. 
serotini2

(52) in quibus plura rerum genera gignantur. crataegum
(53–56) differentiae arborum per corpora et ramos
(53) lotos siue faba Graeca
(54) de ramis
(55) cortice
(56) radicibus
(57) arbores quae sponte resurrexerint
(58) quibus modis [sponte]3 nascantur arbores
(58–60) naturae differentiae4 non omnia ubique generantis
(59) ubi5 quae non nascantur
(60) de cupressis
(61) nasci saepe ex terra quae ante nata non sint
(62) de hedera. genera eius XX
(63) smilax6

(64–71) de aquaticis
(64) de calamis. harundinum genera XXVIII7

(65) de sagittariis
(64) et scriptoriis
(66) et fistulatoriis calamis
(66) de Orchomenia harundine et aucupatoria et piscatoria
(67) de uinitoria harundine. de alno
(68) de salice. genera eius VIII8

(69) quae praeter salicem adligando utilia
(70) de scirpis, candelis, cannis, tegulo9

(71) de sabucis, de rubis
(72) de arborum sucis

1 tardius FR1E
2 praecoces fructus. serotini om. edd. ueteres ante Ju. Sillig
3 Vncos pos. L. Jan coll. § 134
4 differentia FaRa
5 ubi FadT J. Harduinus, ut a  uel reliqui codd.
6 smilax a, smyllax Fa, zmilax Ju. Sillig
7 XXVII R1FaadT, XXXVII R2

8 VIII RE edd. ueteres, om. F, VII reliqui codd.
9 teguliso F, tegulis RE1 J. Harduinus
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(51) Деревья, наиболее быстро стареющие. Деревья, наиболее 
медленно стареющие. Раннеплодные породы деревьев. 
Позднеплодные породы деревьев.

(52) Какие породы приносят плоды разных сортов. Сердцевина 
самшитового плода.

(53–56) Различие деревьев по стволам и ветвям.
(53) Лотос, или греческий боб.
(54) О ветвях.
(55) О коре.
(56) О корнях.
(57) Самостоятельно возродившиеся деревья. 
(58) Каким образом деревья растут спонтанно.
(58–60) Различие природного окружения, отчего не везде растут 

[деревья].
(59) Местности, где не произрастают некоторые породы дере-

вьев.
(60) О кипарисах.
(61) Часто встречающиеся случаи самостоятельного роста со-

вершенно новых пород.
(62) О плюще обыкновенном. 20 его разновидностей.
(63) «Смилакс» [сассапарель].
(64–71) О водных растениях.
(64) О камыше. 28 видов тростника. 
(65) [О камышах для изготовления] стрел. 
(64) [О камышах для изготовления] писчих инструментов. 
(66) [О камышах для изготовления] флейт. 
(66) Об орхоменском тростнике, о птицеловном и рыболовном 

тростнике.
(67) Камышовые шпалеры для винограда. Об ольхе.
(68) Об иве. 8 ее видов.
(69) Что, кроме лыка, можно использовать вместо веревки.
(70) О ситнике, вощеной бечевке, плетеных веревках из трост-

ника, дранке. 
(71) О бузине, ежевике.
(72) О древесных соках.
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(73) de natura materiarum
(74–75) de arboribus caedendis
(76) de magnitudine arborum. de materiis architectonica. de sappino
(77) igniaria e ligno
(78) quae cariem non sentiant, quae rimam
(79) historica de perpetuitate materiarum
(80) teredinum genera
(82) de materiis fabrilia
(83) de glutinanda materia
(84) de laminis sectilibus
(85–89) arborum durantium uetustas
(85) ab afrano priore sata in urbe Roma D annorum arbor
(86) ab urbe condita arbores
(87) uetustiores urbe in suburbanis
(88) ab Agamemenone satae arbores. a primo anno belli Troiani arbores. 

ab Illi appellatione arbores apud Troiam antiquiores bello Troiano
(89) item Argis. ab Hercule satae. ab Apolline satae. arbor antiquior 

quam Athenae
(90) quae genera arborum minume durent
(91) arbores ex euentu nobiles
(92) quae sedem nascendi suam non habeant
(93) quae in arboribus uiuant et in terra nasci non possint. genera 

earum1 VIIII. cassytas2, hyphear, stelis, hippophaeston. de uisi 
et similium natura

(94) de uisco faciendo
Summa: res et historiae et obseruationes MCXXXV3.

Ex avctoribvs 
M. Varrone. Fetiale. Nigidio. Cornelio Nepote. Hygino. Masurio. 
Catone. Muciano. L. Pisone. Trogo. Calpurnio Basso. Cremutio. 
Sextio Nigro. Cornelio Boccho. Vitruuio. Graecino.

1 earum R2 J. Harduinus, eorum reliqui codd. (an recte? C. Mayhoff), om. dT 
edd. ueteres
2 cassytas FR  coll. Hesychii κασύτας, cassitias Faa, casthas d, cadytas T
3 CCC.XXXV Faa, CXXXV FE edd. ueteres ante J. Harduinum
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(73) О свойствах различных сортов древесины.
(74–75) О рубке деревьев.
(76) О размерах деревьев. О ели.
(77) Горючие материалы из древесины.
(78) Деревья, которые не подвержены гниению и трещинам.
(79) Рассказы о крепости строительного леса.
(80) Виды червей-древоточцев.
(81) О древесине для строительства.
(82) О древесине для ремесел.
(83) О склеивании стройматериалов.
(84) О резных досках.
(85–89) Возраст деревьев-долгожителей.
(85) О дереве, посаженном [Сципионом] Африканским Стар-

шим. Дерево в Риме возрастом 500 лет.
(86) Деревья – ровесники основанию Города.
(87) Деревья в окрестностях [Рима] старше [основания Города].
(88) Деревья, посаженные Агамемноном. Деревья возрастом 

первого года Троянской войны. Деревья в Трое того време-
ни, когда она получила название Илион, [свидетельствую-
щие о том, что они] старше Троянской войны.

(89) То же в Аргосе. Деревья, посаженные Гераклом. Деревья, 
посаженные Аполлоном. Деревья старше Афин.

(90) Какие породы деревьев самые недолговечные.
(91) Деревья, прославленные по разным случаям.
(92) Растения-паразиты. 
(93) Растения, паразитирующие на деревьях и неспособные расти 

на земле, 9 их разновидностей. «Кассит», омела, «стелис», 
«гиппофест». О свойствах омелы и подобных растений.

(94) О птичьем клее. 
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 1135.

Источники 
[римские авторы] М. Варрон. Фетиалид. Нигидий. Корнелий 
Непот. Гигин. Мазурий. Катон. Муциан. Л. Пизон. Трог. Каль-
пурний Басс. Кремиций. Секстий Нигер. Корнелий Бокх. Ви-
трувий. Грецин. 
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Externis 
Alexandro polyhistore. Hesiodo. Theophrasto. Democrito. Homero. 
Timaeo mathematico.

LIBRO XVII CONTINENTVR

satiuarum arborum naturae.
(1) arborum pretia mirabilia
(2) caeli natura ad arbores. quam partem caeli spectare uineae de-

beant
(3) qualis terra optima
(4) de terrae, qua1 Graeci, Britanniae2 et Galliae laetant, generibus 

VIII
(5) de cineris usu
(6) de fimo
(7) quae sata uberiorem terram faciant, quae urant
(8) quibus modis fimo utendum
(9–21) quibus modis arbores serantur3

(10) semine nascentia
(11) quae numquam degenerent
(12) plantis nascentia
(13) auolsione nascentia et surculo
(14) de seminariis. de transferendis seminariis
(15) de ulmis serendis
(16) de scrobibus
(17) de interuallis arborum
(18) de umbra
(19) de stillicids
(20) quae tarde crescant, quae celeriter
(21) propagine nascentia4

(22–26) de insitione
(22) quo modo inuenta sit

1 terra quae FRE, terries quas reliqui codd. J. Harduinus, terra, qua C. Mayhoff
2 graeciae (gretiae R) ADFRdEa J. Harduinus, Graeci Britanniae C. Mayhoff
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Чужеземные авторы 
Александр Полигистор. Гесиод. Феофраст. Демокрит. Гомер. Ти-
мей-математик.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XVII 

Свойства высаженных деревьев.
(1) Удивительная стоимость [этих] деревьев.
(2) Влияние климата на деревья. На какую сторону света долж-

ны смотреть виноградники. 
(3) Лучшая почва [для виноградников].
(4) О грунте, которым подкармливают греки, в Британии и в 

Галлии, 8 разновидностей.
(5) Об использовании золы.
(6) Об удобрении. 
(7) Какие посевы обогащают почву, какие ее обедняют.
(8) Как следует использовать удобрения.
(9–21) Способы выращивания деревьев.
(10) Какие [сорта] выращиваются из семян.
(11) Какие сорта никогда не вырождаются.
(12) Какие [сорта] выращиваются из растений. 
(13) Какие [сорта] выращиваются из отрезанных побегов. 
(14) О рассадниках. О пересадке рассады.
(15) О высаживании вязов.
(16) О ямах [под посадки].
(17) О расстояниях между деревьями.
(18) О тени.
(19) О жидкостях, капающих с листвы.
(20) Какие виды медленно растут, какие – быстро.
(21) Сорта, выращиваемые из отводков.
(22–26) О прививке.
(22) Как ее придумали.

3 ferant dT J. Harduinus
4 nascentes FRE,  nascentes sint a
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(23) inoculatio
(24) genera insitionum1

(25) de uite inserenda2

(26) emplastratio
(27) ramo nascentia
(28) quae taleis3 et quo modo serantur
(29–30) olearum cultura
(30) operum surcularium per tempora anni digestio
(31) de ablaqueandis et adcumulandis
(32) de salicto
(33) harundineta
(34) de ceteris ad perticas et palos caeduis
(35–36) uinearum ratio et arbustorum
(36) ne uuae ab animalibus infestentur
(37) morbi arborum
(38) prodigia ex arboribus
(39–47) medicinae arborum
(40) quo modo rigandum
(41) mirabilia de riguis
(42) de scariphatione4

(43) quo modo circumforandum5. castratio arborum
(44) caprificatio
(45) quae putationis uitia
(46) de stercoratione
(47) arboribus medicamenta
Summa: res et historiae et obseruationes MCCCLXXX6.

Ex avctoribvs 
Cornelio Nepote. Catone censorio. M. Varrone. Celso. Vergilio. Hy-
gino. Sasernis patre et filio. Scrofa. Calpurnio Basso. Trogo. Ae-

1 inserendi FR1E edd. ueteres ante J. Harduinum
2 de uite inserenda. emplastratio dT edd. ueteres ante D. Detlefsen
3 taleis T J. Harduinus, etalis d  talis ADFREa
4 stercoratione ADFRdEa, om. edd. ueteres, scariphatione C. Mayhoff
5 circumfodiendum ADFRdEa, om. edd. ueteres, circumforandum C. Mayhoff 
e § 258

alla
New Stamp
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(23) Окулировка.
(24) Виды прививки.
(25) О прививке виноградной лозы.
(26) Прививка щитком.
(27) Сорта, выращиваемые из веток.
(28) Сорта, выращиваемые из саженцев, и каким образом.
(29–30) Выращивание оливковых деревьев.
(30) Сезонные приготовления к размножению.
(31) О разрыхлении и окучивании.
(32) Об ивняке.
(33) Камышовая чаща.
(34) О других растениях, подходящих в качестве шестов и палок.
(35–36) Обхождение с виноградной лозой и древесными на-

саждениями.
(36) [Предосторожности], предпринимаемые от повреждений 

животными.
(37) Болезни деревьев.
(38) Удивительные вещи, связанные с деревьями.
(39–47) Лекарственные средства для деревьев.
(40) Как следует поливать.
(41) Удивительное об орошении.
(42) О насечках.
(43) Как следует окапывать. Обрезка деревьев.
(44) Созревание фиг.
(45) Ошибки при обрезке.
(46) Об унавоживании.
(47) Лекарства для деревьев. 
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 1380.

Источники 
[римские авторы] Корнелий Непот. Катон Цензор. М. Вар-
рон. Цельс. Вергилий. Гигин. Сазерны, отец и сын. Скрофа. 
Кальпурний Басс. Трог. Эмилий Макр. Грецин. Колумелла. 

6 MCCCLXXX (om. MFa) dT, MCCCLXXXI reliqui codd. J. Harduinus, 
DLXXXI edd. ueteres
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milio Macro. Graecino. Columella. Attico Iulio. Fabiano. Mamilio 
Sura. Dessio1 Mundo. C. Epidio. L. Pisone.

Externis 
Hesiodo. Theophrasto. Aristotele. Democrito. Theopompo. Hierone 
rege. Philometore rege. Attalo rege. Archelao rege. Archyta. Xe-
nophonte. Amphilocho Athenaeo. Anaxipoli Thasio. Apollodoro 
Lemnio. Aristophane Milesio. Antigono Cymaeo. Agathocle Chio. 
Apollonio Pergameno. Aristandro Athenaeo. Bacchio Milesio. Bi-
one Solense. Chaerea Atheniense. Cheresto item. Diodoro Prieneo. 
Dinone Colophonio. Epigene Rhodio. Euagone Thasio. Euphronio 
Athenaeo. Androtione qui de agricultura scripsit. Aeschrione qui 
item. Lysimacho qui item. Dionysio qui Magonem transtulit. Dio-
phane qui ex Dionysio epitomas fecit. Aristandro qui de portentis 
scripsit.

LIBRO XVIII CONTINENTVR

naturae frugum.
(1) antiquorum studium2 in agricultura
(2) quae prima Romae corona. de spicea corona
(3) de iugero
(4) quotiens et quibus temporibus fuerit summa uilitas annonae
(5) qui inlustres de agricultura scripserint3

(6) quae obseruanda in agro parando
(7) de uillarum positione
(8) praecepta antiquorum de agro colendo
(9) genera frugum
(10–29) naturae4 per genera frumenti
(11) de farre

1 Dessio REd  Desio reliqui codd., Decio edd. ueteres, Dosino H. Barbarus, 
Dorseno T (?), Dosseno  J. Harduinus, Dexio (?) C. Mayhoff coni.
2 studia a
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Юлий Аттик. Фабиан. Мамилий Сура. Дессий Мунд. Г. Эпи-
дий. Л. Пизон. 

Чужеземные авторы 
Гесиод. Феофраст. Аристотель. Демокрит. Феопомп. Царь 
Гиерон. Царь Филометор. Царь Аттал. Царь Архелай. Ар-
хит. Ксенофонт. Амфилох Афинский. Анаксиполид из Фасо-
са. Аполлодор Лемносский. Аристофан Милетский. Антигон 
из Ким. Агафокл Хиосский. Аполлоний Пергамский. Бакхий 
Милетский. Бион из Сол. Херей Афинский. Херест Афинский. 
Диодор из Приены. Динон Колофонский. Эпиген Родосский. 
Эвагон из Фасоса. Евфроний Афинский. Андротион, который 
написал [трактат] «О сельском хозяйстве». Эсхрион, кото-
рый [написал трактат] о том же. Лисимах, который [написал 
трактат] о том же. Дионисий, который перевел [сочинение] 
Магона. Эпитома Диофана из [произведения] Дионисия. Ари-
стандр, который написал [трактат] « О знамениях».

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XVIII 

Свойства зерновых.
(1) Занятия сельским хозяйством в древности.
(2) Первый венок в Риме. О венке из колосьев.
(3) О югере.
(4) Как часто и когда были самые низкие цены на зерно.
(5) Знаменитые авторы, писавшие о сельском хозяйстве.
(6) Что следует учитывать при подготовке поля.
(7) О местоположении сельских вилл.
(8) Предписания древних о возделывании поля.
(9) Сорта зерновых.
(10–29) Свойства зерна в зависимости от сорта.
(11) О полбе.

3 scripserint R, praeceperint d J. Harduinus
4 naturae FdT, natura reliqui codd. J. Harduinus
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(12) tritico
(13–15, 18) hordeo1

(14) polenta
(15) ptisana2

(16) trago
(17) amylo
(20) siligine, similagine
(29) arinca siue olyra. semine siue zea
(19) de reliquis in oriente generibus
(22) de sesima3. de erysimo siue irione. de hormino
(23) de pisturis
(24) milio
(25) panico
(26) de fermentis
(27) panis faciendi ratio et genera4

(28) quando pistorum initium Romae
(30–33, 36) de leguminibus
(30) faba5

(31) pisum6

(32) ciceris genera
(33) faseoli
(34) de rapis
(35) napis
(36) lupino
(37–43) pabularia
(37) uicia
(38) eruum7

(39) silicia
(40) secale siue asia8

(41) farrago9

1 hordeo (hordeor R) ADFRdEa, add. oryza J. Harduinus
2 ptisana d (?) J. Harduinus, tisane FaaT, tysina FE
3 sesame dT J. Harduinus
4 genera FRE edd. ueteres, origo FaadT J. Harduinus
5 fabis a, faba. De lente. De piso dT J. Harduinus

alla
New Stamp
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(12) О пшенице.
(13–15, 18) О ячмене.
(14) Полента.
(15) Ячменный отвар.
(16) О полбянной похлебке.
(17) О крахмале.
(20) О пшенице высшего качества. О пшеничной муке мелкого 

помола.
(29) Рожь, или «олира»; семена, или «зеа».
(19) О других сортах зерновых на Востоке.
(22) О кунжуте. Об «эризиме», или ирионе. Об «ормине».
(23) О помоле.
(24) О просе.
(25) Об италийском просе.
(26) О дрожжах.
(27) Разновидности хлеба и способы выпечки.
(28) Когда пекари появились в Риме.
(30–33, 36) О стручковых.
(30) Бобы.
(31) Горох.
(32) Сорта нута.
(33) Стручковая фасоль.
(34) О репе.
(35) О брюкве.
(36) О люпине.
(37–43) Фураж.
(37) Вика.
(38) Виковая чечевица.
(39) Греческое сено.
(40) Рожь, или «асия».
(41) Смешанный фураж.

6 pisum om. dT J. Harduinus
7 eruum FadT edd. ueteres, heruum a, herbum reliqui codd.
8 asia pos. Ju. Sillig
9 farrago ADFREa, farrago cracca dT J. Harduinus

alla
New Stamp
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(42) de ocino1. eruilia
(43) medica
(44) de auena. morbi frugum 
(45) remedia
(46) quid in quoque terrae generum debeat seri
(47) diuersitas gentium in sationibus
(48) uomerum genera
(49) ratio arandi
(50) de occando, runcando, sariendo. de cratitione
(51) de summa fertilitate soli
(52) ratio saepius anno serendi idem aruum2

(53) stercoratio
(54) seminum probatio
(55) quantum ex quoque genere frumenti in iugero serendum
(56–61) de temporibus serrendi
(57) digestio siderum in dies et notae3 terrestres4 rerum in agro ag-

endarum
(61) de papauere5

(62–74) quid quoque mense in agro fieri oporteat
(67) de faeno
(69–70) causae sterilitatium et remedia
(72) de messibus
(73) de frumento seruando
(74) de uindemia et autumno operibus
(75) lunaris ratio
(76) uentorum ratio
(77) limiation agrorum
(78–90) prognostica
(78) a sole
(79) a luna
(80) stellis

1 ocimi E, ocymo dT J. Harduinus
2 idem aruû DFaa, idem aru FE, item arui, om. dT J. Harduinus
3 notae D. Detlefsen, noctae F, nocte DFaa, noct E, noctes reliqui codd. et edd. 



179

КНИГА I

(42) Об «окине». Турецкий горох.
(43) Люцерна.
(44) Об овсе. Болезни зерновых.
(45) Способы лечения.
(46) Какие сорта зерна пригодны для высева в разные виды почвы.
(47) Различия в методах посева у разных народов.
(48) Разновидности сошников.
(49) Способы пахоты.
(50) О боронении, прополке, мотыжении. О применении бороны.
(51) Наиболее плодородная почва.
(52) Способ жатвы на одном поле более одного раза в год.
(53) Унавоживание.
(54) Проверка зерна.
(55) Сколько различных сортов зерна следует засевать на одном 

югере.
(56–61) О сроках для посева.
(57) Положение звезд ото дня в день и знаки на земле, касающи-

еся сельскохозяйственных работ. 
(61) О маке.
(62–74) Сельхозработы, проводимые в разные месяцы.
(67) О сене.
(69–70) Причины неурожая и способы борьбы с ним. 
(72) О жатве.
(73) О хранении зерна.
(74) О сборе винограда и осенних работах.
(75) Учение о Луне.
(76) Учение о ветрах.
(77) Ограждение полей.
(78–90) Предсказание погоды:
(78) по солнцу;
(79) по луне;
(80) по звездам;

ueteres
4 terrestres. De papauere dT, om. edd. ueteres ante D. Detlefsen
5 de papauere om. dT edd. ueteres ante D. Detlefsen
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(81) tonitribus
(82) nubibus
(83) nebulis
(84) ignibus terrestribus
(85) aquis
(86) ab ipsis tempestatibus
(87–88) ab animalibus aquatilibus. a uolucribus
(88) a quadripedibus1

Summa: res et historiae et obseruationes MMLX2..

Ex avctoribvs 
Masurio Sabino. Cassio Hemina. Verrio Flacco. L. Pisone. Corne-
lio Celso. Turranio Gracile. D. Silano. M. Varrone. Catone censo-
rio. Scrofa. Sasernis patre et filio. Domitio Caluino. Hygino. Ver-
gilio. Trogo. Ouidio. Graecino. Columella. Tuberone. L. Tarutio qui 
Graece de astris scripsit. Caesare dictatore qui item. Sergio Plauto3. 
Sabino Fabiano. M. Cicerone. Calpurnio Basso. Ateio Capitone. 
Mamilio Sura. Attio qui Praxidicam4 scripsit.

Externis 
Hesiodo. Theophrasto. Aristotele. Democrito. Hierone rege. Philome-
tore rege. Attalo rege. Archelao rege. Archyta. Xenophonte. Amphi-
locho Athenaeo. Anaxipoli Thasio. Apollodoro Lemnio. Aristophane 
Milesio. Antigono Cymaeo5. Agathocle Chio. Apollonio Pergameno. 
Aristandro Athenaeo. Bacchio Milesio. Bione Solense. Chaerea Athe-
niense. Cheresto item. Diodoro Prieneo. Dinone Colophonio. Epigene 
Rhodio. Euagone Thasio. Euphronio Athenaeo. Androtione qui de ag-
ricultura scripsit. Aeschrione qui item. Lysimacho qui item. Dionysio 
qui Magonem transtulit. Diophane qui ex Dionysio epitomas fecit. 

1 quadrupedibus ADFREa, quadrupedibus. ab herbis. a cibis dT J. Harduinus
2 MDCCCVIII (MDCCCVIIII dT). Alibi MMLX FaadT
3 Plauto dFa, Paulo reliqui codd. et edd. ueteres
4 Praxidicã O. Ribbek, Praxidios Fa, Praxidicas d, Praxidica  reliqui codd., om. 
edd. ueteres
5 Cymeo a, mycaeo F, micaeo RE
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(81) по ударам грома;
(82) по [грозовым] облакам;
(83) по туманам;
(84) по огням на земле;
(85) по воде; 
(86) по самим грозам;
(87–88) по водяным животным; по птицам;
(88) по четвероногим. 
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 2060.

Источники 
[римские авторы] Мазурий Сабин. Кассий Гемина. Веррий 
Флакк. Л. Пизон. Корнелий Цельс. Турраний Грацил. Д. Силан. 
М. Варрон. Катон Цензор. Скрофа. Сазерны, отец и сын. Доми-
ций Кальвин. Гигин. Вергилий. Трог. Овидий. Грецин. Колумел-
ла. Туберон. Л. Таруций, который по-гречески написал [трак-
тат] «О звездах». Диктатор Цезарь, который [написал трактат] о 
том же. Сергий Плавт. Сабин Фабиан. М. Цицерон. Кальпурний 
Басс. Атей Капитон. Мамилий Сура. Аттий, который [написал] 
«Проксидику».

Чужеземные авторы 
Гесиод. Феофраст. Аристотель. Демокрит. Царь Гиерон. Царь 
Филометор. Царь Аттал. Царь Архелай. Архит. Ксенофонт. 
Амфилох Афинский. Анаксиполид из Фасоса. Аполлодор 
Лемносский. Аристофан Милетский. Антигон из Ким. Ага-
фокл Хиосский. Аполлоний Пергамский. Аристандр Афин-
ский. Бакхий Милетский. Бион из Сол. Херей Афинский. 
Херест Афинский. Диодор из Приены. Динон Колофонский. 
Эпиген Родосский. Эвагон из Фасоса. Евфроний Афинский. 
Андротион, который [написал трактат] «О сельском хозяй-
стве». Эсхрион, который [написал трактат] о том же.  Лиси-
мах, который [написал трактат] о том же. Дионисий, который 
перевел [трактат] Магона. Диофант, который составил эпито-
му из [трактата] Дионисия. Фалес. Евдокс. Филипп. Каллипп. 
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Thalete. Eudoxo. Philippo. Callippo. Dositheo. Parmenisco. Metone1. 
Critone. Oenopide. Conone2. Euctemone. Harpalo. Hecataeo. Anaxi-
mandro. Sosigene. Hipparcho. Arato. Zoroastre. Archibio.

LIBRO XIX CONTINENTVR

(1–6) lini natura et miracula
(2) genera eius excellentia XVII3

(3) quo modo seratur et perficiatur
(6) quando primum in theatris uela
(7–9) de sparti natura
(8) quo modo perficiatur
(9) quando primum usus eius
(10) de eriophoro bulbo
(11) quae sine radice nascantur et uiuant. quae nascantur et seri non 

possint
(12) misy4, iton, geranion
(13) de tuberibus
(14) pezicae
(15–16) de laserpicio et lasere. maspetum. magydaris
(17) de rubia
(18) de radicula
(19–20) hortorum gratia5

(21) digestio terrae nascentium6 praeter fruges et frutices
(22–37) natura7 et genera et historiae nascentium in hortis rerum X8

(31) de omnium earum radicibus, floribus, foliis. quibus9 hortensio-
rum folia cadant

(35) quoto quaeque die nascantur

1 Metone J. Harduinus, Metione Fa, Melitone reliqui codd., om. edd. ueteres
2 Conone DFad, Oenone FEa, ..mone R, Zenone T edd. ueteres
3 XVII D. Detlefsen, om. Fa  XXVII (XXVIII F) reliqui codd.
4 misu FRE, Oisu a
5 genera Ea, cura edd. ueteres ante J. Harduinum
6 terra enascentium L. Jan,  terrae (terre a  terra Fa) nascentium ADFRdEa
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Досифей. Пармениск. Метон. Критон. Энопид. Конон. Евкте-
мон. Гарпал. Гекатей. Анаксимандр. Созиген. Гиппарх. Арат. 
Зороастр. Архибий.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XIX
«БОТАНИКА: САДОВЫЕ РАСТЕНИЯ»

(1–6) Свойство льна и удивительное [о нем].
(2) 17 выдающихся сортов льна.
(3) Как выращивать и обрабатывать [лен].
(6) Когда впервые [появился] в театре занавес.
(7–9) О свойствах эспарто.
(8) Как обрабатывать [эспарто].
(9) Когда впервые использовали [эспарто].
(10) Луковичные, содержащие шерстяные волокна.
(11) Растения, появляющиеся и растущие без корней. Растения, 

которые вырастают сами по себе и которые нельзя вырас-
тить из семян.

(12) Разновидность трюфеля, «итон», герань. 
(13) О трюфелях.
(14) Грибы.
(15–16) О лазерпиции и соке лазерпиция. Лист лазерпиция. Сте-

бель лазерпиция.
(17) О крапе.
(18) О мыльнянке.
(19–20) Обустройство садов.
(21) Описание растений, помимо зерновых и кустарников.
(22–37) Свойства, сорта и описание 10 садовых растений.
(31) Об их корнях, цветах, листьях. Садовые растения, сбра-

сывающие листву.
(35) Разное время всходов.

7 naturae FRE
8 X D. Detlefsen, XX ADFRdEa edd. ueteres
9 quibus FaadT J. Harduinus, quaecius F, quae citius RE
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(36) seminum natura. quo modo quaeque serantur1

(37) quorum singula genera, quorum plura sint
(38–55) natura et genera et historiae2 ad condimenta3 in horto sata-

rum rerum XXIII
(48) lacrima sua4 nascens5

(56) ferulacea genera IIII. cannabis
(57) morbi hortensiorum
(58–59) remedia
(60) quibus modis formicae necentur. contra urucas6 remedia7, con-

tra culices. quibus salsae aquae prosint
(61–62) de sucis et saporibus hortensiorum. de piperitide et 

libanotide et zmyrnio8

Summa: res et historiae et obseruationes MCXLIIII.

Ex avctoribvs 
Marcio Plauto. M. Varrone. D. Silano. Catone censorio. Hygino. Ver-
gilio. Muciano. Celso. Columella. Calpurnio Basso. Mamilio Sura. 
Sabinio9 Tirone. Licinio Macro. Q. Birrio. Vibio Rufino. Caesennio 
qui κηπουρικὰ10 scripsit. Castritio item. Firmo11 item. Potito12 item.

EXTERNIS 
Herodoto. Theophrasto. Democrito. Aristomacho. Menandro qui 
βιόχρηστα scripsit. Anaxilao.

1 seminum – serantur om. R
2 natura – historiae ADFRdEa edd. ueteres, om. D. Detlefsen
3 ad condimenta ADFREa, om. dT J. Harduinus
4 lacrimas FRE, lacrima DFaa, lacrime d, om. T et edd. ueteres, lacrima sua 
L. Jan
5 nascentes d, nascentia DFaa, nascuntur FR, nascantur E, nascens C. Mayhoff
6 uricas Fa, erucas Rd edd. ueteres ante Ju. Sillig
7 remedium FEaT
8 zmyrna Fa, zmirneo T, zmirna d, smyrnio J. Harduinus, Smyrna RE, myrna 
F, smirna a, zmyrnio Ju. Sillig
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(36) Свойства семян, различные способы посева.
(37) Каких растений существует только один вид, а каких – 

много.
(38–55) Свойства, виды и описания 23 садовых растений, ис-

пользуемых как приправа.
(48) [Растение], произрастающее из собственных слез.
(56) 4 сорта ферулы [укропа гигантского]. Конопля.
(57) Болезни садовых растений.
(58–59) Лекарства.
(60) Как следует убивать муравьев. Средства против гусениц, 

против тли. Каким растениям показана соленая вода. Спо-
собы полива садов.

(61–62) О соках и вкусе садовых растений. О стручковом перце 
и розмарине, «змирнии».

Всего: факты, разысканий и наблюдений 1144.

Источники 
[римские авторы] Макций Плавт. М. Варрон. Д. Силан. Ка-
тон Цензор. Гигин. Вергилий. Муциан. Цельс. Колумелла. 
Кальпурний Басс. Мамилий Сура. Сабинион Тирон. Лициний 
Макр. Кв. Биррион. Вибий Руфин. Цезенний, который напи-
сал [трактат] «О садоводстве». Кастриций, который написал 
[трактат] о том же. Фирм, который написал [трактат] о том 
же. Потит, который написал [трактат] о том же. 

Чужеземные авторы 
Геродот. Феофраст. Демокрит. Аристомах. Менандр, который 
написал [трактат] «О повседневных и полезных вещах». Анак-
силай.

9 Sabino ADFRdEa edd. ueteres, Sabinio D. Detlefsen
10 biocherasta (biocerasta a) FREa, biocreta Fad, biocrea edd. ueteres ante 
H. Barbarum
11 Firmio Ra
12 Potito DFaa, Pitio FREd, Peritio Ea (?), Petreio T, Petricho J. Harduinus
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LIBRO XX CONTINENTVR

medicinae ex iis quae in hortis seruntur.
(2) cucumere siluestri XXVI1

(3) elaterio XXVII2

(4) anguino cucumere siue erratico V
(5) cucumere satiuo VIIII
(6) pepone XI
(7) curcurbita siluestri3 sompho I
(8) colocynthide XIII4

(9) rapis VIIII
(10) rapo siluestri I
(11) napis siue bunio siue buniade V
(13) raphano satiuo XLIII5

(12) armoracia I
(14) pastinaca6. hibisco siue plistolochia7 siue moloche agria XI
(15) staphylino siue pastinaca erratica XXII8

(16) gingidio I
(17) sisere XI
(18) sile XII
(19) inula XI9

(20) caepa10 XXVII
(21) porro sectiuo XXXII
(22) porro capitato XXXVIIII
(23) alio LXI
(24) lactuca XLII11. caprina IIII

1 XX R
2 XXVI Ra

3 siluestri () C. Mayhoff, XVI Ra, XVII reliqui codd. et edd. ueteres, siue D. De-
tlefsen
4 XIII C. Mayhoff, X J. Harduinus, X alibi XIII (XII Ra  XVI Faa) ADFRdEa
5 II alibi XLIII ADFRdEa (C. Mayhoff: similiter in hoc et sqq. libris fere sem-
per gemini numeri scripti sunt, quos hic omnes apponere longum est. item Ra 
suis numeris saepe differt a ceteris)
6 pastinaca C. Mayhoff coll. § 29, pastinaca V J. Harduinus, pastinaca V alibi 
II (duo a) ADFRdEa
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СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ ХХ 

Лекарства, получаемые из садовых растений.
(2) 26 разновидностей [лекарств] из лесного огурца.
(3) Из «элатерия» 27.
(4) Из змеиного, или блуждающего огурца 5.
(5) Из садового огурца 9.
(6) Из арбуза 11.
(7) Из дикой тыквы, или «сомфа» 1.
(8) Из колоквинта [горькой тыквы] 10.
(9) Из репы 9.
(10) Из дикой репы 1.
(11) Из брюквы, или «буния», или «буниада» 5.
(12) Из хрена 1.
(13) Из посевной редьки 43.
(14) Из пастернака. Из просвирняка лекарственного, или «пли-

столохея», или дикой мальвы 11. 
(15) Из «стафилина», или дикого пастернака 22.
(16) Из «гингидия» 1.
(17) Из сахарного корня 11.
(18) Из жабрицы 12.
(19) Из девясила 11.
(20) Из лука 27.
(21) Из зелени порея 32.
(22) Из луковицы порея 39.
(23) Из чеснока 61.
(24) Из латука 42; из козьего латука 4.
(25) Из «цезапа» 1. Из синильника 1. Из дикого латука 7.

7 plistolocia FadT, pistolocia (-lochia J. Harduinus) E, phistolocaea R
8 XX Ra  an XXV ? (C. Mayhoff)
9 XII a, om. Ra  an IX? (C. Mayhoff)
10 caepae FRE, cepę Fa, cepe aT, caepis d (?) J. Harduinus
11 XXXIV Ra
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(25) caesapo I. isati1 I2. lactuca siluatica VII
(26) hieracia XVII
(27) beta XXIIII
(28) limonio siue neuroide IIII3

(29) intubo quae ambubaia IIII4

(30) cichorio siue chreste siue pancratio XII
(31) hedypnoide IIII
(32) seris generibus II5 medicinae VII6

(33–34) brassica LXXXVII
(35) cyma
(36) brassica siluestri XXVII7

(37) lapsana I
(38) marina brassica I
(39) scilla XXIIII8

(40) bulbis XXX9

(41) bulbine10 I. bulbo uomitorio
(42) asparago satiuo11 XVII12

(43) corruda siue ormino siue Libyco XXIIII
(44) apio XVII
(45) apiastro siue melissophyllo
(46) olusatro siue hipposelino XI. oreoselino13 II. heleoselino14 I
(47) petroselino I. buselino I
(48) ocimo XXVIII15

(49) eruca XII16

(50) nasturcio XLII

1 issati FaFEd, issapi Ra

2 XXI Ra, I J. Harduinus, I alibi XX reliqui codd.
3 IIII FaRaa, III reliqui codd. et J. Harduinus
4 III dT
5 III ADFRdEa, II D. Detlefsen
6 seris – VII om. R1

7 XXXVII (XXXVIII Faa) alibi XXVII FaR2 (in marg.) a  om. R1

8 XXIII alibi XXIIII ADFRdEa, XXIII J. Harduinus
9 XXX J. Harduinus, XXX Bulbis (Bulbi R) siluestres (siluestribus a) ADFR-
dEa
10 bulbine dT J. Harduinus, bulbone ADFREa
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(26) Из «гиеракии» 17.
(27) Из свеклы 24.
(28) Из дикой свеклы, или «невроиды» 4.
(29) Из эндивия, или дикого цикория 4.
(30) Из цикория, или «хреста», или «панкратия» 12.
(31) Из «гедипноиды» 4.
(32) Из двух видов эндивия 7 лекарственных препаратов.
(33–34) Из капусты 87.
(35) Из молодых побегов капусты.
(36) Из дикой капусты 27.
(37) Из дикой горчицы 1.
(38) Из морской капусты 1.
(39) Из морского лука 24.
(40) Из лука репчатого 30.
(41) Из «бульбина» 1. Из лука тошнотворного.
(42) Из посевной спаржи 17.
(43) Из дикой спаржи, или проростков спаржи, или ливийской 

спаржи 24.
(44) Из сельдерея 17.
(45) Из мелиссы, или «мелиссофила» [«мелиссинного листа»].
(46) Из петрушки, или конской петрушки 11. Из горной петруш-

ки 2. Из болотной петрушки 1.
(47) Из петрушки 1. Из бычьей петрушки 1.
(48) Из базилика 28.
(49) Из дикой капусты 12.
(50) Из кресс-салата 42.
(51) Из руты 84.

11 satiuo om. dT J. Harduinus
12 XVII Faa, XVI Ra, om. reliqui codd. et J. Harduinus
13 oreoselino J. Harduinus, ortoselino FaRRaa, oritoselino F, hortoselino EdT, 
orthoselino Ju. Sillig
14 helioselino FaRaadT, hioselino reliqui codd. add. oreoselino
15 XXXVIII Ra, XXXV J. Harduinus, XXXV alibi XXXVIII reliqui codd., 
XXVIII C. Mayhoff
16 XII Ra, XII (XI FE J. Harduinus) alibi XXII reliqui codd.
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(51) ruta LXXXIIII
(52) mentastro XX
(53) menta XLI
(54) puleio1 XXV
(55) puleio siluestri XVIIII2

(56) nepeta VIIII
(57) cumino XVI3. sumino siluestri XXVI4

(58) ami5 X
(59) cappari XVIII6

(60) ligustico siue panace III7

(61) cunila bubula V
(62) cunila gallinacea siue origano V
(63) cunilagine VIII8

(64) cunila molli II. libanotide II9

(65) cunila satiua III10. cunila montana VII
(66) piperitide siue siliquastro V
(67) origano oniti siue prasio VI11

(68) tragorigano VIIII
(69) origano Heraclio, generum III12, medicinae XXX13

(70) lepidio III14

(71) git siue melanthio XXIII15

(72–73) aneso siue16 aniceto LXI17

(74) aneto18 VIIII
(75) sacopenio siue sagapeno XIII19

1 pulegio aT edd. ueteres ante Ju. Sillig
2 XVIIII Ra, XVIII FE J. Harduinus, XVII reliqui codd.
3 XVI Ra, XLVIII Fa J. Harduinus, XLVIII alibi XLIII reliqui codd.
4 XXVI ADFREa J. Harduinus, XXVII dT,  XXII Ra

5 ami ADFRdEa, ammi J. Harduinus, om. edd. ueteres
6 XIIII Ra  an XVI ? (C. Mayhoff)
7 III Ra, IIII reliqui codd. et J. Harduinus
8 VIII ADFRdEa J. Harduinus, an III ? (C. Mayhoff)
9 II (bis) Ra , III (bis) reliqui codd. et J. Harduinus
10 III ADFRdEa J. Harduinus, an II ? (C. Mayhoff)
11 V dT
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(52) Из дикой мяты 20.
(53) Из мяты садовой 41.
(54) Из пулея 25.
(55) Из дикого пулея 19.
(56) Из котовника 9.
(57) Из тмина 16. Из дикого тмина 26.
(58) Из «ами» 10.
(59) Из каперса 18.
(60) Из зори, или «панацеии» 3.
(61) Из говяжьего чаберника 5.
(62) Из куриного чаберника, или орегано 5.
(63) Из «кунилага» 8.
(64) Из чаберника мягкого 2. Из «либанотида» 2.
(65) Из садового чаберника 3. Из горного чаберника 7.
(66) Из стручкового перца, или багрянника 5.
(67) Из дикого оригана, или «прасия» 6.
(68) Из «козьего тимьяна» 9.
(69) Из трех видов гераклова тимьяна 30 лекарственных пре-

паратов.
(70) Из кресс-салата 3.
(71) Из нигеллы, или «чернушки» 23.
(72–73) Из аниса, или «аникета» 61. 
(74) Из укропа 9.
(75) Из «сагопения», или «сагапена» 13.
(76) Из белого мака 2. Из черного мака 8. Как следует собирать 

12 VIIII Ea
13 XXVIIII Ra , an XXXIII ? (C. Mayhoff)
14 I a, an V ? (C. Mayhoff)
15 XXXIII E, an XXIIII ? (C. Mayhoff)
16 siue ADFRdEa J. Harduinus, IIII Ra

17 an LXVI ? (C. Mayhoff)
18 anetho J. Harduinus
19 XIII ADFRdEa J. Harduinus, an XIIII ? (C. Mayhoff)
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(76) papauere albo II1. papauere nigro VIII. de sopore. de opio. con-
tra potiones quas ἀνωδύνους et ληξιπυρέτους et πεπτικὰς2 et 
κοιλιακὰς uocant. 

papauere siluestri II. meconio
(77) papauere rhoea3 II
(78) papauere ceratiti4 siue glaucio siue paralio V5

(79) papauere Heraclio6 siue aphrode7 II8. διὰ κωδυῶν9

(80) papauere tithymalo10 siue paralio III. quo modo sucus herbarum 
colligendus

(81) porcilaca11 XLV12. pepli XLV
(82) coriandro XXI
(83) atriplice XIIII13

(84) malua malope XLVI14. malua malache I. malua althaea siue 
plistolochia15 XVIIII16

(85) lapatho siluestri siue oxalide17 siue lapatho canterino18 siue ru-
mice I19. oxylapatho VII20. hydrolapatho II21. hippolapatho VI22

(86) lapatho satiuo XXI23. bulapatho I
(87) sinapi, generum III24, medicinae XLVIII25

(88) adarca XLVIII26

(89) marrubio siue prasio siue linostropho siue philopaede siue 
philochare XXVIIII

1 III J. Harduinus, III alibi II ADFRdEa, II C. Mayhoff
2 pepticas Fa J. Harduinus, paticas Ra, repticas reliqui codd.
3 rhyas Ra, rhias Fa, rias a, roas E1, ruas reliqui codd.,  rhoea J. Harduinus
4 ceratitis FaRa, ceratis R, cerraticis FE, erraticis a, ceratytide d, ceratium T, 
ceratiti J. Harduinus
5 VI d J. Harduinus, X T, VI alibi III reliqui codd., V C. Mayhoff
6 Heraclium ADFRdEa, Heraclio J. Harduinus
7 affrodi a, aprhody Fa, aproti E, aprot. FR,  aphron dT,  aphro J. Harduinus, 
aphrode C. Mayhoff coll. § 207
8 III ADFREa J. Harduinus, om. dT  II C. Mayhoff
9 diacodion FR J. Harduinus, diaconion E, acodyon Fa, acodion a, dicadyon 
d, dicadion T
10 tithymalo L. Jan,  tithymalon dT, tithymalum uel tithymallium ADFREa
11 portulaca a edd. ueteres ante J. Harduinum
12 XLV. pepli XLV C. Mayhoff,  XLV (XLII Faa) Leptis XLV alibi peplis (plebis 
a  pephlim dT) ADFREa, quae et peplis XXV J. Harduinus
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сок растений. О снотворном напитке. Об опии. Критиче-
ские замечания о напитках, считающихся болеутоляющи-
ми, жаропонижающими, полезными для пищеварения и  за-
крепляющими. Из дикого мака 2. Из макового сока.

(77) Из дикого мака 2. 
(78) Из рогатого, или голубоватого [мака], или приморского мака 5.
(79) Из Гераклова, или «пузырчатого» мака 4. «По коробочкам».
(80) Из молочая, или приморского мака 3.
(81) Из портулака, который также называется «пеплис» (peplis) 45.
(82) Из кориандра 21.
(83) Из лебеды огородной 14.
(84) Из мальвы «малопы» 46. Из мальвы «малахе» 1. 

Из дикой мальвы, или «плистолохии» 19.
(85) Из дикого щавеля, или «оксалида», или конского щавеля, 

или щавеля 1. Из кислого щавеля 7. Из водяного щавеля 2. 
Из конского щавеля 6.

(86) Из садового щавеля 21. Из бычьего щавеля 1.
(87) Из трех сортов горчицы 48 снадобья.
(88) Из «адарки» [пузырчатой осоки] 48.
(89) Из маррубия, или «прасия», или «линострофа», или «фило-

хара» 29.
(90) Из тимьяна 18. 

13 XIII E
14 XLVI Ra, XIII (XVI Faa) alibi XLII (XLV a) reliqui codd., XIII J. Harduinus
15 plistolochia L. Jan,  plistolocia EdT J. Harduinus, plistolocię F, plistofocia 
Ra, phlistolacia R, phistolacia reliqui codd.
16 XIII Ra, LVIII Fa,  LVIIII reliqui codd. J. Harduinus, XVIIII C. Mayhoff
17 oxalide Faa  pallide reliqui codd., om. edd. ueteres ante J. Harduinum
18 cantherino dT J. Harduinus, om. edd. ueteres
19 I dT J. Harduinus, an VI ? (C. Mayhoff)
20 IIII alibi VII (IIII FE) ADFRdEa, IIII J. Harduinus, VII C. Mayhoff
21 II ADFRdEa J. Harduinus, an VI ? (C. Mayhoff)
22 VI ADFRdEa J. Harduinus, an VII ? (C. Mayhoff)
23 XXI ADFREa J. Harduinus, XXIII dT, an XVII ? (C. Mayhoff)
24 IIII a
25 XLVIII FRE, XLIIII  Faa J. Harduinus, XLIIII alibi XLVII dT
26 XLVII RdT
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(90) serpyllo XVIII1

(91) sisymbrio siue Thymbraeo XIII2

(92) lini semine XXVII3

(93) blito VI4

(94) meo Athamantico5 siue Athamanico VII6

(95) feniculo XXIII7

(96) hippomaratho siue myrsineo V8

(97) cannabi VII9

(98) ferula VIII10

(99) carduo siue scolymo VI
(100) theriacae conpositio
Summa: medicinae11 et historiae et obseruationes MDCVI12..

Ex avctoribvs 
Catone censorio. M. Varrone. Pompeio Lenaeo. C. Valgio. Hygino. 
Sextio Nigro qui Graece scripsit. Iulio Basso qui item. Antonio Cas-
tore.

Externis 
Democrito. Theophrasto. Orpheo. Menandro qui biocrhsta scripsit. 
Pythagora. Nicandro13.

MEDICIS Hippocrate. Chrysippo. Diocle. Ophione14. Heraclide. 
Hicesio. Dionysio. Apollodoro Citiense. Apollodoro Tarentino. 
Praxagora. Plistonico. Medio. Dieuche. Cleophanto. Philistione. 
Asclepiade. Crateua. Petronio Diodoto. Iolla. Erasistrato. Diagora. 

1 XVIII FaEdT J. Harduinus, XVIIII reliqui codd., an XVII ? (C. Mayhoff)
2 XIII Ra, XXIII (XXXII a) alibi XIII reliqui codd., XXIII dT J. Harduinus
\3 XXVII Ra, XXX reliqui codd. J. Harduinus, an XXVIII ? (C. Mayhoff)
4 an V ? (C. Mayhoff)
5 meo athamantico (ada- dT) dT J. Harduinus, meothamantico F, miothaman-
tico R, Macotamantico a, Machothamantico Fa, Athamantico XXII. Miotha-
mantico E, om. edd. ueteres
6 VII FaE J. Harduinus, VII. Athamantico (athra- dT) XXII reliqui codd.,  om. 
edd. ueteres
7 XXIII a, om. R1, XXII reliqui codd. et J. Harduinus
8 V ADFRdEa J. Harduinus, III Ra, an IIII ? (C. Mayhoff)
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(91) Из сисимбрия [дикой мяты], или «фимбрея» 13.
(92) Из льняного семени 27.
(93) Из лебеды [амаранта] 6.
(94) Из «афамантика», или «афаманика» 7.
(95) Из фенхеля 23.
(96) Из конского фенхеля, или «мирсиния» 5.
(97) Из конопли 7.
(98) Из ферулы 8.
(99) Из съедобного чертополоха [артишока], или «сколима» 6.
(100) Приготовление противоядия от укуса змей.
Всего: снадобий, разысканий и наблюдений 1606.

Источники 
[римские авторы] Катон Цензор. М. Варрон. Помпей Леней. 
Г. Вальгий. Гигин. Секстий Нигер, который писал по-гречески. 
Юлий Басс, который написал [такой же трактат]. Цельс. Анто-
ний Кастор. 

Чужеземные авторы 
Демокрит. Феофраст. Орфей. Менандр, который написал [трак-
тат] «О повседневных и полезных вещах». Пифагор. Никандр. 

АВТОРЫ СОЧИНЕНИЙ ПО МЕДИЦИНЕ: Гиппократ. Хри-
сипп. Диокл. Офион. Гераклид. Гикесий. Дионисий. Аполлодор 
из Китиона. Аполлодор из Тарента. Праксагор. Плистоник. Ме-
дий. Диевх. Клеофант. Филистион. Асклепиад. Кратей. Петро-
ний Диодот. Иолл. Эрасистрат. Диагор. Андреад. Мнесид. Эпи-
харм. Дамион. Далион. Созимен. Тлеполем. Метродор. Солон. 

9 VII Ra, VIII FaFRdT, VIIII reliqui codd. et J. Harduinus
10 an VIIII ? (C. Mayhoff)
11 medicinae ADFREa, res dT J. Harduinus
12 MDCVI R, MCVI (MCVII F  MCV dT) alibi MDCVI FEdT, DCLX alibi 
DCVI Faa, MCVII G. Broterius  MDCLX J. Harduinus, MDCVII edd. ueteres
13 Nicandro om. Faa J. Harduinus
14 Ophione edd. ueteres ante H. Barbarum,  Ophlone FREdT,  Oplone reliqui 
codd., Opione H. Barbarus, Ophelione J. Harduinus
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Andrea. Mneside. Epicharmo. Damione. Dalione. Sosimene. Tle-
polemo. Metrodoro. Solone. Lyco. Olympiade Thebana. Philino. 
Petricho. Miccione. Glaucia. Xenocrate.

LIBRO XXI CONTINENTVR

naturae florum et coronamentorum.
(2) de strophiolis. serta
(3) qui inuenerint miscere flores. quando primum corollae appel-

latae et quare
(4) quis primus1 coronas2 foliis argenteis et aureis dederit. quare cor-

ollaria dicta. de lemniscis. quis primus3 caelauerit eos
(5) quantus honor coronarum apud antiquos fuerit
(6) seueritas antiquorum in coronis
(7) quem floribus honorauerit4 populus Romanus
(8) pactiles coronae. de sutilibus coronis. de nardinis. de Sericis5

(9) Cleopatrae reginae factum in coronis6

(10) de rosa7. gen. eius XII
(73) med. XXXII8

(11) lili gen. III
(74) med. XXI9

(11) lacrima sua nascens10

(12) narcissi gen. III
(75) med. XVI11

(13) quorum semen tinguatur, ut infecta nascantur

1 primum ADFRdEa, primus J. Harduinus
2 corona FR, coronam E J. Harduinus
3 primum ADFRdEa J. Harduinus, primus C. Mayhoff
4 honorauerit FaFRdT, coronauerit (VE ?)  J. Harduinus
5 siricis E, syricis F, siritis Fa1

6 in coronis om. FRE
7 de rosa in coronis FR2E edd. ueteres ante J. Harduinum
8 XXXII Ju. Sillig, om. E1 J. Harduinus, XXXII (XXIII VdT) alibi XXXIIII 
J. Harduinus
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Лик. Олимпиад из Фив. Филин. Петрих. Миккион. Главкий. 
Ксенократ.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ ХХI 

Свойства цветов и растений для венков.
(2) О венках. Гирлянды.
(3) Кто придумал смешивать [разные] цветы. Когда впервые 

и почему появилось название «веночек из цветов».
(4) Кто впервые вручил венок с серебряными и золотыми 

листьями. Откуда происходит название «[победные] вен-
ки». О лемнисках (лентах для венков). Кто впервые их 
гравировал. 

(5) Насколько высок был авторитет венков среди древних. 
(6) Строгость древних в отношении венков.
(7) Кого римский народ наградил цветами. 
(8) Витые венки. О плетеных венках. О венках из нарда. О 

шелковых венках.
(9) Рассказ о царице Клеопатре и венках.
(10) О розе. 12 сортов [роз].
(73) 32 снадобья.
(11) 3 сорта лилий.
(74) 21 снадобье.
(11) [Растение], растущее из собственных слез.
(12) 3 сорта нарциссов. 
(75) 16 снадобий.
(13) Какие семена окрашивают, чтобы вырастить [цветы] осо-

бой окраски.

9 XXI FaFRET J. Harduinus, XVI Vd, XXIII L. Jan
10 lacrima sua nascens cod. Salm. cf. § 24  lacrimas nascens Fa, lacrima nascens 
R2T, lacrimanscens R1E,  lacrimascens F, om. Vd J. Harduinus
11 medicinae XVI om. Vd J. Harduinus, an XIV ? (C. Mayhoff)
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(14–37) quem ad modum quaeque nascantur, serantur, colantur sub 
singulis generibus

(14) uiolae colores III
(76) med. XVII1

(14) luteae gen. V2

(76) med. X
(15) caltha3. regius flos
(16) baccar4

(77) med. XVII
(16) combretum
(77) med. I
(17) crocum
(81) med. XX
(17) ubi optimi flores. qui flores Torianis temporibus in usu5

(18) de natura odorum
(19) iris
(83) med. XLI
(20) saliunca
(83) med. II
(21) polium siue teuthrion
(84) med. XVIII6

(21) qui flos alium colorem mane habeat, alium meridie, alium sole 
occidente7

(22) uestium aemulatio cum floribus
(23) amarantus
(24) cyanus
(84) med. II
(24) holochrysos
(85) med. III
(25) petilium. bellio8

1 XVIII FE2 (in marg.), om. E1

2 V ADFRdEa J. Harduinus, III D. Detlefsen
3 de caltha dT J. Harduinus, de acalta reliqui codd., ia. caltha Cl. Salmasius et 
Ju. Sillig, caltha C. Mayhoff
4 baccar ADFREa, bacchar Ju. Sillig, de bacchare dT edd. ueteres
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(14–37) Каким образом разные сорта [цветов] появляются, за-
севаются и выращиваются. 

(14) 3 вида фиалок.
(76) 17 снадобий. 
(14) 5 сортов желтых фиалок [лютиков]. 
(76) 10 снадобий.
(15) Календула. «Царский цветок». 
(16) Дикая лаванда. 
(77) 17 снадобий. 
(16) «Комбрет» [разновидность тростника]. 
(77) 1 снадобье. 
(17) Крокус [шафран]. 
(81) 20 снадобий. 
(17) Где самые лучшие цветы. Какие цветы существовали во 

времена Троянской войны. 
(18) О свойствах ароматов. 
(19) Ирис.
(83) 41 снадобье.
(20) Кельтский нард. 
(83) 2 снадобья. 
(21) Полиум, или «тевтрион». 
(84) 18 снадобий. 
(21) Цветы, меняющие окраску утром, в полдень и на закате. 
(22) Цветочные узоры на одежде. 
(23) Амарант. 
(24) Василек. 
(84) 2 снадобья. 
(24) «Голохрис». 
(83) 3 снадобья. 
(25) «Петилий». «Белий». 

5 in usu om. E edd. ueteres ante L. Jan
6 XVIII FRE, XVIIII reliqui codd. J. Harduinus | errore add. genera V (recte 
II) Ju. Sillig
7 qui – occidente (cadente R) ADFRdEa, om. edd. ueteres
8 bellium FaFR, bdellium VE, (de)bellio dT J. Harduinus
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(26) chrysocome siue chrysitis
(85) med. VI
(27) qui frutices flore coronent
(28) qui folio
(29) melothrum. spiraea. origanum1. cneorum siue casia, gen. II. 

melissophyllum siue melittaena2

(86) med. XXI3

(29, 37) melilotos quae sertula Campana4

(87) med. XIII5

(30) trifoli gen. III
(88) med. IIII
(30) myophonum
(31) thymi genera II6

(89) med. XXXIII7

(31) flore nascentia, non semine
(32) conyza8

(33) Iouis flos. hemerocalles
(90) med. IIII
(33) Helenium
(91) med. V9

(33) phlox. quae ramis et folio odorata
(34) habrotonum10

(92) med. XXII
(34) Adonium. genera II ipsa se propagantia
(34) leucanthemum
(93) med. I
(35) amaracum siue sampsuchum
(93) med. XI11

1 triganum dT, thricanum RE2, tricanum reliqui codd., origanum J. Harduinus
2 melitena FRE, melitina VFad
3 XXII R
4 Campana E J. Harduinus, Campana siue melilotum reliqui codd. et D. Detlefsen
5 med. XII R, om. E edd. ueteres ante D. Detlefsen
6 med. IIII – genera II om. R | II D. Detlefsen, III ADFRdEa J. Harduinus
7 XXXIII C. Mayhoff, XXVIIII DFadT J. Harduinus, XXVIII reliqui codd. et 
Ju. Sillig

alla
New Stamp
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(26) «Золотой волос», или «хрисит». 
(85) 6 снадобий. 
(27) От каких кустарников можно брать цветы на венки. 
(28) От каких – листья. 
(29) «Мелофр». «Спирея». Ориган [душица]. «Волчник», или 

«касия», 2 сорта. «Пчелиный лист», или «пчелиный цвет». 
(86) 21снадобье. 
(29, 37) Донник, который [также называется] «кампанская спи-

раль». 
(87) 13 снадобий. 
(30) 3 сорта клевера. 
(88) 4 снадобья. 
(30) «Мышиная смерть».
(31) Три сорта тимьяна. 
(89) 33 снадобий.
(31) Растения, размножающиеся от цветов, а не от семян. 
(32) Девясил.
(33) «Цветок Юпитера». «Дневная красота». 
(90) 4 снадобья. 
(33) Чабрец. 
(91) 5 снадобий. 
(33) Флокс. [Растения] с душистыми ветками и листвой. 
(34) Абротон [разновидность полыни]. 
(92) 22 снадобья. 
(34) Адонис. 2 сорта саморазмножающихся растений. 
(34) Ромашка. 
(93) 1 снадобье. 
(35) Майоран, или «сампсук». 
(93) 11 снадобий. 

8 conyza om. VFRE
9 an VI ? (C. Mayhoff)
10 abrotanum RE, abrotonum J. Harduinus
11 XI C. Mayhoff,  LX Ju. Sillig, IX J. Harduinus, LX alibi VIIII (VIII FE) 
codd.

alla
New Stamp
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(36) nyctegreton siue chenamyche1 siue nyctalops
(38–39) quo ordine temporum flores nascantur
(38) anemone coronaria siue phrenion2

(94) med. X
(38) oenanthe herba
(95) med. VI3

(38) melanium4. heliochrysos5

(96) med. XI
(39) lychnis
(98) med. VII
(38) gladiolus. hyacinthus
(97) med. VIII
(39) tiphyon. pothi gen. II. orsinae gen. II
(39) uicaperuica6 siue chamaedaphne
(99) med. IIII
(39) quae semper uireat herba
(40) quam longa cuique uita florum
(41) quae propter apes serenda inter flores. cerintha
(42–43) de pabulo apium7. de morbis earum et remediis
(44) de uenenato melle et remediis eius
(45) de melle insano
(46) de melle quod muscae non attingunt
(47) de aluariis. de aluis et cura earum8

(48) si famem apes sentiant
(49) de cera facienda. quae optima eius genera. de cera Punica
(50–108) sponte nascentium herbarum in quibuscumque gentibus 

usus, naturae, miracula
(50) fraga. tamnum. ruscum
(100) med. IIII

1 cenamiche VFad, genamiche FR, genemyche E
2 frenion FE,  nion R, eremion reliqui codd.  om. J. Harduinus
3 an V ? (C. Mayhoff)
4 meliantum d, meliantium T, melantium Fa, melanthium reliqui codd. et 
J. Harduinus, melanium C. Mayhoff coll. § 65
5 hellocrysos F, hellocrisos RE, elicrysos d, melichrysos VFa
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(36) «Никтегрет», или «хенамих», или «никталопс».
(38–39) В каком порядке цветы появляются на свет. 
(38) Анемона для венков, или «френион». 
(94) 10  снадобий. 
(38) «Винная трава». 
(95) 6 снадобий. 
(38) Черный тмин. Сухоцвет. 
(96) 11 снадобий. 
(39) «Лихнис». 
(98) 7 снадобий.
(38) Гладиолус. Гиацинт. 
(97) 8 снадобий. 
(39) «Тифюон». 2 сорта «пофа». 2 сорта «орсины». 
(39) Барвинок, или «карликовый лавр». 
(99) 4 снадобья. 
(39) Вечнозеленые растения.
(40) Срок жизни различных цветов. 
(41) Какие цветы следует выращивать для привлечения пчел. 

«Керинта».
(42–43) О питании пчел. Об их болезнях и способах лечения. 
(44) Об ядовитом меде и противоядии от него. 
(45) О меде, вызывающем безумие. 
(46) О меде, к которому не прикасаются мухи. 
(47) О пчелиных улеях. Об улее и уходе за ним. 
(48) Бывают ли пчелы голодными? 
(49) О том, как следует подготавливать воск. Лучшие его сорта. 

О карфагенском воске.
(50–108) Использование дикорастущих растений у разных на-

родов, их свойства и замечательные случаи, [с ними свя-
занные]. 

(50) Земляника. «Тамн». Иглица колючая. 
(100) 4 снадобья. 

6 uincaperuinea VR (?)
7 apum VdT
8 earum VFadT, eorum reliqui codd. et edd. ueteres
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(50) batis1 gen. II
(101) med. II
(50) pastinaca pratensis. lupus salictarius
(51) colocasia
(102) med. II
(52) anthalium
(52) anthyllium siue anthyllum
(103) med. VI
(52) oetum. quae radices nihil supra2 terram gignant3: arachidne4, 

aracos5

(52) candryala6. hypochoeris. caucalis. enthryscum. scandix, eadem 
tragopogon. parthenium siue leucanthes siue amaracum7 siue 
perdicium8 siue muralis

(104) med. VIII
(52) trychnum siue strychnum siue halicacabum siue callias9 siue 

dorycnion siue manicon10 siue peritton11 siue neuras siue morio 
siue moly

(105) med. III12

(52) corchorus
(106) med. VI13

(52) aphace. achynops. epipetron14. quae numquam floreat15, quae 
semper

(53) cneci16 gen. III17

(107) med. III18

(54–58) aculeati generis herbae

1 battis FRd
2 super VFaR
3 quae – gignant om. J. Harduinus
4 archenide (archaenide F) ADFRdEa, arachidna J. Harduinus, arachidne 
C. Mayhoff
5 aracos d J. Harduinus, arachos VFaT, abachos reliqui codd.
6 candriala RET, chondrylla H. Barbarus
7 amanacum (amanacus E  amanadis R) ADFRdEa, amaracus Ju. Sillig, ama-
racum C. Mayhoff
8 pelleuchion FRE, pelleution VFa, calitha dT, om. J. Harduinus, perdicium 
Ju. Sillig e § 176
9 calittis R2, calitha FadT, om. V, calliada Ju. Sillig, callias C. Mayhoff



205

КНИГА I

(50) 2 сорта «батиса». 
(101) 2 снадобья. 
(50) Пастернак луговой.  Ивовый хмель. 
(51) Индийская кувшинка. 
(102) 2 снадобья. 
(52) «Анфалий». 
(52) «Анфилий», или «анфилл». 
(103) 6 снадобий. 
(52) «От». Корни каких растений ничего не производят на по-

верхности земли: «арахидне», «арак». 
(52) «Хандриала». «Гипохерис». «Каукалис». «Энфрюск». Ку-

пырь, также называемый «козья борода». «Парфений», или 
майоран, или стенница, или стенной. 

(104) 8 снадобий. 
(52) «Трюхнон», или «стрюхнон», или «галикакаб», или «кал-

лия», или «дорюкнион», или «маникон», или «периттон», 
или «невра», или «морион», или «моли». 

(105) 3 снадобья. 
(52) «Корхор». 
(106) 6 снадобий. 
(52) «Львиный зев». «Ахинопс». «Горный цветок». [Растения], 

которые не цветут, и цветущие постоянно. 
(53) 3 сорта сафлора. 
(107) 3 снадобья.
(54–58) Колючие растения. 

10 siue muralis – manicon om. FR1E J. Harduinus | manicon Ju. Sillig, maricon 
VFadT
11 perithon ADFRdEa
12 III C. Mayhoff, VIII ADFRdEa
13 an V ? (C. Mayhoff)
14 piretron FRE
15 floreant ADFRdEa J. Harduinus, floreat C. Mayhoff
16 Neci R, gneci FE, greci reliqui codd., cneci J. Harduinus
17 gen. III C. Mayhoff coll. § 90  VFadT J. Harduinus
18 med. VII Fa, om. Vd



206

LIBER I

(54) erynge. glycyrriza
(54, 58) tribulus
(58) anonis1

(54) pheos siue stoebe. hippophaes
(55) urticae gen. IIII2. lamium. scorpio
(56) acorna. leucacanthos. chalceos. cnecos. polyacanthos. ono-

pyxos3. helxine4. scolymos. chamaeleon. tetralix5. atractylis6 
siue phonos. acanthice mastiche

(57) cactos. [tenica7, pappum8, ascalia]9

(59) herbarum genera per caules: coronopus, anchusa, canthemis. 
phyllanthes. crepis. lotos

(60) differentiae herbarum per folia: quibus folia non cadant. quae 
particulatim floreant

(29–30) heliotropium, adiantum, herbae quarum medicinae sequenti 
libro dicentur

(61) spicatarum genera: stanyops. alopecuros. stelephuros siue ortyx 
siue plantage. thryallis10

(62) perdicium. ornithogale
(63) post annum nascentes. a summo florentes, item ab imo
(64) lappa herba quae intra se parit. Opuntia e folio radicem faciens
(65) iasine11. chondrylla12, picris13. quae toto anno floreant
(66) quibus flos ante quam caules exeant, quibus caulis ante quam 

flos. quae ter14 floreat
(67) cypiros
(69) med. VIII

1 anosis Fa, ononis d (?)
2 VI E, III FR
3 onophycos dT, onophygos VFa, onophrycos reliqui codd., onopyxos J. Har-
duinus
4 elxine T, helsine reliqui codd.
5 tetralix T, petralis FREd, -rus reliqui codd.
6 atractylis Cl. Salmasius , om. ADFRdEa et edd. ueteres
7 tenica (fenica T) ADFRdEa,  pternix J. Harduinus e § 97, pternica Ju. Sillig
8 pappum (paptum Fa) alibi tappum (rappum R) ADFRdEa , pappus J. Hardui-
nus,  pappum Ju. Sillig
9 C. Mayhoff uncos posuit
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(54) Синеголовник. Солодка. 
(54, 58) Терновник. 
(58) «Анонис». 
(54) «Феон», или «стойбе». «Гиппофес». 
(55) 4 сорта крапивы. Глухая крапива [яснотка]. Бычок колю-

чий. 
(56) «Акорна». «Левкакант». «Медноцвет». Сафлор. «Полиаканф». 

«Онопикс». «Гельксине». «Сколюм». «Хамелеон». «Тетра-
ликс». «Атрактил», или «фон». Смолянистый «акантикс».

(57) Испанский артишок. [«Птерникс», «летучка», «аскалия».]
(59) Виды трав по стеблям: подорожник, «анхуса», «анфемис», 

«фюллант», «башмачок», лотос.
(60) Различия трав по листьям: вечнозеленые. [Растения], рас-

цветающие частями. 
(29–30) Гелиотроп; «адиант», растения, о лекарственных свой-

ствах которых будет говориться в следующей книге.
(61) Разновидности колосковых: «станюопс». «Алопекур». «Сте-

лефур», или «ортюкс», или подорожник. «Фрюаллис».
(62) Стенница. «Орнитогале» [«птичье молоко»]. 
(63) Растения, всходящие спустя год [после посева]. [Растения], 

цветущие с верхушки, а также [растения, цветущие] снизу. 
(64) Репейник – растение, которое скрывает свой плод внутри. 

Опунция, у которой корень возникает из листа. 
(65) «Ясине». «Хондрюлла». Горький латук. [Растения], кото-

рые цветут круглый год.
(66) [Растения], у которых цветки возникают раньше стеблей, у 

каких – стебли раньше цветка. Трижды цветущие растения.
(67) «Кипр». 
(69) 8 снадобий. 

10 thryallis J. Harduinus e § 101, pyralis E, pyrallis (parallis R) reliqui codd.
11 iasine C. Mayhoff, lasine ADFRdEa,  iasione T J. Harduinus
12 chondrylla C. Mayhoff e § 105, chryndilla dT, chrindilla Fa, crindilla V, 
cyndrilla reliqui codd.
13 pigris ADFRdEa , picris J. Harduinus
14 quarter FE, quae R
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(67) thesium
(68) asphodelus siue hastula1 regia. anthericus siue albucum
(69) iunci gen. VI. med. IIII
(70) cyperus. med. XIIII2. cyperis. cypira
(71) holoschoenos3

(72) med. ex iunco odorato siue teuchite4 X5

(78) med. ex asaro VIII
(79) med. ex Gallico nardo VIII
(80) med. ex herba quam phun6 uocant IIII
(82) [Syrium]7 crocomagma8, med. II
(108) pesoluta. med. I
(109) Graecorum nominum in ponderibus et mensuris interpretatio
Summa: res et historiae et obseruationes DCCXXX.

Ex avctoribvs 
Catone censorio. M. Varrone. Masurio. Antiate. Caepione. Vestino9. 
Vibio Rufino. Hygino. Pomponio Mela. Pompeio Lenaeo. Cornelio 
Celso. Calpurnio Basso. C. Valgio10. Licinio Macro. Sextio Nigro 
qui Graece scripsit. Iulio Basso qui item. Antonio Castore.

Externis 
Theophrasto. Democrito. Orpheo. Pythagora. Magone. Menan-
dro qui βιόχρηστα scripsit. Nicandro. Homero. Hesiodo. Musaeo. 
Sophocle. Anaxilao.

MEDICIS Mnesitheo qui de coronis. Callimacho qui item. Phania 
physico. Timaristo11. Simo. Hippocrate. Chrysippo. Diocle. Ophi-

1 astula ADFRdEa
2 an XIII ? (C. Mayhoff)
3 olyschenos (olischenos E) ADFRdEa, holoschoenos J. Harduinus
4 theuchite VFa, theucite T, thecite Rd, tetite F, thetitae E, teuchite J. Harduinus
5 an IX ? (C. Mayhoff)
6 phun L. Ianus coll. § 136, phyri R, phin EdT, uin F, fin reliqui codd.
7 C. Mayhoff uncos posuit
8 an ex croco collyrium ? (C. Mayhoff)
9 Vestino edd. ueteres, Cristino R, crystino F, Chystino E1, Chrystino E2, Crisp-
ino reliqui codd.
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(67) «Фесий». 
(68) «Асфодель», или царская «гастула». «Анферик» или «албук».
(69) 6 сортов камыша. 4 лекарства.
(70) «Кюпер». 14 лекарств. Кюперис. Кюпира. 
(71) «Голосхоэн».
(72) 10 лекарств из душистого тростника, или «тевхита».
(78) 8 лекарств из копытня. 
(79) 8 лекарств из гальского нарда. 
(80) 4 лекарства из травы под названием «фу(н)».
(82) Древесный остаток после извлечения шафранного масла. 

2 лекарства. 
(108) «Пезолюта». 1 лекарство.
(109) Перевод греческих терминов мер и весов. 
Всего: лекарств, разысканий и наблюдений 730.

Источники 
[римские авторы] Катон Цензор. М. Варрон. Мазурий. Антиат. 
Цепион. Вестин. Вибий Руфин. Гигин. Помпоний Мела. Помпей 
Леней. Корнелий Цельс. Кальпурний Басс. Г. Вальгий. Лициний 
Макр. Секст Нигер, который написал [трактат] по-гречески. 
Юлий Басс, который [написал] то же. Антоний Кастор. 

Чужеземные авторы 
Феофраст. Демокрит. Орфей. Пифагор. Магон. Менандр, кото-
рый написал [трактат] «О повседневных и полезных вещах». 
Никандр. Гомер. Гесиод. Мусэй. Софокл. Анаксилай. 

АВТОРЫ СОЧИНЕНИЙ ПО МЕДИЦИНЕ: Мнесифей, который 
[написал] «О венках». Каллимах, который [написал трактат] о 
том же. Врач Фаниа. Тимарист. Сим. Гиппократ. Хрисипп. Диокл. 

10 C. Valgio J. Harduinus, Publio. uargio (uorgio V) ADFRdEa, P. Largio edd. 
ueteres
11 Timaristo H. Barbarus, Timarito ADFRdEa, Timarantho edd. ueteres
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one. Heraclide. Hicesio. Dionysio. Apollodoro Citiense. Apollodoro 
Tarentino. Praxagora. Plistonico. Medio. Dieuche. Cleophanto. Phi-
listione. Asclepiade. Crateua. Petronio Diodoto. Iolla. Erasistrato. 
Diagora. Andrea. Mneside. Epicharmo. Damione. Dalione. Sos-
imene. Tlepolemo. Metrodoro. Solone. Lyco. Olympiade Thebana. 
Philino. Petricho. Miccione. Glaucia. Xenocrate1.

LIBRO XXII CONTINENTVR

(1–7) auctoritas herbarum
(2) gentes herbis formae gratia uti
(3) herbis infici uestes, item pigmento Gallicae cortinae2. de sag-

minibus3. de uerbenis et clarigatione
(4) de corona graminea. de raritate eius
(5) qui soli corona ea donati4

(6) qui solus centurio
(8–9) medicinae ex reliquis coronamentis: erynge siue eryngio quae5 

centum capita XXX6

(10) acano7 I
(11) glycyrriza siue adipso XV. stomatice I
(12) tribuli gen. II med. XII
(13) stoebe siue pheos8

(14) hippoph9aes. gen. II. med. II
(15) urtica LXI
(16) lamio VII
(17) scorpionis gen. II med. I

1 Philino – Xenocrate om. VFa

2 gallicae cortinae C. Mayhoff coll. § 3 et XXXV 150, de oleo cortina dT, de 
oleo chortino ADFREa
3 sanguinibus ADFRdEa, sagminibus J. Harduinus
4 corona ea donati Ra edd. ueteres, coronae adsonati FRE, corona donati reliqui 
codd. et J. Harduinus
5 quae C. Mayhoff, siue ADFRdEa
6 an XXXII ? (C. Mayhoff)



211

КНИГА I

Офион. Гераклид. Гикесий. Дионисий. Аполлодор Китийский. 
Аполлодор из Тарента. Праксагор. Плистоник. Медий. Диевх. 
Клеофант. Филистион. Асклепиад. Кратева. Петроний Диодот. 
Иолла. Эрасистрат. Диагор Андреа. Мнесид. Эпихарм. Дамион. 
Далион. Созимен. Тлеполем. Метродор. Солон. Лик. Олимпиад 
из Фив. Филин. Петрих. Миккион. Главкий. Ксенократ.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XXII
«МЕДИЦИНА И ФАРМАКОЛОГИЯ:  

ЛЕКАРСТВА ИЗ РАСТЕНИЙ» 

(1–7) Значение растений.
(2) Народы, использующие травы как [средство] для красоты. 
(3) Травы для окрашивания одежды, а также краска из галльско-

го котла. О пучках священных трав. О «священных ветвях» 
и «кларигации». 

(4) О венке из трав. О его редкости. 
(5) Те немногие, кому он был вручен. 
(6) Eдинственный центурион, [который получил такой венок].
(8–9) Лекарства из остальных сортов растений для венков: 30 ле-

карственных средств из синеголовника, или «стоголовника». 
(10) 1 [лекарство] из чертополоха. 
(11) 15 [лекарств] из солодки, или «адипса». Лекарство от за-

болеваний полости рта. 
(12) 2 сорта «трибула», 12 лекарств. 
(13) «Стойбе», или «феос». 
(14) «Гиппофес», 2 сорта, 2 лекарства. 
(15) 61 [лекарство] из крапивы. 
(16) 7 [лекарств] из глухой крапивы. 
(17) 2 сорта скорпионовой травы, 1 [лекарство]. 

7 acano J. Harduinus, acanos VFa, acanosi reliqui codd.
8 siue pheos T, siue ceos reliqui codd., om. edd. ueteres.
9 hippophaes Cl. Salmasius et Ju. Sillig, hippophyes edd. ueteres et J. Hardui-
nus, hippopes ADFRdEa
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(18) leucacantha quae phyllos1 siue ischas2 siue polygonatos IIII
(19) helxine3 XII
(20) perdicio siue Parthenio siue siderite quae urceolaris siue aster-

cum4 XI
(21) chamaeleone siue ixia siue ulophyto siue cynozolo, gen. II, 

med. XII. mastiche
(22) coronopode5

(23) anchusa XIIII
(24) pseudoanchusa quae echis siue doris III
(25) onochilo siue archebio siue onocheli6 siue rhexia siue enchrysa 

X7. cuius radices colorem mutent8

(26) anthemide siue leucanthemide siue leucanthemo siue chamae-
melo siue melanthio, gen. III9, med. XI

(27) loto herba III10

(28) lotometra II11

(29) heliotropio siue helioscopio siue uerrucaria XII12. heliotropio 
siue tricocco siue scorpiuro XIIII

(30) adianto siue callitricho siue trichomane siue polytricho siue 
saxifraga, gen. II, med. XXVIII. fruex sine radice

(31) picride I. thesio13 I.
(32) asphodelo LI
(33) halimo14 XIIII
(34) acantho siue paederote siue melamphyllo V
(35) bupleuro V

1 phyllos H. Barbarus et J. Harduinus e § 40, phymos uel phimos ADFRdEa
2 ischas FREd, escas reliqui codd., ischias H. Barbarus et J. Harduinus e § 40
3 helsine FaRa, hersine FRE
4 artercum FE, altercum VFa, astericum G. Broterius
5 coronopus dT J. Harduinus
6 onocheli RaT J. Harduinus, toncheli R, concheli FE, onochelis reliqui codd.
7 X C. Mayhoff  coll. §§ 51-52, XXX (XX VFa) alibi X ADFRdEa, XXX 
J. Harduinus
8 cuius – mutent ADFRdEa, del. J. Harduinus
9 III dT J. Harduinus, IIII ADFREa
10 III Fa, IIII reliqui codd. et J. Harduinus
11 an III ? (C. Mayhoff)
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(18) 4 [лекарства] из «левкаканты», или «фюлла», или «полиго-
ната».

(19) 12 [лекарств] из «гелксина». 
(20) 11 [лекарств] из стенницы, или «девичьей травы», или «сиде-

рита», который употребляется в гончарном деле, или «астерка». 
(21) 2 сорта хамелеона, или «иксии», или «улофюта», или «кюно-

зола», 12 лекарств. Мастика.
(22) О «короноподе». 
(23) «Анхуза», 14 [лекарств]. 
(24) Псевдо-анхуза, или «эхис», или «дорис», 3 [лекарства]. 
(25) 10 [лекарств] из «онохила», или «архебия», или «онохелия», 

или «рексия», или «энхрюса». Корни какого растения меня-
ют окраску. 

(26) 3 вида «анфемида», или «левканфемида», или «левканфема», 
или ромашки, или «мелантия» [черного тмина], лекарств 11. 

(27) 3 [лекарства] из растения лотоса. 
(28) 2 [лекарства] из «лотометры». 
(29) 12 [лекарств] из гелиотропа, или гелиоскопа, или «верру-

кария». 14 [лекарств] из гелиотропа, или «трикокка», или 
«скорпиура». 

(30) Из «адианта», или «каллитрикха», или «трихомана», или 
«полютриха», или камнеломки, 2 вида лекарств. Куст без 
корня. 

(31) 1 [лекарство] из горького латука, 1 [лекарство] из «фесия». 
(32) 51 [лекарство] из асфоделя. 
(33) Из лебеды 14 [лекарств].
(34) 5 [лекарств] из аканта, или «педерота», или «меламфюлла».
(35) 5 [лекарств] из «буплевра». 

12 XII ADFRdEa, XIII J. Harduinus, an XIIII ? (C. Mayhoff)
13 Thesion R, thesium dT J. Harduinus
14 halimon (alimon Rd J. Harduinus) ADFRdEa, alimo Ju. Sillig

alla
New Stamp
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(36) bupresti I
(37) elaphobosco1 VIIII
(38) scandice VIII2. enthrysco3 II
(39) iasine IIII
(40) caucalide XII4

(41) sio XI5

(42) sillybo
(43) scolymo siue limonio V
(44) sonco6, gen. II, med. XV
(45) condrio siue condrille VI7

(46) de boletis. proprietas eorum in nascendo
(47) de fungis. notae uenenatorum. med. ex iis VIIII
(48) silphio VII
(49) laseri XXXVIIII8

(50) propoli V. mellis XVI9

(51–52) aquae mulsae XVIII10

(52) quare genere ciborum mores quoque mutentur
(53) mulso VI
(54) melitite III
(55) cera VIII11

(56) contra conpositiones medicorum
(57–76) medicinae ex frgibus
(57) siligine I. tritico II12. palea II. farre I. furfuribus I13. arinca. 

athera14 II
(58) farina per genera. medicinae XXXVIIII15

1 Flatobosco FE, Platobosco R
2 VIII VFaRa, VIIII reliqui codd.  X J. Harduinus
3 enthrysco VFa, enthyrisco Ra, Inthrisco R, Inthyrisco FE, entriscum dT, an-
thrisco Ju. Sillig, anthriscus J. Harduinus
4 an XIIII ? (C. Mayhoff)
5 an XII ? (C. Mayhoff)
6 sonco FaRd, songo Ra, sonca V, sonchos T J. Harduinus, soncho Ju. Sillig, 
sconco reliqui codd.
7 VI VFaRaR, III reliqui codd. et J. Harduinus
8 XXXVIII VFa, XXVIII R
9 XVII R
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(36) Из «бупреста» 1 [лекарство].
(37) 9 [лекарств] из «элафобоска». 
(38) 8 [лекарств] из «скандика». 2 [лекарства] из «энфрюска».
(39) 4 [лекарства] из «ясины». 
(40) 12 [лекарств] из «кавкалиды». 
(41) 11 [лекарств] из поручейника. 
(42) Из чертополоха. 
(43) 5 [лекарств] из «сколюма», или дикой свеклы.  
(44) 2 вида осота, 15 лекарств. 
(45) 6 [лекарств] из «хондриона», или «хондрилля» [хрящевика].
(46) О белых грибах. Особенность их воспроизводства.
(47) О губчатых грибах. Признаки ядовитых грибов. 9 лекарств 

из них. 
(48) 7 [лекарств] из «сидфия». 
(49) 39 [лекарств] из смолистого вещества «лазерпиции».
(50) 5 [лекарств] из прополиса. 16 [лекарств] из меда. 
(51–52) 18 [лекарств] из медовой воды. 
(52) Каким образом разновидность диеты влияет на характер. 
(53) 6 [лекарств] из медового вина. 
(54) 3 [лекарства] из смеси меда и винного сусла.
(55) 8 [лекарств] из пчелиного воска.
(56) Предупреждение против составных лекарств.
(57–76) Лекарства из разного сорта зерновых.
(57) Из обычной пшеницы 1 [лекарство]. Из пшеницы 2 [сна-

добья]. Из мякины 2 [лекарства]. Из полбы 1 [лекарство]. 
Из отрубей 1 [лекарство]. Спельта. 2 [лекарства] из полбя-
ной муки. 

(58) Мука по сортам. 39 лекарств. 
(59) Из ячменной крупы 8 [лекарств]. 

10 XVII R
11 VIIII Ra

12 II C. Mayhoff, V VFaRa  I reliqui codd. et J. Harduinus | palia V Ra

13 an furfuribus III ? (C. Mayhoff)
14 arincha athera VFaRa, farinca ateras reliqui codd., olyram arincam siue athera dT
15 XXXVIIII V, XXXVIII Fa, XXVIIII reliqui codd.
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(59) polenta VIII
(60) polline V. pulte I. farina chartaria I
(61) alica VI1

(62) milio VI
(63) panico IIII
(64) sesima VII. sesamoide II. Anticyrico IIII2

(65) hordeo VIIII. hordeo murino quam Graeci Phoeniceam I3

(66) ptisana IIII
(67) amylo VIII. auena I
(68) pane XXI
(69) faba XIIII4

(70) lente XXXII5. φάκῳ ἐπὶ τελμάτων II6

(71) elelisphaco7 siue sphaco quae saluia XIII8

(72) cicere et cicercula XXVI9

(73) eruo XX
(74) lupino XXXV
(75) irione siue erysimo quod Galli uelam XV
(76) hormino VI
(77) lolio V
(78) miliaria herba I
(79) bromo I
(80) orobanche siue cynomorio I
(81) contra leguminum bestiolas I
(82) de zytho10 I. spuma
Summa: res et historiae et obseruationes DCCCCVI.

1 VI ADFEa J. Harduinus, V RadT, an III ? (C. Mayhoff)
2 III VdT
3 quam Graeci Phoeniceam I om. J. Harduinus
4 XIV Ra, XLV alibi XVII VFa, LV (LIII E) alibi XVI (XVII R) reliqui codd., 
XVI . J. Harduinus
5 XXXII C. Mayhoff, XXVII alibi XVII RE, XVII alibi XVIII dT, XVII J. 
Harduinus
6 II C. Mayhoff , V VRaFR  uel E  XI FadT, III Ju. Sillig
7 elelisphaco T J. Harduinus, eletisphaco VFa, elethisphaco Ra, eleptisphaco d, 
elelias (elhe- E) piaco siue helisphaco (-paco E) reliqui codd.
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(60) Из муки самого мелкого помола 5 [лекарств]. Из полбяной 
каши 1 [лекарство]. Из бумажной муки 1 [лекарство]. 

(61) Из перловки 6 [лекарств]. 
(62) Из проса 6 [лекарств]. 
(63) Из италийского проса 4 [лекарства]. 
(64) Из кунжута 7 [лекарств]. Из «сезамоида» 2 [лекарства]. Из 

«антикюрика» 4 [лекарства].
(65) Из ячменя 9 [лекарств]. Из дикого ячменя, который греки 

[называют] финикийским, 1 [лекарство]. 
(66) Из ячменного отвара 4 [лекарства]. 
(67) Из крахмала 8 [лекарств]. Из овса 1 [лекарство]. 
(68) Из хлеба 21 [лекарство]. 
(69) Из бобов 14 [лекарств]. 
(70) Из чечевицы 32 [лекарства]. Из «болотной фасоли» 2 [ле-

карства].
(71) Из «элелисфака», или «сфака», который [также называют] 

шалфей, 13 [лекарств].
(72) Из турецкого гороха нута и чины 26 [лекарств]. 
(73) Из виковой чечевицы 20 [лекарств].
(74) Из люпина 35 [лекарств].
(75) Из «ириона», или «эрюсима», который галлы [называют] 

«вела» [«паруса»], 15 [лекарств].  
(76) Из «гормина» [разновидности шалфея] 6 [лекарств].
(77) Из плевела 5 [лекарств]. 
(78) Из овсянки 1 [лекарство]. 
(79) Из овса 1 [лекарство].
(80) Из «оробанхе», или «кюномория» 1 [лекарство].
(81) Средство против мелких животных в стручковых. 
(82) 1 [лекарство] из пены от ячменной браги.
Всего: лекарств, разысканий и наблюдений 906.

8 III RE
9 XXVI C. Mayhoff , XXIII ADFRdEa J. Harduinus
10 zytho d J. Harduinus, xyto Ra, zito VFa, gyto T, zylo R, ziloi reliqui codd.
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Ex avctoribvs 
iisdem quibus priore libro et praeter eos Chrysermo. Eratosthene. 
Alcaeo.

LIBRO XXIII CONTINENTVR

medicinae ex arboribus cultis
(2) uitibus XX1

(3) foliis et pampinis uitium XII2

(4) omphacio uitum XIIII
(5) oenanthe XXI
(6) uuis recentibus
(7) uuarum seruatarum generibus med. XI
(8) sarmentis uuarum I
(9) nucleis acinorum VI
(10) uinaceis III3

(11) uua theriace IIII
(12) uua passa siue astaphide XVII4

(13) astaphide agria siue staphide siue pituitaria XII5

(14) labrusca siue uua taminia quae et ampelos agria XII6

(15) salicastro XII
(16) uite alba siue ampelo leuce siue staphyle siue melothro siue 

psilothro siue archezosti siue cedrosti7 siue mado XXXI8

(17) uite nigra siue bryonia siue Chironia siue gynaecanthe siue 
apronia XXXV9

(18) musto XV

1 an XXV ? (C. Mayhoff)
2 et pampinis uitium C. Mayhoff, uitium et pampino dT J. Harduinus, uitium 
VII. pampinis Fa, uitium reliqui codd. | XII C. Mayhoff, VII ADFRdEa J. Har-
duinus
3 III C. Mayhoff, VIII ADFRdEa J. Harduinus
4 XVII C. Mayhoff, XIIII ADFRdEa J. Harduinus
5 XIIII alibi XII Fa, an XIIII ? (C. Mayhoff)
6 XII om. R1E, an VII ? (C. Mayhoff)
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Источники 
те же авторы, что и в предыдущей книге, а также Хризерм. Эра-
тосфен. Алкей. 

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XXIII

Лекарства, [получаемые] из культивируемых деревьев.
(2) Из виноградной лозы 20 [лекарств]. 
(3) Из листьев и усиков винограда 12 [лекарств]. 
(4) Из сока незрелого винограда 14 [лекарств].
(5) Из ягод дикого виноградника 21 [лекарство]. 
(6) Из свежих ягод. 
(7) Из различных сортов заготовленного винограда 11 [ле-

карств]. 
(8) Из виноградных лоз 1 [лекарство]. 
(9) Из виноградных косточек 6 [лекарств]. 
(10) Из виноградных выжимок 3 [лекарства]. 
(11) Из винограда «фериаки» 4 [лекарства]. 
(12) Из сушеного винограда, или изюма 17 [лекарств]. 
(13) Из дикого сушеного винограда, или «стафида», или «питу-

итарии» 12 [лекарств]. 
(14) Из дикого винограда, или винограда «таминия», который 

также [называют] «диким вином», 12 [лекарств]. 
(15) Из «саликастра» 12 [лекарств]. 
(16) Из белой лозы, или «белого винограда», или «стафюла», 

или «мелофрона», или «псилофрона», или «архезостиса», 
или «кедроста», или «мадона» 31 [лекарство]. 

(17) Из черного винограда, или «переступня», или «хиронеи», 
или «гюнайканфа», или «апронии» 35 [лекарств]. 

(18) Из виноградного сусла 15 [лекарств]. 

7 cedrosti C. Mayhoff e § 21, cedrusin dT, cedro reliqui codd., cedron J. Har-
duinus
8 XXII T, XXXV J. Harduinus, an XXXIII ? (C. Mayhoff)
9 XXXV alibi XXXIIII ADFRdEa, an XXXX ? (C. Mayhoff)
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(20) Falerno VI. Albano II. Surrentino III
(21) Setino I. Statano I. Signino I
(22) ceteris uinis XIIII1

(22–23) obseruationes circa uina LXI2

(24–26) quibus aegris danda, quando danda, quomodo danda. obse-
ruationes circa ea XCI3

(27) aceto XXXIII
(28) aceto scillino XVII4

(29) oxymelite5 VII. oxyalme VII
(30) sapa VII
(31) faece uini XII6

(32) faece aceti XVII
(33) faece sapae IIII
(34) foliis oleae XXIII
(35) flore IIII. olea ipsa VI7

(36) oliuis albis IIII. oliuis nigris III8

(37) amurca XXI9

(38) foliis oleastri XXI10

(39) omphacio III
(40) oenanthino oleo XXVIII
(41) cicino XVI
(42) amygdalino XVI11

(43) laureo12 VIIII13

(44) myrteo XX

1 XIIII C. Mayhoff, LXIIII ADFRdEa J. Harduinus
2 LXI (XL Fa) ADFRdEa J. Harduinus, XLI coni. D. Detlefsen, sed addendae 
sunt uiginti e sect. 22 (C. Mayhoff)
3 XCI ADFRdEa J. Harduinus, an CXI ? (C. Mayhoff)
4 XVI dT
5 oxymile VFa

6 an XIIII ? (C. Mayhoff)
7 IV ADFRdEa J. Harduinus, an VI ? (C. Mayhoff)
8 III F, VII alibi IIII VFa

9 an XXV ? (C. Mayhoff)

alla
New Stamp
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(20) Из фалернского вина 6 [лекарств]. Из албанского вина 2 
[лекарства]. Из суррентского 3 [лекарства]. 

(21) Из сетийского вина 1 [лекарство]. Из статанского вина 1 
[лекарство]. Из сигнийского вина 1 [лекарство]. 

(22) Из других сортов вина 14 [лекарств].
(22–23) 61 наблюдение о вѝнах. 
(24–26) Каким больным следует их давать, когда и каким обра-

зом. 91 наблюдение относительно этих случаев.
(27) Из уксуса 33 [лекарства]. 
(28) Из уксуса, приготовленного из морского лука, 17 [лекарств]. 
(29) Из уксуса с медом 7 [лекарств]. Из кисло-соляного сусла 7 

[лекарств]. 
(30) Из густого винного осадка 7 [лекарств]. 
(31) Из винных дрожжей 12 [лекарств]. 
(32) Из уксусных дрожжей 17 [лекарств].
(33) Из дрожжей виноградного сусла 4 [лекарства]. 
(34) Из листьев оливы 23 [лекарства]. 
(35) Из цветков [оливы] 4 [лекарства]. Из самой оливы 6 [ле-

карств]. 
(36) Из белых оливок 4 [лекарства]. Из черных оливок 3 [лекар-

ства]. 
(37) Из пены оливкого масла 21 [лекарство]. 
(38) Из листьев дикой оливы 21 [лекарство]. 
(39) Из масла неспелых оливок 3 [лекарства].
(40) Из масла дикого винограда 28 [лекарств]. 
(41) Из касторового масла 16 [лекарств]. 
(42) Из миндального масла 16 [лекарств]. 
(43) Из масла лавра 9 [лекарств]. 
(44) Из миртового масла 20 [лекарств]. 

10 XXI C. Mayhoff, XVI ADFRdEa J. Harduinus
11 XXIIII VFa, an XVIII ? (C. Mayhoff)
12 laureo ADFREa, laurino dT J. Harduinus
13 an VII uel VIII ? (C. Mayhoff)
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(45) chamaemyrsinae siue oxymyrsinae, cupressino, citreo, cary-
ino1, Cnidio, lentiscino, balanino

(46) cyprino et cypro ipsa XV2

(46–47) gleucino I, balsamino XV3

(48) malobathro4 V5

(49) hyoscyamino II. thermino I. narcissino I. raphanino II6. sesa-
mino III. lilino7 IIII8. Selgitico I. Iguino9 I

(50) elaeomeli II. pissino II
(51) palmis VIIII10

(52) palma myrobalano III
(53) palma elate XV11

(54–83) medicinae ex singulorum generum flore, foliis, fructu, ra-
mis, cortice, suco, ligno, radice, cinere

(54) malorum obseruations VI. cotoneorum XXV12. struthiorum I
(55) dulcium malorum VI. austerorum I13

(56) citreorum V
(57–58) Punicorum XXIII14

(58) stomatice XIIII15

(59) cytino VIIII16

(60) balaustio XV17

(62) pirorum obseruationes XIII18

(63) ficorum CXI19

1 caraino E, carino F2Rd, carrino F1, carsino Fa

2 XV VFa, XXI R, XVI EdT J. Harduinus
3 XV VFa, V reliqui codd.,  om. dT, XIII J. Harduinus
4 malobathro om. FRE
5 V VFa, om. reliqui codd. , VIII J. Harduinus
6 raphanino II Fa, raphanino V reliqui codd. et J. Harduinus
7 lirino J. Harduinus
8 IIII C. Mayhoff, III ADFREa J. Harduinus,  I dT
9 eguino FRE
10 X uel VIII VFa, an XII ? (C. Mayhoff)
11 XV VFa, XVI reliqui codd. et J. Harduinus, XVII dT
12 XXV C. Mayhoff, XXII (alibi XXIIII VFa) ADFRdEa J. Harduinus
13 I C. Mayhoff, IIII ADFRdEa J. Harduinus
14 XXIII C. Mayhoff, XXVI ADFRdEa J. Harduinus
15 XXIIII E J. Harduinus, IIII V
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(45) Из масла карликового мирта, или «оксимирсина», из кипа-
риса, лимонного дерева, из орехового масла, из книдского 
зерна, из масла мастикового дерева, из масла бальзамиче-
ских плодов.

(46) Из кипарисового масла и самого кипариса 15 [лекарств]. 
(46–47) Из масла, смешанного с суслом, 1 [лекарство], из баль-

замического масла 15 [лекарств]. 
(48) Из малобатра [разновидности корицы] 5 [лекарств]. 
(49) Из масла белены 2 [лекарства]. Из масла люпина 1 [лекар-

ство]. Из масла нарцисса 1 [лекарство]. Из масла редьки 2 
[лекарства]. Из кунжутного масла 3 [лекарства]. Из лилей-
ного масла 4 [лекарства]. Из масла сельги 1 [лекарство]. Из 
масла «игуина» 1 [лекарство]. 

(50) Из медового масла 2 [лекарства]. Из смоляного масла 2 [ле-
карства].

(51) Из пальмы 9 [лекарств]. 
(52) Из пальмового масла бехан 3 [лекарства]. 
(53) Из кокосового масла 15 [лекарств].
(54–83) Лекарственные средства из разных сортов цветков, 

листьев, фруктов, веток, коры, сока, древесины, корней и 
золы. 

(54) О яблоках – 6 наблюдений. Об айве – 25. О «воробьиных» 
яблоках – 1. 

(55) О сладких яблоках – 6 [наблюдений]. О кислых – 1. 
(56) О цитрусовых – 5 [наблюдений]. 
(57–58) О гранатах – 23 [наблюдения]. 
(58) О «стоматике» – 14 [наблюдений]. 
(59) Из цветков граната 9 [лекарств]. 
(60) Из цветков дикого граната 15 [лекарств].
(62) О грушевых деревьях – 13 наблюдений. 
(63) О смоковницах – 111 [наблюдений]. 

16 VIIII R, VIII reliqui codd. et J. Harduinus, add. alibi IIII ADFdEa
17 XV C. Mayhoff, XII ADFRdEa J. Harduinus
18 XII FE J. Harduinus, CII dT
19 CXI ADFRdEa J. Harduinus, an CXIX ? (C. Mayhoff)
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(64) caprificorum XLII
(65) erineo herba
(66) prunis IIII
(67) Persicis II
(68) prunis siluestribus II
(69) lichene arborum II
(70–71) moris XXXXVIIII1

(71) stomatice siue arteriace [siue]2 panchrestos3 IIII
(72) cerasis V
(73) mespilis II. sorbis II
(74) nucibus pineis XIII4

(75) amygdalis5 XXVIIII
(76) nucibus Graecis V6

(77) iuglandibus XXIIII7. antidoto
(78) abellanis III. pistaciis VIII8. castaneis V
(79) siliquis V. corno9 I. unedonibus
(80) lauris LXVIIII
(81) myrtis LX
(82) myrtidano XIII10

(83) oxymyrsine11 siue chamaemyrsine quae ruscum VI
Summa: res et historiae et obseruationes MCCCCXVIII12.

Ex avctoribvs 
C. Valgio. Pompeio Lenaeo. Sextio Nigro qui Graece scripsit. Iulio 
basso qui item. Antonio Castore. M. Varrone. Cornelio Celso. Fa-
biano.

1 XXXXVIIII C. Mayhoff, XXXVIIII J. Harduinus, XXVIIII reliqui codd.
2 C. Mayhoff uncos posuit coll. § 136
3 panchresto Ju. Sillig
4 XIII alibi CXIII VFa, an XVI ? (C. Mayhoff)
5 amigdalo FRE
6 nucibus Graecis V RdT J. Harduinus, om. reliqui codd  |  V C. Mayhoff , I 
RdT J. Harduinus
7 iuglandibus XXIIII om. VFa, an XXII ? (C. Mayhoff)
8 VIII J. Harduinus, VIII (VII VFa) alibi VIIII ADFRdEa, an XIII ? (C. May-
hoff)
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(64) О диких смоковницах – 42 [наблюдения]. 
(65) Из травы «эринеон» 3 [лекарства]. 
(66) Из слив 4 [лекарства]. 
(67) Из персиков 2 [лекарства]. 
(68) Из диких слив 2 [лекарства]. 
(69) Из древесного лишайника 2 [лекарства].
(70–71) Из тутовой ягоды 39 [лекарств]. 
(71) Из «стоматике», или «артериаке», или универсального 

средства 4 [лекарства]. 
(72) Из вишни 5 [лекарств]. 
(73) Из мушмулы 2 [лекарства]. Из рябины 2 [лекарства]. 
(74) Из сосновых шишек 13 [лекарств]. 
(75) Из миндаля 29 [лекарств].
(76) Из грецкого ореха 5 [лекарств]. 
(77) Из грецкого ореха 24. Об антидоте. 
(78) Из фундука 3 [лекарства]. Из фисташек 8 [лекарств]. Из 

каштанов 5 [лекарств]. 
(79) Из бобовых 5 [лекарств]. Из кизила 1 [лекарство]. О зем-

ляничнике.
(80) Из лавра 69 [лекарств]. 
(81) Из мирта 60 [лекарств]. 
(82) Из миртового вина 13 [лекарств].
(83) Из мирта колючего, или карликого мирта, или мышиного 

терна 6 [лекарств]. 
Всего: лекарств, разысканий и наблюдений 1418.

Источники 
[римские авторы] Г. Вальгий. Помпей Леней. Секстий Нигер, 
который написал [трактат] по-гречески. Юлий Басс, который 
[написал такой же трактат]. Антоний Кастор. М. Варрон. Кор-
нелий Цельс. Фабиан. 

9 corno J. Harduinus e § 151, cornu ADFRdEa et edd. ueteres
10 XII V, an VIII ? (C. Mayhoff)
11 oxymyrsine dT J. Harduinus, oxymyrra R, oxymira reliqui codd.
12 an MCCCXCVIII ? (C. Mayhoff)
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Externis 
Theophrasto. Democrito. Orpheo. Pythagora. Magone. Menandro 
qui βιόχρηστα. Nicandro. Homero. Hesiodo. Musaeo, Sophocle, 
Anaxilao.

MEDICIS Mnesitheo. Callimacho. Phania physico. Timaristo. 
Simo. Hippocrate. Chrysippo. Diocle. Ophione. Heraclide. Hicesio. 
Dionysio. Apollodoro Citiense. Apollodoro Tarentino. Praxagora. 
Plistonico. Medio. Dieuche. Cleophanto. Philistione. Asclepiade. 
Crateua. Petronio Diodoto. Iolla. Erasistrato. Diagora. Andrea. 
Mneside. Epicharmo. Damione. Dalione. Sosimene. Tlepolemo. 
Metrodoro. Solone. Lyco. Olympiade Thebana. Philino. Petricho. 
Miccione. Glaucia. Xenocrate.

LIBRO XXIV CONTINENTVR

medicinae ex arboribus siluestribus.
(2) loto Italica VI
(3) glandibus XIII1

(4) cocco ilicis III
(5) galla XXIII
(6) uisco IX2

(7) pilulis glandiferarum I. cerro VIII3

(8) subere II
(9) fago IIII
(10) cupresso XXIII
(11) cedro XIII
(12) cedride X4

(13) galbano XXVI5

(14) Hammoniaco XXIIII

1 XIII J. Harduinus, XIII alibi XVI ADFRdEa, an VIII uel IX ? (C. Mayhoff)
2 IX C. Mayhoff, XI ADFRdEa J. Harduinus
3 an VII ? (C. Mayhoff)

alla
New Stamp
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Чужеземные авторы 
Феофраст. Демокрит. Орфей. Пифагор. Магон. Менандр, кото-
рый написал [трактат] «О повседневных и полезных вещах». 
Никандр. Гомер. Гесиод. Мусэй. Софокл. Анаксилай. 

АВТОРЫ СОЧИНЕНИЙ ПО МЕДИЦИНЕ: Мнесифей. Калли-
мах. Врач Фаниа. Тимарист. Сим. Гиппократ. Хрисипп. Диокл. 
Офион. Гераклид. Гикесий. Дионисий. Аполлодор Китийский. 
Аполлодор Тарентский. Праксагор. Плистоник. Медий. Ди-
евх. Клеофант. Филистион. Асклепиад. Кратей. Петроний Ди-
одот. Иоллай. Эрасистрат. Диагор. Андреа. Мнесид. Эпихарм. 
Дамион. Далион. Созимен. Тлеполем. Метродор. Солон. Лик. 
Олимпиад Фиванский. Филин. Петрих. Миккион. Главкиа. Ксе-
нократ.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XXIV

Лекарства, получаемые из диких деревьев.
(2) Из италийского лотоса 6 [лекарств]. 
(3) Из желудей 13 [лекарств]. 
(4) Из кошенили каменного дуба 3 [лекарства]. 
(5) Из чернильного ореха 23 [лекарства]. 
(6) Из омелы 9 [лекарств]. 
(7) Из шариков желудевых деревьев 1 [лекарство]. Из церра 

[чернильного дуба] 8 [лекарств]. 
(8) Из пробкового дуба 2 [лекарства]. 
(9) Из букового дерева 4 [лекарства].
(10) Из кипариса 23 [лекарства]. 
(11) Из кедра 13 [лекарств]. 
(12) Из кедровых шишек 10 [лекарств].
(13) Из гальбана 26 [лекарств].
(14) Из аммониака 24 [лекарства].

4 an IX ? (C. Mayhoff)
5 XXVI C. Mayhoff, XXIII ADFRdEa J. Harduinus
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(15) styrace XII1

(16) spondylio XVII
(17) sphagno siue sphaco siue bryo V
(18) terebintho VI
(19) picea VIII2

(20) chamaepity XV3

(21) pityusa VI4

(22) resinis XXV5

(23) pice XXVII6

(24) pisselaeo siue palimpissa XVI
(25) pissasphalto II
(26) zopissa I
(27) taeda I
(28) lentisco XXII
(29) platano XV7

(30) fraxino V
(31) acere I
(32) populo VIII8

(33) ulmo XVI
(34) tilia V
(35) sabuco9 XV
(36) iunipero XXI
(37) salice XIIII. Amerina I
(38) uitice XXXIII
(39) erice I
(40) genista V
(41) myrice quae et tamarica III10

1 XII C. Mayhoff, om. R  X reliqui codd. et J. Harduinus
2 picea VIII D. Detlefsen, add. VIII alibi pice ADFREa, picea et larice dT 
J. Harduinus, an VIIII ? (C. Mayhoff)
3 chamaepity XV C. Mayhoff, chamaepity X J. Harduinus, chamaepity X alibi 
V VFadT, om. reliqui codd.
4 pithyum F, pithium E, phithium R | an VII ? (C. Mayhoff)
5 XXV C. Mayhoff, XXII ADFRdEa
6 XXVII C. Mayhoff, XXXIIII ADFRdEa J. Harduinus

alla
New Stamp
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(15) Из сторакса 12 [лекарств].
(16) Из борщевика 17 [лекарств].
(17) Из мха сфагнума, или сфакума, или «брюона» 5 [лекарств].
(18) Из терпентинного дерева 6 [лекарств].
(19) Из сосны 8 [лекарств].
(20) Из полевого кипариса 15 [лекарств].
(21) Из ели 6 [лекарств].
(22) Из камеди 25 [лекарства].
(23) Из смолы 27 [лекарств]. 
(24) Из кедрового смоляного масла, или дважды прокипяченной 

смолы 16 [лекарств].
(25) Из природного асфальта 2 [лекарства]. 
(26) Из корабельной смолы 1 [лекарство]. 
(27) Из сосны 1 [лекарство]. 
(28) Из мастики 22 [лекарства]. 
(29) Из платана 25 [лекарств].
(30) Из ясеня 5 [лекарств]. 
(31) Из клена 1 [лекарство]. 
(32) Из тополя 8 [лекарств]. 
(33) Из вяза 16 [лекарств]. 
(34) Из липы 5 [лекарств]. 
(35) Из бузины 15 [лекарств]. 
(36) Из можжевельника 21 [лекарство]. 
(37) Из ивы 14 [лекарств]. Из америйской ивы 1 [лекарство]. 
(38) Из авраамова дерева 33 [лекарства]. 
(39) Из вереска 1 [лекарство].
(40) Из дрока 5 [лекарств]. 
(41) Из «мюрикса», который также [называется] тамариск,  

3 [лекарства]. 

7 XV C. Mayhoff, XXV ADFRdEa J. Harduinus
8 an VIIII ? (C. Mayhoff)
9 sabuco FaF, sambuco reliqui codd. et edd. ueteres
10 III J. Harduinus, LXV (XLV R) alibi III FRE, LV alibi XIIII reliqui codd.
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(42) brya XVIIII
(43) uirga sanguinea I1

(44) silere III
(45) ligustro VIII
(46) alno I
(47) hederis XXXVIIII
(48) cisto V
(49) cisso erythrano II. chamaecisso II. milace II2. clematide II3

(50) harundine4 XVIIII5

(51) papyro, charta III6

(52) hebeno V
(53) rhododendro I
(54) rhus gen. II medicinae VI7. stomatice
(55) rhu erythro VIIII
(56) erythrodano XI
(57) alysso II
(58) radicula siue struthio XVI8. apocyno II
(59) rore marino XVIII
(60) cachry V9

(61) herba Sabina VII10

(62) selagine II
(63) samolo11 II
(64) cummi XI12

(65) spina Arabica IIII13

(66) spina Alba II. acanthio I
(67) acacia XVIII14

1 I VFadT J. Harduinus, om. reliqui codd.
2 milace ADFRdEa, zmilace L. Jan, smilace T edd. ueteres | II C. Mayhoff, III 
ADFRdEa J. Harduinus
3 II C. Mayhoff, III VFa, om. reliqui codd., XVIII  J. Harduinus
4 harundine om. FR1E
5 XVIII VFadT J. Harduinus, X R2  XVIII reliqui codd.
6 III ADFREa J. Harduinus, om. dT, II Ju. Sillig
7 VI C. Mayhoff, VIII alibi III ADFRdE, VIII J. Harduinus
8 XVI C. Mayhoff, XIII ADFRdE, VIII J. Harduinus
19 V C. Mayhoff, VI FaF , III L. Jan, om. reliqui codd. et J. Harduinus



231

КНИГА I

(42) Из «брюи» 19 [лекарств].
(43) Из «кровавого побега» 1 [лекарство]. 
(44) Из бересклета 3 [лекарства].
(45) Из бирючины 8 [лекарств]. 
(46) Из ольхи 1 [лекарство].
(47) Из разных сортов плюща 39 [лекарств]. 
(48) Из «киста» 5 [лекарств]. 
(49) Из плюща красного 2 [лекарства]. Из карликового плюща 

2 [лекарства]. Из тиса 2 [лекарства]. Из барвинка 2 [лекар-
ства].

(50) Из камыша 19 [лекарств]. 
(51) Из стеблей и из листьев папируса 3 [лекарства].
(52) Из эбенового дерева 5 [лекарств]. 
(53) Из олеандра 1 [лекарство]. 
(54) Сумах 2-х сортов, 6 лекарств. <1> лекарство для рта. 
(55) Из красного сумаха 9 [лекарств]. 
(56) Из марены 11 [лекарств]. 
(57) Из «алисса» 2 [лекарства]. 
(58) Из мыльнянки, или «струфия» 16 [лекарств]. Из «апокюна» 

2 [лекарства].
(59) Из розмарина 18 [лекарств].
(60) Из «кахриса» 5 [лекарств]. 
(61) Из «сабиновой травы» [разновидность можжевельника] 7 

[лекарств]. 
(62) Из «селагина»  2 [лекарства]. 
(63) Из «самола» 2 [лекарства]. 
(64) Из камеди 11 [лекарств]. 
(65) Из аравийской колючки 4 [лекарства]. 
(66) Из белой колючки 2 [лекарства]. Из акантия 1 [лекарство]. 
(67) Из акации 18 [лекарств]. 

10 an VIII ? (C. Mayhoff)
11 samulo E edd. ueteres ante J. Harduinum, samalo R, samoso dT
12 gumini VFa  |  an XIII ? (C. Mayhoff)
13 aegyptia siue arabica dT J. Harduinus  |  an III ? (C. Mayhoff)
14 XVIIII VFa, VIII J. Harduinus, an XVI ? (C. Mayhoff)
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(68–69) aspalatho siue erysisceptro siue adipsatheo siue diaxylo1 

VIIII2

(70) spina appendice II. pyracantha I
(71) paliuro X
(72) aquifolia X3. taxo I
(73) rubis LI4. stomatice5

(74) cynosbato III
(75) Idaeo rubo III6

(76) rhamni gen. II med. V
(77) Lycio XVIII7

(78) sarcocolla II
(79) oporice II
(80) trixagine siue chamaedrye siue chamaerope siue Teucria XVI8 

(81) chamaedaphne VI9

(82) chamelaea VI
(83) chamaesyce VIII
(84) chamaecisso herba I
(85) chamaeleuce siue farfaro siue farfugio I
(86) chamaepeuce II10. chamaecyparisso II. ampelopraso VI. 

stachye11 I
(87) clinopodio siue cleopiceto12 siue zopyrontio siue ocimoide III13 

(88) clematide14 centunculo III15

(89) clematide16 siue aetite17 siue lagine18 X19

1 diaxylo Ju. Sillig, diazyro VR, diaciro F, diaziro reliqui codd., diaziron dT, 
diatiron J. Harduinus
2 XIIII Fa, VIII reliqui codd. et J. Harduinus
3 aquifolia d edd. ueteres, aquifolio ADFREa | X ADFRdEa J. Harduinus, I 
Ju. Sillig
4 LI Ju. Sillig, II alibi LI ADFRdE, II J. Harduinus
5 stomatice om. V J. Harduinus, de moris stom. dT L. Jan
6 III C. Mayhoff, I VFa, om. reliqui codd. et J. Harduinus
7 an XXII ? (C. Mayhoff)
8 an XVIII ? (C. Mayhoff)
9 VI Fa, V reliqui codd. et J. Harduinus
10 II C. Mayhoff, V ADFRdEa J. Harduinus
11 sthacię E, stacio R, Thaciae F
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(68–69) Из «аспалафа», или «эрюсискептра», или «адипсафео-
на», или «диаксюлона» 9 [лекарств].

(70) Из барбариса 2 [лекарства]. Из «пюраканта» 1 [лекарство]. 
(71) Из держидерева 10 [лекарств]. 
(72) Из остролиста 10 [лекарств].  Из тиса 1 [лекарство]. 
(73) Из ежевики 51 [лекарство]. 1 лекарство для рта. 
(74) Из черной смородины 3 [лекарства]. 
(75) Из иудейской ежевики 3 [лекарства]. 
(76) Крушины 2 вида, 5 лекарств. 
(77) Из ликия 18 [лекарств]. 
(78) Из персидской смолы 2 [лекарства]. 
(79) Из «опорикса» 2 [лекарства].
(80) Из дубровника, или «хамедрюи», или «хамеропса», или 

«тевкрии» 16 [лекарств]. 
(81) Из карликового лавра 5 [лекарств]. 
(82) Из волчника 6 [лекарств].
(83) Из карликового фигового дерева 8 [лекарств]. 
(84) Из земляного плюща 1 [лекарство]. 
(85) Из «хамелевка», или «фарфара», или «фарфугиума» 1 [ле-

карство]. 
(86) Из карликовой лиственницы 2 [лекарства]. Из земляного 

кипариса 2 [лекарства]. Из винного порея 6 [лекарств]. Из 
«стахюя» 1 [лекарство]. 

(87) Из «клиноподиона», или «клеопикета», или «зопюронтио-
на», или «окимоидеса» 3 [лекарства]. 

(88) Из «клематиса стоокого» 3 [лекарства]. 
(89) Из клематиса, или «аэтитиса», или «лагины» 10 [лекарств].

12 cleoniceto Ju. Sillig cum H. Barbaro e § 137, om. J. Harduinus
13 III om. Fa, an IV ? (C. Mayhoff)
14 clematide Ju. Sillig, clematatide ADFREa, om. dT J. Harduinus
15 III VFa, V R, I dT J. Harduinus
16 centunculo – clematide om. FE
17 aetite D. Detlefsen e § 139, etite d, echite T J. Harduinus, ethine VFaF, 
ethyne E, echine R
18 lagine Ju. Sillig, lacine ADFRE, largine de scammonia dT
19 X Fa, om. reliqui codd. et J. Harduinus, an IX ? (C. Mayhoff)



234

LIBER I

(90) clematide Aegyptia siue daphnoide siue polygonoide II
(91–92) aro XLII1

(93) dracunulo II
(94) ari IIII2

(95) milifolio siue myriophyllo VII
(96) pseudobunio IIII
(97) myrride siue myrra3 siue myriza VIII4

(98) oenobreche III
(99–102) Magica de herbis
(99) coracesia et calicia5

(100) Minyade6 siue Corinthia7 I
(101) aproxi8. Pythagorea de recidiuis morborum9

(102) aglaophotide siue marmaritide10. Achaemenide siue hippo-
phobade11. theombrotio siue semnio. adamantide. Arianide, 
theronarca12. Aethiopide siue Meroide. ophiusa. thalassaegle 
siue potamaugide13. theangelide. gelotophyllide. hesiateride14 

siue protomedia siue casignete siue Dionysonymphade. heli-
anthide siue heliocallide. hermesiade. aeschynomene. crocide. 
opnothuride. anacampserote

(103) eriphia
(104) herba lanaria I. lactoris I. militaris I
(105) stratiotes V
(106) herba de capite statuae I
(107) herba de fluminibus I
(108) lingua hba

1 haro ADFRdEa | XLII C. Mayhoff, XIII alibi XIIII ADFRdEa XIII J. Harduinus
2 ari J. Harduinus, aris F, om. E, haris reliqui codd., echari dT, arisaro Ju. Sil-
lig | IIII C. Mayhoff, III V J. Harduinus, om. E, III alibi IIII reliqui codd.
3 myride et myra ADFRdEa
4 VIII FaFE, VII reliqui codd. et J. Harduinus
5 calicia dT, chalicia R, calychia reliqui codd.
6 Minyade J. Harduinus e § 157, minaides FR, minaicles E, minsaides reliqui 
codd., minsada dT
7 Corinzia E, corysidia J. Harduinus
8 aproxi V, aproxi XI Fa, apro VI reliqui codd., aproxi VI J. Harduinus
19 Pythagorea – morborum om. edd. ueteres ante L. Jan
10 marmaritide J. Harduinus, marmoride ADFREa, marmoriti dT
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(90) Из клематиса египетского, или «дафноида», или «полюго-
ноида» 2 [лекарства].

(91–92) Из «арона» 42 [лекарства].
(93) Из дракункула [разновидность полыни] 2 [лекарства]. 
(94) Из «ара» 4 [лекарства]. 
(95) Из тысячелистника, или «мириофилла» 7 [лекарств].
(96) Из псевдобрюквы 4 [лекарства]. 
(97) Из купыря, или «мирры», или «мюризы» 8 [лекарств]. 
(98) Из «энобреха» 3 [лекарства].
(99–102) Магическое, связанное с травами. 
(99) Из «коракесии» и «каликии». 
(100) Из «минюады», или коринфской травы 1 [лекарство]. 
(101) Из «апрокса». Пифагорейские учения о повторах болезней. 
(102) Из «аглаофотида», или «мармаритиса». «Ахеменида», или 

«гиппофобада». «Феомбротиона», или «семниона». «Ада-
мантида». «Арианида». «Феронарки». «Эфиопиды», или 
«мероиды». «Офиусы». «Фалассоигла», или «потамавги-
да». «Феангилида». «Гелотофюлида». «Гестиатерида», или 
«протомедии», «казигнета», или «дионюсонюмфада». «Ге-
лианфида», или «гелиокаллиды». «Гермесиада». «Эсхюно-
мена». «Крокида». «Оноферида». «Анакампсерота».

(103) Из эрифии. 
(104) Из «шерстяной» травы 1 [лекарство]. Из молочая 1. Из 

бойцовой травы 1. 
(105) «Стратиотес», 5 [лекарств]. 
(106) Из травы с головы статуи 1 [лекарство]. 
(107) Из речной травы 1 [лекарство]. 
(108) Из «языковой травы» 1 [лекарство]. 

11 hippophobade J. Harduinus, hippophobado T, hippophorbade VFa, hippo-
phorbado d, hippopordabe FR  hippopostabe E
12 theronarca D. Detlefsen, therionarca d J. Harduinus e § 163, thironarca R, 
tironarca FE, therocarna reliqui codd.
13 potamaugide D. Detlefsen, potamaucide d, potamauchide Fa, potamaucyde 
V, potamocide R1, potamucide reliqui codd., potamucyde J. Harduinus
14 hesiateride D. Detlefsen, hesiatoride J. Harduinus, hesteriateride FRE, hesti-
tateride d, hesitateride reliqui codd.
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(109) herba de cribro I
(110) herba de fimetis I
(111) herba a canum urina I
(112) rodarum III
(113) impia II
(114) Veneris pecten I
(115) exedum I1. notia I2

(116) philanthropos I. lappa canaria II
(117) tordylon siue syreon III
(118) gramen XVII3

(119) dactylos V
(120) faenum Graecum quae silicia XXXI4

Summa: res et historiae et obseruationes MCLXXVI5.

Ex avctoribvs 
C. Valgio. Pompeio Lenaeo. Sextio Nigro qui Graece scripsit. Iulio 
Basso qui item. Antonio Castore. Cornelio Celso.

Externis 
Theophrasto. Apollodoro6. Democrito. Orpheo. Pythagora. Magone. 
Menandro qui βιόχρηστα scripsit. Nicandro. Homero. Hesiodo. Mu-
saeo. Sophocle. Anaxilao.

MEDICIS Mnesitheo. Callimacho. Phania physico. Timaristo. 
Simo. Hippocrate. Chrysippo. Diocle. Ophione7. Heraclide. Hice-
sio. Dionysio. Apollodoro Citiense. Apollodoro Tarentino. Prax-
agora. Plistonico. Medio. Dieuche. Cleophanto. Philistione. As-
clepiade. Crateua. Petronio Diodoto. Iolla. Erasistrato. Diagora. 
Andrea. Mneside. Epicharmo. Damione. Sosimene. Tlepolemo. 

1 I VFa, om. reliqui codd., siue dT J. Harduinus
2 I C. Mayhoff, II ADFRdEa J. Harduinus
3 an XVI ? (C. Mayhoff)
4 an XXXIII ? (C. Mayhoff)
5 MCDXVIII edd. ueteres ante J. Harduinum

alla
New Stamp
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(109) Из травы из сита 1 [лекарство].
(110) Из травы с навозной кучи 1 [лекарство]. 
(111) Из травы, облитой собачьей мочой, 1 [лекарство]. 
(112) «Родар», 3 [лекарства]. 
(113) Из сушеницы 2 [лекарства]. 
(114) Из венерина волоса 1 [лекарство]. 
(115) «Эксед», 1 [лекарство]. Из «нотии» 1. 
(116) Из подмаренника цепкого 1 [лекарство]. Из репейника со-

бачьего 2 [лекарства]. 
(117) «Тордюлон», или «сюреон», 3 [лекарства]. 
(118) Сорняки, 17 [лекарств]. 
(119) «Дактюл», 5 [лекарств]. 
(120) «Бараний рог», также [называемый] «силикия» 31 [лекар-

ство].
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 1176.

Источники 
[римские авторы] Г. Вальгий. Помпей Леней. Секстий Нигер, 
который написал [трактат] по-гречески. Юлий Басс, который 
[написал такой же трактат]. Антоний Кастор. Корнелий Цельс. 

Чужеземные авторы
Феофраст. Аполлодор. Демокрит. Орфей. Пифагор. Магон. Ме-
нандр, который написал [трактат] «О повседневных и полезных 
вещах». Никандр. Гомер. Гесиод. Мусэй. Софокл. Анаксилай. 

АВТОРЫ СОЧИНЕНИЙ ПО МЕДИЦИНЕ: Мнесифей. Калли-
мах. Врач Фаний. Тимарист. Сим. Гиппократ. Хрисипп. Диокл. 
Офион. Гераклид. Гикесий. Дионисий. Аполлодор Китийский. 
Аполлодор Тарентский. Праксагор. Плистоник. Медий. Ди-
евх. Клеофант. Филистион. Асклепиад. Кратей. Петроний Ди-
одот. Иоллай. Эрасистрат. Диагор. Андрей. Мнесид. Эпихарм. 

6 Apollodoto Crito FE
7 Opione FaFE, Pione a (cf. ind. XX)
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Metrodoro. Solone. Lyco. Olympiade Thebana. Philino. Petricho. 
Miccione. Glaucia. Xenocrate.

LIBRO XXV CONTINENTVR

naturae herbarum sponte nascentium.
(1) auctoritas herbarum. de origine usus earum1

(2) qui Latine usus earum2 scripserint
(3) quando ad Romanos ea notitia peruenerint
(4–5) qui primi Graecorum de his conposuerint
(6) quare minus exerceantur ea remedia. herbae mirabiliter inuentae. 

cynorrodum, med. II. dracunculus caulis I. Britannia V
(7) de maximo dolore
(7–39) nobilium herbarum inuentores
(8) moly III3

(9) δώδεκα θεῶν I
(10) paeonia siue pentorobos siue glycysides I
(11) panaces Asclepion II
(12) panaces Heraclion III4

(13) panaces Chironion IIII
(14) panaces Centaurion siue Pharnacion III
(15) Heraclion siderion IIII5

(17) hyoscyamos quae Apollinaris siue altercum, gen. V. med. IIII6 

(18) linozostis siue parthenion siue Hermu postea quae Mercurialis, 
gen. II med. XXII7

1 de origine usus earum om. R
2 qui Latine usus earum om. VFa

3 III ADFRdEa J. Harduinus, an II ? (C. Mayhoff). [Cf. § 26.127 (numeri in 
hoc libro uix computabiles, cum plurimi medicinas significient non in huius 
libri textu suis locis coniunctim narratas, sed per hunc et seqq. libros uarie 
dispersas (C. Mayhoff)]

alla
New Stamp
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Дамион. Созимен. Тлеполем. Метродор. Солон. Лик. Олимпий 
Фиванский. Филин. Петрих. Миккион. Главкий. Ксенократ.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XXV 

Свойства растений-самосевов.
(1) Репутация растений. О начале их использования.
(2) Кто из авторов писал об их использовании по-латыни. 
(3) Когда эти знания пришли к римлянам. 
(4–5) Кто первым из греческих авторов писал на эту тему. 
(6) Почему эти растения используются меньше в качестве ле-

карств. Травы, обнаруженные удивительным способом. 
«Собачья роза», 2 [лекарства]. Из стебля дракункула 1 [ле-
карство]. Из «британники» 5 [лекарств].

(7) Об очень сильных болях. 
(7–39) Открыватели известных растений. 
(8) Моли, 3 [лекарства]. 
(9) Первоцвет, 1 [лекарство]. 
(10) Пион, или «пенторобон», или «глюкюсид», 1 [лекарство]. 
(11) Панацея «асклепион», 2 [лекарства]. 
(12) Панацея «гераклеон», 3 [лекарства]. 
(13) Панацея «хиронион», 4 [лекарства]. 
(14) Панацея «кентаврион», или «фарнакион», 3 [лекарства]. 
(15) «Гераклеон сидерион», 4 [лекарства]. 
(17) Пять сортов белены, или «аполлонарида», или «алтеркум». 

4 лекарства. 
(18) «Линозостис», или «парфениум», или «герму поа» («трава 

Гермеса»), которая также [называется] «меркуриалис», 2 
сорта. 22 лекарства. 

4 Herclionticon F, heracliontico E | II E
5 III E
6 III alibi IIII ADFRdEa, III J. Harduinus
7 an XV ? (C. Mayhoff)
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(19) Achillea sideritis siue panaces Heracleum1 quae milifolium aut 
scopa regia2, gen. VI. med. III

(20) Teucria siue hermione siue splenios II
(21) Melampodum siue elleborum quod ueratrum, gen. III. quo 

modo colligatur, quo modo probetur
(22) med. ex nigro XXIIII. quomodo sumendum
(23) item in albo3. med. ex eo XXIII4

(24–25) quibus non dandum. obseruationes circa utrumque genus 
LXXXVIII

(26) Mithridatia II
(27) scordotis5 siue scordion IIII
(28) Polemonia siue Philetaeria6 siue chiliodynamus VI
(29) Eupatoria I
(30) Centaurion siue Chironion XX
(31) Centaurion lepton siue libadion7 quod fel terrae XXII8

(32) Centauris triorchis II
(33) Clymenos II9

(34) Gentiana XIII10

(35) Lysimachia VIII
(36) Artemisia siue parthenis siue botrys siue ambrosia V
(37) nymphaea siue Heraclion siue rhopalon siue mallos11, gen. II. 

med. XIIII12

(38) Euphorbeae gen. II. med. IIII
(39) plantaginis gen. II. med. XLVI13

(40) buglossos II14

1 Heracleum om. dT
2 scopa regia V (?) J. Harduinus, scopae regiae reliqui codd.
3 albo dT J. Harduinus, aluo VFa  alogo reliqui codd.
4 XXII R, XXXIII Fa

5 scordio VFRE
6 philetaeria (d ?) J. Harduinus, philicheria T, phylaterion (philaterion F) rel-
iqui codd.
7 libadion G. Broterius, libadio J. Harduinus, libadeon dT, liuadeon VFa, 
leuadeon reliqui codd.
8 XII FaR
9 II ADFRdEa J. Harduinus, an V ? (C. Mayhoff)
10 XIIII F
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(19) «Ахиллея сидеритис», или гераклова панацея, иначе «ты-
сячелистник», или «царственная розга», 6 сортов, 3 лекар-
ства.

(20) «Тевкрия», или «гемионион», или «спленион», 2 [лекар-
ства]. 

(21) «Меламподион» [чемерица], или «эллебор», который также 
[называют] «вератр», 3 сорта; как собирать, как проверять. 

(22) 24 лекарства из черной [чемерицы]. Как ее надо собирать. 
(23) То же с белой [чемерицей]. Лекарств из нее 23. 
(24–25) Кому она противопоказана. 88 наблюдений за каждым 

видом. 
(26) «Митридатова трава», 2 [лекарства]. 
(27) «Скордотис», или «скордион», 4 [лекарства]. 
(28) «Полемония», или «филетерия», или «хилиодюнам», 6 [ле-

карств]. 
(29) «Евпатория», 1 [лекарство].
(30) «Кентаврий», или «хироний», 20 [лекарств]. 
(31) Малый «кентаврий», или «либадион», называемый также 

«земляная желчь», 22 [лекарства]. 
(32) «Кентаврис триохис», 2 [лекарства]. 
(33) «Клюменос», 2 [лекарства]. 
(34) Горечавка, 13 [лекарств]. 
(35) «Люсимахия», 8 [лекарств]. 
(36) Артемисия, или «парфенис», или «белая полынь», или по-

лынь, 5 [лекарств]. 
(37) Водяная лилия, или «гераклеон», или «ропалон», или «мал-

лос», 2 сорта. 14 лекарств. 
(38) 2 вида эвфорбии. 4 лекарства. 
(39) 2 вида подорожника. 46 лекарств. 
(40) Воловик, 2 [лекарства]. 

11 mallos (mallon R) ADFRdEa, madon J. Harduinus cum H. Barbaro cf. § 75
12 gen. III. med. XXIIII Fa

13 XLVI ADFRdEa, XXVI J. Harduinus
14 III VE (?)
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(41) cynoglossos III
(42) buphthalmos siue chalca1 I
(43–49) herbae quas gentes inuenerunt2

(43) Scythice III
(44) hippace III
(45) ischaemon3 II
(46) cestros siue psychrotrophon4 quae Vettonica siue serratula XL-

VIII
(47) Cantabrica II
(48) consiligo I
(49) Hiberis5 VII
(50–53) herbae ab animalibus repertae
(53) chelidonia VI. canaria I. dictamnon VIII. pseudodictamnon siue 

chondris. quibus locis potentissimae herbae. propter herbas in 
Arcadia lac potari

(54) aristolochia siue clematitis siue Cretica siue plistolochia siue 
lochia polyrrizos quae malum terrae XXII

(56) argemonia6 IIII
(57) agaricum XXXIII
(58) echios, gen. III. med. II
(59) hierabotane siue aristereon7 quae uerbenaca, gen. II. med. X
(60) blattaria I
(61) molemonium I
(62) pentapetes siue pentaphyllon siue chamaezelon quae quinque-

folium, med. XXXIII
(63) sparganion I
(64) dauci gen. IIII. med. XVIII

1 chalca C. Mayhoff e § 82, calchan T, calcha L. Jan, calcan d, calcia Fa, cal-
ciam V, calcion reliqui codd., cachla Ju. Sillig, cachlam J. Harduinus
2 inuenerint VFa

3 ischaemon J. Harduinus, ischaemone Ju. Sillig, scemone dT, schemos R1E, 
shemos VFa, scemos reliqui codd.
4 psychrotrophon L. Jan e § 84, psychotrophon J. Harduinus cum H. Barbaro, 
psychrotropon (-tripon V) VFa, pycrotropon T, sycrotropon FE, pyrotropon d, 
cicro ///tropion R
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(41) Собачий язык, 3 [лекарства]. 
(42) Бычий глаз, или «халка», 1 [лекарство]. 
(43–49) Травы, обнаруженные разными народами.
(43) Из скифской [травы, лакрицы] 3 [лекарства]. 
(44) Из «гиппака» 3 [лекарства].
(45) «Исхемон», 2 [лекарства]. 
(46) «Кестр», или «псюхротрофон», иначе «веттоника», или 

буквица, 48 [лекарств]. 
(47) Из «кантабрики» 2 [лекарства]. 
(48) Медуница, 1 [лекарство]. 
(49) Из «ибера» 7 [лекарств]. 
(50–53) Травы, найденные животными. 
(53) Чистотел, 6 [лекарств]. «Собачья трава», 1 [лекарство]. 

Ясенец, 8 [лекарств]. Псевдо-ясенец, или «хондрис». В ка-
ких местах наиболее сильнодействующие травы. В Арка-
дии [лечебные] травы запивают молоком.

(54) Кирказон, или ломонос, или «критская трава», или «пли-
столохия», или «лохия многокорневая», также [называе-
мая] «земляное яблоко», 22 [лекарства]. 

(56) Репейник, 4 [лекарства]. 
(57) Гриб-трутовик, 33 [лекарства]. 
(58) Змеиный воловик, 3 сорта, 2 лекарства. 
(59) 2 сорта «святого корня», или «аристереона», или вербены, 

10 лекарств. 
(60) «Блаттария», 1 [лекарство]. 
(61) «Молемоний», 1 [лекарство]. 
(62) Лапчатка, или «пентафюлл», или «хамезелон», который 

[также называется] пятилистник, 33 лекарства. 
(63) Колючка, 1 [лекарство]. 
(64) 4 сорта моркови, 18 лекарств. 

5 heberis Fa, iberis (V ?) J. Harduinus
6 argemonia dT (V ?) J. Harduinus, argemone Fa, ascemone reliqui codd.
7 aristereon ADFRdEa, peristereon J. Harduinus e § 105
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(65) therionarca1 II
(66) persollata2 siue arcion VIII
(67) cyclaminos quae tuber terrae XII
(68) cyclaminos cissanthemos IIII
(69) cyclaminos chamaecissos III
(70) peucedanum XXVIII
(71) ebulum VI
(72) polemonia3 I
(73) phlomos4 quae uerbascum XV
(74) phlomides II. phlomis5 lychnitis6 siue thryallis7

(75) thelyphonon8 siue scorpio I
(76) phrynion siue neuras siue poterion9 I
(77) alcima10 siue damasonion siue lyron XVIII11

(78) peristereos VI
(80) antirrinon siue pararrinon12 siue lychnis13 agria III
(81) euplia14 I
(82) pericarpum, gen. II. med. II
(83) nymphaea Heraclia II
(84) lingulaca I
(85) cacalia15 siue leontice16 III
(86) callithrix I17

(87) hyssopum XX18

1 theronarca D. Detlefsen, cheronarca FRE, Cenonarca reliqui codd., theroni-
arca d, therionarcha T, therionarca J. Harduinus
2 persollata Fa, persolata V J. Harduinus, persolita reliqui codd., persolidata dT
3 polemonia I dT J. Harduinus, om. reliqui codd.
4 phlomos J. Harduinus, phromos R, phiomos FE, philo reliqui codd., philo-
mon dT
5 phlomis C. Mayhoff, phlomis (phlomides E) siue ADFRdEa
6 lychnitis Ju. Sillig, lycnitis d, lychnios FE, lchegnios R, lycinos reliqui codd., 
del. J. Harduinus
7 thryallis Ju. Sillig e § 121, gryallis V, grallis R, griallis reliqui codd.
8 thelyphonon J. Harduinus e § 122, thelyphonos dT, thelygonon ADFREa
9 poterion J. Harduinus cum H. Barbaro e § 122, potirecton T, poterrecton VFa, 
poteruecton d, poterrae lecton R, poterre (terre E1) iecton reliqui codd.
10 alcimia dT, aclina VFa, alema RE, Nema F, altisma J. Harduinus cum 
H. Barbaro
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(65) «Терионарка», 2 [лекарства]. 
(66) Коровяк, или «аркион», 8 [лекарств]. 
(67) Цикламен, который [также называется] «земляной клу-

бень», 12 [лекарств]. 
(68) Цикломен «киссантем», 4 [лекарства]. 
(69) Цикламен «хамекисс» [карликовый плющ], 3 [лекарства].
(70) Горичник, 28 [лекарств]. 
(71) Бузина яловая, 6 [лекарств]. 
(72) «Полемония», 1 [лекарство]. 
(73) Коровяк, [называемый также] «вербаск», 2 [лекарства]. 
(74) «Фломид», 2 [лекарства]. «Светящийся» фломид, или 

«фрюаллис». 
(75) «Телюфонон», или «скорпион», 1 [лекарство]. 
(76) «Фрюнион», или «невра», или «потерион», 1 [лекарство]. 
(77) «Алкима», или «дамасоний», или «люрон», 17 [лекарств]. 
(78) «Амброзия полыннолистая», 6 [лекарств]. 
(80) «Антиррин», или «параррин», или «люхнис агрия», 3 [ле-

карства]. 
(81) «Евплия», 1 [лекарство]. 
(82) Два вида «перикарпа», 2 лекарства. 
(83) Гераклова водяная лилия, 2 [лекарства]. 
(84) «Лингулака» («олений язык»), 1 [лекарство].
(85) Из «какалии», или «леонтики» 3 [лекарства]. 
(86) «Каллитрикс», 1 [лекарство]. 
(87) Иссоп, 20 [лекарств]. 

11 lyron dT J. Harduinus, pyron (pyrron VFa) ADFREa | XVIII FaFR, XVIIII 
E, XVII (V ?) J. Harduinus , an VIII ? (C. Mayhoff)
12 pararrinon C. Mayhoff, pararinon VFa, panarinon FE, perarinon dT, paranar-
rinon R, anarrhinon J. Harduinus
13 lychnis d (?) J. Harduinus, lycnis F, lycinis E, lignis reliqui codd.
14 euclia coni. Cl. Salmasius
15 cacalia J. Harduinus, caccalis VFa, caccalici reliqui codd. , calcala dT
16 leontice J. Harduinus, leantice dT, leantilice Fa, leantilia V
17 I VFa, XX reliqui codd. et J. Harduinus, an V ? (C. Mayhoff)
18 XX VFa, X reliqui codd. et J. Harduinus. [C. Mayhoff numerauit in hoc libro 
5, in ceteris 29]
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(88) lonchitis IIII
(89) xiphion siue phasganion IIII
(90) psyllion siue cynois siue chrysallion siue Sicelicon siue cyno-

myia XVI1. thrysellion2 I
(91–103) remedia oculorum3

(92) anagallis siue acoron4 quae felis5 oculus, gen. II. med. VI6

(93) aegilops II
(94) mandragoras siue Cirecion siue morion siue hippophlomon, 

gen. II. med. XIIII7

(95) cicuta XIII
(96) cremnos8 agrios III9

(97) molybdaena I
(98) capnos trunca10 quae pedes gallinacei I
(99) capnos fruticos III
(100) acoron siue acorion XVII11

(101) cotyledonis12 gen. II. med. LXI13

(102) aizoum maius siue buphthalmon siue zoophthalmon siue ster-
gethron14 siue hypogeson15 siue ambrosion siue amerimnon 
quae sedum magnum aut oculus aut digitellus, med. XXXI. 
aizoum minus siue erithales siue trithales16 siue erysithales17 
quae isoetes aut sedum, med. XXXII

(103) andrachle agria quae illecebra18 XXXII19

1 XVI V, I reliqui codd. et J. Harduinus
2 thrysellion I VFa, thrysellinon I D. Detlefsen cum H. Barbaro, rhysellium dT, 
om. reliqui codd. et J. Harduinus
3 remedia oculorum E J. Harduinus, om. reliqui codd.
4 acoron (acaron R) ADFRdEa, corchoron J. Harduinus cum H. Barbaro
5 felis D. Detlefsen, fellis T, fellix VFaEad, fetis RE, faecis F, ferus J. Harduinus
6 VI VFa, III FEd J. Harduinus, II RT , an VII aut XVI ? (C. Mayhoff)
7 XXIIII (IIII R1) alibi XIIII (IIII R)  ADFRdEa, XXIIII J. Harduinus
8 cremnos ADFRdEa, crethmos T J. Harduinus
9 III C. Mayhoff, I ADFRdEa et J. Harduinus
10 trunca L. Jan, truna T, trima d, pruna VFaF, prima reliqui codd. et J. Harduinus
11 acorion VFa, acrion reliqui codd., agrion d (?) J. Harduinus  |  XVII C. May-
hoff, XIIII ADFRdEa et J. Harduinus
12 cotyledon J. Harduinus
13 LXI ADFRdEa et J. Harduinus, an XI uel XXI ? (C. Mayhoff)
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(88) «Лонхит», 4 [лекарства]. 
(89) «Ксифион», или гладиолус, 4 [лекарства].
(90) «Псюллион», или «кюноид» [«собачья трава»], или «хру-

стальная трава», или «сицилийская трава», или «кюно-
мюя», 16 [лекарств]. Трюселин, 1 [лекарство].

(91–103) Лекарства для глаз. 
(92) Два вида «анагаллиса», или «акорона», [также называемо-

го] «кошачий глаз», 6 лекарств. 
(93) «Эгилопс», 2 [лекарства]. 
(94) Мандрагора, или «трава Кирки», или «морион», или «гип-

пофломон», 2 сорта, 14 лекарств. 
(95) Цикута [болиголов], 13 [лекарств]. 
(96) Дикий «кремн», 3 [лекарства]. 
(97) Свинцовка, 1 [лекарство]. 
(98) «Карликовый дымок», иначе «цыплячья лапка», 1 [лекар-

ство]. 
(99) «Дымок кустарниковый», 3 [лекарства]. 
(100) «Акорон», или «акорион», 17 [лекарств]. 
(101) Два вида пуполистника, 61 лекарство. 
(102) Молодило большое, или «бычий глаз», или «звериный 

глаз», или «стергефрон», или «гипогейсон», или «амбро-
сия», или «америмнон», который [также называется] «очи-
ток большой», или «глаз», или «наперстянка», 31 лекар-
ство. Молодило малое, или «эрифалес», или «трифалес», 
или «эрисифалес», который [также называется] «изоет», 
или «очиток», 32 лекарства. 

(103) Дикий портулак, который [также называется] очиток, 32 
[лекарства].

14 stergethron J. Harduinus, histron FREdT, hęstron reliqui codd.
15 hypogeson Ju. Sillig, hespegeton VFa, spegeton RE, spegecon F, spececon d, 
speieccon T, del. J. Harduinus
16 trithales G. Broterius, pritheles ADFRdEa
17 erysithales (erisithales dT) FREdT, erythales  V, eritales Fa, chrysothales 
G. Broterius
18 illecebra d J. Harduinus, lecebra FRT
19 an XIIII ? (C. Mayhoff)
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(106) erigeron siue pappos siue acanthis1 quae senecio VIII2

(107) ephemeron II
(108) labrum Venereum3 I
(109) batrachion quae ranunculus siue strumos, gen. IIII. med. XIII4

(110) stomatice, gen. II
Summa: res et historiae et obseruationes MCCXCII.

Ex avctoribvs 
C. Valgio5. Pompeio Lenaeo. Sextio Nigro qui Graece scripsit. Iulio 
Basso qui item6. Antonio Castore. Cornelio Celso. Fabiano7.

Externis 
Theophrasto. Apollodoro. Democrito. Iuba. Orpheo. Pythagora. Ma-
gone. Menandro qui βιόχρηστα scripsit. Nicandro. Homero. Hes-
iodo. Musaeo. Sophocle. Xantho. Anaxilao.

MEDICIS Mnesitheo. Callimacho. Phania physico. Timaristo. 
Simo. Hippocrate. Chrysippo. Diocle. Ophione. Heraclide. Hicesio. 
Dionysio. Apollodoro Citiense. Apollodoro Tarentino. Praxagora. 
Plistonico. Medio. Dieuche. Cleophanto. Philistione. Asclepiade. 
Crateua. Petronio Diodoto8. Iolla. Erasistrato. Diagora. Andrea. 
Mneside. Epicharmo. Damione. Sosimene. Tlepolemo. Metrodoro. 
Solone. Lyco. Olympiade Thebana. Philino. Petricho. Miccione. 
Glaucia. Xenocrate.

1 acanthis J. Harduinus, achantis T, acethis VFa, achamatis reliqui codd.
2 VIIII F2R, om. Fa

3 Venereum J. Harduinus, venerium ADFRdEa
4 XIIII alibi XIII ADFRdEa, XIIII J. Harduinus
5 C. Valgio J. Harduinus, Sexto ADFRdEa et edd. ueteres | Valgio dT, Valgio 
alibi Gaio VFa, Gallio reliqui codd., Gallico edd. ueteres.

alla
New Stamp
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(106) «Эригерон» [крестовник], или «паппос», или «акантис», 
который [также называется] «крестовник обыкновенный», 
8 [лекарств]. 

(107) «Эфемерон», 2 [лекарства]. 
(108) Ворсовальная шишка, 1 [лекарство]. 
(109) Четыре сорта «батрахиона», который [также называется] 

«лютик», или «струмос», 13 лекарств. 
(110) Два вида травы для полости рта. 
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 1292.

Источники 
[римские авторы] Г. Вальгий. Помпей Леней. Секстий Нигер, 
который написал [трактат] по-гречески. Юлий Басс, который 
[написал такой же трактат]. Антоний Кастор. Корнелий Цельс. 
Фабиан.

Чужеземные авторы
Феофраст. Аполлодор. Демокрит. Юба. Орфей. Пифагор. Ма-
гон. Менандр, который написал [трактат] «О повседневных и 
полезных вещах». Никандр. Гомер. Гесиод. Мусэй. Софокл. 
Ксанф. Анаксилай. 

АВТОРЫ СОЧИНЕНИЙ ПО МЕДИЦИНЕ: Мнесифей. Калли-
мах. Врач Фаний. Тимарист. Сим. Гиппократ. Хрисипп. Диокл. 
Офион. Гераклид. Гикесий. Дионисий. Аполлодор Китийский. 
Аполлодор Тарентский. Праксагор. Плистоник. Медий. Диевх. 
Клеофант. Филистион. Асклепиад. Кратев. Петроний Диодот. 
Иоллай. Эрасистрат. Диагор. Андрей. Мнесид. Эпихарм. Дами-
он. Созимен. Тлеполем. Метродор. Солон. Лик. Олипиад Фи-
ванский. Филин. Петрих. Миккион. Главкий. Ксенократ.

6 Iulio Basso qui item. Petronio Diodoto qui item FaFE
7 Fabiano om. V et edd. ueteres
8 Petronio Diodoto om. FaRE edd. ueteres ante Ju. Sillig
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LIBRO XXVΙ CONTINENTVR

reliqua per genera medicinae.
(1) de nouis morbis
(2) quid sint lichenes
(3) quando primum in Italia coeperint
(4) item carbunculus
(5) item elephantiasis
(6) item colum
(7) de noua medicina. de Asclepiade medico
(8) qua ratione medicinam ueterem mutauerit
(9) contra Magos
(10) lichen, gen. II. med. V
(11) Proserpinaca I
(13) bellis II
(14) condurdum I
(16) bechion siue arcion siue chamaeleuce quae tussilago III
(17) bechion quae saluia1 IIII
(19) molon siue syron I2. amomon III3

(20) ephedra siue anabasis4 III
(21) geum III
(22) tripolion III5

(23) gromphaena
(24) malundrum II6

(25) chalcetum I7. [molemonium8 I]9

(26) halus siue cotonea V
(27) chamaerops I. stoechas10 I
(29) astragalus VI11

1 quae saluia siue satiua VFaRa

2 syron VFaRa dT J. Harduinus, stron R  estron reliqui codd. |  I VFaRa  i reliqui 
codd., om. dT J. Harduinus, an II ? (C. Mayhoff)
3 an II ? (C. Mayhoff)
4 anabasis dT J. Harduinus, mabasis VFa, mabarsis  E, mabassis reliqui codd.
5 an I ? (C. Mayhoff)
6 an I ? (C. Mayhoff)
7 I FaRE G. Broterius, II reliqui codd. et J. Harduinus
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СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XXVI

Остальные лекарства, [разделенные] по группам.
(1) О новых болезнях.
(2) Что такое лишай. 
(3) Когда [случаи лишая] впервые начались в Италии. 
(4) А также карбункул. 
(5) А также «элефантиаз» [слоновья болезнь]. 
(6) А также колики.
(7) О новых методах лечения. О враче Асклепиаде. 
(8) Каким образом он изменил старые способы врачевания. 
(9) Против магов.
(10) Два вида лишая. 5 способов лечения. 
(11) Из птичьей гречихи 1 [лекарство]. 
(13) Маргаритка, 2 [лекарства]. 
(14) Мыльнянка, 1 [лекарство]. 
(16) «Бехион», или «аркион», или «карликовый тополь», кото-

рый [также называется] мать-и-мачеха, 3 [лекарства]. 
(17) «Бехион», который [также называется] шалфей, 4 [лекар-

ства]. 
(19) Мол, или «сюрон», 1 [лекарство]. Амом, 3 [лекарства].
(20) Эфедра [хвойник], или «анабасис», 3 [лекарства]. 
(21) Гравилат, 3 [лекарства]. 
(22) Триполион, 3 [лекарства]. 
(23) «Громфена». 
(24) Горицвет, 2 [лекарства]. 
(25) «Халкет», 1 [лекарство]. [«Молемоний», 1 [лекарство]. 
(26) «Гал», или черная бриония, 5 [лекарств]. 
(27) Дубровник обыкновенный, 1 [лекарство]. Лаванда стэхад-

ская, 1 [лекарство]. 
(29) Астрагал [заячий горошек], 6 [лекарств].

8 hermonium dT
9 C. Mayhoff uncos posuit
10 stoechas J. Harduinus cum H. Barbaro e § 42, tocchas FRE, thoecas reliqui 
codd. , theocas dT
11 VI VFaRa dT, III reliqui codd. et J. Harduinus, an IV aut IX ? (C. Mayhoff)
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(30) ladanum XIII1

(31) chondris2 siue pseudodictamnum I. hypocisthis siue orobe-
thron3, gen. II. med. VIII4

(32) lauer siue sion II5

(33) potamogiton VIII. statice III6

(34) ceratia II. leontopodion siue leuceoron7 siue doripetron siue 
thorybethron.... lagopus II8

(35) epithymon siue hippopheos VIII
(36) pycnocomon IIII
(37) polypodion III
(38) scamonia VIII
(39) tithymalos characias9 ...
(40) tithymalos myrtites siue caryites XXI10

(41) tithymalos paralius11 siue tithymalis IIII12

(42) tithymalos helioscopios XVIII
(43) tithymalos cyparittias XVIII
(44) tithymalos platyphyllos siue corymbites siue amygdalites III13

(45) tithymalos dendroides siue cobios siue leptophyllos XVIII
(46) apios ischas14 siue raphanos agria II
(50) crethmon XI. cachry
(51) anthyllion II. anthyllis II
(52) cepaea I
(53) hypericon siue chamaepitys siue corisson VIIII15

1 ledon  dT | XIII C. Mayhoff, XVIII ADFRdEa J. Harduinus
2 condris Ra, phodris FRE
3 orobethron Ju. Sillig e § 49, oborothrum T, ero potum FRE, obotum reliqui 
codd., om. J. Harduinus
4 gen. II. med. VIII FaRa dT, om. V J. Harduinus
5 II ADFRdEa J. Harduinus. [itaque § 50 punctum ante lauer tollendum 
scribendumque condita, cocta et torminibus (C. Mayhoff)]
6 an VI ... VI ? (C. Mayhoff)
7 leuceoron J. Harduinus e § 52, elyceron VRa1d, eliceron Fa, lycoron R1, ly-
choron reliqui codd., om. T, an leucethron e Diosc III 100 ? (C. Mayhoff)
8 II RdT, III reliqui codd. et J. Harduinus
9 characias J. Harduinus e § 62, pharalius cazarias dT, helescopius XVIII E, 
pharalius siue thitimallis VFaRa, om. reliqui codd.
10 caryites J. Harduinus e § 66, caryctis dT, charictis E, charicus R, charyotis 
reliqui codd.  |  XXI ADFRdEa J. Harduinus, an IIII aut XXII ? (C. Mayhoff)



253

КНИГА I

(30) Ладанник, 13 [лекарств]. 
(31) «Хондрис», или «псевдо-ясенец», 1 [лекарство]. Два вида 

«гипокисфиса», или «оробефрона», 8 лекарств. 
(32) Поручейник, или «сион», 2 [лекарства]. 
(33) Рдест, 8 [лекарств]. «Статика», 3 [лекарства]. 
(34) Рогач, 2 [лекарства]. «Львиная лапка», или «левкеорон», 

или «дорипетрон», или «форюбефрон». ... Клевер полевой 
[заячья лапка], 2 [лекарства]. 

(35) «Цветки чабреца», или «гиппофеос», 8 [лекарств]. 
(36) «Пюкнокомон», 4 [лекарства]. 
(37) Многоножка обыкновенная, 3 [лекарства]. 
(38) Скамония, 8 [лекарств]. 
(39) Молочай...
(40) Миртовый молочай, или ореховый молочай, 21 [лекарство]. 
(41) Прибрежный молочай, или «тифюмалис», 4 [лекарства]. 
(42) Молочай-гелиотроп, 18 [лекарств]. 
(43) Кипарисов молочай, 18 [лекарств]. 
(44) Широлистый молочай, или зонтичный, или миндальный 

молочай, 3 [лекарства]. 
(45) Древовидный молочай, или «кобиос», или мелколистый 

молочай, 18 [лекарств].
(46) «Сушеная груша», или «дикий редис», 2 [лекарства].
(50) Критмум морской, 11 [лекарств]. «Ячмень».
(51) «Анфюллион», 2 [лекарства]. «Анфюллис», 2 [лекарства]. 
(52) Очиток, 1 [лекарство]. 
(53) «Гюперикон», или «карликовая ель», или «кориссон», 9 [ле-

карств].

11 paralium dT, parchalius RE,  lemma om. reliqui codd.
12 an I ? (C. Mayhoff)
13 III om. Fa, an II ? (C. Mayhoff)
14 ischas J. Harduinus e § 72, ischia dT, issicas Fa, isscia VRa1, scillas Ra2, 
scyllas FR, cyllas E
15 corisson FRE2, coriscon E1, corison reliqui codd. et J. Harduinus, corysson 
dT  |  an VI ? (C. Mayhoff)
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(54) caros siue hypericon X1

(55) callithrix I. perpressa I. chrysanthemum I. anthemis I
(56) silaus I
(57) herba Fuluiana
(59) inguinalis siue argemo
(60) Chrysippeos I
(62) orchis siue Serapias V
(63) satyrion III2. satyrion Erythraicon IIII
(65) lappago siue mollugo3 I. asperugo I
(66) phycos quod fucus marinus4, gen. III. med. V5. lappa boaria
(68) geranion siue myrris siue myrtis, gen. III6. med. VI
(69) onothera siue onear7 III
(73) acte siue ebulum. chamaeacte
(83) hippuris siue ephedron siue anabasis quae equisetum, gen. III8. 

med. XVII9

(84) stephanomelis
(85) erysithales I
(88) polycnemon I
(91) arsenogonon I. thelygonon I
(92) mastos10 I
(93) ophrys
Summa: res et historiae et obseruationes MXVIIII11.

1 an VI ? (C. Mayhoff)
2 III om. VF J. Harduinus
3 molugo FaRa, moltycho FE, olitigo R
4 marinus RadT J. Harduinus, murinus VFa, murinu reliqui codd.
5 an II uel III ? (C. Mayhoff)
6 an II ? (C. Mayhoff)
7 onear ADFREa, onearim d, onearis T, onuris J. Harduinus e § 111
8 III FEdT, IIII reliqui codd., II J. Harduinus. [non liquet (C. Mayhoff)]

alla
New Stamp
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(54) «Кар», или «гюперикон», 10 [лекарств]. 
(55) «Каллитрикс», 1 [лекарство]. Колокольчик, 1 [лекарство]. Зла-

тоцвет, 1 [лекарство]. Ромашка, 1 [лекарство]. 
(56) Сельдерей, 1 [лекарство]. 
(57) Фульвианская трава. 
(59) Паховая трава,  или трава «аргемония».
(60) Хризиппова трава, 1 [лекарство]. 
(62) Орхида, или серапиа, 5 [лекарств]. 
(63) «Сатирова трава», 3 [лекарства]. Красная «сатирова трава», 4 

[лекарства]. 
(65) Репейник, или «моллуго», 1 [лекарство]. Асперуго, 1 [лекар-

ство]. 
(66) Лакмусовый лишайник, который [также называется] «мор-

ской лишайник», 3 сорта, 5 лекарств. Бычий репейник. 
(68) Журавельник, или «миртовая трава», 3 сорта, 6 лекарств. 
(69) «Онофера», или «онеар» (разновидности кипрея), 3 [лекар-

ства].
(73) Сирень, или бузина. Карликовая бузина.
(83) Три вида «конского хвоста», или эфедры, или анабасиса, кото-

рый [также называется] «хвощ», 17 лекарств. 
(84) «Стефаномелис».
(85) «Эрюсифал», 1 [лекарство]. 
(88) «Полюкнемон», 1 [лекарство]. 
(91) «Арсеногонон», 1 [лекарство]. «Фелюгонон», 1 [лекарство]. 
(92) «Мастос», 1 [лекарство]. 
(93) «Офрюс». 
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 1019.

9 XVII VFaRa, XVIII reliqui codd. et J. Harduinus
10 masios E, massios R
11 M (CX Ra) XVIIII VFaRadT, MCXVIIII L. Jan, CC (CX E) XVIII reliqui 
codd., MCXXVIII J. Harduinus, MCCXCII edd. ueteres
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Ex avctoribvs 
M. Varrone. C. Valgio. Pompeio Lenaeo. Sextio Nigro qui Graece 
scripsit. Iulio Basso qui item1. Antonio Castore. Cornelio Celso.

Externis 
Theophrasto. Apollodoro. Democrito. Iuba. Orpheo. Pythagora. Ma-
gone. Menandro qui βιόχρηστα scripsit. Nicandro. Homero. Hes-
iodo. Musaeo. Sophocle. Xantho. Anaxilao.

MEDICIS Mnesitheo. Callimacho. Phania physico. Timaristo2. 
Simo. Hippocrate. Chrysippo. Diocle. Ophione. Heraclide. Hicesio. 
Dionysio. Apollodoro Citiense. Apollodoro Tarentino. Praxagora. 
Plistonico. Medio. Dieuche. Cleophanto. Philistione. Asclepiade. 
Crateua. Petronio Diodoto3. Iolla. Erasistrato. Diagora. Andrea. 
Mneside. Epicharmo. Damione. Sosimene4. Tlepolemo. Metrodoro. 
Solone. Lyco. Olympiade Thebana. Philino. Petricho. Miccione. 
Glaucia. Xenocrate.

LIBRO XXVΙΙ CONTINENTVR

reliqua genera herbarum. medicinae ex iis.
(2) aconitum siue thelyphonon siue cammaron5 siue pardalianches 

siue scorpion, med. IIII6

(3) Aethiopis IIII
(4) ageraton7 IIII
(5) aloe XXVIIII
(6) alcea IIII8

(7) alypon I9

1 qui item petronio diodoto qui item Fa

2 Timaristo F1dT, Timarco F2, Timarcho reliqui codd. et edd. ueteres
3 Petronio Diodoto V (?), om. reliqui codd. et edd. ueteres
4 Sosimene FaRaEa, om. reliqui codd. et edd. ueteres
5 cammaron L. Ianus e § 9, camaron VFa, pamaron d, pammaron e, pammanon 
R, pammoson F, cammorum T, cammoron J. Harduinus
6 an II ? (C. Mayhoff)
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Источники 
[Римские авторы] М. Варрон. Г. Вальгий. Помпей Леней. Сек-
стий Нигер, который написал [трактат] по-гречески. Юлий 
Басс, который [написал такой же трактат]. Антоний Кастор. 
Корнелий Цельс. 

Чужеземные авторы
Феофраст. Аполлодор. Демокрит. Юба. Орфей. Пифагор. Ма-
гон. Менандр, который написал [трактат] «О повседневных и 
полезных вещах». Никандр. Гомер. Гесиод. Мусэй. Софокл. 
Ксанф. Анаксилай. 

АВТОРЫ СОЧИНЕНИЙ ПО МЕДИЦИНЕ: Мнесифей. Калли-
мах. Врач Фаний. Тимарист. Сим. Гиппократ. Хрисипп. Диокл. 
Офион. Гераклид. Гикесий. Дионисий. Аполлодор Китийский. 
Аполлодор Тарентский. Праксагор. Плистоник. Медий. Ди-
евх. Клеофант. Филистион. Асклепиад. Кратев. Петроний Ди-
одот. Иоллай. Эрасистрат. Диагор. Андрей. Мнесид. Эпихарм. 
Дамион. Созимен. Тлеполем. Метродор. Солон. Лик. Олимпи-
ад Фиванский. Филин. Петрих. Миккион. Главкий. Ксенократ.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XXVII

Другие виды трав. Лекарства, из них [получаемые].
(2) Аконит [«волчий корень»], или «фелюфонон», или «камма-

рон», или «леопардовый», или «скорпион», 4 [лекарства]. 
(3) «Эфиопида», 4 [лекарства]. 
(4) «Агератон» [«нестареющее»], 4 [лекарства]. 
(5) Алое, 29 [лекарств]. 
(6) Алкея [разновидность мальвы], 1 [лекарство]. 
(7) «Алюпон» [«беззаботница»], 1 [лекарство]. 

7 ageraton VFa J. Harduinus, ageratum T, heraton  FEd, Eratho R
8 IIII dT, III VFa  I reliqui codd. et J. Harduinus
9 alypon I om. FRE
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(8) alsine ad eadem quae helxine V
(9) androsaces III1

(10) androsaemon siue ascyron2 VI
(11) ambrosia siue botrys siue Artemisia III
(12) anonis3 siue ononis V
(13) anagyros siue acopon VI4

(14) anonymos V5

(15) aparine6 siue omphalocarpos7 siue philanthropos IIII8

(16) arction siue arcturon9 V
(17) asplenos siue hemionios II
(18) Asclepias II
(19) aster siue bubonion III
(20) ascyron et ascyroides IIII
(21) aphaca10 III
(22) alcibium I
(23) alectoros lophos11 quae crista II
(24) alum12 quod symphyton petraeum13 XIIII
(25) alga rufa I
(26) actaea I
(27) ampelos agria IIII
(28) absinthium, gen. III14. med. XLVIIII

1 III C. Mayhoff, VI ADFRdEa J. Harduinus
2 aschyron R, aschiron F, archiron E, achiron d
3 anonis J. Harduinus e § 29, anconis FRE, angonis reliqui codd.
4 acopon J. Harduinus cum H. Barbaro e § 30, acoton reliqui codd. |  VI VFa, 
III reliqui codd. et J. Harduinus
5 V FaRE G. Broterius, II reliqui codd. et J. Harduinus
6 aparine dT J. Harduinus, atharine R, Trarine F1, Atrarine F2, athrarine E, 
aphraryne reliqui codd.
7 omphalocarpos C. Mayhoff  e § 32, omphacocarpos (amiliacocarpos VFa) 
ADFRdEa J. Harduinus
8 IIII ADFRdEa J. Harduinus, III T
9 arcturon D. Detlefsen, arcturum dT J. Harduinus, carturon V, casturon Fa, 
arctyron R, artyron reliqui codd.
10 haphaca F, raphaca VFa, haplica E
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(8) «Альсина» против тех же [болезней], что и «гелксина», 5 
[лекарств]. 

(9) «Андросак» [«мужской щит»], 3 [лекарства]. 
(10) «Андросемон» [«мужская кровь»], или «аскирон», 6 [ле-

карств].
(11) Амбросия, или «ботрюс», или «артемисия», 3 [лекарства]. 
(12) «Анонис», или «ононис» [стальник], 5 [лекарств]. 
(13) Анагюр, или «акопон» [«болеутоляющее»], 3 [лекарства]. 
(14) «Аноним» [«безымянное»], 5 [лекарств]. 
(15) «Апарине» [подмаренник цепкий], или «омфалокарпос» 

[«пуповичный плод»], или «филантроп», 4 [лекарства]. 
(16) «Арктион» [«медвежья трава»], или «арктурон», 5 [ле-

карств].
(17) «Асплен» [селезоночник, кочедыжник], или «гемионий» 

[«полуослиная трава»], 2 [лекарства]. 
(18) «Асклепиадова трава», 2 [лекарства]. 
(19) «Астер» [«звезда»], или «бубонион» [астра ромашковая], 3 

[лекарства]. 
(20) «Аскюрон», или «аскюроид» [зверобой], 3 [лекарства].
(21) «Афака», 3 [лекарства]. 
(22) «Алкибий» [синяк], 1 [лекарство]. 
(23) «Алекторос лофос» [«петушиный хохолок»], который [так-

же называется] «криста» [«хохолок»], 2 [лекарства]. 
(24) Дикий чеснок, который [также называется] «горный стен-

ник», 14 [лекарств].
(25) Красная морская водоросль, 1 [лекарство]. 
(26) «Актея» [христофорова трава], 1 [лекарство]. 
(27) Дикий виноград, 4 [лекарства]. 
(28) Полынь горькая, 4 сорта, 48 лекарств. 

11 alectoros lophos (lopus d) D. Detlefsen, alecthopos olophos Fa, alectorolo-
phos L. Jan, aleciro iopos FE, alectolopus R, alectorophus V (?) J. Harduinus
12 alum dT, alium ADFREa, alon J. Harduinus
13 Pactrion FRE
14 III ADFREa J. Harduinus, IIII dT
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(29) absinthium marinum siue seriphum II1

(30) ballote2 siue porrum nigrum III
(31) botrys siue Artemisia I
(32) brabilla3 I
(33) bryon marinum V
(34) bupleuron I
(35) catanance I. cemos I
(36) calyx4 III
(37) calyx5 siue anchusa siue rhinoclia6 II
(38) Circeia III
(39) cirsion7 I
(40) crataegonon, gen. II8. med. VIII
(41) crocodileon II
(42) cynosorchis siue orchis IIII
(43) chrysolachani gen. II. med. III9. coagulum terrae II
(44) cucullus10 siue strumus siue strychnos11 VI12

(45) conferua II13

(46) coccum Cnidium II
(47) dipsacos III
(48) dryopteris II
(49) drabe14 I
(50) elatine II
(51) empetros quam15 nostri calcifragam IIII

1 II C. Mayhoff  is ADFREa, om. dT J. Harduinus
2 ballote C. Mayhoff e Diosc. III 107, balloten dT, ballotes J. Harduinus, bal-
liste VFa, callite reliqui codd.
3 brabilla Fad, brabila T, brabylla V, brabyla J. Harduinus, Drabilla (Drabylla 
R) reliqui codd.
4 calyx Ju. Sillig e § 58, calix VFa, calya FE, calia R, calsa dT J. Harduinus
5 calyx R, calix reliqui codd., caulis dT, calsa altera J. Harduinus
6 rhinoclia L. Jan, rhinoelia FR, rhinola VFa, rhinochisia J. Harduinus, rinodia 
T, rimodia d, rimnoelia E, onoclia Ju. Sillig
7 cirsion J. Harduinus e § 61, circision dT, circeon R, cirteon E, cyrciun Fa, 
cyrtiun V
8 II V, III reliqui codd. et J. Harduinus
9 III ADFRdEa J. Harduinus, an II ? (C. Mayhoff)
10 cucullus VFaF, coaculum R, coacullum E, culicus dT J. Harduinus



261

КНИГА I

(29) Морская полынь, или «сериф», 2 [лекарства]. 
(30) «Баллота», или «черный лук-порей», 3 [лекарства].
(31) «Ботрюс» [«виноград»], или «артемисия», 1 [лекарство]. 
(32) «Брабилла», 1 [лекарство]. 
(33) Морской переступень, 5 [лекарств]. 
(34) «Буплеврон» [«заячье ухо»], 1 [лекарство]. 
(35) «Катананка», 1 [лекарство]. «Кемос» [«намордник»], 1 [ле-

карство]. 
(36) «Калюкс» [«бутон»], 1 [лекарство]. 
(37) «Калюкс» [«бутон»], или «анхуса», или «риноклия», 2 [ле-

карства]. 
(38) «Трава Цирцеи», 3 [лекарства]. 
(39) «Кирсион» [разновидность чертополоха], 1 [лекарство]. 
(40) Кратегон, 2 сорта, 8 лекарств.
(41) «Крокодилова трава», 2 [лекарства]. 
(42) «Кюносорхис» [«собачье яичко»], или «орхис» [«яич-

ко»], 4 [лекарства].
(43) Два вида лебеды, 3 лекарства. «Земляная закваска», 2 [ле-

карства]. 
(44) «Кукушкина трава», или «струм» [«железкина трава»], 

или «стрюхн», 6 [лекарств]. 
(45) Конферва [водяной мох], 2 [лекарства]. 
(46) Книдская ягода, 2 [лекарства]. 
(47) Ворсянка, 3 [лекарства].
(48) «Дрюоптерис» [разновидность папоротника], 2 [лекар-

ства]. 
(49) «Драбе», 1 [лекарство].
(50) «Элатина», 2 [лекарства].
(51) «Эмпетрос», который мы называем «камнеломка», 4 [ле-

карства]. 

11 strychnos J. Harduinus, stricinus T, sticnû d, irucnos VFa, thracno E, thraeno 
F, thracto R
12 an V ? (C. Mayhoff)
13 an I ? (C. Mayhoff)
14 drabe Ju. Sillig, draebe VFa, dragbe R, dragbae FE, dreffone dT
15 quae EdT J. Harduinus
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(52) epicactis siue elleborine II
(53) epimedion III
(54) enneaphyllon III
(55) felicis1 gen. II, quam Graeci pterim, alii blachron2, item thelyp-

terim3, nymphaeam4 pterim5 uocant, XI6

(56) femur bubulum
(57) galeopsis7 siue galeobdolon8 siue galion9 VI
(58) glaux I
(59) glaucion III. collyrium, med. II
(60) glycyside siue Paeonia siue pentorobon XX
(61) gnaphalion10 siue chamaezelon VI
(62) gallidraga I
(63) holcus11 siue aristis
(64) hyoseris I
(65) holosteon III
(66) hippophaeston VIII
(67) hypoglossa I
(68) hypecoon
(69) Idaea IIII12

(70) isopyron siue phaselion III
(71) lathyris II
(72) leontopetalon siue13 rhapadion14 II
(73) lycapsos II

1 felicis VFa, pelicis R, pellicis reliqui codd., filicis dT J. Harduinus
2 blachron L. Jan coll. Hesych. s.u., biachron T, biacrnon d, blaron FRE, 
braron reliqui codd.
3 thelypterim J. Harduinus, ptelipterim RT, ptherypterim (pter- E) FEd, phthe-
isphtherim reliqui codd.
4 nymphaeam J. Harduinus, nymphaeum F, nympheû REdT, siue phacum rel-
iqui codd.
5 pterim J. Harduinus, pterica R, pteryca E, pterycha F, ptherigan Fa (V ?), om. 
dT, an pteryga ? (C. Mayhoff)
6 an IX ? (C. Mayhoff)
7 galeopsis d J. Harduinus cum H. Barbaro, galempsis T, camempsis FRE, 
gamemfis reliqui codd.
8 galec I. dolion VFa, obdolon d2  (in ras.) T
9 galion D. Detlefsen e § 81, gallio ADFRdEa J. Harduinus
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(52) «Эпикактус», или «эллеборина», 2 [лекарства]. 
(53) «Эпимедион», 3 [лекарства]. 
(54) «Эннеафюллон» [«девятилистник»], 3 [лекарства]. 
(55) Два сорта папоротника, который греки [называют] «пте-

рим» [«перо»], иначе «блахнон», а также «телюптерим» 
[«женский папоротник»], или «нюмфаен птерим» [«ним-
фин папоротник»], 11 [лекарств]. 

(56) «Бычье бедро». 
(57) Глухая крапива, или «галеобдолон», или «галион», 6 [ле-

карств]. 
(58) «Сова», 1 [лекарство]. 
(59) Синий чистотел, 3 [лекарства]. Глазная мазь, 2 лекарства. 
(60) «Глюкюсида», или пион, или «пенторобон», 20 [ле-

карств].
(61) «Гнафалион» [коровяк], или «гамезелон», 6 [лекарств]. 
(62) «Галлидрага», 1 [лекарство]. 
(63) Мышиный ячмень, или «аристис». 
(64) «Гюосерис» [свиной эндивий], 1 [лекарство].
(65) «Голостеон» [разновидность подорожника], 3 [лекар-

ства]. 
(66) «Гиппофестон» [«лошадиное сияние»], 8 [лекарств]. 
(67) «Гюпоглосса» [«подъязычник»], 1 [лекарство]. 
(68) «Гюпекоон», 1 [лекарство]. 
(69) «Трава Иды», 4 [лекарства].
(70) «Исопюрон», или «фазелион», 3 [лекарства].
(71) Молочай, 2 [лекарства]. 
(72) «Львиный лист», или «рападион», 2 [лекарства]. 
(73) «Люкапсос», 2 [лекарства]. 

10 Cnapalion FRE, Cnatalion Fa

11 holcus T J. Harduinus, holcas ADFRdEa
12 Idaeae III R
13 phaselion – siue om. FRE
14 rhapadion C. Mayhoff coll. § 96, prapadion (prapadyon d) Td, prapriadion 
FRE, prapriarion reliqui codd., rhapeion Ju. Sillig cum H. Barbaro, rhaphanid-
ion L. Jan, om. J. Harduinus
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(74) lithospermon siue exonychon siue Διὸς πυρὸν Ἡρακλέους II
(75) lapidis muscus I
(76) limeum I
(77) leuce siue mesoleucium siue leucas III
(78) leucographis V
(79) medion III
(80) myosota siue myosotis III
(81) myagros I
(82) nyma I
(83) natrix I1

(84) odontitis I
(85) othonna I
(86) onosma2 I
(87) onopradon V
(88) osyris IIII
(89) oxys II
(90) polyanthemon siue batrachion III
(91) polygonos siue polygonion siue thalattias siue carcinothron 

siue clema siue myrtopetalos quae sanguinaria siue orios3, gen. 
IIII. med. XXXIII4

(92) pancration XII
(93) peplis siue syce siue meconion siue mecon aphrodes III
(94) periclymenon V
(95) pelecinos II5

(96) polygala I
(97) poterion6 siue phrynion7 siue neuras8 IIII

1 nyma I. natrix I T J. Harduinus, nygrma I. natrys I VFa, Bnatis I. Nugã I 
reliqui codd.
2 onosma edd. ueteres, onoma ADFRdEa
3 orion dT, oreos J. Harduinus
4 XXXIII C. Mayhoff, XLIII FREdT, XLI Fa (V ?) , XL J. Harduinus
5 II ADFRdEa G. Broterius, I J. Harduinus
6 poterion J. Harduinus, poterireton R, potireton reliqui codd.
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(74) «Литоспермон» [«каменное семя»], или «экзонихон», 
или «трава Геракла», 2 [лекарства].

(75) Каменный мох, 1 [лекарство]. 
(76) Лютик ядовитый, 1 [лекарство]. 
(77) «Левка» [«белянка»], или «мезолевк», или «левкас», 3 

[лекарства]. 
(78) «Левкографит», 5 [лекарств]. 
(79) «Медион»,  3 [лекарства]. 
(80) «Мышиное ушко», или незабудка, 3 [лекарства].
(81) «Мюагрос» [«мышелов»], 1 [лекарство]. 
(82) «Нюма», 1 [лекарство]. 
(83) «Водяной змей», 1 [лекарство]. 
(84) «Одонтитис» [«зубная трава»], 1 [лекарство]. 
(85) «Отонна», 1 [лекарство]. 
(86) «Оносма», 1 [лекарство]. 
(87) «Онопрадон» [«ослиный газ»], 5 [лекарств].
(88) «Осюрис», 4 [лекарства]. 
(89) «Оксюс» [кислица], 2 [лекарства]. 
(90) «Полюантемон» [«лютик многоцветный»], или «батра-

хион» [«лягушатник»], 3 [лекарства].
(91) «Полюгонос» [«многоугольный»], или «полюгонион», 

или «талаттиас» [«морская трава»], или «каркинотрон», 
или «клема», или «миртовый лист», что также [зовется] 
«сангвинария» [«кровяная»], или «ориос» [«горная тра-
ва»], 4 сорта, 33 лекарства. 

(92) Панкратий, 12 [лекарств]. 
(93) «Пеплис», или «сюка», или «меконион» [маковая трава], 

или «морской молочай», 3 [лекарства]. 
(94) «Периклюменон», 5 [лекарств]. 
(95) «Пелекинос», 2 [лекарства].
(96) «Полюгала», 1 [лекарство]. 
(97) «Потерион» [«кубковая трава»], или «фрюнион» [«кро-

товья трава»], или «неврас», 4 [лекарства]. 

7 phrynion J. Harduinus, paryon dT, potriem FRE, totrien reliqui codd.
8 neuras dT J. Harduinus, neurada ADFREa
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(98) phalangitis1 siue phalangion siue leucacantha2 IIII
(99) phyteuma I
(100) phyllon I
(101) pellandrion II
(102) phaleris3 II
(103) polyrrizon II4

(104) Proserpinaca V
(105) rhecoma5 XXXVI
(106) reseda II
(107) stoechas6 III
(108) solanum quam Graeci strychnon7 II
(109) Smyrnion XXXII. sinon II
(110) Telephion IIII
(111) trichomanes V
(112) thalictrum I
(113) thlaspi8 siue9 Persicon10 napy11 IIII
(114) Trachinia I
(115) tragonis12 siue tragion III13

(116) tragos siue14 scorpio IIII
(117) tragopogon15 siue come I
(118) de aetatibus herbarum
(119) quo modo cuiusque uires efficaciores

1 phalangitis (-tes J. Harduinus) dT, Aetphaliagitis FE, Aetpaligitis R, Aetp-
thalagites reliqui codd.
2 leucacantha C. Mayhoff coll. § 124 et Diosc. III 112, leucacanthon V J. Har-
duinus, leucacanton (-aga- FE) reliqui codd., leucanthemum dT
3 phaleris D. Detlefsen, phaleri dT, peleripalari. paleri Fa, pheleri V, peleri rel-
iqui codd., phalaris J. Harduinus
4 polirizinion d, om. FRE  |  II Fa, V V, I d J. Harduinus
5 rhecoma L. Jan e § 128,  rechoma FE, recoma dT, rhacoma J. Harduinus, 
Rechona R2, Rechina R1, peucyma reliqui codd., rheucyma Ju. Sillig
6 Thoecas RE, Thoccas F
7 strychnon V J. Harduinus e § 132, om. Fa, eryxo (erixo R) reliqui codd., an 
trychnon ? (C. Mayhoff)
8 thlaspi J. Harduinus, thicaspi T, ticaspi siue thiapsi d, thaipi siue thyaspi VFa, 
thalapi reliqui codd.
9 siue dT, saenex R, senex F, om. reliqui codd. et J. Harduinus, an quae et ? 
(C. Mayhoff)
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(98) «Фалангитис», или «фалангион» [«паучий корень»], или 
«левкаканта» [«белая колючка»], 4 [лекарства]. 

(99) «Фютевма» [«растение»], 1 [лекарство]. 
(100) «Фюллон» [«листва»], 1 [лекарство].
(101) «Фелландрион», 2 [лекарства]. 
(102) «Фалерис» [«лысуха»], 2 [лекарства]. 
(103) «Полюризон» [«многокоренное растение»], 5 [лекарств]. 
(104) «Прозерпинова трава», 5 [лекарств]. 
(105) Ревень, 36 [лекарств].
(106) Резеда, 2 [лекарства]. 
(107) «Стойхас», 3 [лекарства]. 
(108) Паслен, который греки [называют] «стрюхнон», 2 [ле-

карства]. 
(109) «Смюрнион», 32 [лекарства]. «Синон», 2 [лекарства]. 
(110) «Телефион» [очиток], 4 [лекарства].
(111) «Трихоманес», 5 [лекарств]. 
(112) «Таликтр», 1 [лекарство].
(113) «Тласпи», или «персидская горчица», 4 [лекарства]. 
(114) «Трахиния», 1 [лекарство]. 
(115) «Трагонис», или «трагион» [«козлиная трава»], 3 [лекар-

ства]. 
(116) «Трагос» [«козел»], или «скорпион», 4 [лекарства]. 
(117) «Трагопогон» [«козлиная борода»], или «коме» [«во-

лос»], 1 [лекарство].
(118) Как долго живут травы. 
(119) Каковы силы воздействия каждого сорта. 

10 percicon R
11 napy L. Jan, napi V, api Fa, naps dT, Nymphia reliqui codd., sinapi Ju. Sillig, 
om. J. Harduinus
12 tragonis T J. Harduinus, traconi a, Thraconi RE, draconi F, Thracon reliqui 
codd.
13 III C. Mayhoff, I Fad J. Harduinus
14 tragion – siue dT, om. reliqui codd. et J. Harduinus
15 tragopogon d J. Harduinus, tragopodon T, thragopon VFa, Gracologon rel-
iqui codd.
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(120) gentium uitia diuersa
Summa: res et historiae et obseruationes DCII1.

Ex avctoribvs 
C. Valgio2. Pompeio Lenaeo. Sextio Nigro qui Graece scripsit. Iulio 
Basso qui item3. Antonio Castore. Cornelio Celso.

Externis 
Theophrasto. Apollodoro4. Democrito. Aristogitone. Orpheo. Py-
thagora. Magone. Menandro qui βιόχρηστα scripsit. Nicandro. 

MEDICIS Mnesitheo. Callimacho. Timaristo. Simo. Hippocrate. 
Chrysippo. Diocle. Ophione. Heraclide. Hicesio. Dionysio. Apol-
lodoro Citiense. Apollodoro Tarentino. Praxagora. Plistonico. Me-
dio. Dieuche. Cleophanto. Philistione. Asclepiade. Crateua. Petronio 
Diodoto5. Iolla. Erasistrato. Diagora. Andrea. Mneside. Epicharmo. 
Damione. Sosimene. Tlepolemo. Metrodoro6. Solone. Lyco. Olym-
piade Thebana. Philino. Petricho. Miccione. Glaucia. Xenocrate.

LIBRO XXVΙΙΙ CONTINENTVR

medicinae ex animalibus.
(3) an sit in medendo uerborum aliqua uis
(4–5) ostenta et sanciri et depelli
(2) ex homine remedia. contraria Magos
(6–19) ex uiro medicinae et obseruationes CCXXVI, puero VIII7

(20–23) muliere LXI8

1 DCCII J. Harduinus
2 G. Valgio VFa, om. reliqui codd. et edd. ueteres
3 qui item petronio dioduto qui item petronio Fa

4 Apollodoro RdT edd. ueteres, Apollodoto reliqui codd.
5 Petronio Diodoto Cl. Salmasius, om. ADFREa et edd. ueteres
6 metrico FRE
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(120) Болезни, присущие разным народностям. 
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 602.

Источники 
[Римские авторы] Г. Вальгий. Помпей Леней. Секстий Нигер, 
который написал [трактат] по-гречески. Юлий Басс, который 
[написал такой же трактат]. Антоний Кастор. Корнелий Цельс. 

Чужеземные авторы
Феофраст. Аполлодор. Демокрит. Аристогитон. Орфей. Пифа-
гор. Магон. Менандр, который написал [трактат] «О повседнев-
ных и полезных вещах». Никандр. 

АВТОРЫ СОЧИНЕНИЙ ПО МЕДИЦИНЕ: Мнесифей. Калли-
мах. Тимарист. Сим. Гиппократ. Хрисипп. Диокл. Офион. Ге-
раклид. Гикесий. Дионисий. Аполлодор Китийский. Аполлодор 
Тарентский. Праксагор. Плистоник. Медий. Диевх. Клеофант. 
Филистион. Асклепиад. Кратев. Петроний Диодот. Иоллай. 
Эрасистрат. Диагор. Андрей. Мнесид. Эпихарм. Дамион. Сози-
мен. Тлеполем. Метродор. Солон. Лик. Олимпиад Фиванский. 
Филин. Петрих. Миккион. Главкий. Ксенократ.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XXVIII  

Лекарственные средства животного происхождения.
(3) Существует ли врачующая сила устных заклинаний. 
(4–5) Предзнаменования одобренные и отвергнутые.
(2) Лекарственные средства, полученные непосредственно из 

человеческого тела. Против магов.
(6–19) 226 лекарственных средств и наблюдений, полученных 

от половозрелого мужчины, 8 – от мальчика. 
(20–23) 61 от женщины. 

7 ex uiro – puero VIII om. edd. ueteres ante J. Harduinum
8 XLI R (?) dT J. Harduinus
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(24–32) ex peregrinis animalibus
(24) elephanto VIII
(25) leone X
(26) camelo X
(27) hyaena LXXVIIII
(28) crocodilo XVIIII1. crocodilea XI
(29) chamaeleone XV
(30) scinco IIII
(31) hippopotamio VII
(32) lynce V
(33–41) medicinae communes ex animalibus feris aut eiusdem ge-

neris placidis
(33) lactis usus et obseruationes LVII2

(34) de caseis XII
(35) butyro XXV
(36) oxygala I
(37) adipis usus et obseruationes LII
(38) de sebo3

(39) de medulla
(40) de felle
(41) de sanguine4

(42–80) priuatae ex animalibus medicinae digestae in morbos5

(71) ex apro XLI6

sue LX7

ceruo LII8

lupo XXVII
urso XXVIIII9

onagro XII
asino LXXVI

1 XIX F, XXI RE J. Harduinus
2 LVII VFaRa, LIIII reliqui codd. et J. Harduinus, an LXX ? (C. Mayhoff)
3 seuo ADFRdEa et J. Harduinus
4 de sanguine dT J. Harduinus, om. ADFREa
5 per morbos T
6 XLI VFa, XII reliqui codd. et J. Harduinus

alla
New Stamp
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(24–32) [Лекарства, получаемые] от чужеземных животных.
(24) От слона 8. 
(25) Ото льва 10. 
(26) От верблюда 10. 
(27) От гиены 79. 
(28) От крокодила 19. Из экскрементов крокодила 11. 
(29) От хамелеона 15. 
(30) От «скинка» [разновидность ящерицы] 4. 
(31) От бегемота 7. 
(32) От рыси 5.
(33–41) Общие лекарства, полученные от диких животных или 

домашних [животных] того же вида.
(33) Способы употребления молока и 57 заметок [по этому по-

воду]. 
(34) Из сыров 12 [лекарств]. 
(35) Из масла 25 [лекарств]. 
(36) Из простокваши 1 [лекарство]. 
(37) Способ употребления жиров и 52 заметки [по этому поводу]. 
(38) О сале. 
(39) О костном мозге. 
(40) О желчи. 
(41) О крови.
(42–80) Особенные лекарства, получаемые от животных, упоря-

доченные в соответствии с заболеванием:
(71) от кабана – 41, 
от свиньи – 60, 
от оленя – 52, 
от волка – 27, 
от медведя – 29, 
от дикого осла – 12, 
от осла – 76, 

7 sue IX Ju. Sillig, om. dT
8 LII FaRaR1, III reliqui codd. et J. Harduinus, an LV ? (C. Mayhoff)
9 XXVIIII Ra, XXIIII reliqui codd. et J. Harduinus
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polea III
equifero XI
eculei1 coagulo I
equo XLII
hippace I
bubus feris II
boue LXXXI
tauro LIII2

uitulo LVIIII3

lepore LXIIII
uolpe XX
mele II
fele V4

capra CXXIIII5

hirco XXXI
haedo XXI
de glutino taurino probando, et medicinae ex eo VII
Summa: res et historiae et obseruationes MDCLXXXII.

Ex avctoribvs 
M. Varrone. L. Pisone. Antiate. Flacco6 Verrio. Fabiano. Catone cen-
sorio. Seruio7 Sulpicio. Licinio Macro. Celso. Masurio. Sextio Ni-
gro qui Graece scripsit. Bitho8 Durracheno. Rabirio9 medico. Ofilio 
medico. Granio medico.

Externis 
Democrito. Apollonio qui et Mys.10 Meleto. Artemone. Sextilio An-
taeo. Homero. Theophrasto. Lysimacho. Attalo. Xenocrate. Orpheo 

1 eculei (V ?)  Ju. Sillig, equilei ADFREa
2 lauro FRE2  |  LIIII Fa

3 LVIII FaFR
4 fele II FaRa

5 CXXIIII FaRa1, CXXII Ra2R, CXVI reliqui codd. et J. Harduinus, an CXLI ? 
(C. Mayhoff)
6 Flacco C. Mayhoff, Fabio (-eo Fa) ADFRdEa, del. edd, ueteres
7 Sergio ADFRdEa edd. ueteres ante I.N. Victorium
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из помета новорожденного осленка – 3, 
от дикой лошади – 11, 
от сычуга жеребенка – 1, 
от лошади – 42, 
из кобыльего сычуга – 1, 
от дикого быка – 2, 
от быка – 81, 
от вола – 53, 
от теленка – 59, 
от зайца – 64, 
от лисы – 20, 
от барсука – 2, 
от кошки – 5, 
от козы – 124, 
от козла – 31, 
от козленка – 21.
Об опробовании бычьей клейковины и 7 лекарственных средств 

из нее. 
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 1682.

Источники 
[Римские авторы] М. Варрон. Л. Пизон. Антиат. Веррий Флакк. Фа-
биан. Катон Цензорий. Сервий Сульпиций. Лициний Макр. Цельс. 
Мазурий. Секстий Нигер, который написал [трактат] по-гречески. 
Бит из Диррахия. Врач Рабирий. Врач Офилий. Врач Граний. 

Чужеземные авторы
Демокрит. Аполлоний, который и Миз. Мелет. Артемон. Сек-
стилий Антей. Гомер. Феофраст. Лисимах. Аттал. Ксенократ. 
Орфей, который написал [сочинение] «Своеобразие природы». 

8 Bytho dT edd. ueteres ante Ju. Sillig
9 Rabilio Ra

10 Mys d D. Detlefsen, myr V, mis Eaa, mir Fa, mysmi Ra2, myrsini FE, mismi 
RRa1, mirsin edd. ueteres, myrsin S. Gellenius, μύρωσιν J. Harduinus cum 
Reinesio

alla
New Stamp
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qui ἰδιοφυῆ1 scripsit. Archelao qui item. Demetrio. Sotira. Laide. 
Elephantide. Salpe. Olympiade Thebana. Diotimo Thebano. Iolla. 
Andrea2. Marcione3 Smyrnaeo4. Aescine medico. Hippocrate. Aris-
totele. Metrodoro Scepsio. Hicetida medico. Apelle5 medico. Hesio-
do. Bialcone6. Caecilio Bione qui περὶ δυνάμεων scripsit. Anaxilao. 
Iuba rege.

LIBRO XXΙΧ CONTINENTVR

medicinae ex animalibus.
(1) de origine medicinae
(2) de Hippocrate. quando primum clinice. quod primum iatraliptice
(3) de Chrysippo medico7. de Erasistrato
(4) de empirice
(5) de Herophilo. de reliquis inlustribus medicis. quotiens ratio me-

dicinae mutata sit
(6) quis primus Romae medicus et quando
(7) quid de medicis antiqui8 Romani iudicauerint
(8) uitia medicinae
(9) remedia ex lanis XXXV et sequenti libro9 XXV: LX
(10) oesypo XXXIII, seq. l. XX : LII10

1 ἰδιοφυῆ Ju. Sillig cum Reinesio, diophios (diuphios FE) ADFRdEa, διοφυεῖς 
J. Harduinus
2 Andrea om. R et edd. ueteres ante Ju. Sillig
3 Marcione ADFRdEa Ju. Sillig, Mictione edd. ueteres, Mictone J. Harduinus
4 Zmyrnaeo Ju. Sillig, zmyrneo Fa, zmirneo T
5 Apelle VR Ju. Sillig, Apellata ettem Fa, Apellaea reliqui codd., om. T et edd. 
ueteres, an Apella ? (C. Mayhoff)
6 Bialcone Eaa D. Detlefsen, Bialconi Ra, Bialioni Fa (V ?) , Dialconi R, Dial-
choni reliqui codd., Dialcone T, Dalione J. Harduinus
7 medico om. Vd et edd. ueteres ante Ju. Sillig
8 antiqui VFa edd. ueteres, antiquis reliqui codd. et J. Harduinus
9 sequenti libro J. Harduinus  sequentibus libris ADFRdEa. [item partim in-
fra. numeros qui sequuntur primus [J.] H[arduinus] ex Ed et cod. Colbert. in 
adnotatt. ad libr. XXIX, post eum adhibitis etiam VRT suo loco [Ju.] S[illig] 
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Архелай, который [написал произведение] о том же. Деметрий. 
Сотир. Лаид. Элефантид. Сальп. Олимпиад Фиванский. Диотим 
Фиванский. Иоллай. Андрей. Маркион Смирнский. Врач Эс-
хин. Гиппократ. Аристотель. Метродор Скепсийский. Врач Ги-
кетид. Врач Апеллес. Гесиод. Биалкон. Цецилий Бион, который 
написал [произведение] «О снадобьях». Анаксилай. Царь Юба.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XXIX

Лекарства животного происхождения.
(1) О происхождении медицины. 
(2) О Гиппократе. Первое использование клинической медицины. 

Первое применение иатралиптики (лечения втираниями). 
(3) О врачевателе Хрисиппе. Об Эрасистрате. 
(4) О практической медицине. 
(5) О Герофиле. О других знаменитых врачевателях. Как часто 

изменялась медицинская практика. 
(6) Кто был первым врачом в Риме и когда. 
(7) Суждения древних римлян относительно врачевателей. 
(8) Ошибки в медицине.
(9) Лекарства из шерсти, 35 в этой книге и 25 – в следующей: 

[всего] 60. 
(10) Из ланолина – 32, в следующей книге 20: [всего] 52.

edidit. nonnulos deinde correxerunt [L.] I[anus D.] D[etlefsen]. qui restant 
aperte repugnantes librorum texui, eos computando emendare difficile est du-
bia haud raro Pliniana numerandi ratione. codicum autem, qui mendis scatent 
multumque in numeris huius libri iisdemque sequentis inter se differunt, et edi-
torum, qui nihil fere aut de illorum scriptura aut de sua ratione protulerunt, 
discrepantiam omnem ubique adscribere omitto (C. Mayhoff)]
10 oesyto FRE , deperito Fa  |  XX VFa Ju. Sillig, XXIIII reliqui codd.  |  LXV 
E  (an XXX... XV : XLV ? (C. Mayhoff))
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(11) ouis XXII, seq. l. XLIII1 : LXV. quae sitista2 oua. quo modo 
fiant tota lutea3

(12) de serpentium ouis4

(13) de Commageno5 conficiendo. medicinae ex eo V6

(14–40) remedia ex animalibus quae placida non sint aut fera7

(38) ariete8 V et seq. l. VII : XII
pecude XXII et seq. l. LV: LXXVII
mulis I et seq. l. V: VI
caballis I et seq. l. III: IIII
cane XVI et seq. l. XLI: LVII
cane rabioso III et seq. l. II:V
ichneumone I. mure XIIII et seq. l. XXVIII: XLII
mure araneo IIII et seq. l. I: V
glire II et seq. l. III: V9

sorice I et seq. l. III: IV
mustela XVIIII et seq. l. XXV: XLIIII
stellione IIII et seq. l. XII: XVI
irenaceo V et seq. l. XIII: XVIII10

hystrice I et seq. l. XXX: XLIII
salamandra I et seq. l. III: IIII11

coclea VI12 et seq. l. LXIII: LXVIIII13

aspide I et seq. l. III: IIII.
basilisco IIII
dracone VI et seq. l. IIII: X14

uipera15 XIIII et seq. l. XXI: XXXV

1 XLIII VFa J. Harduinus, XLIIII reliqui codd. Ju. Sillig
2 sitista Ju. Sillig e § 45, scitista R, stytista E, stytita F, stystas Ra2, sint ista 
reliqui codd.
3 quae – lutea om. Ra1 J. Harduinus | quo – lutea om. VFa Ju. Sillig
4 ouis V (?) E J. Harduinus, oua F, ouo reliqui codd.
5 commagine FRE
6 V C. Mayhoff, IV J. Harduinus, IIII (LV FE) et seq. l. V : VIIII ADFRdEa 
Ju. Sillig
7 remedia – fera ADFRdEa edd. ueteres et Ju. Sillig  del. J. Harduinus
8 ariete V VRa, arietum V FaT, rite reliqui codd.
9 III : V L. Jan, VI : VIII ADFRdEa et J. Harduinus
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(11) Из яиц – 22, в следующей книге 43: [всего] 65. Что пони-
мается под «инкубаторскими» яйцами. Каким образом они 
целиком состоят из желтков. 

(12) О яйцах змей. 
(13) Как приготовить коммагенское лекарство. 5 лекарств из него. 
(14–40) Лекарства, получаемые из неприрученных или диких 

животных. 
(38) Из барана – 5 и в следующей книге 7: всего 12 [лекарств]. 
Из овцы – 22 и в сл. кн. 55: 77. 
Из мула – 1 и в сл. кн. 5: 6. 
Из лошади – 1 и в сл. кн. 3: 4. 
Из собаки – 16 и в сл. кн. 41: 57. 
Из бешеной собаки – 3 и в сл. кн. 2: 5. 
Из ихневмона – 1. Из мыши – 14 и в сл. кн. 28: 42. 
Из землеройки – 4 и в сл. кн. 1: 5. 
Из сони – 2 и в сл. кн. 3: 5. 
Из большой землеройки – 1 и в сл. кн. 3: 4. 
Из ласки – 19 и в сл. кн. 25: 44. 
Из стеллиона [звездчатой ящерицы] – 4 и в сл. кн. 12: 16. 
Из ежа – 5 и в сл. кн. 13: 18. 
Из дикобраза – 1 и в сл. кн. 3: 4. 
Из ящерицы – 13 и в сл. кн. 30: 43. 
Из саламандры – 1 и в сл. кн. 3: 4. 
Из улитки – 6 и в сл. кн. 63: 69. 
Из ехидны – 1 и в сл. кн. 3: 4. 
Из василиска – 4. 
Из гигантской змеи – 4 и в сл. кн. 6: 10. 
Из гадюки – 14 и в сл. кн. 21: 35. 

10 XVIII J. Harduinus, XXVIIII ADFRdEa
11 salamandra I et seq. l. III: IIII om. FRE | I Fa (V ?) T J. Harduinus | III : IIII 
J. Harduinus
12 VI C. Mayhoff, XXVII J. Harduinus
13 LXIII : LXVIIII C. Mayhoff, XLVIIII : LXXXXVI (LXXVI F) ADFRdEa 
Ju. Sillig, XVIIII : XLVI L. Jan
14 IIII : X FaRa, VI : X L. Jan, XXI (XXIIII T) : XXXV T Ju. Sillig
15 IIII – uipera om. FRE
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(38) de uiperino sale
(38) θηριακὴ ἔχεων
(17) angue VIII et seq. l. XXVII: XXXV1

hydro I
boua IIII et seq. l. III: VII
enhydride I et seq. l. II: III
serpentibus ceteris VIII et seq. l. VII: XV
scorpione IIII et seq. l. II: VI
araneorum et phalangiorum gen. XI2. med. ex iis IX3 et seq. l. XX-

VII: XXXVI4

gryllo et5 tauro I et seq. l. VII: VIII
scolopendra siue multipeda siue milipeda6 siue centipeda siue onis-

co7 siue iulo8 I et seq. l. XX: XXI9

admiratio naturae nihil sine usu gignentis
(39) limace I et seq. l. III: IIII
[uruca10 I et seq. l. II: III]11

uerme terreno II et seq. l. XXII: XXIIII12

uerme13 ex arboribus I et seq. l. IIII: V
ex uolucribus:
aquila IIII et seq. l. III: VII
uulture VIII et seq. l. VIIII: XVII14

gallinaceo XXXI et seq. l. XXV: LVI
gallina X et seq. l. XXII: XXXII
ansere VII et seq. l. XV: XXII
[cygno I et seq. l. V: VI15]16

1 angue – XXXV om. J. Harduinus | VIII ... XXVII FRE D. Detlefsen, VIIII .. 
XVII FaRaT Ju. Sillig, an VIII ... XVIIII : XXVII ? (C. Mayhoff)
2 gen. XII R
3 IX FaRaT J. Harduinus, LX reliqui codd. L. Jan
4 XXVII D. Detlefsen, XXVIII Ra, XVIIII FaT Ju. Sillig, XXXVIII reliqui 
codd. | XXXVII Fa Ju. Sillig, XXXVIII T, an VIII ... XI : XVIIII ? (C. Mayhoff)
5 et C. Mayhoff, siue ADFRdEa et J. Harduinus
6 millipeda RaT, multide- R, peda F, millepeda reliqui codd. et J. Harduinus
7 onisco (V ?) J. Harduinus, oniscon Fa, coniscon reliqui codd.
8 iulo Ea D. Detlefsen, iulon Fa, uilon Ra, nilon T, nilo reliqui codd., tylo J. Har-
duinus
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(38) О змеиной соли.
(17) Из змеи – 8 и в сл. кн. 27: 35. 
Из водяной змеи – 1. 
Из боа [вид водяной змеи] – 4 и в сл. кн. 3: 7. 
Из «энхидриды» [водяной змеи] – 1 и в сл. кн. 2: 3. 
Из других змей – 8 и в сл. кн. 7: 15. 
Из скорпиона – 4 и в сл. кн. 2: 6. 
11 видов пауков и фаланг [ядовитых пауков]; 9 лекарств из них 

и в сл. кн. 27: 36. 
Из сверчка или жука-быка – 1 и в сл. кн. 7: 8. 
Из мокрицы, или многоножки, или тысяченожки, или стонож-

ки, или мокрицы – 1 и в сл. кн. 20: 21. 
Восхищение природой, не производящей ничего бессмыслен-

ного.
(39) Из слизняка – 1 и в сл. кн. 3: 4. 
<Из гусеницы – 1 и в сл. кн. 2: 3.> 
Из земляного червя – 2 и в сл. кн. 22: 24. 
Из древесного червя – 1 и в сл. кн. 4: 5. 
Из птиц: 
Из орла – 4 и в сл. кн. 3: 7. 
Из коршуна – 8 и в сл. кн. 9: 17. 
Из петуха – 31 и в сл. кн. 25: 56. 
Из курицы – 10 и в сл. кн. 22: 32. 
Из гуся – 7 и в сл. кн. 15: 22. 
<Из лебедя – 1 и в сл. кн. 5: 6.> 

9 XXI T J. Harduinus, om. Fa  |  XXI F D. Detlefsen, XLI FaT, XV reliqui codd. 
et Ju. Sillig, XXII J. Harfuinus, an III ... XIIII : XVIII ? (C. Mayhoff)
10 eruca J. Harduinus
11 C. Mayhoff uncos posuit
12 XXII : XXIIII J. Harduinus, XVIIII (XVIII T) : XXX FaRaT Ju. Sillig
13 terreno – uerme om. reliqui codd.
14 VIII FE, IX J. Harduinus  |  XV om. F, V Fa  |  VI Fa, XXIV J. Harduinus, an 
XI ... XXVI : XXXVII ? (C. Mayhoff)
15 cygno – VI om. ADFRdEa  |  VI T J. Harduinus, om. ADFRdEa
16 C. Mayhoff uncos posuit



280

LIBER I

de adipe auium conficiendo
(17) coruo II et seq. l. IIII: VI
cornice II et seq. l. I: III
accipitre II et seq. l. II: IV1

miluo II et seq. l. VI: VIII
cenchride II2

ciconia II et seq. l. I: III
anate IIII et seq. l. II: VI3

perdice VII et seq. l. VII: XIIII4

columba VII et seq. l. XXV: XXXII5

palumbe II et seq. l. XIIII: XVI6

pico Martio I
turture IIII et seq. l. V: VIIII7

hirundine VIIII et seq. l. XXIIII: XXXIII8

noctua VII et seq. l. II: VIIII9

[ulula I et seq. l. I: II]10

bubone II et seq. l. V: VII
uespertilione IIII et seq. l. XII: XVI11

apibus IV et seq. l. VIII: XII12

bupresti V et seq. l. I: VI13

pityocampe V14 [et seq. l. IIII: VI]15

naturae benignitatem etiam foedis animalibus inseruisse magna re-
media

(30) scarabaeo I et seq. l. VII: VIII

1 IV J. Harduinus, III ADFRdEa Ju. Sillig
2 an cenchride I ? Cf. § 127 (C. Mayhoff)
3 IIII .. II C. Mayhoff, II .. IIII FaRaT, II .. XIIII reliqui codd. et J. Harduinus  |  
XVI FRE, XV J. Harduinus
4 VII FaRaT Ju. Sillig, VI D. Detlefsen, VIII L. Jan  |  VII : XIIII C. Mayhoff, 
X (XI D. Detlefsen) : XVII FaRaT Ju. Sillig, VI : XIIII L. Jan. [C. Mayhoff 
numerauit VI : VII : XIII]
5 VII .. XXV : XXXII Ra D. Detlefsen, VII .. XIIII : VII (XXI L. Jan) FaT Ju. 
Sillig, an VIII .. XXIII : XXXI ? (C. Mayhoff)
6 perdice – XVI om. FRE J. Harduinus
7 an III .. II : V ? (C. Mayhoff)
8 XXIIII FRE L. Jan, XVIII FaT Ju. Sillig  |  XXXIII L. Jan, XXXIIII FRE, 
XXXII FaT Ju. Sillig, lemma om. J. Harduinus
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О заготовке птичьего жира.
(17) Из ворона – 2 и в сл. кн. 4: 6. 
Из вороны – 2 и в сл. кн. 1: 3. 
Из ястреба – 2 и в сл. кн. 2: 4. 
Из коршуна – 2 и в сл. кн. 6: 8. 
Из кенхрида [разновидности сокола] – 2. 
Из аиста – 2 и в сл. кн. 1: 3. 
Из утки – 2 и в сл. кн. 4: 6. 
Из куропатки – 7 и в сл. кн. 7: 14. 
Из голубя – 7 и в сл. кн. 25: 32. 
Из дикого голубя [вяхиря] – 2 и в сл. кн. 14: 16. 
Из марсова дятла – 1. 
Из горлицы – 4 и в сл. кн. 5: 9. 
Из ласточки – 9 и в сл. кн. 24: 33. 
Из ночной совы (сыча) – 7, в сл. кн. 2: 9. 
<Из совы – 1 и в сл. кн. 1: 2.> 
Из филина – 2 и в сл. кн. 5: 7. 
Из летучей мыши – 4 и в сл. кн. 12: 16. 
Из пчел – 4 и в сл. кн. 8: 12. 
Из «бупрестиса» – 5 и в сл. кн. 1: 6. 
Из гусеницы соснового шелкопряда – 5 <и в сл. кн. 4: 6.> 
[О том, что] щедрость природы и в безобразных животных за-

ложила великие лекарства.
(30) Из жука – 1 и в сл. кн. 7: 8. 

9 VII C. Mayhoff, IIII FaT Ju. Sillig, II reliqui codd.  |  II C. Mayhoff, V (VI Fa) 
ADFRdEa Ju. Sillig, lemma om. J. Harduinus
10 II T J. Harduinus, IIII E, III reliqui codd. et Ju. Sillig, C. Mayhoff uncos 
posuit.
11 XII C. Mayhoff, VIII ADFRdEa Ju. Sillig, VIIII J. Harduinus e lib. sqq.  |  
XVI C. Mayhoff, XIII (XII R) ADFRdEa J. Harduinus
12 IV .. VIII C. Mayhoff, V .. VIII FE J. Harduinus, V .. VII reliqui codd. et Ju. 
Sillig  |  XIII J. Harduinus
13 V .. I C. Mayhoff coll. XXX 30, III .. III ADFRdEa J. Harduinus
14 V C. Mayhoff coll. § 95, II FaRaT Ju. Sillig
15 C. Mayhoff uncos posuit
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blatta IV et seq. l. XIII: XVII1

(30) de genere cantharidum2

med. ex iis V et seq. l. XI: XVI3

cimice VIIII et seq. l. II: XI4

musca VII et seq. l. V: XII
[locustis IIII et seq. l. III: VII]5

attelebis I
formicis III et seq. l. V: VIII6

Summa: res et historiae et obseruationes DCXXI7.

Ex avctoribvs 
M. Varrone. L. Pisone. Flacco Verrio. Antiate. Nigidio. Cassio He-
mina. Cicerone. Plauto. Celso. Sextio Nigro qui Graece scripsit. 
Caecilio medico. Metello Scipione. Ouidio poeta. Licinio Macro.

Externis 
Palaephato. Homero. Aristotele. Orpheo. Democrito. Anaxilao.

MEDICIS Botrye. Apollodoro. Archedemo. Aristogene. Xenocrate. 
Democrate. Diodoro. Chrysippo [philosopho]8. Oro9. Nicandro. 
Apollonio Pitanaeo.

1 an blatta XV .. I : XVI ? (C. Mayhoff)
2 cantaridum RaT, cantaridi Fa, cantaridico reliqui codd. et J. Harduinus
3 an ex iis VII .. V : XII ? (C. Mayhoff)
4 VIIII J. Harduinus, VII E2, VIII reliqui codd. et Ju. Sillig  |  II C. Mayhoff, V 
ADFRdEa Ju. Sillig, VII J. Harduinus  |  XI C. Mayhoff, XIIII ADFRdEa Ju. 
Sillig, XV J. Harduinus
5 locusta E J. Harduinus, locustae F  |  III : VII T Ju. Sillig, V : VIIII (VIII Ra) 
FaRa, IIII : VII (VIII J. Harduinus) reliqui codd. et J. Harduinus, C. Mayhoff 
uncos posuit

alla
New Stamp
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Из моли – 4 и в сл. кн. 13: 17. 
(30) Об отряде шпанских мушек. 
5 лекарств из них и в сл. кн. 11: 16. 
Из клопа – 9 и в сл. кн. 2: 11. 
Из мухи – 7 и в сл. кн. 5: 12. 
<Из саранчи перелетной – 4 и в сл. кн. 3: 7.> 
Из бескрылой саранчи – 1. 
Из муравьев – 3 и в сл. кн. 5: 8. 
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 621.

Источники 
[римские авторы] М. Варрон. Л. Пизон. Веррий Флакк. Анти-
ат. Нигидий. Кассий Гемина. Цицерон. Плавт. Цельс. Секстий 
Нигер, который написал [сочинение] по-гречески. Цецилий-ме-
дик. Метелл Сципион. Поэт Овидий. Лициний Макр. 

Чужеземные авторы
Палефат. Гомер. Аристотель. Орфей. Демокрит. Анаксилай. 

АВТОРЫ СОЧИНЕНИЙ ПО МЕДИЦИНЕ: Ботрий. Аполлодор. 
Архедем. Аристоген. Ксенократ. Демократид. Диодор. Хрисипп 
[-философ]. Ор. Никандр. Аполлоний Питанейский.

6 attelebis – VIII om. Fa  |  VIIII RaT Ju. Sillig.
7 DCXXI ADFRdEa G. Broterius, DXXI edd. ueteres, DCCCLIV J. Harduinus
8 C. Mayhoff uncos posuit
9 Oro VFaR D. Detlefsen, Orio Ea, Ori FE edd. ueteres ante H. Barbarum, Horo 
dT (?) H. Barbarus
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LIBRO XXX CONTINENTVR

medicinae ex animalibus reliquae prioris libri1.
(1) de origine magices
(2) quando et a quo coeperit. a quibus celebrata sit
(3) an exercuerit eam Italia2. quando primum senatus uetuerit homi-

nem immolari
(4) de Galliarum Druidis
(5) de generibus magices
(7) opinio Magorum de talpis. med. V
(8–53) reliquae medicinae per morbos digestae in animalibus quo-

rum genera non sunt placida aut fera
(15) pecude LV3 et priore l. XXII: LXXVII4

ariete VII et pr. l. V: XII
lana XXV et pr. l. XXXV: LX
oesypo XX et pr. l. XXXII: LII
mulis V et pr. l. I: VI
caballis III et pr. l. I: IIII
cane XLI et pr. l. XVI: LVII
cane rabioso II et pr. l. III: V
uiuerra I5

mura araneo I et pr. l. IIII: V
glire III et pr. l. II: V6

sorice II et pr. l. I: III7

mustela XXV et pr. l. XVIIII: XLIIII8

stelione XII et pr. l. IIII: XVI
irenaceo9 XIII et pr. l. V: XVIII
hystrice II et pr. l. I: III10

1 prioris libri VFaRa edd. ueteres, om. d (?) J. Harduinus, prioribus libris reliqui 
codd. et L. Jan
2 an – Italia om. T edd. ueteres ante J. Harduinum
3 LV J. Harduinus, IV ADFRdEa Ju. Sillig, II L. Jan
4 XXII : LXXVII (XII Fa) FaRa J. Harduinus, X : XII T
5 uiuerra I RaT Ju. Sillig, uipera I RE, om. reliqui codd. et J. Harduinus, an 
blatta II ? (C. Mayhoff)
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СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XXX 

Лекарства животного происхождения (продолжение предыду-
щей книги).
(1) О происхождении магии. 
(2) Когда и с кого она началась. Кем практиковалась. 
(3) Практиковали ли ее в Италии. Когда сенат впервые запретил 

приносить людей в жертву. 
(4) О галльских друидах. 
(5) О видах магии. 
(7) Мнение магов о кротах. 5 лекарств. 
(8–53) Другие лекарства от неприрученных или диких живот-

ных, распределенные в соответствии с заболеваниями. 
(15) Из овцы – 55 и в пред. кн. 22: 77  [лекарств]. 
Из барана – 7 и в пред. книге 5, всего: 12. 
Из шерсти – 25 и в пред. кн. 35: 60. 
Из ланолина – 20 и в пред. кн. 32: 52. 
Из мулов – 5 и в пред. кн. 1: 6. 
Из лошади – 3 и в пред. кн. 1: 4. 
Из собаки – 41 и в пред. кн. 16: 57. 
Из бешеной собаки – 2 и в пред. кн. 3: 5. 
Из хорька – 1. 
Из землеройки – 1 и в пред. кн. 4: 5. 
Из сони – 3 и в пред. кн. 2: 5. 
Из большой землеройки – 2 и в пред. кн. 1: 3. 
Из ласки – 25 и в пред. кн. 19: 44. 
Из стеллиона – 12 и в пред. кн. 4: 16. 
Из ежа – 13 и в пред. кн. 5: 18. 
Из дикобраза – 2 и в пред. кн. 1: 3. 

6 III .. II : V L. Ianus, VI .. II : VIII FaT, V (III Ra) .. IIII : V reliqui codd. et 
Ju. Sillig
7 I : III T Ju. Sillig, IIII ADFRdEa
8 XXV T J. Harduinus, XXXV reliqui codd.  |  XLIII FE, om. R
9 irinaceo Fa, erinaceo T D. Detlefsen, herinaceo J. Harduinus, enatio E
10 II .. I D. Detlefsen, I .. II ADFRdEa J. Harduinus
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lacerta XXX et pr. l. XIII: XLIII
salamandra III et pr. l. I: IIII
coclea LXIII et pr. l. VI: LXVIIII1

ἀκεράτων2 medicamentum
aspide III et pr. l. I: IIII
dracone IIII et pr. l. VI: X3

uipera XXI et pr. l. XIIII: XXXV
angue XXVII et pr. l. VIII: XXXV4

boua III et pr. l. IIII: VII
enhydride5 II et pr. l. I: III
amphisbaena III
serpentibus ceteris VII et pr. l. VIII: XV6

scorpione II et pr. l. IIII: VI
araneorum et phalangiorum gen. XI7. med. XXVII et pr. l. IX: 

XXXVI8

gryllo et tauro VII et pr. l. I: VIII9

troxalide10 III
phryganione11 I
scolopendra siue multipeda siue milipeda siue centipeda siue onisco 

siue iulo12 XX et pr. l. I: XXI
[admiratio naturae nihil sine usu13 gignentis]14

limace III et pr. l. I: IIII
uruca I15

1 cocleae ADFRdEa  |  LXIII .. VI : LXVIIII C. Mayhoff, LXVIIII (-VIII R) .. 
XVII : LXXXVI (om. FE) ADRda, XVIIII .. XXVII : XLVI T Ju. Sillig
2 ἀκεράτων C. Mayhoff e § 46, ageraton (ageuiraton FaT) ADFRdEa Ju. Sillig, 
om. J. Harduinus
3 IIII .. VI C. Mayhoff, VI .. IIII (III Fa) ADFRdEa J. Harduinus
4 angue – XXXV om. FRE J. Harduinus  |  VIII D. Detlefsen, XVIII FaRaT Ju. 
Sillig  |  XXXV D. Detlefsen, XXXVII FaRa, XLV T Ju. Sillig
5 enhydride J. Harduinus, enhydriode ADFRdEa, cenchride T
6 VIII T J. Harduinus, VIIII Fa, om. reliqui codd.  |  XV FaT J. Harduinus, XLV 
reliqui codd.
7 gen. XII L. Jan, XXVII D. Detlefsen, XXVIIII RaT Ju. Sillig, XXVIII reliqui 
codd.
8 IX : XXXVI D. Detlefsen, VIII : XXVI FRE, LX : LXXXIX (XCVIIII FaRa) 
TFaRa Ju. Sillig
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КНИГА I

Из ящерицы – 30 и в пред. кн. 13: 43. 
Из саламандры – 3 и в пред. кн. 1: 4. 
Из улитки – 63 и в пред. кн. 6: 69. 
Лекарства из змей.
Из ядовитой змеи – 3 и в пред. кн. 1: 4. 
Из гигантской змеи – 4 и в пред. кн. 6: 10. 
Из гадюки – 21 и в пред. кн. 14: 35. 
Из змеи – 27 и в пред. кн. 8: 35. 
Из боа [разновидности водяной змеи] – 3 и в пред. кн. 4: 7. 
Из «энхиндриды» – 2 и в пред. кн. 1: 3. 
Из амфисбены – 3. 
Из других змей – 7 и в пред. кн. 8: 15. 
Из скорпиона – 2 и в пред. кн. 4: 6. 
11 разновидностей пауков и фаланг; [из них] – 27 и в пред. кн. 

9: 36. 
Из сверчка и [жука]-«быка» – 7 и в пред. кн. 1: 8. 
Из «троксалида» – 3. 
Из «фрюганиона» – 1. 
Из сколопендры, или многоножки, или тысяченожки, или сто-

ножки, или мокрицы, или «юла» – 20 и в пред. кн. 1: 21. 
< Восхищение природой, не производящей ничего бессмыслен-

ного.>
Из слизняка – 3 и в пред. кн. 1: 4. 
Из гусеницы – 1. 

9 gryllo – VIII om. T Ju. Sillig  |  et C. Mayhoff, siue ADFRdEa J. Harduinus  
|  VII FaRa J. Harduinus, VI reliqui codd.
10 troxalide J. Harduinus, tryxalide FaF, trixalide RaR, traxitlide E, chrisalide T
11 phryganione J. Harduinus, pricanione FaT, precanione Ra, prygamione F, 
priganione reliqui codd.
12 iulo Fa D. Detlefsen, uilo T, piro reliqui codd., tylo J. Harduinus
13 naturae nisi lusu FRE
14 C. Mayhoff uncos posuit
15 uruca FaRa Ju. Sillig, eruce T, eruca J. Harduinus, erba R, erpa E, espa F  |  I 
C. Mayhoff, II et pr. l. I : III ADFRdEa J. Harduinus
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uerme terreno XXII et pr. l. II: XXIIII1

uerme ex arboribus IIII et pr. l. I: V
uerme ex herba IIII2

herpete I
ricino IIII3

ex uolucribus:
aquila III et pr. l. IIII: VII
uulture VIIII et pr. l. VIII4: XVII5

ossifrago III6

gallinaceo XXV et pr. l. XXXI: LVI7

gallina XXII et pr. l. X: XXXII
ouis XLIII et pr. l. XXII8: LXV
[Commageno V et pr. l. IIII: VIIII]9

ansere XV et pr. l. VI: XXII10

cygno V [et pr. l. I: VI]11

otide II12

coruo IIII et pr. l. II: VI13

cornice I et pr. l. II: III14

accipitre II et pr. l. II: IIII15

miluo VI et pr. l. II: VIII16

grue II17

ciconia I et pr. l. II: III
ibide II18

ardiola I

1 XXII FRE J. Harduinus, XXI Fa, XX T Ju. Sillig  |  XXIIII J. Harduinus, 
XXII T Ju. Sillig, XX ADFRdEa
2 IIII FRE J. Harduinus, VIII FaRaT Ju. Sillig
3 IIII C. Mayhoff, III ADFRdEa J. Harduinus
4 uulture – VIII om. FRE  |  VIIII .. VIII C. Mayhoff, VIII (VII T Ju. Sillig) .. 
VIIII FaRaT Ju. Sillig
5 XVI T Ju. Sillig
6 ossifraga J. Harduinus  |  III C. Mayhoff, VI ADFRdEa J. Harduinus
7 XXV FRE, XXXV FaRaT J. Harduinus |  XXXI C. Mayhoff, XXI ADFRdEa 
J. Harduinus, XX T Ju. Sillig  |  LVI FRE J. Harduinus, LV FaT Ju. Sillig, LI Ra

8 XXII FaRaT J. Harduinus, XX reliqui codd. et Ju. Sillig
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Из земляного червя – 22 и в пред. кн. 2: 24. 
Из древесного червя – 4 и в пред. кн. 1: 5. 
Из травяного червя – 4. 
Из герпеса – 1. 
Из клеща – 4. 
[Лекарства, получаемые] от птиц: 
От орла – 3 и в пред. кн. 4: 7. 
От коршуна – 9 и в пред. кн. 8: 17. 
От кречета – 3. 
От петуха – 25 и в пред. кн. 31: 56. 
От курицы – 22 и в пред. кн. 10: 32. 
Из яиц – 43 и в пред. кн. 22: 65. 
<От коммагена – 5 в пред. кн. 4: 9.> 
От гуся 15 и в пред. кн. 7: 22. 
От лебедя – 5 <и в пред. кн. 1: 6.> 
От дрофы – 2. 
От ворона – 4 и в пред. кн. 2: 6. 
От вороны – 1 и в пред. кн. 2: 3. 
От ястреба – 2 и в пред. кн. 2: 4. 
От коршуна – 6 и в пред. кн. 2: 8. 
От журавля – 2. 
От аиста – 1 и в пред. кн. 2: 3. 
От ибиса – 2. 
От цапли – 1. 

9 II (IIII L. Ianus) : VIIII FRE L. Jan, III : VIII FaT Ju. Sillig  |  C. Mayhoff 
uncos posuit
10 ansere – XXII C. Mayhoff, om. ADFRdEa J. Harduinus
11 C. Mayhoff uncos posuit
12 opide E, om. F J. Harduinus  |  II FaRaT Ju. Sillig, I RE, om. F J. Harduinus
13 III Fa  |  II FaRaT J. Harduinus, I reliqui codd.  |  III FE
14 I .. II C. Mayhoff, II .. I FaRa J. Harduinus, II .. II T Ju. Sillig  |  III Ra J. Har-
duinus, IIII FaT Ju. Sillig, lemma om. reliqui codd.
15 IIII RaT J. Harduinus, lemma om. Fa

16 VIIII FE
17 II C. Mayhoff, I ADFRdEa J. Harduinus
18 II C. Mayhoff, III ADFRdEa J. Harduinus, IV T Ju. Sillig
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anate II et pr. l. IIII: VI1

mergo I2

perdice VII et pr. l. VII: XIIII3

columba XXV et pr. l.4 VII: XXXII5

palumbe XIIII et pr. l. II: XVI6

galerita IIII
cuculo I7

pico Martio I
turture V et pr. l. IIII: VIIII8

turdis III9

merula I
hirundine XXIIII et pr. l. VIIII: XXXIII
noctua II et pr. l. VII: VIIII10

ulula I [et pr. l. I: II]11

upupa I
bubone V et pr. l. II: VII12

passere V13

galgulo II14

uespertilione XII et pr. l. IIII: XVI15

cicadis I
apibus VIII et pr. l. IV16: XII
uespis II
bupresti I et pr. l. V17: VI
[pityocampis IIII et pr. l. II: VI]18

1 II .. IIII C. Mayhoff, IIII .. II FaRaT Ju. Sillig, IIII .. reliqui codd.
2 mergo I C. Mayhoff, mergo II FaRaT Ju. Sillig, om. reliqui codd. et J. Har-
duinus
3 VII C. Mayhoff, VI T Ju. Sillig, X FaRa L. Jan, XI D. Detlefsen  |  VII : XIIII 
C. Mayhoff, VIII : XIIII T Ju. Sillig, VII : XVII Ra L. Jan, VIII : VIIII Fa, VI : 
XVII D. Detlefsen, lemma om. reliqui codd. et J. Harduinus
4 columba – pr. l. Ra2, om. reliqui codd. et J. Harduinus
5 VII (VIII FRE) : XXXII RaFRE, om. FaT J. Harduinus
6 II L. Jan, VII (VIII Fa) ADFRdEa J. Harduinus  |  XVI ADFRdEa L. Jan, 
XXI T J. Harduinus
7 an cuculo II ? (C. Mayhoff)
8 V .. III : VIII T Ju. Sillig, an II .. III : V ? (C. Mayhoff)
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От утки – 2 и в пред. кн. 4: 6. 
От нырка – 1. 
От куропатки – 7 и в пред. кн. 7: 14. 
От голубя – 25 и в пред. кн. 7: 32. 
От дикого голубя – 14 и в пред. кн. 2: 16. 
От галеолы – 4. 
От кукушки – 1. 
От марсова дятла – 1. 
От горлицы – 5 и в пред. кн. 4: 9. 
От дрозда – 3. 
От черного дрозда – 1. 
От ласточки – 24 и в пред. кн. 9: 33. 
От ночной совы (сыча) – 2 и в пред. кн. 7: 9. 
От совы – 1 <и в пред. кн. 1: 2.> 
От удода – 1. 
От филина – 5 и в пред. кн. 2: 7. 
От воробья – 5. 
От золотистого дрозда – 2. 
От летучей мыши – 12 и в пред. кн. 4: 16. 
От цикады – 1. 
От пчел – 8 и в пред. кн. 4: 12. 
От ос – 2. 
От «буперстиса» – 1 и в пред. кн. 5: 6. 
<От гусеницы соснового шелкопряда – 4 и в пред. кн. 2: 6.> 

9 an turdis II ? (C. Mayhoff)
10 II .. VII C. Mayhoff, V .. IIII ADFRdEa Ju. Sillig, om. J. Harduinus
11 C. Mayhoff uncos posuit
12 V – VII FaRaT J. Harduinus, II reliqui codd.
13 I FRE
14 an galgulo I ? (C. Mayhoff)
15 XII C. Mayhoff, VIII E, VIIII reliqui codd. et J. Harduinus  |  XVI C. May-
hoff, XIII FaRaT J. Harduinus, XLV reliqui codd.
16 VIII .. IV C. Mayhoff, VII .. V ADFRdEa Ju. Sillig
17 I .. V C. Mayhoff, III .. III (II F) ADFRdEa J. Harduinus
18 pityocampis – VI om. FaRa1T Ju. Sillig  |  II Ra2 D. Detlefsen, III FRE J. 
Harduinus  |  C. Mayhoff uncos posuit

alla
New Stamp
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[naturae benignitatem et foedis animalibus inseruisse magna remedia]
scarabaeo VII et pr. l. I: VIII1

blatta XIII et pr. l. IIII: XVII2

de genere cantharidum3. med. ex iis XI et pr. l. V: XVI4

cimice II et pr. l. VIIII: XI5

musca V et pr. l. VII: XII
locustis IIII6

formicis V et pr. l. III: VIII7

Summa: res et historiae et obseruationes DCCCLIIII8.

Ex avctoribvs 
M. Varrone. Nigidio. M. Cicerone. Sextio Nigro qui Graece scripsit. 
Licinio Macro.

Externis 
Eudoxo. Aristotele. Hermippo. Homero. Apione. Orpheo. Democri-
to. Anaxilao.

MEDICIS Botrye9. Apollodoro. Menandro. Archedemo. Aristogene. 
Xenocrate. Diodoro. Chrysippo philosopho. Philippo10. Oro. Nican-
dro. Apollonio Pitanaeo.

1 VII ADFRdEa Ju. Sillig, VIII J. Harduinus  |  I – pr. l. om. Fa  |  IX : XVII 
(XVI Ju. Sillig) T J. Harduinus (errore: cf. blatta)
2 blatta L. Jan, blattae FRT Ju. Sillig, blattis E J. Harduinus  |  XIII D. Detlef-
sen e pr. l. , om. Fa, II E, XII reliqui codd. et J. Harduinus  |  IIII Fa D. Detlefsen, 
VII reliqui codd. et J. Harduinus, V T Ju. Sillig  |  XIX J. Harduinus
3 cantari FE
4 XI RaT J. Harduinus, XII Fa  XL reliqui codd.
5 II C. Mayhoff, V ADFRdEa Ju. Sillig  |  XI C. Mayhoff, XIIII T Ju. Silli, 
XVIIII ADFRdEa
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<[О том, что] щедрость природы и в безобразных животных за-
ложила великие лекарства.>

От жука – 7 и в пред. кн. 1: 8. 
Из моли – 13 и в пред. кн. 4: 17. 
О роде шпанских мушек. 11 лекарств из них и в пред. кн. 5: 16. 
От клопа – 2 и в пред. кн. 9: 11. 
От мухи – 5 и в пред. кн. 7: 12. 
Из саранчи – 4. 
От муравья – 5 и в пред. кн. 3: 8. 
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 854.

Источники 
[римские авторы] М. Варрон. Нигидий. М. Цицерон. Секстий Ни-
гер, который написал [произведение] по-гречески. Лициний Макр. 

Чужеземные авторы
Евдокс. Аристотель. Гермипп. Гомер. Апион. Орфей. Демокрит. 
Анаксилай. 

АВТОРЫ СОЧИНЕНИЙ ПО МЕДИЦИНЕ: Ботрий. Аполлодор. 
Менандр. Архедем. Аристоген. Ксенократ. Диодор. Хрисипп-
философ. Филипп. Ор. Никандр. Аполлоний Питанейский.

6 IIII J. Harduinus, III FaT Ju. Sillig, VI Ra, om. reliqui codd., add. et pr. l. IIII 
: VII FaT Ju. Sillig, ...III (IIII J. Harduinus) : VIII reliqui codd. et J. Harduinus
7 VIIII R
8 DCCCCLIIII RaT
9 Botrye Horo edd. ueteres ante G. Broterium
10 Philippo FadT D. Detlefsen, om. reliqui codd. et edd. ueteres
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LIBRO XXXI CONTINENTVR

medicina ex aquatilibus.
(1) aquarum mirabilia
(2) aquarum differentiae
(3–17) medicinae. obseruationes CCLXVI
(3) quales oculis aquae prosint1

(4) quales fecunditatem faciant. quales insaniae medeantur
(5) quales calculosis
(6) quales uolneribus
(7) quales partem custodiant2

(8) quales uitiliginem tollant
(9) quae colorem lanis faciant
(10) quae hominibus
(11) quae memoriam, quae obliuionem
(12) quae sensus subtilitatem, quae tarditatem, quae canoram uocem
(13) quae uini taedium, quae inebrient
(14) quae olei uicem praestent
(15) quae salsae et amarae
(16) saxa egerentes, risum aut ploratum facientes. quae amorem 

sanare dicantur
(17) per triduum calentes haustus
(18–20) aquarum miracula
(18) in quibus omnia mergantur, in quibus nihil
(19) aquae necantes, pisces uenenati
(20) quae lapideae fiant aut lapidem faciant
(21) de salubirtate aquarum
(22) de uitiis aquarum
(23) probatio aquarum
(24) de aqua Marcia
(25) de aqua Virgine

1 quales – prosint Eaa D. Detlefsen, om. reliqui codd. et edd. ueteres
2 quales partem custodiant om. FRE
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СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XXXI

Лекарственные средства из животных, обитающих в воде.
(1) Замечательные свойства воды.
(2) Различия источников.
(3–17) Лекарственные средства. 266 наблюдений. 
(3) Какие виды воды полезны для глаз. 
(4) Какие – для деторождения. Какие излечивают безумие. 
(5) Какие – каменную болезнь.
(6) Какие заживляют раны. 
(7) Какие защищают эмбрион. 
(8) Какие избавляют от лишая. 
(9) Какие [источники] окрашивают шерсть. 
(10) Какие – людей. 
(11) Какие [восстанавливают] память, какие [избавляют] от за-

бывчивости. 
(12) Какие [влияют на] остроту ощущений, какие притупляют 

их, какие [способствуют] восстановлению голоса. 
(13) Какие [виды воды вызывают] отвращение к вину, какие 

опьяняют. 
(14) Какие заменяют масло. 
(15) Какие соленые и горькие. 
(16) [Источники], изрыгающие камни, способствующие смеху 

или рыданию [при употреблении]; какие, по слухам, избав-
ляют от любовной зависимости.

(17) Не остывающие в течение трёх дней после зачерпывания.
(18–20) Чудесные свойства различных вод. 
(18) В каких тонут все предметы, в каких – ничто [не тонет]. 
(19) Смертельно действующие источники, ядовитые рыбы. 
(20) Какие превращаются в камень или производят камни.
(21) О целебных свойствах вод. 
(22) О недостатках вод. 
(23) Проба воды.
(24) Об акведуке Марция. 
(25) Об акведуке Вирго.
(26) Как искать источники. 
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(26) aquas inueniendi ratio
(27) signa aquarum
(28) differentia aquarum per genera terrae
(29) ratio aqaar per tempora anni
(30) aquarum subito nascentium aut desinentium obseruatio his-

torica
(31) ratio aquae ducendae
(32) quo modo medicatis utendum et ad quae1 genera ualitudinum
(33) item marinis XXVIIII2. quid prosit nauigatio V
(34) quo modo marina aqua in mediterraneis possit fieri I
(35) quo modo thalassomeli I3

(36) quo modo hydromeli I4

(37) remedium contra peregrinas aquas
(38) ex musco medicinae VI. medicinae ex harenis
(39–45) de salis generibus et confecturis et medicinis obseruationes5 

CCIIII
(41) de salis auctoritate historica CXX
(41, 45) spuma salis6

(42) flos salis XX. salsugo II
(43) de garo XV. de muria XV
(44) de allece7 VIII
(45) de natura salis8

(46) de nitri generibus et confecturis et medicinis obseruations 
CCXXI

(47) de spongeis. medicinae et obseruationes XCII
Summa: res et historiae et obseruationes DCCCCXXIIII.

1 et ad quae L. Jan, om. FRE J. Harduinus, et aquae reliqui codd.
2 XXVIIII Fa, om. V J. Harduinus
3 I om. FRa J. Harduinus
4 I om. RRa J. Harduinus
5 obseruationes J. Harduinus  obseruationibus  ADFRdEa
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(27) Признаки источников. 
(28) Различие вод в зависимости от почвы. 
(29) Свойства источников в зависимости от времени года.
(30) Историческое свидетельство о внезапно появляющихся и 

также внезапно исчезающих источниках.
(31) Способ доставки воды.
(32) Каким образом следует применять воды для врачевания и 

для каких болезней. 
(33) То же с морской водой, 29 [лекарств]. Польза от морских 

путешествий, 5 [средств].
(34) Каким образом можно получить морскую воду во внутрен-

них областях страны, 1 [средство].
(35) Как [приготовить] смесь меда и морской воды, 1 [средство]. 
(36) Как [приготовить] медовый напиток, 1 [средство].
(37) Лекарство от чужих вод. 
(38) 6 лекарств из мха; лекарства из песков.
(39–45) 204 наблюдения о различных сортах соли, способах ее 

добычи и лекарствах [из соли]. 
(41) 120 исторических свидетельств о значении соли. 
(41, 45) «Соляная пена».
(42) «Соляной цветок», 20 [лекарств]. Соляной раствор, 2 [ле-

карства]. 
(43) О рыбном соусе – 15. О рассоле – 15. 
(44) О рыбном супе – 8. 
(45) О природе соли.
(46) 221 наблюдение о разновидностях соды, способах ее полу-

чения и лекарствах [из нее]. 
(47) О губках. 92 – лекарственных средств [из них] и наблюде-

ний. 
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 924.

6 spuma salis om. V
7 alleco R, alece Vd J. Harduinus
8 de natura salis V (?) J. Harduinus  om. reliqui codd.



298

LIBER I

Ex avctoribvs 
M. Varrone. Cassio Parmense. Cicerone. Muciano. Caelio. Celso. 
Trogo. Ouidio. Polybio. Sornatio.

Externis 
Calimacho. Ctesia. Eudico. Theophrasto. Eudoxo. Theopompo. 
Polyclito. Iuba. Lyco. Apione. Epigene. Pelope. Apelle. Democrito. 
Thrasyllo. Nicandro. Menandro comoedo. Attalo. Sallustio Diony-
sio. Andrea. Nicerato. Hippocrate. Anaxilao.

LIBRO XXXII CONTINENTVR

medicinae ex aquatilibus.
(1) summa naturae uis1 in antipathia
(1) de echenaide II
(2) de torpedine VII
(3) de lepore marino V
(4) mirabilia Rubri maris
(5–9) de ingeniis piscium mirabiles. Proprietates piscium mirabiles.
(8) ubi responsa dentur ex piscibus
(7) ubi ex manu edant
(8) ubi uocem agnoscant
(9) ubi amari sint, ubi salsi, ubi ducles, ubi non muti2. esse et loco-

rum sympathiam uel3 antipathiam
(10) quando marini pisces in usu P. R.4 esse coeperint. Numae regis 

constitutio de piscibus
(11) de curalio5. medicinae et obseruationes XLIII6

(12) de discordia inter se marinorum. pastinaca VIIII. galeo7, mullo 
XV

1 naturae uis B Ju. Sillig, natura euis reliqui codd., om. edd. ueteres
2 ubi non muti om. J. Harduinus  |  muti Ju. Sillig e coni. L. Iani, multi B, muli 
reliqui codd.
3 uel ADFRdEa, et  J. Harduinus
4 P. R. om. BdT, primum J. Harduinus
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Источники 
[римские авторы] М. Варрон. Кассий Пармский. Цицерон. Му-
циан. Целий. Цельс. Трог. Овидий. Полибий. Сорнатий. 

Чужеземные авторы
Каллимах. Ктесий. Евдик. Феофраст. Евдокс. Феопомп. Поли-
клит. Юба. Лик. Апион. Эпигенет. Пелоп. Апеллес. Демокрит. 
Фрасилл. Никандр. Менандр-комедиограф. Аттал. Саллюстий 
Дионисий. Андрей. Никерат. Гиппократ. Анаксилай.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XXXII

Лекарственные средства из животных, обитающих в воде.
(1) Сильнейшее проявление природы в столкновении. 
(1) О рыбе-прилипале – 2 [лекарства]. 
(2) Об электрическом скате – 7 [лекарств]. 
(3) О морском зайце – 5 [лекарств]. 
(4) Чудеса Красного моря.
(5–9) Об инстинкте рыб. Удивительные свойства рыб. 
(8) Где вещают оракулы на основании рыб.
(7) Где [рыбы] едят из рук. 
(8) Где [рыбы] различают голос. 
(9) Где они горькие, где соленые, где сладкие, где небезмолвны. 

Их приязнь и неприязнь к определенным местам.
(10) Когда впервые морские рыбы были употреблены римским 

народом. Постановление царя Нумы, касающееся рыб.
(11) О коралле. 43 лекарств [на его основе] и наблюдений.
(12) О вражде между морскими животными. Скат, 9 [лекарств]. 

Акула, барабулька, 15.

5 curalio B, turalio E
6 XLIII B Ju. Sillig, om. FR, XLIIII reliqui codd. et J. Harduinus
7 galeo XV VFadT Ju. Sillig
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(13–14) de iis quibus in aqua et in terra uictus est. de castoreis. me-
dicinae et obseruationes LVI1

(14) de testudine. medicinae et obseruationes LXVI2

(16) aurata IIII3. stella marina VII
(17) dracone marino III4. salsamento XXV5. sardis I. cybia6

(18) rana marina VI. fluuiatiles LII7. rana rubeta8. obseruationes 
circa eas XXXII9

(19) enhydris III10.
cancri fluuiatiles XLV11. cancri marini VII12

ex13 cocleis fluuiatilibus14 VII
coracinis15 IIII
porco pisce II16

(20) uitulo marino X
murena I
hippocampo VIIII17

echinis XI
(21) ostreorum genera et obseruatones et medicinae LVIIII. purpu-

ra18 VIIII19

(22) alga marina II
(23) mus marinus II
ex scorpione marino20

1 LVI VFadT D. Detlefsen, om. B, LXVI reliqui codd. et J. Harduinus, an 
XLVI ? (C. Mayhoff)
2 an LXXI ? (C. Mayhoff)
3 IIII B Ju. Sillig, III reliqui codd. et J. Harduinus, om. dT, an I ? (C. Mayhoff)
4 III BVFadT Ju. Sillig, om. reliqui codd. et J. Harduinus
5 XXII VFaRa, an XVIII ? (C. Mayhoff)
6 cybia XII VFa, XI FRE, an VII ? (C. Mayhoff)
7 VI  ADFRdEa et J. Harduinus, an III ? (C. Mayhoff)  |  LII B Ju. Sillig, III 
VFadT, LI reliqui codd. et J. Harduinus, an XLII ? (C. Mayhoff)
8 rubeta BV Ju. Sillig, rubeta I J. Harduinus, rubet I FE, rubet et R, rubeta & 
Fa, rubeta I et dT, an rubeta X ? (C. Mayhoff)
9 XXXV FRE J. Harduinus
10 III C. Mayhoff, VI ADFRdEa et J. Harduinus
11 XLV C. Mayhoff, VII FRE J. Harduinus, XIV reliqui codd. et Ju. Sillig
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(13–14) О тех [животных], что ищут пропитание на земле и на 
море (амфибии). О бобровой струе. 56 лекарств [на их ос-
нове] и наблюдений. 

(14) О черепашьем панцире. 66 лекарств [из него] и наблюде-
ний. 

(16) Из золотистого спара 4 [лекарства]. Из морской звезды 7. 
(17) Из морского дракона 3 [лекарства]. Из соленой рыбы 25. Из 

сардины 1. Тунцы. 
(18) Из морского черта 6 [лекарств]. Речные лягушки, 52 [лекар-

ства]. Жаба. 32 наблюдения относительно них. 
(19) Из водяных змей 3 [лекарства]. 
Речные раки, 45 [лекарств]. Морские раки, 7. 
Из речных моллюсков 7. 
Из коракинов [вид нильской рыбы] 4. 
Из морской свиньи 2. 
(20) Из тюленя 10 [лекарств]. 
Из мурены 1. 
Из морского конька 9. 
Из морского ежа 11.
(21) Виды устриц, 59 наблюдений и лекарств [из них]. Из пур-

пурной улитки 9 [лекарств]. 
(22) Из морской водоросли 2 [лекарства].
(23) Из морской черепахи 12 [лекарств]. 
Из бычка колючего 11. 

12 cancri marini VII BdT Ju. Sillig, coracini IIII. cancri marini VII FRE, cora-
cini VII reliqui codd., om. J. Harduinus
13 ex C. Mayhoff  et dT, om. ADFREa et J. Harduinus
14 fluuiatiles FEdT J. Harduinus, om. R
15 coracinis C. Mayhof, coracini BT Ju. Sillig, om. reliqui codd. et J. Harduinus
16 porco pisce II B Ju. Sillig, porcelli siue porci II reliqui codd. et J. Harduinus
17 XI (pro IX) FRE
18 LVIIII purpura om. FRE et J. Harduinus
19 an VII pro VIIII ? (C. Mayhoff)
20 ex C. Mayhoff  de dT , om. ADFREa et J. Harduinus  |  scorpio marinus V 
(?) J. Harduinus  |  XI B, XII reliqui codd. et J. Harduinus
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sanguisugis VI1

murices XIII2

conchylia V
(24) piscium adips II3

callionymi III4

coracini fel I
pectunculi I5

sepiae XXIII6

ichthyocolla V
(25) batia I
bacchus siue mizyes7 II
marini peduculi II
(26) canicula IIII8

cetum I
(27) ex delphinis VIII9

coluthia siue coryphia III10

alcyoneum VII11

thynnus V
(28) menae XVI12

scolopendra II
saurus I
conchis I
siluro XV
(30) strombo siue concha longa VI
tethea13 V
(31) olus marinum I

1 sanguisucus Fa, sanguisugae J. Harduinus  |  VI B Ju. Sillig, VII reliqui codd. 
et J. Harduinus
2 XIII ADFREa et J. Harduinus, an XII ? (C. Mayhoff)
3 adeps E1dT J. Harduinus  |  I FRE J. Harduinus
4 callionymi Ju. Sillig, callionymus J. Harduinus, caloponymi B, callionum 
(gallionum FE) reliqui codd.  |  III BFaRa Ju. Sillig, II dT, IV reliqui codd. et 
J. Harduinus
5 pectunculi I hoc loco inseruit L. Ianus, in fine indicis ante Summa habent 
Peciuncul. I B  petunculi (petuncula dT) reliqui codd.
6 XXIII R J. Harduinus, XIIII T, an XVIIII ? (C. Mayhoff)
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Из пиявок 6. 
Улитки-багрянки, 13. 
Моллюски, 5 [лекарств].
(24) Рыбий жир, 2 [лекарства]. 
«Каллионюмы» [рыбы-звездочеты], 3. 
Желчь коракина, 1. 
Морские гребешки, 1. 
Сепии [каракатицы], 24. 
«Ихтиоколла», 5. 
(25) «Батия», 1 [лекарство]. 
Кефаль, или «мизюес», 2. 
Морские вши, 2. 
(26) Из акулы 4 [лекарства]. 
«Кет», 1. 
(27) Из дельфинов 8 [лекарств]. 
«Колютия», или «корюфия», 3. 
Морская пенка, 7. 
Тунец, 5. 
(28) «Мены» [мелкая морская рыбешка], 13 [лекарств]. 
«Сколопендра» [разновидность многощетинковых червей], 2. 
Скумбрия, 1. 
Моллюск, 1. 
Из сома 15. 
(30) Из [морской улитки] стромбус, или длинного моллюска, 6. 
Асцидии, 5.
(31) Морская капуста, 1. 

7 mizyes VFad, mies B, maxies Ra, obsties E, obsthies FR, mizion T, myxion 
H. Barbarus, J. Harduinus
8 an II ? (C. Mayhoff)
9 ex C. Mayhoff, de dT, om. ADFREa et J. Harduinus  |  delphinus V (?) J. 
Harduinus  |  VIIII B Ju. Sillig
10 III B Ju. Sillig, IV reliqui codd. et J. Harduinus
11 an VI ? (C. Mayhoff)
12 XVI C. Mayhoff, XIII BVFa Ju. Sillig, XII reliqui codd. et J. Harduinus
13 tethea RT J. Harduinus, tetha E1, thetea B, thethea FE2, thephea Rad, thepea 
, add. torpidine VII VFaRaT

alla
New Stamp
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myaces XXXV1

mituli VIII2

pelorides I
seriphum3 II
erythinis II
(32) solea pisce I
rhombo I
blendia I
urtica marina II4

pulmone marino IV5

onyches IIII
ex colubra6 aquatica I
ex hydro I
mugile I
ex pelamyde IIII7

(34) sciaena8 I
perca IIII9

ex squatina III10

zmarides11 III
(35) ophidio I
(36) ex fibro IIII
bryon12 I
(38) ex asello pisce I
phagro I
ex balaena I
(42) polypo I
(45) ex glano13 I

1 XXXV C. Mayhoff, XXV ADFRdEa et J. Harduinus
2 mituli B (V ?) J. Harduinus, mitillo R, mutullo reliqui codd.  |  VIII BVFaR-
adT Ju. Sillig, III reliqui codd. et J. Harduinus, an VIIII ? (C. Mayhoff)
3 seriphium VRT J. Harduinus
4 III dT, VII B Ju. Sillig
5 pulmo marinus V (?) J. Harduinus  |  IV C. Mayhoff, VI ADFRdEa et J. Har-
duinus
6 columbra B, columba FRE

alla
New Stamp
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Митилиды, 35. 
Морские ракушки, 8. 
Пелориды, 1. 
«Сериф», 2. 
Из морского карася 2. 
(32) Из морского языка 1. 
Из камбалы 1. 
Из семейства собачковых 1. 
Из «морской крапивы» [разновидность медуз] 2. 
«Морское легкое» [разновидность медуз], 4. 
«Онюхес», 4. 
Из водяной змеи 1. 
Из гидры [вид водяной змеи] 1. 
Из кефали 1. 
Из молодого тунца 4. 
(34) Горбылевые, 1. 
Окунь, 4. 
Из морского ангела 3. 
Смариды, 3. 
(35) Из морского угря 1. 
(36) Из бобра 4. 
«Брюон», 1. 
(38) Из рыбы «азелл» 1. 
Из «фагра» 1. 
Из кита 1. 
(42) Из полипа 1.
(45) Из сома 1.

7 IIII B Ju. Sillig, III reliqui codd. et J. Harduinus
8 sciana VFaRa, solana R, sola FE
9 IIII ADFRdEa et J. Harduinus, an V ? (C. Mayhoff)
10 isquatina B, quatina reliqui codd.  |  III B Ju. Sillig, I Ra

11 Zmarides B Ju. Sillig, smarides J. Harduinus, zymmarides VFaRadT, gym-
marides reliqui codd.
12 bryo coni. L. Jan coll. § 110.111
13 glano BdT J. Harduinus, clano reliqui codd.
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(46) glaucisco1 I
(49) rubellio2 I
uua marina I
anguilla I
(50) hippopotamio I
crocodilo I
(52) adarca siue calamnochnus III
calamo VIII
(53) animalium omnium in mari uiuentium nomina CLXXVI3

Summa: res et historiae et obseruationes DCCCCXC4.

Ex avctoribvs 
Licinio Macro. Trebio Nigro5. Sextio Nigro qui Graece scripsit. Oui-
dio poeta. Cassio Hemina. Maecenate. Iaccho6. Sornatio.

Externis 
Iuba. Andrea. Salpe. Apione. Pelope. Apelle. Thrasyllo7. Nicandro.

LIBRO XXXIII CONTINENTVR

metallorum naturae.
(2–25) de auro
(3) quae prima commendatio eius
(4) de anulorum aureorum origine
(5) de modo auri apud antiquos
(6–9) de equestri ordine. de iure anulorum aureorum
(7) de decuriis
(9) quotiens nomen8 equestris ordinis mutatum9

1 glaucisco VFaRadT J.  Harduinus, claucisco reliqui codd.
2 rubellio FaRadT J. Harduinus, rubello reliqui codd.
3 CLXVI edd. ueteres ante J. Harduinum
4 DCCCCXC FRE J. Harduinus, DCCCCXL dT, DCCCCXCV VFaRa, 
DCCCCXXVIII edd. ueteres ante J. Harduinum, CCCCLXXXXII B
5 Trebio Nigro T (?), Trebioni B, Trebonio (Therebonio E) Nigro reliqui codd. 
et edd. ueteres
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(46) Из «главкиска» 1. 
(49) Из красного браса 1. 
Из угря 1. 
Из морского винограда 1.
(50) Из гиппопотама 1. 
Из крокодила 1. 
(52) Из «адарки», или соляного налета, 3. 
Из камыша 8.
(53) 176 названий всех морских животных. 
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 990.

Источники 
[римские авторы] Лициний Макр. Требий Нигер. Секстий Ни-
гер, который написал [произведение] по-гречески. Поэт Ови-
дий. Кассий Гемин. Меценат. Иакх. Сорнатий. 

Чужеземные авторы
Юба. Андрей. Сальп. Апион. Пелоп. Апеллес. Фрасилл. Никандр.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XXXIII

Свойства металлов.
(2–25) О золоте. 
(3) Что впервые обусловило его ценность. 
(4) О происхождении золотых колец. 
(5) О запасе золота у древних. 
(6–9) О всадническом сословии. О [его] привилегии носить зо-

лотые кольца. 
(7) О сословии судей. 
(9) Как часто изменялось наименование всаднического сословия. 

6 iaccho B Ju. Sillig, Iacceo VFaRa, Iaceo FR, Laceo EdT, L. Ateio edd. ueteres
7 Thasillo R, Thasio E, om. Ra, Thasio, Thrasyllo dT (?) edd. ueteres ante 
Ju. Sillig
8 nomina FaFRE edd. ueteres ante J. Harduinum
9 mutata E1, mutatu E2, immutatum V (?) J. Harduinus, immutata edd. ueteres
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(10) de donis militaribus aureis et argenteis
(11) quando primum corona aurea data
(12) de reliquo usu auri1, feminarum
(13) de nummo aureo
(13) quando primum signatum aes2, argentum. urum. antequam ea 

signarentur, quis mos in aere3

(13) quae maxima pecunia primi census
(13) quotiens et quibus temporibus aucta sit4 aeris aut nummi sig-

nati5 aestimatio
(14) de cupiditate auri
(15) qui plurimum auri et argenti possiderint
(16) quando primum argenti apparatus6 in harena, quando in scaena7

(17) quibus temporibus plurimum in aerario populi Romani auri et 
argenti fuerit

(18) quando primum lacunaria inaurata
(19) quibus de causis praecipua auctoritas auro
(20) ratio inaurandi8

(21) de inueniendo auro
(22) de auropigmento
(23) de electro
(24) primae aureae statuae
(25) medicinae ex auro VIII9

(26–29) de chrysocolla
(27) ratio eius in picturis
(28) medicinae ex10 chrysocolla VII11

(29) de aurificum chrysocolla siue santerna12

1 aurio B, an auri, luxuria ? (C. Mayhoff)
2 signatum om. B  |  aes B Ju. Sillig, est reliqui codd. et J. Harduinus
3 ea re FRE
4 aucta sit B Ju. Sillig, auctoritas reliqui codd. et edd. ueteres
5 signati BVFaRa Ju. Sillig, signatis dT J. Harduinus, segnitia reliqui codd.  del. 
edd. ueteres
6 argentum apparuerit B Ju. Sillig et L. Jan
7 cena FREdT
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(10) О золотых и серебряных военных пожалованиях. 
(11) Когда впервые был вручен золотой венок. 
(12) О другом применении золота у женщин.
(13) О золотом стандарте. 
(13) Когда впервые были отчеканены медные, серебряные, зо-

лотые монеты. Способ использования меди перед введени-
ем чеканки. 

(13) Самая высокая значимость у первого ценза. 
(13) Как часто и в какое время поднималась стоимость меди или 

штампованной монеты. 
(14) О страсти к золоту. 
(15) Самые крупные в прошлом владельцы серебра и золота. 
(16) Когда впервые использовались серебряные украшения в 

цирке, когда на сцене. 
(17) В какие времена было самое крупное содержание золота и 

серебра в национальной казне римлян. 
(18) Когда впервые золотом начали покрывать кессонные по-

толки. 
(19) Причины особой ценности золота. 
(20) Метод покрытия позолотой. 
(21) О том, как было открыто золото. 
(22) Об аурипигменте. 
(23) Об электре. 
(24) Первые золотые статуи. 
(25) 8 лекарств на основе золота.
(26–29) О хризоколле. 
(27) Способ его [использования] в живописи. 
(28) 7 лекарств на основе хризоколлы. 
(29) О хризоколле ювелиров, или буре.

8 inauranda VFaRa, naturandi FRE, naturalis [auri inueniendi] edd. ueteres ante 
J. Harduinum
9 VIIII Fa

10 auro VIII – medicinae ex om. B
11 VII Ju. Sillig, un B, om. FRE, VI reliqui codd.  del. edd. ueteres
12 saterna RE J. Harduinus
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(30) mirabilia naturae glutinandis inter se et perficiendis metallicis 
rebus

(31) de argento
(32) de argento uiuo
(34) de stimi siue stibi siue alabastro siue larbasi1 siue platyoph-

thalmo. medicinae ex eo VII
(35) de scoria argenti. medicinae ex ea VI2. de spuma argenti. me-

dicinae ex ea VII3

(36–41) de minio
(36) quam religiosum apud antiquos fuerit
(37) de inuentione eius et origine
(38) de cinnabari
(38–39) ratio eius in picturis et medicina
(40) genera mini
(40) ratio eius in picturis4

(41) de hydrargyro
(41) medicina ex minio
(42) de argento inaurando
(43) de coticulis aurariis
(44–55) argenti genera et experimenta
(45) de speculis
(46) de Aegyptio argento
(47) de inmodica pecunia. quorum maximae opes fuerint5

(48) quando primum populus Romanus stipem sparserit
(49) de luxuria in uasis argenteis
(50) frugalitatis antiquae in argento exempla
(51) quando primum lectis argentum additum
(52) quando lances inmodicae factae

1 larbasi Ju. Sillig, larbaso J. Harduinus, larbaa VFaRa, labasi reliqui codd.
2 VI B Ju. Sillig  om. reliqui codd. et J. Harduinus
3 de spuma – VII BFa Ju. Sillig, om. reliqui codd. et J. Harduinus
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(30) Природные удивительные факты при пайке металлических 
предметов и их обработке.

(31) О серебре. 
(32) О ртути. 
(34) О «стиме» [сурьме], или «стибе», или «кальците», или «лар-

басе», или «платиофтальмоне». 7 лекарств на его основе.
(35) О серебряном металлическом шлаке. 6 лекарств из него.  

О «серебряной пене». 7 лекарств на ее основе.
(36–41) О киновари. 
(36) Религиозные обычаи древних, с ней связанные. 
(37) О ее обнаружении и происхождении. 
(38) О драконовой крови [карминовой краске]. 
(38–39) Способ ее [использования] в живописи и в медицине.
(40) Виды киновари. 
(40) Способ ее [применения] в живописи.
(41) О «гидраргюре». 
(41) Лекарства из киновари.
(42) О золочении серебра. 
(43) Об оселках для золота.
(44–45) Разновидности серебра и пробы. 
(45) О зеркалах.
(46) О египетском серебре. 
(47) О чрезмерном богатстве. Кто обладал самым большим бо-

гатством.
(48) Когда римляне впервые начали разбрасываться деньгами. 
(49) О роскоши серебряных сосудов. 
(50) Примеры скромности древних в отношении серебра. 
(51) Когда впервые украсили серебром ложи. 
(52) Когда были изготовлены серебряные чаши огромных раз-

меров. 
(52) Когда украсили серебром блюда (подносы). 
(52) Когда изготовили тимпаны [из серебра]. 

4 ratio – picturis om. E (?) dT J. Harduinus, add. in medicina D. Detlefsen
5 opes fuerint om. FRE
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(52) quando repositoriis argentum additum1

(52) quando tympana facta
(53) inmodica argenti pretia2

(54) de statuis argenteis
(55) nobilitates operum et artificum in argento
(56) de sile
(56) qui primi sile pinxerint et qua ratione
(57–58) de caeruleo. medicinae ex eo II3

Summa: res et historiae et obseruationes CCLXXXVIII4.

Ex avctoribvs 
Domitiano Caesare. Iunio Gracchano. L. Pisone. M. Varrone. Coru-
ino. Attico Pomponio. Caluo Licinio. Cornelio Nepote. Muciano. 
Boccho. Fetiale. Fenestella. Valerio Maximo. Iulio Basso qui de me-
dicina Graece scripsit. Sextio Nigro qui item.

Externis 
Theophrasto. Democrito. Iuba. Timaeo historico. Qui de medicina 
metallica scripserunt: Heraclide. Andrea. Diagora. Botrye. Arch-
edemo. Dionysio. Aristogene. Democle5. Mneside6. Attalo medico. 
Xenocrate item. Theomnesto. Nymphodoro. Iolla. Apollodoro. Pa-
sitele qui mirabilia7 opera scripsit. Antigono qui de toreutice scripsit. 
Menaechmo qui item8.

1 quando lances – additum B Ju. Sillig, quando lances – factae FRE J. Har-
duinus, om. reliqui codd. [in FRE post factae deest tota huius indicis clausula, 
praetaermissa. ut uidetur, ab archetypi librario pagina una et errore detecto, 
sed non correcto: nam continuatur indicis l. XXXIV dimidia pars altera no-
bilitates ex aere operum – Theomnesto (FeReEe) et sequitur deinde idem index 
integer (C. Mayhoff)]
2 pecunia d (?) J. Harduinus
3 ex eo II B Ju. Sillig, ex com VFa (Ra?) , ex caeruleo dT J. Harduinus
4 CCLXXXVIII B D. Detlefsen, CCLXVII VFaRad, CCLX T, MCXXV edd. 
ueteres
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(53) Чрезвычайно высокие цены на серебро. 
(54) О статуях из серебра. 
(55) Знаменитые произведения искусства и мастера по серебру.
(56) О желтой охре. 
(56) Кто первыми начали использовать охру в живописи и как. 
(57–58) О лазури. 2 лекарства на ее основе. 
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 288.

Источники 
[римские авторы] Император Домициан. Юний Гракхан. Л. Пи-
зон. М. Варрон. Корвин. Помпоний Аттик. Лициний Кальв. 
Корнелий Непот. Муциан. Бокх. Фетиалид. Фенестелла. Вале-
рий Максим. Юлий Басс, который по-гречески написал «О ме-
дицине». Секстий Нигер, который [написал] о том же. 

Чужеземные авторы
Феофраст. Демокрит. Юба. Историк Тимей. Те, кто написал о 
применении минералов в медицине: Гераклид. Андрей. Диа-
гор. Ботрий. Архедем. Дионисий. Аристоген. Демокл. Мнесид. 
Медик Аттал. Медик Ксенократ. Феомнест. Нимфодор. Иоллай. 
Аполлодор. Пасител, который написал «Удивительные сочине-
ния». Антигон, который написал «О торевтике». Менэхм, кото-
рый [написал] о том же.

5 demode Fa

6 Neside B
7 mirabilias B
8 post qui item add. Menandro qui de toreutis VFadT D. Detlefsen; ex ind. 
XXXIV add. Xenocrate qui item, Duride qui item, Menandro qui de toreutis, 
Heliodoro qui de Atheniensium anathematis, Metrodoro Scepsio edd. ueteres.

alla
New Stamp
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LIBRO XXXIV CONTINENTVR

(1–38) aeris metalla
(2–5) genera aeris
(3) quae Corinthia
(4) quae Deliaca
(5) quae Aeginetica
(4, 5, 8) de tricliniis aeratis1

(6) de candelabris
(7) de templorum ornamentis ex aere
(9) quod primum dei simulacrum Romae ex aere factum
(9) de origine statuarum et honore
(10–11) statuarum genera et figurae. santiquas statuas togatas sine 

tunicis fuisse
(11) quae primae statuae Romae. quibus primum publice postiae, 

quibus primum in columna, quando rostra2

(12) quibus externis Romae publice positae
(13) quibus Romae mulieribus in publico positae. quae prima Ro-

mae statua equestris publice posita
(14) quando omnes priuatim positae statuae ex publico sublatae
(15) quae prima ab externis publice posita
(16) fuisse antiquitus et in Italia statuarios
(17) de pretiis signorum inmodicis
(18) de colossis in urbe celeberrimis
(19) nobilitates ex aere operum et artificum CCCLXVI
(20) differentiae aeris et mixturae. de pyropo
(20) de Campano aere
(21) de seruando aere
(22) de cadmia

1 aeratis BFaRa L. Jan, aereis V (?) d J. Harduinus, aureis T, lemma om. reliqui 
codd. et edd. ueteres
2 rostra Ju. Sillig posuit e coni. L. Iani, del. J. Harduinus
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СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XXXIV
[«МЕТАЛЛУРГИЯ В ИСКУССТВЕ И МЕДИЦИНЕ»]

(1–38) Медные сплавы.
(2–5) Разновидности меди. 
(3) Коринфская руда. 
(4) Делосская руда. 
(5) Эгинская руда. 
(4, 5, 8) О бронзовых триклиниях [столовых ложах]. 
(6) О подсвечниках.
(7) О бронзовых украшениях в храмах. 
(9) Какое первое изображение бога было изготовлено в Риме из 

бронзы. 
(9) О начале изготовлений статуй и поклонение, им оказываемое.
(10–11) Разновидности и формы статуй. [О том,] что древние 

статуи были одеты в тоги без туники. 
(11) Какие статуи были первыми в Риме. Кому впервые [статуи] 

были установлены официально, кому впервые на колонне, 
когда [впервые выставлены были] ростры. 

(12) Каким чужеземцам были официально воздвигнуты в Риме 
[статуи].

(13) Каким женщинам в Риме были воздвигнуты [статуи] офи-
циально. Какая конная статуя первой была официально 
установлена в Риме. 

(14) Когда из общественных мест были удалены статуи, уста-
новленные частными лицами.

(15) Первая статуя, официально воздвигнутая чужеземцами. 
(16) [О том,] что и в Италии издревле были скульпторы. 
(17) О заоблачных ценах на статуи. 
(18) О самых знаменитых статуях-колоссах в Риме. 
(19) 366 знаменитых примеров бронзовых статуй и скульпторов.
(20) Различия руды и сплавов. 
(20) О пиропе [золотой бронзе]. 
(20) О кампанской руде. 
(21) О содержании бронзы. 
(22) О «кадмии» [галмее]. 
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(23) med. ex ea XV
(24) aeris usti effectus in medicina X1

(25) de scoria aeris. de flore aeris, squama aeris2, stomomate aeris. 
med. ex iis XLVII

(26) aerugo. med. ex ea XVIII3

(27) hieracium
(28) scolex aeris. med. ex eo XVIII4

(29) de chalcitide5. med. ex ea VII. psoricon6

(30) sori. med. ex eo III7

(31) misy. med. ex eo XIII8

(32) chalcanthum siue atramentum sutorium. med. ex eo XVII9

(33–34) pompholyx. spodium. med. ex iis VI
(35) antispodi10 gen. XV
(36) smegma11

(37) de diphryge
(38) de triente Seruilio
(39–46) de ferrariis metallis
(40) simulacra ex ferro. caelaturae ex ferro
(41) differentiae ferri
(42) de ferro quod uiuum appellant
(41) ferri temperatura
(43) robiginis remedia
(44) med. ex ferro VII
(45) med. ex robigine XIIII12

(46) med. ex squama ferri XVII13. hygremplastrum

1 IX Ra, om. V (?) FeRe J. Harduinus
2 de flore aeris, squama aeris om. FEdT J. Harduinus 
3 XVIIII Fe, XVII ReFEd J. Harduinus
4 hieracium – XVIII om. FeRaEe  |  XVIII BVFaRa Ju. Sillig, XVII reliqui codd. 
et J. Harduinus
5 calcipide FeReEe, chalciti VFaT J. Harduinus, calcite Ra, calcide FE
6 psoricon om. Vd (?) J. Harduinus
7 sory Ra J. Harduinus, spori FEdT  |  III BRe Ju. Sillig, IIII VFeRe, VII Ra, VIII 
Ed J. Harduinus, VIIII F (in ras.), XIII T
8 misy – XIII om. FE  |  misy BdT J. Harduinus, mysi OVRaFe, misi reliqui 
codd.  |  XIII BFeRaEe Ju. Sillig, XIIII reliqui codd. et J. Harduinus
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(23) 15 лекарств на его основе. 
(24) Эффект жженой меди в медицине, 10 [лекарств]. 
(25) О медном шлаке. О «медном цветке» (купоросе), о медной 

окалине, о мелкой медной окалине. 47 лекарств на их основе. 
(26) Медная ржавчина. 18 лекарств на ее основе. 
(27) Мазь для глаз. 
(28) Ярь-медянка. 18 лекарств на ее основе. 
(29) О медной руде. 7 лекарств на ее основе. Средство против 

чесотки.
(30) Сульфид меди. 3 лекарства из него. 
(31) Купоросная руда. 13 лекарств на ее основе. 
(32) Водный раствор медного купороса, или  «сапожная кра-

ска». 17 лекарств из него. 
(33–34) Газовый мышьяк. Окалина. 6 лекарств из них.
(35) 15 разновидностей окалины. 
(36) Смегма [очищающее средство]. 
(37) О медной выгарке.
(38) О трети асса Сервилия.
(39–46) О железных рудах. 
(40) Изображения из железа. Чеканные изделия из железа. 
(41) Различия в железе. 
(42) О железе, которое называют «живым» [магнит]. 
(41) Закаливание железа.
(43) Cредства от ржавчины. 
(44) 7 лекарств из железа. 
(45) 14 лекарств из ржавчины. 
(46) 17 лекарств из железной окалины. «Жидкая штукатурка».

9 sutorium B (VRaRe ?) J. Harduinus, sutoricium reliqui codd.  |  XVII C. May-
hoff, XIIII FeRaEe, XVI reliqui codd. et J. Harduinus
10 antispondii FE
11 smegma B, om. E, specma FeRaEe, spegma J. Harduinus
12 robigine BVFd Ju. Sillig, rubigine reliqui codd. et edd. ueteres  |  XIIII BFE 
J. Harduinus, XV FeReEe, V reliqui codd.
13 XVIII FeReEe
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(47–56) de plumbi metallis
(47) de plumbo albo
(48) de argentario. de stagno
(49) de plumbo nigro
(50) med. ex plumbo XV
(51) med. ex scoria plumbi XV1

(52) spodium2 ex plumbo
(53) de molybdaena. med. ex ea V3

(54) psimythium4 siue cerussa. med. ex ea VI5

(55) sandaraca. med. ex ea XI
(56) arrhenicum6

Summa: medicinae CCLVIII7.
ex iis ad canis morsus, ad caput, alopecias, oculos XXV, aures, na-

res8, oris uitia, lepras, gingiuas, dentes, uuam, pituitam, fauces, 
tonsillas, anginam, tussim, uomitiones, pectus, stomachum, 
suspiria, lateris dolores, splenem, uentrem, tenesmum, dysen-
teriam, sedem, uerenda, sanguinem sistendum9, podagras, hy-
dropicos, ulcera, uolnera XXVI, suppurata, ossa, paronychia, 
ignem sacrum, haemorroidas, fistulas, callum, pusulas10, sca-
biem, cicatrices, infantes, muliebria uitia, psilotrum, uenerem 
inhibendam, ad uocem, contra lymphationes. Summa: res et 
historiae et obseruationes DCCCCLXV11.

1 scoria EdT J. Harduinus, coria reliqui codd.  |  XVI E J. Harduinus
2 spondium FaRa

3 V VFaFeEedT, XV J. Harduinus
4 psimythium (-tium T) dT edd. ueteres, psmythium VFaRa, psimithium BFE 
Ju. Sillig, Primitium FeReEe

5 VI om. FE, V Fe, VII Ee

6 arrhenicum B Ju. Sillig, arrenicum VFaFE  L. Jan, arsenicum dT J. Hardui-
nus, arrenicula FeReEe, arenicoro Ra

7 CCLVIII BDE L. Jan, CCLVII O D. Detlefsen, CLVIII Ju. Sillig

alla
New Stamp
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(47–56) О свинцовых рудах. 
(47) О белом свинце.
(48) О серебросодержащем свинце. О смеси свинца с серебром 

[олове]. 
(49) О черном свинце.
(50) 15 лекарств из свинца.
(51) 15 лекарств из свинцового шлака.
(52) Свинцовая окалина.
(53) О свинцовом блеске [руде]. 5 лекарств на его основе. 
(54) Свинцовая кислота, или «керусса». 6 лекарств из нее.
(55) Сандарак [краска]. 11 лекарств из него. 
(56) Аурипигмент [вид мышьяковистой руды].
Всего: 258 лекарств. 
Среди них [средства] от укуса собак, для головы, от облысения, 

для глаз – 25; для ушей, носа, от заболеваний рта, от про-
казы, для десен, зубов, язычка, от насморка, для [лечения] 
горла, миндалин, против ангины, от кашля, от рвоты, для 
грудины, желудка, от одышки, от болей в боку, для селе-
зенки, от запора, от дизентерии, для седалищ, для половых 
органов, от кровотечения, подагры, водянки, язв, ран – 26; 
от гноящихся ран, от [болей в] костях, от заусенцев, от ро-
жистого воспаления, от фистул, от мозоли, от волдырей, от 
чесотки, от шрамов, для детей, женских болезней, мазь для 
удаления волос, от сексуального расстройства, для [восста-
новления] голоса, от приступов бешенства. Всего: фактов, 
разысканий и наблюдений 915.

8 nares FE Ju. Sillig, Hales B
9 sistendum Ju. Sillig, sist. B, sisto FE
10 posulas B, pusullas FE
11 DCCCCXXV VdT, m̄CXX, Fe  DCCCXV edd. ueteres ante J. Harduinum
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Ex avctoribvs 
L. Pisone. Antiate. Verrio. M. Varrone. Cornelio Nepote. Messala 
Rufo. Marso poeta. Boccho. Iulio Basso qui de medicina Graece 
scripsit. Sextio Nigro qui item. Fabio Vestale.

Externis 
Democrito. Metrodoro Scepsio. Menaechmo qui de toreutice scrip-
sit. Xenocrate qui item. Antigono qui item. Duride qui item1. Helio-
doro qui Atheniensium anathemata scripsit. Pasitele qui marabilia 
opera scripsit. Timaeo. Qui de medicina metallica scripserunt: Nym-
phodoro. Iolla. Apollodoro. Andrea. Heraclide. Diagora. Botrye. 
Archedemo. Dionysio. Aristogene. Democle. Mneside. Xenocrate 
Zenonis. Theomnesto.

LIBRO XXXV CONTINENTVR

(1) honos picturae
(2) honos imaginum
(3) quando primum clupei uice imaginum instituti2. quando primum 

in publico positi
(4) quando in domibus
(5) de picturae initiis. de monochromatis picturis. de primis picto-

ribus
(6) antiquitas picturarum in Italia
(7) de pictoribus Romanis. quando primum dignitas picturae et qui-

bus ex causis3 Romae. qui4 uictorias suas pictas proposuerint
(8–10) quando primum externis picturis dignitas Romae5

(11) ratio pingendi
(12–32) de pigmentis praeter metallica

1 Duride qui item om. FeReEe

2 quando – instituti om. F1

3 ex causis BV2 Ju. Sillig, excusis V1FaRa, exlusis reliqui codd.
4 qui primi ? H. Rackham
5 quando – Romae om. d (?)
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Источники 
[римские авторы] Л. Пизон. Антиат. Веррий. М. Варрон. Корне-
лий Непот. Мессала Руф. Поэт Марс. Бокх. Юлий Басс, который 
по-гречески написал «О медицине». Секстий Нигер, который 
[написал] о том же. Фабий Весталий. 

Чужеземные авторы
Демокрит. Метродор Скепсийский. Менэхм, который написал 
«О торевтике». Ксенократ, который [написал] о том же. Анти-
гон, который [написал] о том же. Дурид, который [написал] о 
том же. Гелиодор, который написал «Вотивные приношения 
афинян». Пасител, который написал «Удивительные сочине-
ния». Тимей.  Те, кто написали о применении минералов в ме-
дицине: Нимфодор. Иоллай. Аполлодор. Андрей. Гераклид. 
Диагор. Ботрий. Архедем. Дионисий. Аристоген. Демокл. 
Мнесид. Ксенократ, сын Зенона. Феомнест.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XXXV
«МИНЕРАЛОГИЯ В ЖИВОПИСИ: КРАСКИ И ПОЧВЫ»

(1) Похвала живописи. 
(2) Похвала картинам. 
(3) Когда впервые появились медальоны с изображениями. Ког-

да они впервые были выставлены на публике. 
(4) Когда в частных домах. 
(5) О происхождении живописи. О монохромных картинах. О 

первых живописцах. 
(6) Древность живописи в Италии. 
(7) О римских художниках. Когда впервые оценили живопись 

в Риме и почему. Кто впервые выставил свои победы, от-
раженные в живописи. 

(8–10) Когда впервые оценили чужеземных художников в Риме.
(11) Способ рисования.
(12–32) О красках, за исключением металлических.
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(12) de coloribus facticiis1

(13) de Sinopide. med. ex ea XI2

(14) de rubrica. de terra Lemnia. med. ex ea VIIII3

(15) de Aegyptia terra
(16) de ochra. med. ex rubrica4 III5

(17) leucophorum
(18) Paraetonium
(19) Melinum. med. ex eo VI6

(20) cerussa usta
(21) Eretria terra. med. ex ea VI7

(22) sandaraca
(23) sandyx
(24) Syricum8

(25) atramentum
(26) purpurrissum
(27) Indicum. med. ex eo III9

(28) Armenium. med. ex eo. I
(29) uiride Appianum
(30) anulare
(31) qui colores udo non inducantur
(32) quibus coloribus antiqui pinxerint
(33) quando primum gladiatorum pugnae pictae et propositae sint
(34) de aetate picturae
(34–41) operum et artificum in pictura nobilitates CCCCV10

(35) picturae primum certamen

1 de coloribus facticiis (fict- B Ju. Sillig) BFE Ju. Sillig, de coloribus natiuis et 
(om. FaRa)  de coloribus factiuis FaRadT J. Harduinus, om. V
2 senopi E, sepi F  |  I FE
3 VIIII FaRadT J. Harduinus, IIII B Ju. Sillig, XI V L. Jan
4 ex rubricis III FaRadT, om. V
5 med – III om. J. Harduinus
6 VI om. B, VII Fa1

7 cerussa – VI om. F
8 siricum Fa, Sericum B
9 III VFaRa Ju. Sillig, IV dT J. Harduinus, I FE, om. B
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(12) Об искусственных цветах. 
(13) О синопской краске [красной охре]. 11 лекарств на ее ос-

нове. 
(14) О красной краске [сангине]. О лемнийской почве. 9 лекар-

ственных средств из нее. 
(15) О египетской почве. 
(16) О [желтой] охре. 3 лекарства из красной краски [сангины].
(17) «Левкофор» [земляной пигмент]. 
(18) «Парэтоний» [белая краска по названию города в северной 

Африке]. 
(19) Мелийская белая краска. 6 лекарств на ее основе. 
(20) Жженые белила.
(21) Почва Эретрии. 6 лекарств на ее основе. 
(22) Сандарак [красящее вещество красного цвета].
(23) Сурик. 
(24) Сирийская [красная] краска. 
(25) Черная краска [чернила]. 
(26) Темно-пурпурная краска. 
(27) Индиго. 3 лекарства на его основе. 
(28) Ультрамарин [синий пигмент на основе армянского камня]. 

1 лекарство на его основе. 
(29) Аппианская зелень. 
(30) Перстневая масса [из мела и толченого стекла для изготов-

ления перстневых печатей].
(31) Какие цвета не наносятся на мокрую поверхность. 
(32) Каким цветом рисовали древние художники. 
(33) Когда впервые изобразили и выставили на показ бои глади-

аторов.	
(34) О древности живописного искусства. 
(34–41) 405 знаменитых картин и художников. 
(35) Первые соревнования в живописи. 

10 CCCCV B Ju. Sillig, CCCV FEd edd. ueteres, CCCVII Fa1, CCCV & CCVII 
reliqui codd.
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(36–37) qui penicillo pinxerint
(38) de auium cantu compescendo1

(39–41) qui encausta cauterio2 uel cestro uel penicillo pinxerint
(39) quae quis primus inuenerit in pictura
(40) quid difficillimum in pictura. de generibus picturae
(40) quis primus lacunaria pinxerit. quando primum camarae pictae
(40) pretia mirabilia picturarum. de talento
(43) plastices primi inuentores
(44) quis primus ex facie imaginem expresserit
(45) nobilitates artificum in plastice XIIII3

(45) de figlinis operibus. de Signinis4

(47–58) terrae uarietates
(47) de puluere Puteolano et aliis terrae generibus quae in lapidem 

uertuntur
(48) de parietibus formaceis5

(49) de latericiis et laterum ratione
(50) de sulpure et generibus eius. med. XIIII
(51) de bitumine et generibus eius. med. XXVII6

(52) de alumine et generibus eius. med. ex eo XXXXIIII7

(53) de terra Samia. med. ex ea III8

(54) Eretriae terrae genera
(55) de terra ad medicinam lauanda
(56) de Chia9 terra. med. ex ea III. de Selinusia. med. ex ea III. de 

pnigitide10. med. ex ea VIIII. de ampelitide. med. ex ea IIII

1 cantu compescendo FE edd. ueteres, om. B, add. inhibendo reliqui codd.
2 cauterio (-ri B) ADFRdEa, del. edd. ueteres, aut ceris Ju. Sillig
3 XIIII BVFa Ju. Sillig, XIII T, om. reliqui codd. et J. Harduinus
4 de signinis FE D. Detlefsen cf. § 165, de signis BFaRad1, om. reliqui codd. et 
J. Harduinus
5 formaceis ET J. Harduinus, forma B, fornaceis (-cibus Ra) reliqui codd.
6 XIIII – med. om. Ra  |  XVII FE
7 XXXXIIII C. Mayhoff, XXXVIII B Ju. Sillig, XXXVIIII reliqui codd. et 
J. Harduinus
8 III om. FE
9 De cia VFaRa, Mechia B
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(36–37) Кто писал кистью. 
(38) Как следует унимать птичье пение. 
(39–41) Кто рисует в стиле энкаустики, или кестром [гравиро-

вальной иглой], или кистью. 
(39) Кто что изобрел в живописи впервые. 
(40) Что самое трудное в живописи. О разновидностях живо-

писи. 
(40) Кто первым расписал кессонные потолки. Когда впервые 

были разрисованы сводчатые потолки. 
(40) Достойные удивления цены на живопись. О таланте.
(43) Первые изобретатели скульптуры. 
(44) Кто первым изваял скульптурное изображение лица. 
(45) 14 прославленных скульпторов.
(46) О произведениях гончаров. О сигнийских предметах ис-

кусства.
(47–58) Разные виды почвы. 
(47) О путеоланской пыли и других видах почвы, которые пре-

вращаются в камень. 
(48) О глинобитных стенах.
(49) О кирпичных стенах и производстве кирпича. 
(50) О сере и ее разновидностях. 14 лекарств. 
(51) О минеральной смоле битуме и ее разновидностях. 27 ле-

карств. 
(52) О квасцах и их разновидностях. 44 лекарства на их основе. 
(53) О самосской почве. 3 лекарства на ее основе. 
(54) Разновидности эритрейской почвы. 
(55) Как следует промывать почву для лекарств. 
(56) О хиосской почве. 3 лекарства на ее основе. О почве Селу-

нунта. 3 лекарства на ее основе. О гончарной глине. 9 ле-
карств на ее основе. О виноградной почве. 4 лекарства на ее 
основе.

10 pnigitide H. Barbarus, J. Harduinus e § 194, pinitide d, pnetide T, nitide Fa, 
initide reliqui codd.
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(57) cretae ad uestium usus. Cimolia. med. ex ea VIIII1. Sarda. Um-
brica. saxum

(58) argentaria. qui et quorum liberti praepotentes2

(59) terra ex Galata3. terra Clupea. terra Baliarica4. terra Ebusitana. 
med. ex iis IIII

Summa: medicinae et historiae et obseruationes DCCCCLVI5.

Ex avctoribvs 
Messala oratore. Messala sene. Fenestella. Attico. M. Varrone. Ver-
rio. Nepote Cornelio. Deculone6. Muciano. Melisso. Vitruuio. Cas-
sio Seuero. Longulano. Fabio Vestale.

Externis 
Qui de pictura scripserunt: Pasitele7. Apelle. Melanthio. Asclepio-
doro. Euphranore. Heliodoro qui anathemata Atheniensium scripsit. 
Metrodoro qui de architectonice scripsit. Democrito. Theophrasto. 
Apione grammatico. Qui de metallica medicina scripserunt: Nym-
phodoro. Iolla8. Apollodoro. Andrea. Heraclide. Diagora. Botrye. 
Arcehedmo. Dionysio. Aristogene. Democle. Mneside. Xenocrate 
Zenonis. Theomnesto.

LIBRO XXXVI CONTINENTVR

naturae lapidum.
(1–3) luxuria in marmoribus9

(3) quis primus peregrino marmore columnas habuerit Romae
(2–3) quis primus in publicis operibus ostenderit

1 de ampelitide – VIIII om. B  |  VIIII E J. Harduinus, VIII reliqui codd.
2 praep. BFE, praepositi edd. ueteres ante J. Harduinum
3 Galata d J. Harduinus, Galatha T edd. ueteres, gelata B, calata reliqui codd.
4 Baliarica FT Ju. Sillig, baliaria Rad, balnearica B, balarica Fa, Balearica rel-
iqui codd. (?) et edd. ueteres
5 DCCC B
6 Decio Eculeone edd. ueteres ante Ju. Sillig
7 praxitele B2 in marg.
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(57) Использование мела для одежды. Мел с о-ва Кимолос. 9 ле-
карств на его основе. Сардинская почва. Умбрская почва. 
Скала. 

(58) Серебряный мел. Могущественные вольноотпущенники и 
их [бывшие хозяева]. 

(59) Галатийская почва. Клупейская почва. Балеарская почва. 
Эбузитанская почва. 4 лекарства на их основе. 

Всего: фактов, разысканий и наблюдений 956.

Источники 
[римские авторы] оратор Мессала. Мессала Старший. Фенестел-
ла. Аттик. М. Варрон. Веррий. Корнелий Непот. Декулон. Муци-
ан. Мелисс. Витрувий. Кассий Север. Лонгулан. Фабий Весталид. 

Чужеземные авторы
те, кто написали о живописи: Пасител. Апеллес. Меланфий. 
Асклепиодор. Евфранор. Гелиодор, который написал «Вотив-
ные приношения афинян». Метродор, который написал «Об ар-
хитектонике». Демокрит. Феофраст. Грамматик Апион. Те, кто 
написал о применении минералов в медицине: Нимфодор. Иол-
лай. Аполлодор. Андрей. Гераклид. Диагор. Ботрий. Архедем. 
Дионисий. Аристоген. Демокл. Мнесид. Ксенократ, сын Зено-
на. Феомнест.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XXXVI 

Свойства камней.
(1–3) Роскошь разных сортов мрамора. 
(3) У кого первого в Риме появились колонны из чужеземного 
мрамора. 
(2–3) Кто первым показал их публично.

8 Iolia B, Colla FE
9 marmoribus FEdT J. Harduinus, marmoriae B, marmori reliqui codd.
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(4) qui primi laudati in marmore scalpendo et quibus temporibus
(4) de Mausoleo Cariae1

(4) nobilitates operum et artificum in marmore CCXXV
(5) quando primum marmorum in aedificiis usus
(6) qui primi marmora secuerint et quando
(7) quis primus Romae crustauerit parietes
(8) quibus aetatibus quaeque marmora in usum uenerint Romae
(9) ratio secandi marmora. de harenis quibus secantur
(10) de Naxio. de Armenio
(11) de Alexandrinis marmoribus
(12) de onyche2 siue alabastrite. med. ex eo III3

(13) de lygdino4, corallitico, Alabandico, Thebaico, Syenite
(14–15) de obeliscis
(15) de eo qui pro gnomone in campo Martio est
(16–23) opera mirabilia in terris
(17) Sphinx Aegyptia. pyramides
(18) Pharos
(19) labyrinthi
(20) pensiles horti. pensile oppidum
(21) de templo Ephesiae Dianae
(22) aliorum templorum admirabilia
(23) de lapide fugitiuo. echo septiens resonans. sine clauo aedificia
(24) Romae miracula operum XVIII
(25) de magnete lapide. med. ex eo III5

(26) Syrius6 lapis
(27) de sarcophago siue Assio. med. ex eo7 X

1 mausoleo D1 Ju. Sillig, musoleo B, mousoleo E, mousaleo F, masoleu reliqui 
codd.  |  tariae Fa, pariae Fd1, pario E, lemma del. d2, om. T J. Harduinus, De 
marmore Pario et Mausoleo edd. ueteres ante J. Harduinum
2 de onyche om. BV edd. ueteres ante J. Harduinum.
3 III C. Mayhoff, VI (sex B) ADFRdEa et J. Harduinus
4 lygdino VdT J. Harduinus, lygdeno B, lyocinio Fa, liocyno Ra, tydino FE, 
lydino edd. ueteres
5 III B Ju. Sillig, VI reliqui codd. , X J. Harduinus
6 sirius Ra  Scyrius J. Harduinus
7 III – ex eo om. FE
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(4) Какие скульпторы по мрамору отличились первыми и когда. 
(4) О Мавзолее в Карии. 
(4) 225 знаменитых произведений и мастеров по мрамору. 
(5) Когда впервые мрамор был использован при [постройке] 

зданий. 
(6) Кто впервые стал резать мрамор и когда.  
(7) Кто первым в Риме использовал мрамор для украшения стен. 
(8) В какие периоды разные сорта мрамора стали использовать-

ся в Риме.
(9) Способ разрезания мрамора. О песке, с чьей помощью его 

режут. 
(10) О [мраморе] с о-ва Наксос. Об армянском [мраморе]. 
(11) О сортах мрамора из Александрии.
(12) Об ониксе, или алебастре. 6 лекарств на их основе. 
(13) О паросском, коралловом, алабандском, фиванском и сиен-

ском камнях.
(14–15) Об обелисках.
(15) О том [обелиске], что в качестве гномона стоит на Марсо-

вом поле.
(16–23) Удивительные сооружения в разных странах.
(17) Египетский Сфинкс. Пирамиды. 
(18) Фаросский маяк. 
(19) Лабиринты. 
(20) Висячие сады. Висячий город. 
(21) О храме Дианы в Эфесе.
(22) Удивительные факты о других храмах. 
(23) Об убегающем камне. Семикратное эхо. Здания, [построен-

ные] без гвоздя.
(24) 18 замечательных сооружений в Риме.
(25) О магните. 3 лекарства на его основе. 
(26) Сирийский камень. 
(27) О камне саркофаге, или камне из Ассы. 10 лекарств на его 

основе. 
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(28) de chernite1. de poro
(29) de lapidibus osseis. de palmatis. de Taenariis. de Coranis. de 

nigris marmoribus
(30) de molaribus lapidibus. pyrites. med. ex eo VII
(31) ostracites. med. ex eo IIII. amiantus. med. ex eo III
(32) geodes2. med. ex eo III3.
(33) melitinus4. med. ex eo VI
(34) gagates. med. ex eo VI
(35) spongites. med. ex eo II5

(36) Phrygius
(37) haematites. med. ex eo V. schistos. med. ex eo VII
(38) androdamas6. med. ex eo II. Arabicus. miltites siue hepatites. 

anthracites7

(39) aëtites. Taphiusius8. callimus
(40) Samius. med. ex eo VIII
(41) Arabus. med. ex eo II9

(42) de pumice. med. ex eo VIIII
(43) de mortariis medicinalibus et aliis. Etesius lapis. chalazius
(44) Siphnius. lapides molles
(45) lapides speculares
(46) phengites
(47) de cotibus
(48) de tophis10

(49–50) de silicum natura. de reliquis ad structuram lapidibus
(51) genera structurae

1 chernite J. Harduinus, chemite BdT, celiamte VFa, eleamte Ra, chaeamaetae 
F, theamede E
2 goedes B  gaeodes J. Harduinus
3 VI E
4 melitites J. Harduinus, om. E
5 II BFa Ju. Sillig, V VRa, VI dT J. Harduinus  om. reliqui codd.
6 Andro ydamas B, om. FE
7 Milites B, myltites Fa FE, multites Ra  |  hepatites B Ju. Sillig, helatites T, 
elatites J. Harduinus, eratites VFaRa  aratites, d  aratides reliqui codd.  |  anthra-
cites T J. Harduinus, Andracites VFad, Andrachites reliqui codd.
8 Taphiusius J. Harduinus, thaphiusius T, thaphlustus B, thapiusius (-ssius 
FaRa) reliqui codd.
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(28) О «хемите». О «поросе». 
(29) Об облицовочных камнях. О пальмевидных камнях. О та-

энарских камнях. О коранских камнях. О черных сортах 
мрамора. 

(30) О мельничных камнях. Пирит. 7 лекарств на его основе.
(31) Ракушечник, 4 лекарства на его основе. Амиант. 2 лекар-

ственных средства на его основе. 
(32) Геод [«земляной камень»]. 3 лекарства на его основе. 
(33) Мелитин [«медовый камень»]. 6 лекарств на его основе. 
(34) Гагат. 6 лекарств на его основе. 
(35) Губчатый камень. 2 лекарства на его основе. 
(36) Фригийский камень. 
(37) Гематит [«кровавый камень»]. 5 лекарств на его основе. 

Сланец. 7 лекарств на его основе. 
(38) Андродамант. 2 лекарства на его основе. Арабский камень. 

Милтит, или гепатит. Антрацит.
(39) Аэтит [«орлиный камень»]. «Тафиуссий». «Каллим». 
(40) Самосский камень. 8 лекарств на его основе.
(41) Арабский камень. 2 лекарства на его основе. 
(42) О пемзе. 9 лекарств из нее.
(43) О камнях для ступок, используемых в медицинских и дру-

гих целях. Камень «этесий». «Халаций». 
(44) «Сифний». Мягкие камни.
(45) Слюдяные камни.
(46) «Фенгит». 
(47) О точильных камнях.
(48) О туфах. 
(49–50) О свойствах силекса. О других строительных камнях.
(51) Различные виды каменных строений.

9 Arabicus B  |  II om. FE, VI B Ju. Sillig
10 tophis B J. Harduinus, tropis FEdT, trofis reliqui codd.
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1 uitia structurae om. VFaRa

2 oecos J. Harduinus et Ju. Sillig, peocos B, oethos Ra, oedios VFa, oeches 
reliqui codd.

(52) de cisternis
(53) de calce
(54) harenae genera. mixtura harenae et calcis
(55) uitia structurae1. de tectoriis
(56) de columnis. genera columnarum
(57) med. ex calce V
(58) de maltha
(59) de gypso
(60–64) de pauimentis
(60) asarotos oecos2

(61) quod primum pauimentum Romae
(62) de subdialibus pauimentis
(63) Graecanica pauimenta
(64) quando primum lithostrota
(64) quando primum camarae uitreae
(65) origo uitri
(66) genera eius et ratio faciendi
(67) de Obsianis3

(68) miracula ignium
(69) medicinae ex igni et cinere III
(70) prodigia foci
Summa: medicinae ex iis LXXXVIIII: ad serpentes III, bestiarum 

morsus, ad uenena, caput, oculos, epinyctidas, dentes, denti-
fricia, fauces, strumas, stomachum, iocinera, pituitam, testes, 
uesicam, calculos, panos, haemorroidas, podagras, sanguini sis-
tendo, sanguinem reicientibus, luxata, phreneticos, lethargicos, 
comitiales, melancholicos, uertigines, ulcera, uolnera urenda, 
secanda, conuolsa, contusa, maculas, usta, phthisin, mammas, 
muliebria uitia, carbunculos, pestilentia. 

Summa omnis: res et historiae et obseruationes CCCCXXXIIII4.
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(52) О цистернах.
(53) Об извести.
(54) Виды песка. Смесь песка с известью.
(55) Ошибки при возведении каменных строений. О штукатурке. 
(56) О колоннах. Виды колонн. 
(57) 5 лекарств на основе мела. 
(58) О мальте.
(59) О гипсе.
(60–64) О павиментах.
(60) О «подкровельных» полах.
(61) Первый павимент в Риме.
(62) О субдиальных павиментах. 
(63) Павименты по греческому образцу. 
(64) Когда впервые [появились] литостроты [напольные моза-

ичные покрытия]. Когда впервые [появились] стеклянные 
своды.

(65) Источник стекла.
(66) Его разновидности и способы производства.
(67) Об обсианах [обсидианах].
(68) Удивительные вещи, связанные с огнем.
(69) 3 лекарства на основе огня и золы.
(70) Продигии очага. 
Всего: 89 лекарств, из них 3 против змей, против укусов ди-

ких животных, от отравлений, для головы, глаз, от болез-
ни век, для зубов, для чистки зубов, горла, от зоба, для 
желудка, печени, от мокроты, для яичек, мочевого пузыря, 
от мочекаменной болезни, загноившихся желез, геммороя, 
подагры, от кровотечения, от кровоизлияния, от вывихов, 
против безумия, летаргии, эпилепсии, уныния, головокру-
жения, язв, ран, которые лечат огнем, которые надо резать, 
от растяжений, ушибов, родимых пятен, ожогов, чахотки, 
для груди, против женских болезней, карбункулов, чумы. 

Всего: факта, разысканий и наблюдений 434.

3 obsianis VFaRaB Ju. Sillig, obsidianis reliqui codd. et J. Harduinus
4 CCCCXXXIIII B Ju. Sillig, DXXIII reliqui codd. et edd. ueteres
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1 tyranni om. B Ju. Sillig
2 notabiles BFa

3 Romae om. B Ju. Sillig
4 inuecta BFa, inuenta reliqui codd. et edd. ueteres
5 murrinorum FE edd. ueteres ante Ju. Sillig
6 quae mentiti sint (sunt edd. ueteres) auctores de eo (sucino edd. ueteres) Fa 
edd. ueteres, qui inuenti sunt auctores de eo FEdT J. Harduinus, quae de eo 
mendacia B Ju. Sillig

Ex avctoribvs 
M. Varrone. C. Galba. Cincio. Muciano. Nepote Cornelio. L. Pisone. 
Q. Tuberone. Fabio Vestale. Annio Fetiale. Fabiano. Seneca. Catone 
censorio. Vitruuio.

Externis 
Theophrasto. Pasitele. Iuba rege. Nicandro. Sotaco. Sudine. Alex-
andro polyhistore. Apione Plistonice. Duride. Herodoto. Euhemero. 
Aristagora. Dionysio. Artemidoro. Butorida. Antisthene. Demetrio. 
Demotele. Lycea.

LIBRO XXXVII CONTINENTVR

(1) origo gemmarum
(2–3) de Polycratis tyranni1 gemma, de Pyrrhi regis
(4) qui scaptores optimi
(4) nobilitates2 scalpturae
(5) quae prima Romae3 dactyliothece
(6) gemmae in Pompei Magni triumpho translatae
(7) quando primum myrrhina inuecta4. luxuria circa ea
(8) natura eorum5

(9–10) de crystallo
(10) medicina ex eo. luxuria in crystallo
(11–12) de sucino
(11) quae mentiti sint auctores de eo6

(12) gen. eius VII7. med. ex his ...
(13) lyncurium. med. II
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Источники 
[римские авторы] М. Варрон. Г. Гальба. Цинций. Муциан. Кор-
нелий Непот. Л. Пизон. Кв. Туберон. Фабий Весталид. Анний 
Фетиалид. Фабиан. Сенека. Катон Цензор. Витрувий. 

Чужеземные авторы
Феофраст. Пасител. Царь Юба. Никандр. Сотак. Судин. Алек-
сандр Полигистор. Апион Плистоник. Дурид. Геродот. Евгемер. 
Аристагор. Дионисий. Артемидор. Буторид. Антисфен. Деме-
трий. Демотел. Ликей.

СОДЕРЖАНИЕ КНИГИ XXXVII
[«МИНЕРАЛОГИЯ: ДРАГОЦЕННЫЕ КАМНИ»] 

(1) Происхождение гемм.
(2–3) О драгоценном камне тирана Поликрата, о [драгоценном 

камне] царя Пирра. 
(4) Лучшие резчики. 
(4) Знаменитые образцы резьбы по камню.
(5) Первая дактилиотека [собрание перстней] в Риме. 
(6) Драгоценности, пронесенные в триумфальном шествии 

Помпея Великого. 
(7) Когда впервые появились мурриновые сосуды. Роскошь, с 

ними связанная. 
(8) Их свойство. 
(9–10) О горном хрустале. 
(10) Лекарственные средства на его основе. Роскошь, связанная 

с ним.
(11–12) Об янтаре. 
(11) Какие ошибочные утверждения о нем распространили от-

дельные авторы.
(12) 7 его разновидностей. Лекарства на его основе. 
(13) «Рысий камень». 2 лекарства. 

7 VII Fa, om. B Ju. Sillig, VI reliqui codd. et J. Harduinus
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(15) de adamante siue anancite. gen. adamantis VI. med. II1

(16–19) de smaragdis
(17) gen. eorum XII
(18) uitia eorum
(19) tanos gemma. chalcosmaragdos
(20) de beryllis. genera eorum VIII2. uitia eorum
(21–22) de opalis3. genera eorum VII. uitia eorum et experimenta
(23) de sardonyche. gen. eius ... uitia eius
(24) de onyche. gen. eius ...
(25–26) de carbunculis
(25) gen. eorum XII4

(26) uitia eorum et experimenta5

(27) anthracitis
(28) sandastros. sandaresus
(29) lychnis. gen. eius IIII
(30) Carchedonia
(31) sarda. gen. eius V
(32) de topazo. gen. eius II
(33) de callaina6

(34) de prasio. gen. eius III
(35) nilion7

(36) molochitis
(37) de iaspide. gen. eius XVII8. uitia eorum
(38) de cyano. gen. eius III9

(39) de sappiro
(40) amethystos. gen. eius V10. socondion. sapenos. pharanitis. Aph-

rodites blepharon11 siue anteros siue paederos12

1 VI – II om. B [item numeros deinceps omnes (C. Mayhoff)]
2 VIII dT J. Harduinus, VIIII (sed post uitia eorum) FE
3 genera – opalis om. Fa

4 XII dT J. Harduinus  om. reliqui codd.
5 uitia eorum et om. B  |  experimenta XII FE
6 callaina J. Harduinus cf. § 110  gallaina Fa, calinda B, galliana E, galiana FdT
7 nilion T J. Harduinus, nition B, milion (molion E1) reliqui codd.
8 XVII Fa, XIIII dT J. Harduinus, om. reliqui codd.
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(15) Об адаманте [алмазе], или «ананките». 6 видов адамантов 
[алмазов]. 2 лекарства.

(16–19) О смарагдах [изумрудах]. 
(17) 12 их разновидностей.
(18) Их изъяны.
(19) Драгоценный камень «танос». «Халкосмарагд» [малахит]. 
(20) О бериллах. 8 их разновидностей. Их изъяны.
(21–22) Об опалах. 7 их разновидностей. Их изъяны и проверка.
(23) О сардониксе. Его разновидности. Его изъяны.
(24) Об ониксе. Его виды.
(25–26) О карбункулах.
(25) 12 их разновидностей.
(26) Их изъяны и проверка.
(27) Угольный карбункул.
(28) «Сандастр». «Сандарес».
(29) «Лихнида». 4 его разновидности. 
(30) «Карфагенский камень».
(31) «Сарда». 5 его разновидностей. 
(32) О топазе. 2 его разновидности.
(33) О [камне] «каллаина». 
(34) О [камне] «прасио». 3 его вида.
(35) «Нильский камень».
(36) «Молохитис» [малахит]. 
(37) О яшме. 17 ее видов. Их изъяны.
(38) О киане. 3 его разновидности. 
(39) О сапфире.
(40) Аметист. 5  его разновидностей. «Сокондиос», «сапенос», 

«фаранитида», «афродитово веко», или «антерос», или 
«пайдерос».

9 III C. Mayhoff, I ADFRdEa, del. J. Harduinus
10 IV Ju. Sillig
11 blefaron Fa, belfaron B, elefrauton reliqui codd.
12 socondion – paederos ADFRdEa Ju. Sillig , om. J. Harduinus
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(41) hyacinthus
(42) de chrysolitho. gen. eius IIII1

(43) de chryselectro
(44) leucochrysos2. gen. eius III3

(45) melichrysi, xuthi4

(46) paederos siue sangenon siue syenites5

(47) asteria6

(48) astrion
(49) astriotes
(50) astolon7

(51) ceraunia. gen. eius IIII. baetylos
(52) iris
(53) leros8

(54) Achatae9. gen. eorum XIIII10. acopos. med. ex ea ... alabastritis. 
med. ex ea ... alectoriae. androdamas. argyrodamas. antipathes. 
Arabica. aromatitis. asbestos. apisatis. atizoe11. augitis. amphi-
danes siue chrysocolla. Aphrodisiaca. apsyctos. Aegyptilla12

(55) Balanitae. batrachitis. baptes. Beli oculus. Belus. baroptenus13 

siue baripe. botryitis. bostrychitis. bucardia. brontea. boloe
(56) Cadmitis. callais. capnitis. Cappadocia. callaica. catochitis. 

catoptritis. cepitis siue cepolatitis. ceramitis. cinaediae. ceritis. 
circos. corsoides. corallachates. corallis. crateritis. crocallis. cy-

1 IIII C. Mayhoff coll. § 126, VII ADFRdEa et. J. Harduinus
2 leucochrysos T (?) J. Harduinus, leucocechissos Fa, leucocaechisos F, leuco-
cecisos d, leucocechinos E
3 IIII – III om. B  |  III FaFE J. Harduinus, IV dT Ju. Sillig
4 xuthi B Ju. Sillig, xythi Fa, xynthi reliqui codd., xanthi J. Harduinus
5 sangenon C. Mayhoff e § 130, sangenos B Ju. Sillig, angenon Fa, agenon rel-
iqui codd., sagenon J. Harduinus  |  syenites B, sentes Fa, tenites reliqui codd. 
et J. Harduinus
6 Asterias B
7 astolon FaFE D. Detlefsen, Aspolon B, astrobolon J. Harduinus
8 Leros B Ju. Sillig, zeros Fa, lepor reliqui codd., hieros D. Detlefsen e § 138
9 achatae BFa Ju. Sillig, agrate E, astrate F, acrates Fa, achates J. Harduinus
10 XIIII Fa, om. reliqui codd. et J. Harduinus
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(41) «Гиацинт».
(42) О хризолите. 4 его разновидности.
(43) О «хризэлектре».
(44) «Левкохрис». 3 его разновидности.
(45) «Мелихрюсы», «ксуты».
(46) «Пайдерос», или «сангенон», или «сюенит».
(47) «Астериа».
(48) «Астрион».
(49) «Астриот».
(50) «Астолон».
(51) «Керавния». 4 его разновидности. Метеориты.
(52) «Ирид» [«радужный камень»].
(53) «Лерос».
(54) Агаты. 14 их разновидностей. «Акопос». Лекарственные 

средства на их основе. «Алебастровый камень». Лекар-
ственные средства на его основе. «Алектории».  «Андро-
дамант». «Аргиродамант» [«серебряный адамант»]. «Анти-
паты». Арабский камень. «Душистые камни». «Асбестовые 
камни». «Асписаты». «Атизое». «Авгиты». «Амфиданы», 
или «хрюсоколла». «Афродисиака». «Апсюктос». «Эгюп-
тилла».

(55) «Баланиты» [«желудевые камни»]. «Батрахитид» [«лягуша-
чий камень»].  «Баптес». «Глаз Бела». «Бел». «Бароптен», 
или «барипе». «Ботрюитид». «Бострюхитид». «Букардия». 
«Бронтея». «Болос».

(56) «Кадмитид». «Каллаид». «Капнитес». Каппадокийский ка-
мень. Каллаика. «Катохитид». «Катоптритид». «Кепитид», 
или «кеполатид». «Керамитид». «Кинедии». «Керитид» 
[«восковой камень»]. «Киркос». «Корсаиды». Коралловые 
агаты. «Кораллитид». «Кратеритид». «Крокаллид». «Кю-

11 atizoe Ju. Sillig, atizon B, atizone FE J. Harduinus, ategoen Fa

12 aegyptula FE
13 baroptenus J. Harduinus e § 150, Baboptenus B, barotenus Fa, borotenus 
reliqui codd.
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1 cetionides BFE L. Jan e § 156, cepionides J. Harduinus
2 amphicomos Ju. Sillig e § 160, amphicomes (mephicomes Fa) B Fa, amphi-
come J. Harduinus, memphicos mes reliqui codd.
3 gassinnade Ju. Sillig e § 163, Gasindane B, Gasidane FaF, gassidianae E, gas-
sidiana J. Harduinus
4 Iouis gemma Fa J. Harduinus, om. reliqui codd.
5 Nipparena B Ju. Sillig, nimphiarena Fa, nymphasena reliqui codd.
6 Oica B Ju. Sillig, olca reliqui codd. et J. Harduinus

itis. chalcophonos. chelidoniae. cheloniae. chelonitis. chloritis. 
Choaspitis. chrysolampsis. chrysopis. cetionides1

(57) Daphnea. diadochos. diphyes. Dionysias. dracontias
(58) Encardia siue enariste. enorchis. exhebenus. erythallis. erotylos 

siue amphicomos2 siue hieromemnon. eumeces. eumithres. eu-
petalos. eureos. eurotias. eusebes. epimelas

(59) Galaxias. galactitis siue leucogaea siue leucographitis siue syn-
echitis. gallaica. gassinnade3. glossopetra. Gorgonia. goniaea

(60) Heliotropion. Hephaestitis. Hermi aedoeon. hexecontalithos. 
hieracitis. hammitis. Hammonis cornu. hormiscion. hyaeniae. 
haematitis meniu siue xuthos

(61) Idaei dactyli. icterias. Iouis gemma4 siue drosolithos. Indicae. ion
(62) Lepidotis. Lesbia. leucophthalmos. leucopoecilos. libanochrus. 

limoniatis. liparea. lysimachos. leucochryos
(63) Memnonia. Media. meconitis. mithrax. morochthos. mormori-

on siue promnion siue Alexandrion. myrritis. myrmecias. myr-
sinitis. mesoleucos. mesomelas

(64) Nasoamonitis. nebritis. Nipparena5

(65) Oica6. ombria siue notia. onocardia. oritis siue sideritis. ostra-
cias siue ostracitis. ostritis. ophicardelos. obsiana

alla
New Stamp
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итид». «Халкофонос». «Хелидониа» [черепаший камень]. 
«Хелонитид». «Хлоритид». «Хоаспитид». «Хрюсолампи-
тид». «Хрюсопитид». «Кетионид». 

(57) «Дафнеа». «Диадох». «Дифюес». «Дионисов камень». 
«Драконий/ змеиный камень». 

(58) «Энкардия», или «энаристе». «Энорхид». «Эксебен». 
«Эрюталлид». «Эротюл», или «амфикомос», или «гиером-
немон» [«камень памяти»]. «Эвмекий». «Эвмитр». «Эвре-
ос». «Эвротиас». «Эвсеб». «Эпимелад».

(59) «Галаксиа» [«молочный камень»]. «Галактитид» [«молоч-
ный камень»], или «левкогайа» [«белый земляной камень»], 
или «левкографитид» [«белый графит»], или «сюнехитид». 
«Галлаика». «Гассинаде». «Глоссопетра» [«каменный 
язык»]. «Горгония». «Гониэя».

(60) «Гелиотропий». «Гефеститид» [«вулканов камень»]. «Гер-
месов срам». «Гексеконталит». «Ястребиный камень». 
«Геммитид». «Аммонов рог». «Гормискион». «Гиенов ка-
мень». Гематит красный или желтый.

(61) «Пальцы Иды». «Иктерид». «Камень Юпитера», или «дро-
солит». «Индийский камень». «Ион».

(62) «Лепидотид». «Лесбосский камень». «Левкофтальмос» 
[«белоглаз»]. «Левкопойкилос». «Либанохр». «Лимониат». 
«Липарский камень». «Люсимах». «Левкохрис» [«белое зо-
лото»].

(63) «Мемнония» [«камень Мемнона»]. «Медеев камень». «Ме-
конит» [«маков камень»]. «Митракс». «Морохт». «Мормо-
рион», или «промнион», или «александрион». «Мюррит». 
«Мюрмекиас». «Мирсинит». «Месолевкос» [«белая сере-
дина»]. «Месомелас» [«черная середина»]. 

(64) «Насамонитид». «Небритид» [«олений камень»]. «Ниппа-
ренский камень».

(65) «Ойка». «Дождевой камень», или «нотиа». «Онокардиа». 
«Оритид», или «сидеритид» [«звездный камень»]. «Остра-
киас», или «остракитид». «Остритид». «Офикарделос». 
«Обсиан» [«обсидиан»]. 
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(66) Panchrus1. pangonus2. paneros siue panerastos3. Ponticae. gen. 
IIII. phloginos siue chrysitis. phoenicitis. phycitis. perileucos. 
paeanitis siue gaeanis

(67) Solis gemma. sagda. Samothracia. sauritis. sarcitis. selenitis. 
sideritis. sideropeocilos. spongitis. synodontitis. Syrtitis. syrin-
gitis

(68) Trichrus4. thelyrrhizos. thelycardios siue mucul. Thracia, gen. 
III. tephritis. tecolithos

(69) Veneris crines. Veientana
(70) Zathene. zamilampis5. zoraniscaea6

(71) hepatitis. steatitis. Adadu nephros. Adadu ophthalmos. Adadu 
dactylos. triophthalmos

(72) carcinias. echitis. scorpitis. scaritis. triglitis. aegophthalmos. 
hypophthalmos. geranitis. aëtitis. myrmecitis. cantharias. lyco-
phthalmos. taos. timictonia

(73) ammochrysos7. cenchritis. dryitis. cissitis. narcissitis. cyamias. 
pyren. phoenicitis. chalazias8. pyritis9. polyzonos. astrapaea. 
phlogitis. anthracitis. enygros. polythrix10. leontios. pardalios. 
drosolithos. melichrus. melichloros. crocias11. polias. spartopo-
lia. rhoditis. melitis. chalcitis. sycitis. bostrychitis. chernitis12. 
anancitis. synochitis. dendritis13

1 ostritis  – panchrus om. FE
2 langonus F, longonus E, pangonius J. Harduinus
3 panderasto Fa, paderastus FE, paederastus J. Harduinus
4 trichrus B J. Harduinus, Thrycarus Fa, om. reliqui codd.
5 Veientana – zamilampis B Fa J. Harduinus, om. reliqui codd.  |  zamilapis 
C. Mayhoff  e § 185, zamilamfis B, zmilacis Fa, zmilampis J. Harduinus
6 zoramea FE J. Harduinus
7 Thamochrysos B, hammochrysos reliqui codd.
8 chalazias J. Harduinus, calaxias FE, calassias Fa

9 cissitis – pyritis om. B
10 polythrix C. Mayhoff, polytrix B Fa, polytridos reliqui codd., polytrichos 
J. Harduinus

alla
New Stamp
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(66) «Панхр». «Пангон». «Панерос», или «панэрастос». 4 разно-
видности черноморского камня. «Флогинос», или «хрюзи-
сид» [«золотой камень»]. «Феникитид». «Фюкитид». «Пе-
рилевкос». «Пеанитид», или «геанид». 

(67) «Солнечный камень». «Сагда». «Самофракийский ка-
мень». «Савритид». «Саркитид». «Селенитид» [«лунный 
камень»]. «Сидеритид». «Сидеропойкилос». «Спонгитид» 
[«пористый камень»]. «Сюнодонтитид». «Камень Сиртов». 
«Сюрингитид».

(68) «Трихр». «Телюризос». «Телюкардиос», или «мукул». 
«Фракийский камень», 3 вида. «Тефритид» [«пепельный 
камень»]. «Теколитос».

(69) «Венерин волос». «Камень из Вей».
(70) «Затене». «Замилампид». «Зоранискайа».
(71) «Гепатитид». «Стеатитид». «Ададова почка». «Ададов 

глаз». «Ададов палец». «Триофтальмос» [«трехглазый ка-
мень»].

(72) «Каркиниас». «Гадюкин камень». «Скорпионов камень». 
«Скаритид». «Триглитид». «Козье око». «Свиное око». 
«Журавлиный камень». «Орлиный камень». «Муравьи-
ный камень». «Камень-жук». «Волчье око». «Павлиний ка-
мень». «Тимиктониа». 

(73) «Аммохрюсос». «Кенхритес». «Дрюит». «Кисситид». 
«Наркисит». «Кюамиад». «Пюрен». «Финикитид». «Хала-
зиад». «Пирит». «Полюзонос». «Астрапеа». «Флогитид». 
«Антракитид». «Энюгрос». «Полютрикс». «Леонтиос». 
«Пардалиос». «Дросолит». «Мелихр». «Мелихлорос». 
«Кросиад». «Полиад». «Спартополиа». «Родитид». «Мели-
тид». «Халкитид». «Сюкитид». «Бострюхитид». «Хернит». 
«Ананкитид». «Сюнохитид». «Дендритид». 

11 crocias B, protias Fa

12 chernitis Ju. Sillig, Gemitis ADFRdEa et. J. Harduinus
13 dendritis J. Harduinus, dendraptis B, Sendritis FE, om. Fa



344

LIBER I

(74) chochlides
(75) de figura gemmarum1

(76) ratio probandi
(77) comparatio naturae per terras2. comparatio rerum per pretia
Summa: res et historiae et obseruationes MCCC3.

Ex avctoribvs 
M. Varrone. actis triumphorum. Maecenate. Iaccho. Cornelio Boccho4.

Externis 
Iuba rege. Xenocrate Zenonis. Sudine. Aeschylo. Philoxeno. Eurip-
ide. Nicandro. Satyro. Theophrasto. Charete. Philemone. Demostra-
to. Zenothemi. Metrodoro. Sotaco. Pythea. Timaeo Siculo. Nicia. 
Theochresto. Asaruba. Mnasea. Theomene. Ctesia. Mithridate. 
Sophocle. Archelao rege. Callistrato. Democrito. Ismenia. Olym-
pico. Alexandro polyhistore. Apione. Oro. Zoroastre. Zachalia.

1 gemmarum marmorum FE
2 comparatio – terras om. B et edd. ueteres ante J. Harduinum
3 Summa – MCCC om. B
4 bacho Fa

alla
New Stamp
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(74) Кохлиды.
(75) О форме драгоценных камней.
(76) Способ проверки.
(77) Природные особенности в разных странах. Сравнение ве-

щей в соответствии с ценами. 
Всего: фактов, разысканий и наблюдений 1300.

Источники 
[римские авторы] М. Варрон. Списки триумфов. Меценат. Иакх. 
Корнелий Бокх. 

Чужеземные авторы
Царь Юба. Ксенократ, сын Зенона. Судин. Эсхил. Филоксен. Ев-
рипид. Никандр. Сатир. Феофраст. Харет. Филемон. Демострат. 
Зенотем. Метродор. Сотак. Пифей. Тимей Сицилийский. Ни-
кий. Феохрест. Асаруба. Мнасей. Феомен. Ктесий. Митридат. 
Софокл. Царь Архелай. Каллистрат. Демокрит. Исмений. Олим-
пик. Александр Полигистор. Апион. Ор. Зороастр. Захалий. 
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I. [1] Mundum et hoc quodcumque nomine alio caelum appellare1 
libuit, cuius circumflexu degunt2 cuncta, numen3 esse credi par est, 
aeternum, inmensum, neque genitum neque interiturum umquam. 
huius extera indagare nec interest hominum nec capit humanae con-
iectura mentis. [2] sacer est, aeternus, immensus, totus in toto, immo 
uero ipse totum, infinitus ac finito similis, omnium rerum certus et 
similis incerto, extra intra cuncta conplexus in se, idemque rerum 
naturae opus et rerum ipsa natura. 
[3] furor est mensuram eius animo quosdam agitasse atque prodere 
ausos, alios rursus occasione hinc consumpta aut hic data innumera-
biles4 tradidisse mundos5, ut totidem rerum naturas credi oporteret 
aut, si una omnes incubaret, totidem tamen soles totidemque lunas 
et cetera etiam in uno et inmensa et innumerabilia sidera, quasi non 
eaedem quaestiones semper in termino cogitationi sint occursurae 
desiderio6 finis alicuius aut, si haec infinitas naturae omnium ar-
tifici possit adsignari, non idem illud in uno facilius sit intellegi, 

1 appellari p et edd. uett. ante S. Gellenium
2 teguntur p et edd. uett. ante Ju. Sillig, dicunt F2

3 nomen F1a1

4 innumerabiliter F1a
5 mundo F1a
6 et siderio F1E1, si deerit F2z

1 Латинское cuncta соответствует здесь греческому философскому понятию 
«всего» (τὰ πάντα); в целом, в зачине плиниевской космологии можно найти 
неслучайные параллели с Plat. Tim. 28b: «А как же всеобъемлющее небо? 
Назовем ли мы его космосом или иным именем, которое окажется для него 
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I. (1) Мир и все то, что угодно называть по-другому небом, 
под сводом которого обитает все1, поистине представляет со-
бой божественную сущность, вечную, безмерную, никогда 
не возникавшую и никогда не погибающую. Что находится 
за его пределами – этого человеку понять не дано, да и не 
постигнет того человеческий ум. (2) [Мир] священен, вечен, 
безмерен, всеобъемлющ во всех своих частях – весь в целом, 
мало того, сам «все», одновременно конечен и бесконечен, 
все определяя, сам неопределим, содержит в себе все, что 
внутри и снаружи, к тому же творение природы вещей и сам 
природа вещей. (3) Есть безумцы, что отважились измерить 
его [мир] и сообщить результаты [измерений]2; другие же, 
опираясь на эти сведения, учили о [существовании] многих 
миров, допустив либо множество миров, либо – если всеми 
управляет одна природа – то такое же [множество] Солнц, та-
кое же [множество] Лун и бесчисленных светил в одном на-
шем мире3. Как будто стремление познать [мир] до конца не 
заведет нас снова в тупик, или бесконечность природы при-
писать творцу – будто нам легче станет познать один мир, тем 

самым подходящим, мы во всяком случае обязаны поставить относительно 
него вопрос [...]: было ли оно всегда, не имея начала своего возникновения, 
или же оно возникло, выйдя из некоего начала?», (пер. С.С. Аверинцева); 
ср. Cic. Tim. II 4–5; Cic. nat. II 30; Strab. II 5, 2 C 110; Mela I 1, 3.
2 О невозможности существования бесконечных и конечных «миров» см. 
Aristot. cael. I 5–7, 271b–276a; 8, 276а.
3 Т. е. приверженцы атомистической теории Левкиппа-Демокрита и такие 
их последователи, как Эпикур.

alla
New Stamp
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tanto praesertim opere. [4] furor est profecto, furor egredi ex eo et, 
tamquam interna eius cuncta plane iam nota sint, ita scrutari ex-
tera, quasi uero mensuram ullius rei possit agere qui sui nesciat, aut1 
mens2 hominis uidere3 quae mundus ipse non capiat.

II. [5] Formam eius in speciem orbis absoluti globatam esse nomen 
in primis et consensus in eo mortalium orbem appellantium, sed et 
argumenta rerum docent, non solum quia talis figura omnibus sui 
partibus uergit in sese ac sibi ipsa toleranda est seque includit et 
continet nullarum egens compagium nec finem aut initium ullis sui 
partibus sentiens, nec quia ad motum, quo subinde4 uerti mox ad-
parebit, talis aptissima est, sed oculorum quoque probatione, quod 
conuexu mediusque quacumque cernatur, cum id accidere in alia 
non possit figura.

III. [6] Hanc ergo formam eius aeterno et inrequieto ambitu, ine-
narrabili celeritate, uiginti quattuor horarum spatio circumagi solis 
exortus et occasus haut dubium reliquere. an sit inmensus et ideo 
sensum aurium excedens tantae molis rotatae uertigine adsidua soni-
tus, non equidem facile dixerim, non, Hercule, magis quam circum-
actorum simul tinnitus siderum suosque uoluentium orbes an dulcis 
quidam et incredibili suauitate concentus5. nobis qui intus agimus 
iuxta diebus noctibusque tacitus labitur mundus. [7] esse innumeras 
ei effigies animalium rerumque cunctarum inpressas nec, ut in uolu-
crum notamus ouis, leuitate continua lubricum corpus, quod claris-

1 haut D. Detlefsen
2 mens uett., meror F1E1a, miror E2d1T, memor d2, mereantur F2z, om. opf, 
minor D. Detlefsen, in cor M. Haupt, marcor C. Rossbach
3 uideri F1ad
4 subinde ADFRdEa  et edd. uett., sublime D. Detlefsen an rotunde
5 conceptus F1E1a1

4 Понятие-образ «шаровидности», или «сферы», выражало в античности 
идеальную гармоничность, см. Plat. Tim. 33b; Cic. nat. II 18, 47; 19, 49; 45, 
115; Manil. I 211–213; Diog. Laert. VII 195.
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более что познавать его неимоверно трудно. (4) Поистине без-
умие изучать беспредельное, как будто уже усвоены принци-
пы целостного строения природы или как будто, кто толком и 
себя-то не знает, может измерить пределы мира, – и как будто 
бы человеческий разум в состоянии воспринимать то, что ле-
жит за пределами мира.

II. (5) Мир имеет форму совершенного шара, потому-то люди и 
называют его сферой4; это проистекает из самих свойств [при-
роды] вещей не только потому, что такая форма всеми частя-
ми обращена на самое себя и пребывает сама в себе, сама себя 
определяет и объемлет, не нуждаясь ни в каких скрепах, ни в 
какой части не начинаясь и не оканчиваясь. И не только пото-
му, что он [мир] наиболее приспособлен для того, чтобы будучи 
приведен в движение, тотчас начать вращаться, – но и потому, 
что глаза неизменно подтверждают его выгнутость и централь-
ное местоположение, что ни при какой иной форме невозможно. 

III. (6) Имея такую форму [т. е. сферическую], мир постоян-
но и без устали обращается [вокруг своей оси] с неимоверной 
быстротой за двадцать четыре часа: восход и закат Солнца не 
оставляют в этом никакого сомнения. Не берусь с легкостью 
утверждать, не возникает ли при непрерывном круговращении 
такой громадины звук столь неимоверной силы, что превосхо-
дит возможности  [нашего] слуха, или возникает некое нежное 
и сладостное пение или перезвон, которые вызывают круговое 
движение звезд по своим орбитам5: во всяком случае, перед 
нами, кто обитает внутри [круговорота], мир денно и нощно со-
вершает в тишине свой круговорот. (7) На небосводе запечат-
лены бесчисленные изображения животных и предметов, ведь 
тело Вселенной – не гладкая выпуклость, подобная  птичьему 

5 Речь идет об учении пифагорейцев о «музыке сфер», ср. далее §84. См. 
также: Aristot. cael. II 9, 290 b 12 сл.; Cic. Scip. XVIII 19.
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simi auctores dixere, terrenorum argumentis indicatur, quoniam inde 
deciduis rerum omnium seminibus innumerae, in mari praecipue ac 
plerumque confusis monstrificae, gignantur effigies, praeterea uisus 
probatione, alibi ursi1, tauri alibi, alibi litterae figura, candidiore me-
dio per uerticem circulo. 
[8] equidem et consensu gentium moueor; namque et Graeci nomine 
ornamenti appellauere eum et nos a perfecta absolutaque elegantia 
mundum. caelum quidem haut dubie caelati argumento diximus, ut 
interpretatur M. Varro. [9] adiuuat rerum ordo discripto circulo qui 
signifer uocatur in duodecim animalium effigies et per illas solis 
cursus congruens tot saeculis ratio.

IV. [10] Nec de elementis uideo dubitari quattuor esse ea: ignium 
summum, inde tot stellarum illos conlucentium oculos; proximum 
spiritus, quem Graeci nostrique eodem uocabulo aera appellant, uita- 
lem hunc et per cuncta rerum meabilem totoque consertum; huius 
ui suspensam cum quarto aquarum elemento librari medio2 spatii 
tellurem. [11] ita mutuo conplexu diuersitatis effici nexum et leuia 
ponderibus inhiberi quo minus euolent, contraque grauia ne ruant 
suspendi, leuibus in sublime tendentibus. sic pari in diuersa nisu3 in 
suo quaeque consistere, inrequieto mundi ipsius constricta circuitu, 

1 alibi plaustri alibi ursi E2 edd. uett. ante Ju. Sillig
2 in medio ? C. Mayhoff
3 nixu d, nisi a, uisu p

6 По всей видимости, Платон и Цицерон. По традиции пифагорейцев, 
«тело Вселенной» означает одновременно «небо», «небосвод», «космос», 
что соответствует латинской кальке «мир» (mundus).
7 Т. е. Млечный путь.
8 Ср. Varro L.l. V 18 (со ссылкой на своего учителя Элия Стилона).
9 В данном случае зодиакальный круг выступает в качестве обоснования 
«красоты» упорядоченного мира, ср. Cic. nat. II 40, 104 сл.; Diog. Laert. 
VII 138.
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яйцу, как это утверждали авторитетные писатели6; это доказы-
вается самими свойствами вещей, ведь именно оттуда ниспа-
дают бесчисленные элементы – основа всех вещей; попадая 
по большей части в море и смешиваясь, их семена порождают 
множество диковинных изображений, и это явствует из просто-
го наблюдения: там появляется фигура медведя, здесь – быка, в 
другом месте – колесница или очертания буквы в центре яркого 
кругового пути7 через небесный полюс [вершину неба]. 
(8) В том же убеждает и согласие между народами: ведь и гре-
ки называли ее [Вселенную] словом «краса», «наряд», и у нас 
[римлян] мир (mundus) зовется так же за непревзойденную и 
совершенную красоту. Уже прежде отметил Марк Варрон, что 
слова «небо» (caelum) и «резной свод» (caelatum) тесно связаны 
между собой8. (9) Подтверждением этому служит и заведенный 
порядок [вещей], согласно чему небосвод разбит на двенадцать 
частей, каждая из которых несет изображение какого-нибудь 
животного и названа его именем, а также постоянство, с кото-
рым Солнце уже столько веков движется по кругу Зодиака9. 

IV. (10) По поводу элементов, полагаю, не приходится сомне-
ваться, что их четыре: важнейший – огонь, отчего нам и видно 
мерцание стольких сияющих звезд; следующий – воздух, кото-
рый греки и мы [римляне] называем одним и тем же словом 
aera; это жизненно важный, связанный со всеми вещами эле-
мент. Его силой в центре космического пространства удержива-
ется и земля, связанная с четвертым элементом – водой10. (11) 
Из-за постоянного переплетения различных начал осуществля-
ется взаимосвязь элементов: легкие удерживаются тяжелыми и 
не тянутся кверху, и наоборот, тяжелые не падают книзу, ощу-
щая сопротивление легких, которые стремятся подняться. Так, 
благодаря равномерным, но направленным в противополож-
ные стороны устремлениям [элементы] удерживаются вместе; 

10 Учение натурфилософов о четырех основных элементах, или стихиях, 
«корнях всех вещей», восходит к Эмпедоклу из Акраганта (V в. до н. э.). 
Плиний выстраивает содержание II книги по этим четырем элементам.
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quo semper in se recurrente1 imam2 atque mediam in toto esse ter-
ram, eandemque uniuerso cardine stare pendentem, librantem per 
quae pendeat, ita solam inmobilem circa eam uolubili uniuersitate; 
eandem ex omnibus necti3 eidemque omnia inniti. 
[12] inter hanc caleumque eodem spiritu pendent certis discreta 
spatiis septem sidera, quae ab incessu uocamus errantia, cum errent 
nulla minus illis. eorum medius sol fertur, amplissima magnitudine 
ac potestate nec temporum modo terrarumque, sed siderum etiam 
ipsorum caelique rector. [13]  hunc esse mundi totius animum ac 
planius mentem, hunc principale naturae regimen ac numen credere 
decet opera eius aestimantes. hic lucem rebus ministrat aufertque 
tenebras, hic reliqua sidera occultat, inlustrat4; hic uices temporum 
annumque semper renascentem ex usu naturae temperat; hic caeli 
tristitiam discutit atque etiam humani nubila animi serenat; hic suum 
lumen ceteris quoque sideribus fenerat, praeclarus, eximius, om-
nia intuens, omnia etiam exaudiens, ut principi litterarum Homero 
placuisse in uno eo uideo.

V. [14] Quapropter effigiem dei formamque quaerere inbecillitatis 
humanae reor. quisquis est deus, si modo est alius, et quacumque 
in parte, totus est sensus, totus uisus, totus auditus, totus animae, 
totus5 animi, totus sui. innumeros quidem credere atque etiam ex 

1 recurrente C.W.F. Mueller, currente ADFRdEa  et edd. uett.
2 unam op
3 omnia innecti op
4 inlustrat om. op et edd. uett. ante J. Harduinum
5 uisus, totus auditus, totus animae, totus om. F1f

11 Ср. Cic. Tusc. V 69, где указано, что звезды движутся вместе с небом на 
своих незыблемых местах, т. е. как бы «пригвождены» к небу; см. также 
Manil. I 170.
12 Находясь в центре Вселенной, Земля совершает круговращения вместе 
с Солнцем, Луной и пятью известными в древности планетами – Венерой, 
Меркурием, Марсом, Юпитером, Сатурном, ср. «пять звезд, которые не-
верно называют блуждающими (errantes)» (Cic. nat. II 51).



353

КНИГА II

удерживает их и беспрерывное круговращение самого мира, 
который неизменно возвращается к начальной точке [круговра-
щения]11. В центре всего срединное положение занимает Зем-
ля – единственное, что недвижно и как бы в подвешенном [со-
стоянии] равномерно покоится на мировой оси, а вокруг [нее 
совершает] круговращения мир. Земля взаимосвязана со всеми 
[частями] и одновременно служит для них опорой.
(12) Между землей и небом, удерживаемых одной и той же си-
лой, парят на определенном расстоянии [друг от друга] семь 
звезд, которые из-за их движения мы зовем планетами («блуж-
дающими»), хотя и другие звезды движутся12. Среди них Солн-
це – величайшее по размерам и мощи; оно определяет не только 
смену времен года, но и управляет самим небом и звездами. (13) 
Его по справедливости надо называть душой всего мира, или 
вернее, разумом [мира], верховным правителем природы и боже-
ством.  [Солнце] посылает на Землю свет и уносит мрак, укры-
вает и освещает остальные звезды, согласно законам природы 
управляет постоянной сменой времен года, [солнце] рассеивает 
хмурые тучи на небе и даже снимает [чувство] подавленности с 
человеческой души, ссужает свой свет другим небесным телам, 
блистательное, всевидящее и всему внемлющее (как это точно 
передано, кажется, у первого из поэтов – Гомера)13.

V. (14) Доискиваться облика и внешности божества считаю че-
ловеческой слабостью14. Кем бы ни был бог, если его вообще 
можно вообразить, в каком бы месте мира ни пребывал, – он 
представляет собой абсолютный разум, абсолютное зрение, 
абсолютный слух, абсолютную душу, абсолютное начало, пре-
бывающее в самом себе. [Глупо] верить в бесчисленных богов, 
даже в богов людских добродетелей и пороков – Целомудрие, 

13 Hom. Il. III 277; ср. Hom. Od. XI 109; XII 323.
14 Ср. аргументы Ксенофана Колофонского (нач. VI–V вв. до н. э.) в пользу 
своего учения, что бог един, бестелесен и вечен (F 23) или F  24: «Весь 
целиком он видит, весь сознает и весь слышит» (пер. А.В. Лебедева) – в 
кн.: Лебедев 1989, 173.
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uitiis hominum1, ut Pudicitiam, Concordiam, Mentem, Spem, Hono-
rem, Clementiam, Fidem, aut, ut Democrito placuit, duos omnino, 
Poenam et Beneficium, maiorem ad socordiam accedit. [15] fragilis 
et laboriosa mortalitas in partes ita digessit infirmitatis suae memor, 
ut portionibus coleret quisque quo maxime indigeret. itaque nomina 
alia aliis gentibus et numina in iisdem innumerabilia inuenimus, in-
feris quoque in genera2 discriptis morbisque et multis etiam pestibus, 
dum esse placatas trepido metu cupimus. [16] ideoque etiam publice 
Febris fanum in Palatio dicatum est, Orbonae ad aedem Larum, ara 
et Malae Fortunae Esquiliis. 
quam ob rem maior caelitum populus etiam quam hominum intel-
legi potest, cum singuli quoque ex semet ipsis totidem deos faciant 
Iunones Geniosque adoptando sibi, gentes uero quaedam animalia et 
aliqua etiam obscena pro dis habeant ac multa dictu magis pudenda, 
per fetidos cibos3, alia et similia, iurantes. [17] matrimonia quidem 
inter deos credi tantoque aeuo ex iis neminem nasci et alios esse 
grandaeuos semper canosque, alios iuuenes atque pueros, atri colo-
ris, aligeros, claudos, ouo editos et alternis diebus uiuentes morien-

1 atque etiam ex uirtutibus uitiisque E3 et edd. uett. ante Ju. Sillig, atque 
tam (tamque z) ex uirtutibus quam ex (om. z) uitiis F2fz Welzhofer, ex uitiis 
hominum, non uirtutibus tantum? C. Mayhoff
2 genera deorum F2z
3 fetidas cepas f Ju. Sillig

15 Ср. Cic. nat. II 61; Cic. leg. II 28.
16 Почти дословный пересказ отрывка Цицерона (nat. III 63: «Ведь на Па-
латинском холме есть храм Лихорадке, а возле храмов в честь ларов там 
находится храм, посвященный Орбоне. И на Эсквилине мы видим алтарь 
Злой Судьбе», пер. М.И. Рижского). Ср. Ael. VH XII 11: «У подножия Па-
латинского холма римляне воздвигли храм и алтарь в честь богини Ли-
хорадки» (пер. С.В. Поляковой). См. также: Cic. leg. II 28; Val. Max. II 5, 
6. Лары – божества-покровители земли, на которой жила семья и стоял 
ее дом; храм Ларов находился на Марсовом поле в Риме. Орбона (от лат. 
orbus «осиротевший» или «бездетный») – римская богиня, забиравшая 
детей у родителей, соотв. богиня сирот.

alla
New Stamp
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Согласие, Разум, Надежду, Честь, Кротость, Верность или, как 
Демокрит, всего лишь в двух богинь – Кару и Милость, что еще 
глупее15. (15) Слабые и суетные смертные распределили богов 
по группам, чтобы каждый мог почитать тех богов, в которых 
больше нуждается. Вот и вышло, что у разных народов разные 
имена для богов, да и у одного народа можно обнаружить вели-
кое множество имен богов; даже Подземных богов разделили 
на группы, как и богов многочисленных болезней, стремясь за-
добрить их в суетных опасениях. (16) Потому и стоит на Пала-
тинском холме общественный храм Лихорадки, храм Орбоны 
возле святилища Ларов и алтарь Злой Судьбе на Эсквилине16. 
Можно вообразить, что богов больше, чем смертных, коли 
каждый по своему усмотрению начнет выдумывать столько 
богов, присоединяя их к Юнонам и Гениям17. Некоторые на-
роды почитают зверей за богов и даже [обожествляют] разные 
гадости, которые и назвать-то стыдно, поклоняясь, к примеру, 
прогнившей луковице и тому подобной нелепице18. (17) Ве-
рить в браки между богами, хотя вот уже за столько столетий 
никто [от них] не родился, или  [верить],  что одни боги всегда 
седобороды и стары19, другие же вечно юны и молоды20, тре-
тьи – чернокожи и крылаты21, или хромы22, или рождены из 
яйца23, [или верить] в богов, которые то живут, то умирают24, – 

17 Юнона и Гений – староримские духи-покровители каждого человека, 
Юнона для женщин, Гений для мужчин. Ср. Sen. epist. CX 1; Cens. III 1.
18 Чеснок и лук почитались в Древнем Египте, см. Plin. NH XIX 101; об 
обожествлении животных у варварских народов (т. е. не-греков и не-
римлян) см. также: Cic. nat. I 81; 101; III 39.
19 Сатурн, Уран.
20 Аполлон, Вакх, Амур.
21 Меркурий, Амур.
22 Вулкан.
23 Близнецы Диоскуры (т. е. по-гречески «сыновья Зевса») – Кастор и Пол-
лукс.
24 Прозерпина.
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tesque, puerilium prope deliramentorum est, sed super omnem inpu-
dentiam, adulteria inter ipsos fingi, mox iurgia et odia, atque etiam 
furtorum esse et scelerum numina. 
[18] deus est mortali iuuare mortalem, et haec ad aeternam gloriam 
uia. hac proceres1 iere Romani, hac nunc caelesti passu cum liberis 
suis uadit maximus omnis aeui rector Vespasianus Augustus fessi 
rebus subueniens. [19] hic est uetustissimus referendi bene merenti-
bus gratiam mos, ut tales numinibus adscribant. quippe et aliorum 
nomina deorum et quae supra retuli siderum ex hominum nata sunt 
meritis. Iouem quidem aut Mercurium aliterue alios inter se uocari 
et esse caelestem2 nomenclaturam3, [20] quis non interpretatione na-
turae fateatur4 inridendum? agere curam rerum humanarum illud, 
quicquid est, summum ac5 uel tam tristi atque multiplici ministerio 
non pollui credamus dubitemusne? uix prope est6 iudicare7, utrum 
magis conducat generi humano, quando aliis nullus est deorum re-
spectus, aliis pudendus.  [21]  externis famulantur sacris ac digitis 
deos gestant, monstra quoque colunt, damnant et excogitant cibos, 
imperia dira in ipsos, ne somno quidem quieto, inrogant. non mat-
rimonia, non liberos, non denique quicquam aliud nisi iuuantibus8 

1 proceres uere F1a, processere d, precessere T
2 caeleste EF1adeTp, caelestes F2z, caelestis edd. uett., caelestem Gellenius
3 nomenclaturam z (?) S. Gellenius, nomen culturam Ee, nomen (numina F2), 
-rarû Fa, -ra dT, -rae op, nomencularurae edd. uett. 
4  fateatur… iudicare: totum locum uarie distinxerunt ac legerunt edd. (J. 
Beaujeu), fateatur irridendum (-dâ F1a -da E1) ? codd. ed. princ. C. Mayhoff, 
-tur? Irridendum uero edd. uett., -tur -dum? Tum uero Ju. Sillig
5 summum ac J. Beaujeu (auctore C. Mayhoff qui summum ac uel), summum. 
Ac ne F1a, summum, anne cett.
6 prope est codd. uett. (i.e. praesto est J. Beaujeu): at nullo alio loco quam in hac 
sententia posuit, unde emendations uariae (J. Beaujeu): prodest C. Mayhoff, 
profecto est D. Detlefsen, probe est M. Haupt, potest iudicari A. Ernout
7 iudicari F
8 iubentibus E2d2ep

25 Схожие критические замечания в отношении изображения богов и при-
писываемых им человеческих слабостей см. Cic. nat. I 42 и 83.
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едва ли не младенческое недомыслие. Верх всякого бесстыд-
ства выдумывать прелюбодеяния между богами, ссоры и пере-
бранки, более того, выдумывать даже богов воровства и пре-
ступлений25. 
(18) Бог [в том, чтобы] смертный помогал смертному, и это 
путь к вечной славе26. Этим путем прежде шли римские вож-
ди, этим путем и в наше время божественной поступью ше-
ствует в окружении своих детей величайший правитель всех 
времен Веспасиан Август, спеша на помощь уставшим от 
тягот людям27. (19) Самый древний способ воздать должное 
таким людям за их заслуги – это причислить их к богам28.  Бес-
спорно, и другие имена богов и небесных тел, что я перечис-
лил раньше, обязаны своим происхождением заслугам людей: 
то, что Юпитер зовется Юпитером, а Меркурий Меркурием, а 
другие иначе, и разве вся небесная номенклатура – не людское 
истолкование природных явлений?  (20) Смешно думать, что 
высшее существо, кем бы оно ни было, вникает в человече-
ские дела. Разве не осквернили бы его столь многочисленные 
и малопривлекательные обязанности? И можно ли усомниться 
в этом? Едва ли можно рассудить, что полезнее для челове-
ческого рода: вовсе не заботиться о богах или преклоняться 
перед ними. (21) Некоторые прислуживают перед чужими свя-
тынями и носят их [богов] изображения на пальцах, иные по-
клоняются идолам, возносят им молитвы, измышляют для них 
всякие приманки, обрекая себя на жестокое подчинение, – так 
что и во сне нет им покоя. Не могут отважиться ни на брак, ни 
на обзаведение детей, ни на что-либо другое без соизволения 

26 Ср. Sen. clem. I 24, 5; ср. Cic. Lig. 38.
27 Веспасиан был провозглашен императором в 69 г. н. э. в Александрии, 
умер в 79 г. н. э. См. Suet. Vesp. 6–7.
28 После убийства Гая Юлия Цезаря в Риме установился обычай причис-
лять умерших правителей к богам. В период ранней Римской империи, 
начиная с 14 г. н. э. и вплоть до правления Калигулы, обожествление ка-
салось по-преимуществу императоров. Сохранились латинские надписи, 
свидетельствующие о частном обожествлении умершего. 
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sacris deligunt1. alii in Capitolio fallunt ac fulminantem periurant 
Iouem. et hos iuuant sacra, illos sacra sua poenis agunt.
[22]  Inuenit tamen inter has utrasque sententias medium sibi ipsa 
mortalitas numen, quo minus etiam plana de deo coniectatio esset. 
toto quippe mundo et omnibus locis omnibusque horis omnium uo-
cibus Fortuna sola inuocatur ac nominatur, una accusatur, res una 
agitur, una cogitatur, sola laudatur, sola arguitur et cum conuiciis 
colitur, uolubilis ....que2, a plerisque uero et caeca existimata, uaga, 
inconstans, incerta, uaria indignorumque fautrix. huic omnia expen-
sa, huic feruntur3 accepta, et in tota ratione mortalium sola utramque 
paginam facit, adeoque obnoxiae sumus sortis, ut prorsus ipsa4 pro 
deo sit qua deus probatur incertus. 
[23] pars alia et hanc pellit astroque suo euentus adsignat et nascendi 
legibus, semelque in omnes futuros umquam deo decretum, in reli-
quum uero otium datum. sedere coepit sententia haec, pariterque et 
eruditum uulgus et rude in eam cursus uadit. [24] ecce fulgurum mo-
nitus, oraculorum praescita, haruspicum praedicta atque etiam pa-
rua dictu in auguriis sternumenta5 et offensiones pedum. Diuus Au-
gustus prodidit laeuum sibi calceum praepostere inductum quo die 
seditione militari prope adflictus est. [25] quae singula inprouidam 
mortalitatem inuoluunt, solum ut inter ista uel certu sit nihil esse 
certi nec quicquam miserius homine aut superbius. ceteris quippe 
animantium sola uictus cura est, in quo sponte naturae benignitas 

1 diligunt codd., deligunt edd. uett.
2 uolu<cris uolu>bilisque C. Mayhoff, J. Beaujeu, volubilisque codd., uolubilis 
Gellenius
3 feruntur EF aeop, referuntur dT, omnia feruntur edd. uett.
4 pro se ipsa F1a, pro se E1, sors ipsa pro dop et edd. uett., sors pro ipsa e, ipsa 
sola pro F2fz, prorsus ipsa pro C. Mayhoff, ipsa pro J. Beaujeu
5 sternumenta E2deT, sternutamenta op edd. uett., insternumenta E1F1, 
instrumenta a

29 В храме Юпитера Капитолийского.
30 Т. е. «Удача» или «Случай» почиталась в качестве богини, например, в 
Лации.
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бога. Одни лгут на Капитолии, принося ложные клятвы гро-
мовержцу Юпитеру29, – и хотя бы извлекают пользу из своих 
преступлений – другие же превращают святыни в наказание 
для себя самих. 
(22) Однако придумали смертные для себя еще [одно] божество, 
промежуточное между этими [двумя] и только затемняющее до-
гадку о боге: по всему миру, во всех местах и всякий час они 
призывают на все лады Фортуну30 – одной ей жалуются, одну 
ее упрекают, о ней одной помышляют, одну ее превозносят и, 
даже проклиная, почитают; она переменчива, для большинства 
слепа, непостоянна, противоречива,  покровительница разных 
неблаговидных дел. Ей приписывают все расходы и доходы, она 
одна заполняет обе страницы в конечном счете смертных; мы 
настолько подчиняемся року, что сам он становится [для нас] 
божеством, из-за чего [сам] бог кажется переменчивым.
(23) Иные и этого избегают и ставят собственную судьбу в за-
висимость от своей звезды и обстоятельств рождения: лишь 
однажды богу приписывается решение о будущем всех, а в 
остальном он не вмешивается. Укореняясь в головах, это мне-
ние овладевает одинаково образованными людьми и темной 
толпой: (24) знамением считается блеск молнии, вещание ора-
кула, предсказания гаруспиков, случайные изречения авгуров и 
даже такая малость, как если человек чихнет или споткнется. 
Божественный Август передает, как накануне военного мятежа, 
едва не погубившего его, он надел [по ошибке] левый башмак 
на правую ногу31. (25) Такие случайности по отдельности  – 
скрытые знаки судьбы для неосведомленных людей, однако в 
таких делах ничего не ясно, кроме одного: нет никого несчаст-
нее и более самонадеянного, чем человек: ведь прочие живот-
ные знают лишь одну заботу – о пропитании – и в одном этом 
видят благодеяние природы. Во всяком случае, уже то хорошо, 

31 О мнительности и склонности к суевериям римского императора Ок-
тавиана Августа см., например, Suet. Aug. 92, 1: «Едва утром он надевал 
башмак не на ту ногу, левый вместо правого, это было для него дурным 
знаком» (пер. М.Л. Гаспарова).
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sufficit, uno quidem uel praeferendo cunctis bonis, quod de gloria, 
de pecunia, ambitione superque de morte non cogitant.
[26]  Verum in his deos agere curam rerum humanarum credi ex 
usu uitae est poenasque maleficiis aliquando seras, occupato deo 
in toto mole, numquam autem inritas esse nec ideo proximum illi 
genitum nominem, ut uilitate iuxta beluas esset.  [27]  inperfectae 
uero in homine naturae praecipua solatia, ne deum quidem posse 
omnia – namque nec sibi potest mortem consciscere, si uelit, quod 
homini dedit optimum in tantis uitae poenis, nec mortales aeternitate 
donare1 aut reuocare defunctos nec facere ut qui uixit non uixerit, 
qui honores gessit non gesserit – nullumque habere in praeterita ius 
praeterquem obliuionis atque (ut facetis quoque argumentis societas 
haec cum deo copuletur) ut bis dena uiginti non sunt aut multa si-
militer efficere non posse. per quae declaratur haut dubie naturae po-
tentia idque esse quod deum uocemus. in haec diuertisse non fuerit 
alienum, uulgata2 propter adsiduam quaestionem de deo.

VI. [28] Hinc redeamus ad reliqua naturae. sidera, quae adfixa dixi-
mus mundo, non illa, ut existimat uolgus, singulis attributa nobis 
et clara diuitibus, minora pauperibus, obscura defectis ac pro sorte 
cuiusque lucentia adnumerata mortalibus, cum suo quaeque homine 
orta moriuntur nec aliquem exstingui decidua significant. [29] non 
tanta caelo societas nobiscum est, ut nostro fato mortalis sit ibi 
quoque siderum fulgor. illa nimio alimento tracti umoris ignea ui 
abundantiam reddunt, cum decidere creduntur, ut apud nos quoque 
luminibus accensis liquore olei notamus accidere. 

1 donare E2F2eop, danare F1, damnare E1R1a, dare R2dT
2 uulgatam E2F2deoT, uulgatum E1F1Ra (propter uulgatam assidue dopz), 
uulgata S. Gellenius, uulgata iam D. Detlefsen, C. Mayhoff

32 Плиний, в отличие от Цицерона (cp. nat. II 54), отмечает, что звезды 
пригвождены к небу.
33 Критикуя представление о влиянии расположения звезд на человече-
скую судьбу, Плиний замечает, что «падающие звезды», т. е. метеориты, 
никоим образом не определяют продолжительность человеческой жизни. 
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что не помышляют они ни о славе, ни о деньгах, ни о честолю-
бии и, тем более, о смерти. 
(26) В самом деле, по жизни принято верить, что боги участву-
ют в делах людей; расплата за злодеяния всегда неминуема, хотя 
и запаздывает порой, поскольку бог занят множеством дел. Не 
по той же причине бог создал человека похожим на себя более 
других, чтобы он оказался по ничтожности рядом со зверьми. 
(27) Одно из основных утешений несовершенства человеческой 
природы в том, что и бог тоже не все может, например, лишить 
себя жизни, даже если бы и захотел – один из лучших способов, 
дарованных человеку среди стольких житейских превратностей. 
Бог не может даровать бессмертие смертному или воскресить 
завершившего жизненный путь, ни сделать так, чтобы прожив-
ший жизнь – не жил, или уже имевший почетную должность – 
не имел ее. [Бог] не обладает властью над прошлым, разве что 
может предать его забвению. Вот еще, хотя и забавный, довод в 
пользу нашего сходства с богом: он не может сделать так, чтобы 
дважды десять не равнялось бы двадцати и много другого по-
добного. Во всем этом, без сомнения, проявляется могущество 
природы: ее-то мы и называем богом. Полагаю, не лишним было 
отвлечься ради обсуждения этого вопроса, коль скоро тема бога 
звучит повсеместно. 

VI. (28) Теперь вернемся к прочим вопросам природы. Звезды, 
которые, как уже сказано, запечатлены на небесном своде32, в 
отличие от мнения толпы, не влияют непосредственно на каж-
дого из нас: будто бы яркие [звезды] у богатых, тусклые – у бед-
няков, а едва мерцающие – у немощных, отмеривая смертным 
судьбу по степени яркости. Звезда ведь не загорается с рожде-
нием человека и не исчезает с его кончиной. (29) Не столь уж 
тесна связь между небом и нами, чтобы судьба человека опре-
делялась оттуда же, откуда исходит сияние звезд. Когда звезды 
якобы падают, увлекаемые вниз переполняющей их влагой, они 
выделяют избыток [влаги] в виде огненной вспышки, подобно 
тому, как это мы наблюдаем, происходит с горящим светильни-
ком, когда в него подливают масло33. 
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[30]  ceterum aeterna caelestibus est natura intexentibus mundum 
intextuque concretis, potentia autem ad terram magnopere eorum 
pertinens, quae propter effectus claritatemque et magnitudinem in 
tanta subtilitate nosci potuerunt, sicut suo demonstrabimus loco. cir-
culorum quoque caeli ratio in terrae mentione aptus dicetur, quando 
ad eam tota pertinet, signiferi modo inuentoribus1 non dilatis. obli- 
quitatem eius intellexisse, hoc est rerum fores2 aperuisse, [31] Anax-
imander Miletus traditur primus Olympiade quinquagesima octaua, 
signa deinde in eo Cleostratus, et prima arietis ac sagittarii, sphaeram 
ipsam ante multo3 Atlas.
Nunc relicto mundi ipsius corpore reliqua inter caelum terrasque 
tractentur.  [32]  summum esse quod uocant Saturni sidus ideoque 
minimum uideri et maximo ambire circulo ac tricesimo anno ad 
breuissima sedis suae principia regredi certum est, omnium autem 
errantium siderum meatus, interque ea solis et lunae, contrarium 
mundo agere cursum, id est laeuum, illo semper in dextra praecipi-
ti. [33] et quamuis adsidua conuersione immensae celeritatis attol-
lantur ab eo rapianturque in occasum, aduerso tamen ire motu per 
suos quaeque passus. ita fieri, ne conuolutus aer eandem in partem 
aeterna mundi uertigine ignauo globo torpeat, sed fundatur aduer-

1 inuentionibus codd., inuentoribus D. Detlefsen, C. Mayhoff
2 fores dp (post rasuram) R, fortissimi (-mas F2z) fores EFaez
3 ipsam ante multo (-ta R) Rd et edd. uett., ipsã ante (undante F2) mundo F, 
ipso mandante mundo Eaep, Ju. Sillig

34 Речь идет о влиянии созвездий на погодные явления Земли.
35 Plin. NH XVIII 207.
36 Анаксимандр Милетский (ок. 611–546 гг. до н. э.) – древнегреческий 
мыслитель, представитель ионийской натурфилософии. Ср. Diog. Laert. 
II 1, 2. В 58-ю олимпиаду, т. е. в 548–545 гг. до н. э.
37 Клеострат Тенедосский (VI в. до н. э.), древнегреческий натурфилософ, 
астроном и астролог.
38 Атлант – в данном случае, астроном и астролог; см. Plin. NH VII 203, 
Aug. civ. XVIII 39. Кроме того, согласно мифу, Атлант известен как один 
из титанов, держащий небо на западной окраине ойкумены. О небесной 
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(30) Небесные светила по природе своей вечны. Они пронизыва-
ют мир перекрестно своими лучами, и их могущество настоль-
ко велико, что достигает Земли, оказывая на нее воздействие34; 
этой мощи хватает и на то, чтобы поддерживать постоянную 
величину и яркость, почему [звезды] и можно определить с та-
кой точностью, как будет показано в своем месте35. Учение о 
вращении небесных тел более уместно изложить при описании 
Земли, поскольку они оказывают на нее столь сильное влияние, 
и все же здесь никак не обойти первых исследователей [зодиа-
кального свода]. (31) Передают, что наклонение Зодиака первым 
постиг Анаксимандр Милетский в 58-ю олимпиаду36, тем самым 
положив начало познанию этих вещей; зодиакальные созвездия 
впоследствии объяснил Клеострат37, причем первыми – созвез-
дия Овна и Стрельца, а самую [небесную] сферу задолго до него 
описал Атлант38. 
Теперь, оставив свод Вселенной, следует описать небесные 
тела, находящиеся между небом и землей. (32) Выше всех рас-
положена звезда, которую называют Сатурном и которая поэто-
му различима хуже других; круг его обращения самый большой: 
установлено, что к начальной точке вращения он [Сатурн] под-
ходит через 30 лет39; круговращение всех других светил, среди 
которых Солнце и Луна, направлено в сторону, противополож-
ную вращению Вселенной, – они движутся влево, а Вселенная 
всегда торопится направо40, (33) и хотя постоянное вращение с 
немыслимой скоростью влечет их на запад, однако, движимые 
в противоположном направлении, они [светила] идут своим пу-
тем41; таким образом, получается, что в вечном круговращении 
Вселенной движется не однородная шарообразная воздушная 
масса, но распределенная и разделенная на части вследствие 

сфере, т. е идее шарообразности Земли см.: Cic. nat. II 52; Diod.  III 60, 2; 
IV 27, 1 и др.
39 Ср.: Cic. nat. II 52; Vitr. IX 1, 10; Mart. Cap. VIII 886.
40 Ср. Sen. nat. VII 9, 4: «Нет ничего быстрее этого мирового круговраще-
ния» (пер. Т.Ю. Бородай).
41 О движении светил влево, что способствует возникновению ветров, см. 
ниже: Plin. NH II 116.
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so siderum uerbere discretus et digestus. [34] Saturni autem sidus 
gelidae ac rigentis esse naturae, multumque ex eo inferiorem Iouis 
circulum et ideo motu celeriore duodenis circumagi annis. tertium 
Martis, quod quidam Herculis uocant, igne ardens solis uicinitate, 
binis fere annis conuerti, ideoque huius ardore nimio et rigore Satur-
ni, interiectum ambobus, ex utroque temperari Iouem salutaremque 
fieri.  [35] deinde1 solis2 meatum esse partem quidem trecentarum 
sexaginta, sed ut obseruatio umbrarum eius redeat ad notas, quinos 
annis dies adici superque quartam partem diei. quam ob causam 
quinto anno unus intercalarius dies additur, ut temporum ratio solis 
itineri congruat.
[36] Infra solem ambit ingens sidus appellatum Veneris, alterno me-
atu uagum3 ipsisque cognominibus aemulum solis ac lunae. praeue-
niens quippe et ante matutinum exoriens luciferi nomen accepit ut 
sol alter diemque maturans, contra ab occasu refulgens nuncupa-
tur uesper ut prorogans lucem uicemue lunae reddens.  [37] quam 
naturam eius Pythagoras Samius primus deprehendit Olympiade 
circiter XLII4, qui fuit urbis Romae5 annus CXLII6. iam magnitu-
dine extra cuncta alia sidera est, claritatis quidem tantae, ut unius 
huius stellae radiis umbrae reddantur. itaque et in magno nominum 
ambitu7 est. alii enim Iunonis, alii Isidis, alii Matris Deum appella-

1 deinde op Gellenius, deum. Inde dT et edd. uett., inde E1FRa, dein y, deum 
dein E2a, tum m
2 solis Rdmyz, facilis EF1ae, facilius F2op, facilius solis edd. uett.
3 uagum F2R2dp, uacum F1, uacuum ER1 (?) ae
4 XLII E1FRad2, XXXII E2d1eop et edd. uett., LXII G. Brotierius, K.L. Ulrichs
5 Romae Eaep, romanae FRd
6 CXLII E2eop et edd. uett., CXIII d2T et J. Harduinus, CXVI FRd1, CX /// E1, 
CVI a, CCXXII G. Broterius
7 ambitus Fa

42 Ср.: Cic. nat. II 52; Mart. Cap. VIII 885.
43 Название Геркулес не закрепилось за Марсом, в источниках редко упо-
минается, ср. Macr. Sat. III 12, 6.
44 Ср. Cic. nat. II 49. В 46 г. до н. э. Гай Юлий Цезарь по совету Созигена 
Александрийского, математика и астронома, ввел новый, так называемый 



365

КНИГА II

толчков небесных светил, движущихся в обратном направле-
нии. (34) Сатурн имеет холодную оледенелую природу; гораз-
до ниже вращается Юпитер и, следовательно, быстрее: время 
его обращения 12 лет42. Третья планета Марс, которую иногда 
называют Геркулесом43, расположена по соседству от пышуще-
го жаром Солнца, и обращается почти за 2 года; чрезвычайная 
близость солнечного жара, уравновешиваемого холодом Са-
турна, способствует тому, что Юпитер – умеренная по природе 
планета. (35) Круг вращения Солнца составляет 360 градусов, 
но, как показали наблюдения за солнечной тенью, в каждый год 
добавляется по пять дней и четверть суток; поэтому каждый 
четвертый год добавляют вставной день, чтобы согласовать по-
рядок времени с обращением Солнца44.
(36) Ниже Солнца вращается очень большая планета, называе-
мая Венерой, траектория ее, как и наименование, изменчива в 
зависимости от того, соперничает она с Солнцем или с Луной; 
рано утром перед восходом, как и Солнце, предвещая день, при-
нимает она имя Люцифера45, наоборот – сверкающая после захо-
да Солнца именуется Веспером46, когда, меняя свет дня, уступает 
она место Луне. (37) Эти ее свойства впервые открыл Пифагор 
Самосский, видимо, в 42-ю олимпиаду, происходившую в 142 
г. от основания Рима47. Уже по величине она [Венера] превосхо-
дит все другие планеты, а яркость ее такова, что только лучами 
этой звезды образуются тени48. Поэтому часто спорят о том, как 

«юлианский» календарь. Таким образом, Цезарь установил взамен лунно-
го постоянный солнечный календарь на 365¼ дня, который соответство-
вал земледельческому циклу и временам года. См. Бикерман 1975, 42 слл.
45 Латинская калька с греческого – «Светоносная», т. е. «утренняя звезда», 
см. Cic. nat. II 53.
46 По-гречески «Вечерняя звезда». 
47 Пифагор Самосский – древнегреческий философ и математик. Указан-
ная Плинием датировка события (ок. 612 – 609 гг. до н. э.) не соответству-
ет предполагаемым годам жизни Пифагора (570/560–480 гг. до н. э.). Дата 
основания Рима – 753 г. до н. э. 
48 Ср. Diog. Laert. VIII 1, 14; Mart. Cap. VIII 882.
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uere. [38] huius natura cuncta generantur in terris. namque in alter-
utro exortu genitali rore conspergens non terrae modo1 conceptus 
inplet, uerum animantium quoque omnium stimulat. signiferi autem 
ambitum peragit trecenis2 et duodequinquagenis diebus, a sole 
numquam abstinens partibus sex atque quadraginta longius, ut Ti-
maeo placet. [39] Simili ratione, sed nequaquam magnitudine aut ui, 
proximum illi Mercurii sidus, a quibusdam appellatum Apollinis, in-
feriore circulo fertur VIIII diebus ociore ambitu, modo ante solis ex-
ortum, modo post occasum splendens, numquam ab eo XII partibus 
remotior, ut Cidenas3 et Sosigenes docent. ideo et peculiaris horum 
siderum ratio4 est neque communis cum supra dictis. [40] nam ea et 
quarta parte caeli a sole abesse et tertia, et aduersa soli saepe cernun-
tur, maioresque alios habent cuncta plenae5 conuersionis ambitus in 
magni anni6 ratione dicendos.
[41] Sed omnium admirationem uincit nouissimum sidus, terris fa-
miliarissimum et in tenebrarum remedium ab natura apertum, lunae. 
multiformis haec ambigua7 torsit ingenia contemplantium  [42]  et 
proximum ignorare8 sidus maxime indignantium, crescens semper 
aut senescens et modo curuata in cornua facie9, modo aequa portio-
ne diuisa, modo sinuata in orbem, maculosa eademque subito prae-
nitens, inmensa orbe pleno ac repente nulla, alias pernox, alias sera 

1 non terrae modo EF2ade, non (In R2) terrae motu F1Ra, non modo terrae opy
2 trecenis d, trecentis F2 et Gellenius, trecens Fa, recens E1a, tricenis E2Reo et 
edd. uett., trinis p
3 Cidenas (-nac a) Eadeopy et Ju. Sillig (ex Strab. xvi.739), cidaene F1, chideas 
R2, cide R1, ciden F2, ctesias z et edd. uett., hic idem Gellenius
4 ratio E1FRap, statio E2dez
5 plenae do et edd. uett., plena E2epy, planae F2, plane R, plana E1F1a
6 magni anni ER2 (in rasura) depT, magnitudine (postpos. in F2) Fa, magn/////// R1

7 ambigua Eae1op, ambage E3F2Rde2 et edd. uett., amagae F1

8 ignorare FRaf et C. Mayhoff, ignorari Edeop et J. Beaujeu
9 facie F2mz, J. Harduinus, C. Mayhoff, fauces EF1R1ad3e, om. d1y et edd. 
uett., del. E3R2

49 Эти наименования Венеры используются крайне редко.
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ее назвать, иные называют ее Юноной, другие – Исидой, третьи 
– Матерью богов49. (38) Ее природа обеспечивает все живое на 
Земле. При ее появлении плодотворящую ее влагу воспринима-
ют не только поры земли, но равным образом и все животные. 
Круг Зодиака она обходит за 348 дней, никогда не отдаляясь от 
Солнца более чем на 46 градусов, как полагает Тимей50. (39) По 
схожей орбите, однако меньше величиной и размахом, вращается 
ближайшая к ней планета – Меркурий, которую некоторые назы-
вают Аполлоном51. Расположенная ниже [Юноны], она [планета 
Меркурий] обращается на 9 дней быстрее; сверкая иногда до вос-
хода Солнца, иногда – на закате, Меркурий никогда не отдаляется 
от Солнца более чем на 22 градуса, как утверждают Цидена и 
Созиген. Поэтому и движение этих звезд особенное, не схожее с 
названными выше. (40) Их можно часто наблюдать в четвертом и 
третьем квадрате неба и против Солнца: они имеют гораздо боль-
ший и иной период полного обращения, их обычно рассматрива-
ют в связи с теорией «великого года»52. 
(41) Удивительнее других последняя звезда, ближайшая к Зем-
ле, ее природа использует как средство против тьмы – это Луна. 
Меняющимся видом и загадочностью она измучила умы на-
блюдателей, и о самой близкой звезде знают они меньше всего; 
(42) порой увеличиваясь, порой убывая, она то разделяется на 
равные половины, то сгибается наподобие серпа, то смыкается 
в окружность, сейчас – пятнистая, тотчас вдруг засверкает, то 
сияла полной окружностью – и вдруг исчезнет, разная в пол-

50 Тимей из Локр Эпизефирских в Южной Италии (род. ок. 490 г. до н. э.), 
знаменитый пифагорейский философ и государственный деятель, один из 
персонажей платоновского диалога «Тимей».
51 Второе имя Меркурия «Аполлон» нигде более не встречается.
52 Теорию «великого года» принято приписывать философам-пифагорей-
цам и Гераклиту Эфесскому. См. Cic. nat. II 51: «Исходя из закономер-
ностей движения звезд, математики установили “великий год”, который 
наступает тогда, когда Солнце, Луна и пять планет, после того как они все 
прошли свои пути, займут то же взаимное расположение. Насколько до-
лог “великий год” – большой вопрос» (пер. М.И. Рижского); ср. Cic. Scip. 
XXII 24; Cens. XVIII 11. 
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et parte diei solis lucem adiuuans, deficiens et in defectu tamen con-
spicua – [43] quae mensis exitu latet, tum1 laborare non creditur – 
iam uero humilis et excelsa, et ne id quidem uno modo, sed alias ad-
mota caelo, alias contigua montibus, nunc in aquilonem elata, nunc 
in austros deiecta. quae singula in ea deprehendit hominum primus 
Endymion; ob id amor eius fama traditur. non sumus profecto grati 
erga eos qui labore curaque lucem nobis aperuere in hac luce, mi-
raque humani ingeni peste2 sanguinem et caedes condere annalibus 
iuuat, ut scelera hominum noscantur mundi ipsius ignaris. 
[44] proxima ergo cardini, ideoque minimo ambitu, uicenis diebus 
septenisque et tertia diei parte peragit spatia eadem, quae Saturni 
sidus altissimum XXX, ut dictum et, annis. dein morata3 in coitu 
solis biduo, cum tardissime, a tricesima luce rursum ad easdem uices 
exit, haut scio an omnium, quae in caelo pernosci potuerunt, magis-
tra: in XII mensium spatia oportere diuidi annum, [45] quando ipsa4 
totiens solem redeuntem ad principia consequitur; solis fulgore, ut 
reliqua siderum, regi, siquidem in totum mutuata ab eo luce fulgere, 
qualem in repercussu aquae uolitare conspicimus; ideo molliore et 
inperfecta ui soluere tantum umorem atque etiam augere, quem so-
lis radii absumant. ideo inaequali lumine adspici5, quia, ex aduerso 
demum plena, reliquis diebus tantum ex se terris ostendat, quantum 

1 tum C. Mayhoff
2 peste E2F2dep, teste E1Ra, testes F1

3 morata ER2de, merata R1, memorata F1a, remorata op, commorata F2z
4 ipsa Gellenius et C. Mayhoff, ipsum codd.
5 adscpici E2d2ep et edd. uett., adsumi (abs- F2z) cett.

53 В латинской поэзии для обозначения «затмения» Луны или Солнца ис-
пользовалось слово labor (букв. «затруднение, бедствие»), ср. Verg. Aen. I 
742; Verg. georg. II 478.
54 Эндимион у Плиния – астроном, а в греческой мифологии – прекрасный 
юноша, влюбленный в богиню Луны, Селену, родившую ему 50 дочерей 
(cp. Paus. V 1, 5) и уговорившую Зевса усыпить Эндимиона, чтобы даро-
вать ему вечную молодость, см. Cic. Tusc. I 92.
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ночь, вечером, отчасти помогая и днем светить Солнцу, умень-
шается и совсем исчезает, но и тогда приметная; (43) считают, 
что затмение [Луны], случившееся в конце месяца, не сулит 
несчастья53; иногда [Луна] стоит низко, иногда высоко и всегда 
по-разному, иногда приближается к небесному своду, а порой 
едва не цепляется за верхушки гор, сейчас взошла на северной 
части неба, и вот уже заходит на южном небосклоне. Первым из 
людей все это обнаружил Эндимион, полюбив ее [Луну], как го-
ворит предание54. Мы ведь не бываем признательны за дела тех, 
кто трудом и старанием пролил свет на это светило по странно-
му свойству человеческого ума, спешащего заполнить страни-
цы летописей убийствами и кровью; так что необразованным 
людям и сама история Вселенной может представляться в свете 
присущих человеку пороков55. 
(44) Поскольку Луна ближе других к полюсу и, следовательно, 
имеет наименьшую орбиту, полный кругооборот она проходит 
за 27 ¹/³ дней, тогда как Сатурну для этого требуется, как уже 
сказано, 30 лет. Сойдясь с Солнцем, она задерживается на 2 дня, 
и после этой задержки на 30-й день вновь набирает прежнюю 
силу, являясь, пожалуй, наставницей во всем, что можно было 
узнать, наблюдая за небесами:  что год следует делить на 12 
частей, (45) так как сама она [Луна] такое количество раз сопро-
вождает Солнце за время его обращения к исходной точке. Как 
и другие небесные тела, она [Луна] зависит от сияния Солнца, 
поскольку вообще светит благодаря свету, позаимствованному 
от Солнца, подобно свету, отражение которого можно видеть 
в бликах потревоженной [поверхности] воды56. Таким образом, 
эта ее [Луны] мягко действующая сила является причиной ис-
парения влаги, которое еще и увеличивается, поскольку ее [вла-
гу] отбирают солнечные лучи. В разное время она [Луна] по-
разному освещена, а полностью светит, только находясь против 
Солнца, в остальные же дни посылает столько света, сколько 

55 Это морализаторское отступление перекликается с рассуждениями Се-
неки Младшего (Sen. nat. III, Предисловие, 5). 
56 Ср. Diog. Laert. VII 145.
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a sole ipsa concipiat; [46] in coitu quidem non cerni, quoniam haus-
tum omnem lucis auersa illo regerat, unde acceperit. sidera uero haut 
dubie umore terreno pasci, quia dimidio1 orbe numquam2 maculoso 
cernatur, scilicet nondum suppetente ad hauriendum ultra iusta3 ui; 
masculas enim non aliud esse quam terrae raptas cum umore sor-
des. defectus autem suos et solis, rem in tota contemplatione naturae 
maxime miram et ostento similem, magnitudinem umbraeque indi-
ces exsistere.

VII. [47] quippe manifestum est solem interuentu lunae occultari lu-
namque terrae obiectu ac uices reddi, eosdem solis radios luna inter-
positu suo auferente terrae terraque4 lunae. hac subeunte repentinas 
obduci tenebras rursumque illius umbra sidus hebetari. neque aliud 
esse noctem quam terrae umbram, figuram autem umbrae similem 
metae ac turbini5 inuerso, quando mucrone tantum ingruat neque lu-
nae excedat altitudinem6, quoniam nullum aliud sidus eodem modo 
obscuretur et talis figura semper mucrone7 deficiat. [48] spatio qui-
dem consumi umbras indicio sunt uolucrum praealti uolatus. ergo 
confinium illis est aeris terminus initiumque aetheris. supra lunam 
pura omnia ac diurnae8 lucis plena. a nobis autem per noctem cer-
nuntur sidera, ut reliqua lumina est tenebris, et propter has causas 
nocturno tempore deficit luna. stati autem atque menstrui non sunt 

1 quia dimidio: qui admini F1a, quia in eorû F2 
2 numquam E1F1Rady, nonnumquam E2F2ep et edd. uett.
3 iusta E2dy et edd. uett., iuxta E1F1Raep, lucis F2f
4 terrae terraeque E3R2 et edd. uett., terraeque E1F1R1, terraque E2F2deTop, 
terrasque y
5 turbini: torbini F1, orbi F2f
6 altitudinem M.A. Coccius Sabellicus et C. Mayhoff, latitudinem cett.
7 In mucrone F2 R2, in mucronem z et edd. uett.
8 diurnae D. Detlefsen et C. Mayhoff, diurna et y, diuturnae cett.

57 Для Плиния «воздух» и «эфир» – разные элементы и, соответственно, 
разнятся сферы воздуха и эфира. Ср. у Гомера (Il. II 412; IV 166; XV 610; 
Od. XV 523) и Гесиода в эфире живут боги (op. 18). У Платона (Tim. 55c; 
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сама получает от Солнца; (46) проходя мимо Солнца, Луна 
становится невидимой, поскольку посылает свои лучи против 
Солнца, от которого их же и получает; едва ли можно сомне-
ваться, что звезды питаются земной влагой, и поэтому посреди 
лунного диска иногда можно различить пятна, как если бы Луне 
не хватило сил досыта напиться, а пятна ее – не что иное, как 
впитанная вместе с влагой земная грязь. Кроме того, затмение 
Луны и Солнца – самое удивительное явление, наблюдаемое в 
природе и схожее с предзнаменованием, – служит, помимо все-
го, способом определения их величин.

VII. (47) Ведь ясно, что Солнце затемняется, когда перед ним 
проходит Луна, и Луна скрывается, когда находится за Землей, 
затем возвращается вновь. Солнечные лучи, когда она находится 
в положении между Землей и Солнцем, Луна отбирает у Земли, 
а Земля – у Луны. При ее появлении внезапный мрак покрывает 
Землю, а тень от Земли, в свою очередь, затмевает Луну. Темно-
та эта – не что иное, как тень от Земли, по очертаниям схожая 
[тень] с метой или перевернутым волчком, который вдруг над-
вигается своим краем, распространяясь не выше Луны, так как 
другие небесные тела при этом не затемняются, и такая тень 
всегда начинает пропадать с края: (48) доказательством того, 
что с расстоянием мрак ослабевает, служит тот факт, что неко-
торые птицы поднимаются на очень большую высоту, границей 
же им служит предел, где кончается воздух и начинается эфир57; 
выше Луны все наполнено чистым дневным сиянием, ведь мы 
же видим звезды в ночное время, как видим в темноте любой 
источник света58. Однако убывает Луна каждый месяц неравно-

Crat. 41b) и, особенно, у Аристотеля (cael. I 2, 269a 20–35; I 3, 270b 14–25) 
существование «эфира», или пятого элемента, обусловлено наличием 
кругового движения, которым не обладает ни один из четырех основных 
элементов подлунного мира.
58 Плиний отмечает, что мрак не достигает светлой области эфира и огра-
ничивается областью подлунного мира.
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utrique defectus propter obliquitatem signiferi lunaeque multiuagos, 
ut dictum est, flexus, non semper in scripulis1 partium congruente 
siderum motu.

VIII. [49]  Haec ratio mortales animos subducti in caelum ac ue-
lut inde contemplantibus trium maximarum rerum naturae partium 
magnitudinem detegit. non posset quippe totus sol adimi terris in-
tercedente luna, si terra maior esset quam luna2. tertia ex utroque 
uastitas solis3 aperietur, ut non sit4 necesse amplitudinem eius ocu-
lorum argumentis atque coniectura animi scrutari: [50] inmensum5 
esse, quia arborum in limitibus porrectarum in quotlibet passuum 
milia6 umbras paribus iaciat interuallis, tamquam toto spatio medius, 
et quia per aequinoctium omnibus in meridiana plaga habitantibus 
simul fiat a uertice, item quia circa solstitialem circulum habitan-
tium meridie ad septentrionem umbrae cadant, ortu uero ad occa-
sum, quae fieri nullo modo possent, nisi multo quam terra maior es-
set, nec non quod montem Idam exoriens latitudine exsuperet, dex-
tra laeuaque large amplectens, praesertim tanto discretus interuallo.
[51] Defectus lunae magnitudinem eius haut dubia ratione declarat, 
sicut terrae paruitatem ipse deficiens. namque cum sint tres um-
brarum figurae constetque, si par lumini sit materia quae iaciat7, um-

1 scrupulis R1p et edd. uett.
2 si terra maior esset quam luna om. E1F1R1a
3 solis d1y et edd. uett., solis oculorum argumentis cett.
4 non sit ut Rd1

5 Immensum FRd, immensam Eaeop
6 milia (-a ///// R) E2F2Re, miliarum d, miliarium E1F1a
7 iaciat L. Jan et C. Mayhoff, faciat R2, iactat Edey et edd. uett., iactatu a, 
iactata //// F1, iactans f, iactet R1p

59 В древности были известны две горы под названием Ида – одна на о-ве 
Крит (совр. Псилоритис), см. Diod. XVII 7, 5 слл.; Dion. Per. 502–503, Solin. 
II 6; другая – в малоазийской Троаде (совр. Кац-Даг), см. Mela I 94–95: «На 
самой же горе [Ида], знаменитой древним соревнованием богинь и судом 
Париса, восход солнца выглядит иначе, чем в других странах. Ибо наблюда-
ющим с самой вершины ее кажется, что с середины ночи повсюду мерцают 
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мерно из-за несовпадения ее пути с наклоном круга Зодиака и 
из-за непостоянства лунного пути, поворот которого, как уже 
отмечалось, не во всех пунктах совпадает с движением звезд. 

VIII. (49) Это учение обращает умы смертных к небесам и как 
бы оттуда открывает перед наблюдателями величину трех наи-
более значительных частей природы вещей [мира]. Само собой 
разумеется, что Луна, находясь между Землей и Солнцем, не 
смогла бы скрыть его целиком, будь она меньше Земли. Вели-
чина же Солнца, очевидно, оказывается еще большей, уже из 
сравнения с этими двумя [Луной и Землей], так что отпадает не-
обходимость выяснять его размеры на глазок или путем умозри-
тельного рассуждения. (50) Так оно [Солнце] огромно, потому 
что на громадном пространстве во столько римских миль дере-
вья одинаково отбрасывают тень от Солнца, как если бы оно на-
ходилось в центре Вселенной; потому что в дни равноденствия 
оно находится в высшей своей точке для жителей южных стран, 
а также потому, что жители тропиков в полдень отбрасывают 
тень на север, а на восходе Солнца – на запад, что никак не мог-
ло бы иметь места, не будь Солнце гораздо больше Земли, еще 
и потому что восходя, оно размерами превышает гору Ида, как 
бы обхватывая ее слева и справа на большом расстоянии, хотя и 
пребывает от нее [горы] столь далеко59.
(51) Лунные затмения, без сомнения, подтверждают величину 
Солнца, так же как солнечные затмения – небольшие размеры 
Земли. Ибо ведь тень имеет три [разновидности] очертаний: 
если источник света равен его величине [светового потока], 
он отбрасывает тень в форме неограниченной колонны, если 

разрозненные огни, а с наступлением утра эти огни сходятся и соединя-
ются, так что, все больше и больше объединяясь, они становятся малочис-
леннее и в конце концов пылают единым пламенем. Это пламя, похожее 
на пожар, сначала ярко сияет, а затем сжимается, округляется и становится 
огромным шаром. Долго он бывает видим как огромный и соединенный с 
землей, затем же мало-помалу уменьшается, и, чем меньше становясь, тем 
делаясь светлее, окончательно прогоняет ночь, а с рассветом став солнцем, 
поднимается в небо» (пер. под ред. А.В. Подосинова), ср. Dion. Per. 683.
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60 Публий Сульпиций Галл – римский консул 166 г. до н. э. В 168 г. пред-
сказал лунное затмение римским солдатам (во главе с Эмилием Павлом) 
накануне битвы при Пидне в Македонской войне, предотвратив панику в 
войске; Персей – полководец македонян.  См. Cic. rep. I 23; Cic. Cato 49; 
Liv. XLIV 37, 5–7; Front. I 12, 8; Val. Max. VIII 11, 1; Flor. I 12, 8; Quint. inst. 
I 10, 47. Возможно, не дошедший до нас труд Сульпиция Галла по астро-
номии сохранился в передаче Варрона и впоследствии был использован 
Плинием Старшим в качестве источника.

bram columnae effigie iaci nec habere finem, si uero maior materia 
quam lumen, turbinis recti, ut sit imum eius angustissimum et simili 
modo infinita longitudo, si minor materia quam lux, metae existere 
effigiem in cacuminis finem desinentem talemque cerni umbram de-
ficiente luna: [52] palam fit, ut nulla amplius relinquatur dubitatio, 
superari magnitudinem terrae. id quidem et tacitis naturae ipsius in-
diciis: cur enim partitis uicibus anni brumalis abscedit aut noctium 
opacitate terras reficit? exusturus haut dubie, et sic quoque exurens 
quadam in parte. tanta magnitudo est.

IX. [53] Et rationem quidem defectus utriusque primus Romani ge-
neris in uulgum extulit Sulpicius Gallus, qui consul cum M. Marcello 
fuit, sed tum1 tribunus militum, sollicitudine exercitu liberato pridie 
quam Perses2 rex superatus a Paulo est in concionem ab imperatore 
productus ad praedicendam eclipsim, mos et composito uolumine. 
apud Graecos autem inuestigauit primus omnium Thales Milesius 
Olympiadis XLVIII anno quarto praedicto solis defectu, qui Aly-
atte rege factus est Vrbis conditae anno CLXX. post eos utriusque 
sideris cursum3 in sexcentos annos praececinit Hipparchus, men-
ses gentium diesque et horas ac situs locorum et uisus populorum 
complexus, aeuo teste haut alio modo quam consiliorum naturae 
particeps. [54] uiri ingentes supraque mortalia, tantorum numinum 

1 cum codd., tum edd. uett.
2 Perses (Pre- a1) EFRa2dep, Perseus a3 et in marg. Gellenius
3 sideris (i.e. defectus) FRad1 W. Kroll, J. Beaujeu, sideris cursum Ed2e edd. uett.
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же источник света больше светового потока – то [форма тени] 
правильный конус, так что у основания она наиболее узкая и 
также неопределенной длины, а если источник света меньше 
светового потока, тогда тень имеет форму конуса с острием на 
конце  – такую тень можно наблюдать при лунном затмении; 
(52) все это столь очевидно, что не требуется дополнительных 
доказательств того, что Солнце превосходит размерами Землю. 
Это подтверждается молчаливым свидетельством природы: от-
чего в зимнее время года Солнце удаляется от Земли и потом с 
наступлением темноты позволяет остыть Земле, которую оно 
бы без сомнения сожгло, что и без того происходит в каких-то 
частях [Земли]; столь огромны размеры [Солнца]. 

IX. (53) Объяснение затмений первым из римлян сделал все-
общим достоянием Сульпиций Галл (впоследствии он был 
консулом вместе с Марием Марцеллом, а тогда еще военным 
трибуном); он предотвратил волнение в войске за день до раз-
грома царя Персея [Эмилием] Павлом; выведенный полковод-
цем [Эмилием Павлом] для произнесения речи перед народом, 
он предсказал [лунное] затмение и впоследствии записал свое 
предсказание60. У греков раньше всех это сделал Фалес Милет-
ский в 4-й год 48 олимпиады, предсказав солнечное затмение, 
которое случилось в правление царя Алиатта на 170-м году по-
сле основания Рима61. В дальнейшем порядок затмений Луны и 
Солнца на 600 лет вперед предсказал Гиппарх, назвав даже ме-
сяцы, дни и часы, а также расположение мест и у каких народов 
это случится, и сделал он это (что стало понятно со временем) 
не иначе, как будучи простым наблюдателем природных за-
кономерностей. (54) Выдающиеся мужи с удивительными для 

61 Фалес Милетский (VI в. до н. э.) – один из полулегендарных «семи му-
дрецов», основатель философской школы; предсказал солнечное затме-
ние 585 г. до н. э., которое произошло во время сражения лидийцев  во 
главе с царем Алиаттом с мидянами, см. Hdt. I 74, 1–3.
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lege deprehensa et misera hominum mente iam soluta1, in defectibus 
scelera aut mortem aliquam siderum pauente – quo in metu2 fuisse 
Stesichori et Pindari uatum sublimia ora palam est deliquio solis – 
aut in luna ueneficia arguente mortalitate et ob id crepitu dissono 
auxiliante – quo pauore ignarus causae Nicias Atheniensium im-
perator ueritus classem portu educere opes eorum adflixit –: macte 
ingenio este, caeli interpretes rerumque naturae capaces, argumenti 
repertores, [55] quo deos hominesque uicistis! quis enim haec cern-
ens et statos siderum (quoniam ita appellare placuit) labores non 
suae necessitati mortales genitos ignoscat?
Nunc3 confessa de iisdem breuiter atque capitulatim attingam ratio-
ne admodum necessariis locis strictimque reddita, nam neque insti-
tuti operis talis argumentatio est neque omnium rerum afferri posse 
causas minus mirum est quam constare in aliquis.

X. [56] Defectus CCXXIII4 mensibus redire in suos orbes certum 
est, solis defectus non nisi nouissima primare fieri luna, quod uo-
cant coitum, lunae autem non nisi plena, semperque citra quam 
proxime fuerint; omnibus autem annis fieri utriusque sideris defec-
tus statis diebus horisque sub terra nec tamen, cum superne fiant, 
ubique cerni, aliquando propter nubila, saepius globo terrae obstante 

1 iam soluta C. Mayhoff, insoluta E1FR1a, absoluta E2R2de et edd. uett., labe 
soluta D. Detlefsen
2 metu F2R2d et edd. uett., mente pz, mense EF1R1ae
3 nunc ER2de, Nonne Fa, N////// R1

4 CCXXIII ER2de, CCXIII F2R1a, CC.XCIII F1, CCXXII edd. uett. ante J. 
Harduinum

62 Стесихор (ок. 632 – 556 гг. до н. э.) – древнегреческий поэт c Сицилии; 
сохранились фрагменты его сочинений (в том числе и на папирусе), см. 
F 271 Page; Пиндар из Фив в Беотии (ок. 520 – 445 гг. до н. э.) – древнегре-
ческий поэт поздней хоровой лирики; его пэан IX «Фиванцам на праздник 
Исмения» (F 52k Snell) написан по случаю солнечного затмения 30 апреля 
463 г. до н. э. – см.: Пиндар 1980, 197–198.
63 Никий (ок. 469 – 413 гг. до н. э.) – афинский политический деятель и во-
еначальник, преемник Перикла; из-за лунного затмения 27 августа 413 г. 
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смертных свойствами ума познали законы, управляющие эти-
ми божественными небесными телами, и освободили от стра-
ха несчастные людские души, видевшие в небесном затмении 
светил [грядущие] беды и погибель. (В подобном страхе пре-
бывали чувствительные души поэтов Стесихора и Пиндара62 
накануне солнечного затмения). В затмении Луны люди виде-
ли неопровержимое доказательство гибели в результате кол-
довства и даже принимались помогать Луне, поднимая шум и 
крик, чтобы Луна не услышала недобрых заклинаний. Не зная о 
причине [затмения Луны], объятый сходным ужасом афинский 
полководец Никий, испугавшись выводить свой флот из гавани, 
нанес ущерб их [афинян] мощи63. Да благословен разум ваш, 
мужи, способные толковать небеса и природу, давшие объяс-
нение того, (55) что превосходит возможности людей и богов. 
Ибо кто же еще, зная все это и возвысившись до истолкования 
поведения небесных светил, как бы их ни называли, позабыв о 
собственной выгоде, помнил бы о поколениях смертных?  
Теперь кратко и в общих чертах я коснусь теорий относительно 
этих вопросов, излагая их лишь там, где это необходимо, и в со-
кращенном виде, ибо изложение их целиком и не соответствует 
принципам моего труда, и, помимо всего, не то удивительно, 
что можно привести причины почти всех явлений, как то, что с 
некоторыми из них нельзя не согласиться.

X. (56) Установлено, что затмение повторяется каждые 223 ме-
сяца; солнечное затмение происходит только при новой Луне, 
и это называют их соединением, лунное же затмение – только 
при полной Луне, и всегда прежде, чем они [Солнце и Луна] 
максимально сблизились друг с другом; вообще же затмения 
обеих звезд происходят ежегодно в определенные дни и часы 
ниже земли (т. е. линии горизонта), но даже если и выше – их не 

до н. э. отсрочил на 27 дней выход афинского флота в море у Сиракуз, см. 
Thuc. hist. VII 50, 3–4; Polyb. IX 19, 1; Diod. XIII 12, 7; Plut. Nic. 23; Quint. 
inst. I 10, 48.
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conuexitatibus mundi. [57] intra ducentos annos Hipparchi sagaci-
tate compertum est et lunae defectum aliquando quinto1 mense a 
priore fieri, solis uero septimo, eundem bis in XXX diebus super 
terras2 occultari, sed ab aliis hoc cerni, quaeque sunt in hoc miraculo 
maxime mira, cum conueniat umbra terrae lunam hebetari, nunc ab 
occasus parte hoc ei accidere, nunc ab exortus, quanam ratione, cum 
solis exortu umbrae illa hebetatrix sub terra esse debeat, semel iam 
acciderit ut in occasu lunae deficeret utroque super terram conspicuo 
sidere. nam ut XV diebus utrumque sidus quaereretur, et nostro aeuo 
accidit imperatoribus Vespasianis patre III. filio II.3 consulibus.

XI. [58]  Lunam semper auersis a sole cornibus, si crescat, ortus 
spectare, si minuatur, occasus, haut dubium est; lucere dodrantes 
semunicas horarum ab secunda adicientem usque ad plenum orbem 
detrahentemque in deminutionem; intra XIIII autem partes solis 
semper occultam esse. qui argumento amplior errantium stellarum 
qui lunae magnitudo colligitur, quando illae et a septenis interdum 
partibus emergant. sed altitudo cogit minores uideri, sicut adfixas 
caelo solis fulgor interdiu non cerni, cum aeque ac noctu luceant 
idque manifestum fiat defectu solis et praealtis puteis.

1 quinto F2R2d, quoto EF1R1ae
2 super terras Eepy, Beda (Nat. r. 22), supra terras cett.
3 III filio II (iterum R2) FRd, ac (et p) filio (add. eius E2) Eaep, IV filio iterum 
J. Harduinus, III filio C. Mayhoff

64 Гиппарх из Никеи (190–120 гг. до н. э.) – выдающийся астроном, который 
на основании наблюдений составил звездный каталог, вычислил движение 
узлов и апсид лунной траектории, а также – расстояние от Земли до Луны 
и от Земли до Солнца; Гиппарх составил комментарии к астрономическим 
сочинениям Евдокса Книдского (IV в. до н. э.) и Арата из Сол (III в. до н. э.). 
Во II в. н. э. Птолемей отмечает в VII и VIII книгах «Альмагеста» (или «Ма-
тематического синтаксиса»), что большую часть своего звездного каталога 
приводит по наблюдениям Гиппарха. Ср. Ньютон 1978, 211 сл.; Бронштэн 
1988, 79 сл.; 99–110 (подробнее о звездном каталоге Гиппарха).
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везде удается наблюдать, иногда из-за облачности, но чаще из-
за земного шара, стоящего на пути сводчатости Вселенной. (57) 
Двумя столетиями ранее, благодаря проницательности Гиппар-
ха64, стало известно, что лунные затмения случаются на пятый 
месяц после последнего, а солнечные – через шесть месяцев 
на седьмой; дважды в течение тридцати дней Солнце скрыто 
в вышине, но это можно наблюдать лишь попеременно [в се-
верном и южном полушариях]; и что еще удивительнее в этом 
чуде, это то, что Луна, заслоняемая тенью Земли, затмевается 
иногда с западной стороны, а иногда – с восточной, и Гиппарх 
установил, по какой именно причине это происходит, когда на 
восходе Солнца на Луну, находящуюся ниже земли, падает ее 
[Земли]  тень. Однако случалось, когда при лунном затмении на 
западе обе звезды были видны над Землей. Ведь и в наши дни 
случилось так, что в течение пятнадцати дней затмились одна 
за другой обе звезды [Луна и Солнце] – в третье консульство 
императора Веспасиана и во второе консульство его сына65. 

XI. (58) Луна всегда развернута серпом от Солнца, и когда 
прибывает, смотрит на восток, а если убывает – на запад, нет 
сомнения и в том, что от зарождения до полнолуния она еже-
дневно восходит на 47½ минут раньше, чем в период, когда 
она убывает, а в положении 14-ти градусов от Солнца всегда 
бывает невидимой. Из этого следует, что величина планет го-
раздо больше, чем Луны, поскольку они иногда видимы уже на 
расстоянии 7-ми градусов, однако, из-за высоты они кажутся 
меньше; и неподвижные звезды неразличимы днем на небес-
ном своде из-за Солнца, хотя оно точно так же светит и ночью, 
что видно во время солнечного затмения или [если смотреть на 
него] из глубокого колодца.

65 Речь идет о двойном затмении в марте 71 г. н. э. Однако в 71 г. Веспасиан 
был в третий раз консулом вместе с Марком Кокцием Нервой (будущим 
императором 96 – 98 гг.), в то время как второе консульство его сына Тита 
(вместе с отцом) было в 72 г. н. э. Ср. Suet. Vesp. VIII 1; Suet. Tit. VI 1.
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XII. [59] Errantium autem tres, quas supra solem diximus sitas, oc-
cultantur meantes cum eo, exoriuntur uero matutino discedentes1 
partibus numquam amplius undenis. postea radiorum eius contactu 
reguntur et in triquetro a partibus CXX stationes matutinas faciunt, 
quae est primae uocantur, mox in aduerso a partibus CLXXX exor-
tus uespertinos, iterumque in CXX ab alio latere appropinquantes 
stationes uespertinas, quas est secundas uocant, donec assecutus in 
partibus duodenis occultet illas, qui uespertini occasus appellantur. 
[60] Martis stella, ut propior, etiam ex quadrato sentit radios, a XC2 
partibus, unde et nomen accepit motus primus et secundus nonage-
narius dictus ab utroque exortu. eadem stationalis senis mensibus 
commoratur in signis, alioqui bimestris, cum cetera utraque statione 
quaternos menses non inpleant. [61] inferiores autem duae occul-
tantur in coitu uespertino simili modo, relictaeque a sole totidem in 
partibus faciunt exortus matutinos, ad quos longissimis distantiae 
suae metis solem inequuntur adeptaeque occasu matutino conduntur 
ac praetereunt. mox eodem interuallo uespere exoriuntur usque ad 
quos diximus terminos. ab his retrogradiuntur ad solem et occasu 
uespertino delitescunt. Ueneris stella et stationes duas, matutinam 
uerspertinamque, ab utroque exortu facit a longissimis distantiae 
suae finibus, Mercurii stationum breuiore momento quam ut depre-
hendi possint.

1 discedentes F2z et edd. uett., discedente sole m, discedunt R3, descendentes 
d2p, descendente E2R1d1ae, descendente a R2, discente F1, descente E1

2 XC m H. Barbarus, C. Mayhoff, LXXX codd. et edd. uett.

alla
New Stamp
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XII. (59) Из планет три, как мы уже сказали, расположены выше 
Солнца и заходят и движутся вместе с ним66; утром на восходе 
они [Сатурн, Юпитер, Марс] никогда не отстоят от него [Солн-
ца] более чем на 11 градусов. Затем, встретившись с его луча-
ми, [Сатурн, Юпитер, Марс] возвращаются, и утро застает их 
в треугольнике, отстоящем от Солнца на 120 градусов, что и 
называют их первым расположением; соответственно, на вечер-
нем восхождении огни появляются с противоположной сторо-
ны, развернувшись на 180 градусов, и вечернее, или второе их 
расположение, находится в 120 градусах от Солнца, но уже с 
другой стороны, пока, наконец, Солнце, следуя за ними, не на-
стигнет их в 12-м градусе и не скроет их вовсе, что и называется 
их вечерним заходом. 
(60) Планета Марс как ближайшая к Солнцу испытывает влия-
ние солнечных лучей даже из прямоугольника [в положении с 
углом в 90 градусов], откуда и происходит название ее движе-
ния в зависимости от первого или второго его восхождения – 
«первая или вторая девяностоградусная». Одно его [Марса] 
нахождение в знаке Зодиака продолжается шесть месяцев, дру-
гое – два месяца, в то же время другие две [«верхние» плане-
ты – Сатурн, Юпитер] не задерживаются при каждом стоянии 
в зодиакальном круге и четырех месяцев. (61) Две «нижние» 
планеты [Меркурий и Венера] схожим образом становятся не-
видимыми в солнечных лучах, а покинутые Солнцем, в том же 
градусе восходят утром и от самых дальних границ своего по-
ложения следуют за Солнцем, настигнутые же им на утреннем 
восходе, им затемняются и исчезают. Затем вновь на том же рас-
стоянии они появляются на вечернем восходе в тех же преде-
лах, о которых уже говорилось. Отсюда они движутся позади 
Солнца и на вечернем заходе исчезают. Планета Венера дела-
ет две остановки  – утром и вечером. Время стояния Меркурия 
слишком коротко, чтобы его можно было обнаружить. 

66 Три планеты – Сатурн, Юпитер, Марс, совершающие путь по орбитам, 
лежащим выше Солнца, ср. Virt. IX 1, 6 и 11; Mart. Cap. VIII 884 сл.
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XIII. [62] Haec est luminum occultationum ratio, perplexior motu1 
multisque inuoluta miraculis, siquidem magnitudines suas et colores 
mutant, et eaedem ad septentrionem accedunt abeuntque ad austrum 
terrisque propiores aut caelo repente cernuntur. in quibus aliter mul-
ta quam priores tradituri fatemur ea quoque illorum esse muneris 
qui primi uias quaerendi demonstrauerint, modo ne quis desperet 
saecula proficere semper. 
[63] pluribus de causis haec omnia accidunt: prima circulorum, quos 
Graeci ἀψῖδας2 in stellis uocant; etenim Graecis utendum erit uo-
cabulis. sunt autem hi sui cuique earum aliique quam mundo, quo-
niam terra a uerticibus duobus3, quos appellauerunt polos, centrum 
caeli nec non et signiferi est oblique inter eos siti. omnia autem haec 
constant ratione circini semper indubitata. ergo ab alio cuique centro 
apsides suae exsurgunt ideoque diuersos habent orbes motusque dis-
similes, quoniam interiores apsidas necesse est breuiores esse. 
[64] igitur a terrae centro4 apsides altissimae sunt Saturno in scorpi-
one, Ioui in uirgine, Marti in leone, soli in geminis, Veneri in sagit-
tario, Mercurio in capricorno, lunae in tauro, mediis omnium parti-
bus, et e contrario ad terrae centrum humillimae atque proximae. sic 
fit ut tardius moueri uideantur, cum altissimo ambitu feruntur, non 
quia adcelerent tardentue naturales motus, qui certi ac singuli sunt 
illis, sed quia deductas ab summa apside lineas coartari ad centrum 

1 motu R2dp, moti R1, motus EF2ae2, motis F1e1

2 ἀψῖδας: hapsidas EFdem
3 a uerticibus duobus ERep, om. a FadT, inter uertices duos m
4 contra F1a, om. R1
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XIII. (62) Учение о восхождении и захождении планет осложня-
ется еще из-за пути их движения и включает в себя много уди-
вительного и неясного, ведь планеты изменяются по величине 
и по окраске, кроме того, заходя на севере, они вновь появляют-
ся с южной стороны, их можно наблюдать то совсем низко над 
Землей, а то – высоко в небе. Сознавая, что наше изложение во 
многом будет отличаться от теорий предшественников, отдадим 
должное одним из первых, кто указал пути исследования этих 
предметов, дабы никто не усомнился в том, что время не стоит 
на месте.
(63) Все эти [явления] обусловлены многими причинами. Пер-
вая  – это наличие кругов, которые применительно к звездам 
греки называют «апсидами» (необходимо будет воспользовать-
ся здесь греческим обозначением). У каждой планеты эти апси-
ды свои; своя апсида и у Вселенной, ведь Земля, расположен-
ная между двумя крайними точками, по-гречески – полюсами, 
представляет собой центр неба, между полюсами проходит и 
кривизна зодиакального круга. [Все это без сомнения всегда 
подтвердится расчетами циркуля]. Итак, апсиды как бы «вос-
стают», каждая – из своего центра, следовательно, имеют раз-
ную протяженность окружности и неодинаковое движение, по-
скольку внутренние апсиды по необходимости короче. 
(64) Высочайшие [считая] от центра Земли апсиды примени-
тельно к центру каждого созвездия имеют Сатурн – в созвездии 
Скорпиона, Юпитер – в созвездии Девы, Марс – в созвездии 
Льва, Солнце – в созвездии Близнецов, Венера – в созвездии 
Стрельца, Меркурий – в созвездии Козерога, Луна – в созвездии 
Тельца, а противоположные положения их самые низкие и са-
мые близкие к центру Земли. В результате получается, что они 
движутся медленнее и видны хуже, когда проходят по верхней 
точке окружности, когда же приблизятся к Земле – как бы уве-
личиваются и движутся быстрее не потому, что действительно 
замедляются и убыстряются по естественному движению, ко-
торое для них определенно и постоянно, но потому, что линии, 
проведенные из самой высокой точки каждой апсиды, по необ-
ходимости сходятся в центре, наподобие спиц в колесе, и одно и 
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necesse est, sicut in toris radios, idemque motus alias maior, alias 
minor centri propinquitate sentitur. 
[65] altera sublimitatium causa, quoniam a suo centro apsidas al-
tissimas habent in aliis signis, Saturnus in librae parte uicesima1, 
Iuppiter cancri quinta decima, Mars capricorni XXVIII, sol ari-
etis XVIIII2, Venus piscium XXVII3, Mercurius uirginis XV, luna 
tauri III4. 
tertia altitudinum ratio caeli mensura, non circuli, intelligitur, 
subire eas aut descendere per profundum aeris oculis aestimanti-
bus. [66] Huic conexa latitudinum signiferi obliquitatisque causa 
est. per hunc stellae quas diximus feruntur, nec aliud habitatur in 
terris quam quod illi subiacet, reliqua a polis squalent. Veneris 
tantum stella excedit eum binis partibus, quae causa intellegitur 
efficere ut quaedam animalia et in desertis mundi nascantur. luna 
quoque per totam latitudinem eius uagatur, sed omnino non exce-
dens eum. ab his Mercurii stella laxissime, ut tamen e duodenis 
partibus – tot enim sunt latitudinis – non amplius octonas pererret, 
neque has aequaliter, sed duas in medio eius et supra quattuor, in-
fra duas.  [67]  sol deinde medio fertur inter duas partes flexuoso 
draconum meatu inaequalis, Martis stella quattuor mediis, Iouis 
media et super eam duabus, Saturni duabus ut sol. haec erit latitu-
dinum ratio ad austrum descendentium aut ad aquilonem subeun-
tium. hac constare et tertiam illam a terra subeuntium in caelum, 
et pariter scandi eam quoque existimauere inmensa et omnes eas 
conplexa causas. 

1 XX codd., XXI J. Beaujeu (e Doroth. ap. Hephaest. Theb. p. 21 Engelb.)
2 XVIIII Ff H. Barbarus, XXVIIII cett.
3 XXVII J. Harduinus (e Firm. Mat. II.3.5), XVII Ed, XVI cett.
4 III J. Harduinus (e Firm. Mat. II.3.5), IIII codd.

67 Т. е. речь идет о климатических зонах Земли.
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то же движение в одном случае воспринимается то быстрее, то 
медленнее [в зависимости от расстояния от центра]. 
(65) Другая причина того, что [планеты] расположены очень 
высоко, заключается в том, что их самые высокие по отноше-
нию к центру [каждой из них] апсиды лежат в других созвез-
диях: у Сатурна – в 20-м градусе Весов, у Юпитера – в 15-м 
градусе Рака, у Марса – в 28-м градусе Козерога, у Солнца – в 
19-м градусе Овна, у Венеры  в 27-м градусе Рыб, у Меркурия в 
15-м градусе Девы, у Луны – в 3-м градусе Тельца. 
Третья причина такой их высоты – глубина небесного свода, 
[они движутся] не по кругу, ведь взор наблюдателей видит, как 
звезды появляются и исчезают сквозь толщу воздуха. (66) Сюда 
же относится и протяженность, и кривизна зодиакального сво-
да. Земля ведь населена лишь в тех частях, которые расположе-
ны под звездами и которые мы называем блуждающими [т. е. 
планетами], остальное пространство [Земли] – у полюсов – не-
обитаемо67. Лишь Венера выходит на 2 градуса из зодиакаль-
ного круга, поэтому и получается, как считают, что отдельные 
живые существа появляются на свет и в пустынных областях 
мира. Луна движется по всей протяженности небесного свода, 
но нигде не выходит за его пределы. Планета Меркурий даль-
ше выходит за пределы зодиакального свода, так что из 12-ти 
градусов зодиакального свода (а именно такова его протяжен-
ность) выходит за его пределы на 8 градусов, но никогда не 
одинаково, а именно: выступает на 2 градуса в его середине, 
на 4 градуса выше и на 2 градуса ниже зодиакального свода. 
(67) Кроме того, извилистым подобием змеи в двух градусах от 
середины Зодиака движется Солнце, и Марс – в 4-х градусах от 
его середины, еще Юпитер – в одном градусе от середины и в 
2-х градусах выше, так же, как и Солнце, движется Сатурн. Та-
ково будет объяснение нахождения широты и движения планет 
при их захождении на юге или восхождении на севере. Подоб-
ным образом объясняют и положение звезд при их восхождении 
в направлении от Земли к небу, однако, это не так. Чтобы дока-
зать это, следовало бы привести необычно сложные рассужде-
ния и привлечь множество связанных с этим причин.
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[68] Conuenit stellas in occasu uespertino proximas esse terrae et 
altitudine et latitudine, exortusque matutinos ne initio1 cuiusque 
fieri, stationes in mediis latitudinum articulis, quae uocant eclip-
tica. perinde confessum est motum augeri, quamdiu in uicino sint 
terrae; cum abscedant in altitudinem2, minui. quae ratio lunae 
maxime sublimitatibus adprobatur. aeque non est dubium in ex-
ortibus matutinis etiamnum augeri atque a stationibus primis tris 
superiores deminuere3 se usque ad stationes secundas. [69] quae 
cum ita sint, manifestum erit ab exortu matutino latitudines scan-
di, quoniam in eo primum habitu incipiat parcius adici motus, 
in stationibus uero primis et altitudinem subiri4, quoniam tum 
primum incipiant detrahi numeri5 stellaeque retroire. cuius rei 
ratio priuatim reddenda est. percussae in qua diximus parte et 
triangulo solis radio inhibentur rectum agere cursum et ignea ui 
leuantur in sublime.  [70] hoc non protinus intellegi potest uisu 
nostro, ideoque existimantur stare, unde et nomen accepit statio. 
progreditur deinde eiusdem radii uiolentia et retroire cogit uapore 
percussas6. multo id magis in uespertino earum exortu, toto sole 
aduerso cum in summas apsidas expelluntur minimaeque cernun-
tur, quoniam altissime absunt, et minimo feruntur motu, tanto 
minore7, cum hoc in altissimis apsidum euenit signis. [71] ab ex-
ortu uespertino latitudo descenditur, superueniente ab alio latere 
radio eademque ui rursus ad terras deprimente, qua sustulerat8 in 
caelum e priore triquetro. tantum interest, subeant radii an supe-
rueniant, multoque eadem magis in uespertino occasu accidunt, 

1 inimico (-cas F2) Fa
2 latitudinem E1F1R1a
3 diminui p et edd. uett.
4 subire codd., subiri D. Detlefsen et C. Mayhoff
5 numeri FRd et edd. uett., numeris Eaefz, numerus p
6 uapore percussas dTm, D. Detlefsen et C. Mayhoff, uapor repercussas E1Fra3e 
et edd. uett., uapor repercussa p, uapor repercussus E2a
7 minore m, H. Barbarus et Ju. Sillig et C. Mayhoff, minores cett.
8 qua sustulerat m, D. Detlefsen et C. Mayhoff, quae sustulerit F2 et edd. uett., 
sustulerit cett.
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(68) Считается, что при вечернем захождении планеты по вы-
соте и ширине расположены ближе всего к Земле, что утренний 
восход означает начальное изменение [высоты и ширины], а их 
пребывание в промежуточных состояниях – [изменение] их ши-
рины, которая называется эклиптикой. В равной степени неоспо-
римо, что движение их убыстряется от соседства с Землей, а ког-
да они поднимаются ввысь, движение их замедляется; это поло-
жение нагляднее всего подтверждается на примере восхождения 
Луны. Равным образом не приходится сомневаться, что даже и на 
утреннем восхождении движение трех «верхних» планет [Сатур-
на, Юпитера, Марса] быстрее, оно замедляется от первого про-
межуточного положения до второго. (69) При прохождении путь 
их лежит все выше, поскольку по сравнению с первоначальным 
их положением скорость их движения понемногу уменьшается, 
ведь при первом их появлении и высота их возрастает, поэтому 
на небосклоне они [Сатурн, Юпитер, Марс]  сначала уменьшают-
ся по числу, а затем и вовсе исчезают. Это расположение [планет] 
следует оговорить особо. Под воздействием солнечных лучей в 
пределах треугольника, о котором мы говорили, они [планеты] 
уклоняются от прямого следования и под воздействием силы 
огня поднимаются ввысь. (70) Поскольку этого нельзя непосред-
ственно наблюдать с помощью зрения, мы думаем, будто эти 
звезды в это время не движутся, откуда и название происходит: 
«положение» планет. Затем сила солнечного излучения возраста-
ет, и исходящий от Солнца жар становится причиной исчезнове-
ния (захождения) планет. Чаще всего это случается на вечернем 
их восхождении, когда они выходят на высшие точки своих апсид 
в положение, прямо противоположное Солнцу, поэтому их труд-
но различить, они медленно движутся и представляются совсем 
малыми, поскольку их движение происходит тогда в высших 
[наиболее удаленных] точках их апсид. (71) Начиная с вечернего 
их появления расстояние до Земли постепенно уменьшается, но 
все же двигаются они [планеты] вперед медленно и не ускоряют 
движения вплоть до второго их появления вечером, когда высота 
их снижается и располагаются они по другую сторону солнеч-
ных лучей; та же самая сила посылает их теперь к Земле, которая 
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68 Ср. Vitr. I 1, 16.

haec est superiorum stellarum ratio; difficilior reliquar et a nullo 
ante nos reddita.

XIV. [72] Primum igitur dicatur, cur Veneris stella1 numquam longi-
us XLVI partibus, Mercurii XX ab sole abscedant, saepe citra eas ad 
solem reciprocent. conuersas habent utraeque apsidas ut infra solem 
sitae, tantumque circulis earum subter est quantum superne prae-
dictarum, et ideo non possunt abesse amplius, quoniam curuatura 
apsidum ibi non habet longitudinem maiorem. ergo utrique simili 
ratione modum2 statuunt apsidum suarum margines, ac spatia longi-
tudinis latitudinum euagatione pensant. at enim [73] cur non semper 
ad quadraginta sex et ad partes uiginti3 perueniunt? immo uero, sed 
ratio canonicos fallit. namque apparet apsidas quoque earum moueri, 
quod numquam transeant solem. itaque cum in partem ipsam eius 
incidere margines alterutro latere, tum et stellae ad longissima sua 
interualla peruenire intelleguntur. cum citra fuere margines, totidem 
partibus et ipsae ocius redire coguntur4, cum sit illa semper utrique 
extremitas summa.
[74]  Hinc et ratio motuum conuersa intellegitur. superiores enim 
celerrime feruntur in occasu uespertino, hae tardissime; illae a ter-
ra altissime absunt, cum tardissime mouentur, hae, cum ocissime, 
quia, sicut in illis propinquitas centri adcelerat, ita in his extremi-

1 cur (cum Rdp) Veneris (FR in rasura) stella E2FRdpT et J. Harduinus, cum 
uniuersae stellae E1a, cum sint diuersae (uniuersae ez) stellae, cur Veneris 
stella ez et edd. uett.
2 modum Ed, admodum cett.
3 uiginti tres R, Jo. Caesar, D. Detlefsen, C. Mayhoff
4 coguntur (cogunt R) codd. et C. Mayhoff, creduntur edd. uett.
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прежде выталкивала ввысь из зодиакального треугольника [об-
ласти воздействия солнечных лучей] – вот так разнится сила воз-
действия восходящих и заходящих лучей Солнца, что чаще всего 
и происходит при вечернем их захождении. 
Таково расположение трех «верхних» планет; сложнее обстоит 
дело с остальными [«нижними» планетами], о чем до меня еще 
не писали.

XIV. (72) Прежде всего, надо сказать, почему планета Венера ни-
когда не отстоит более чем на 46 градусов, а Меркурий – на 20 
градусов от Солнца и почему они [Венера и Меркурий] часто, 
еще даже не достигнув этих градусов, двигаются по направле-
нию к Солнцу и обратно. Обе эти планеты, находясь ниже Солн-
ца, противопоставили лежащие апсиды; от их орбит столько же 
лежит ниже Земли, сколько и выше [нее]. Следовательно, они 
[Венера и Меркурий] не могут располагаться дальше, поскольку 
изгиб апсид там не имеет большей протяженности. Обе плане-
ты определяют таким образом границы апсид и величину своих 
орбит, и чего у них не хватает от длины орбиты, то выравнива-
ется благодаря протяженности в ширину. (73) Тогда почему же 
они [Венера и Меркурий] никогда не выходят за пределы 46-ти 
и 20-ти градусов? Ведь именно это так и происходит, но учение 
о «небесной гармонии» этого не объясняет68. Ведь очевидно, что 
апсиды их движения выше, поскольку они [Венера и Меркурий] 
никогда не пересекают пути следования Солнца, поэтому когда 
они появляются именно в этой части зодиакального круга с той 
или иной стороны Солнца, тогда, надо полагать, планеты [Венера 
и Меркурий] уже достигли наибольшей своей высоты; в другом 
случае, поскольку предел их движения не позволяет им выйти 
дальше, они [Венера и Меркурий] вынуждены вернуться на тот 
же самый градус в ту же часть зодиакального круга со скоростью 
еще большей, ибо для каждой из них это крайний предел.
(74) Так же можно объяснить и обратный путь их движения. 
На вечернем захождении «верхние» планеты движутся всего 
быстрее, а «нижние» – медленнее; те – дальше от Земли, когда 
движутся медленно, а эти – когда быстрее. Если ускорение дви-
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tas circuli. illae ab exortu matutino minuere celeritatem incipiunt, 
hae uero augere; illae retro cursum agunt a statione matutina usque 
uespertinam, Ueneris a uespertina usque ad matutinam. [75] incipit 
autem ab exortu matutino latitudinem scandere, altitudinem uero 
ac solem insequi a statione matutina, ocissima in occasu matutino 
et altissima, degredi autem latitudine motumque minuere ab exortu 
uespertino, retro quidem ire simulque altitudine degredi ab statione 
uespertina, Mercurii rursus stella utroque modo scandere ab exortu 
matutino, degredi uero latitudine a uespertino, consecutoque sole 
ad quindecim partium interuallum consistit quadriduo prope inmo-
bilis. [76] mox ab altitudine descendit retroque graditur ab occasu 
uespertino usque exortum matutinum, tantumque haec et luna toti-
dem diebus, quot subiere, descendunt. Ueneris quindecies pluribus 
subit, rursus Saturni et Iouis duplicato degrediuntur, Martis etiam 
quadruplicato. tanta est naturae uarietas, sed ratio euidens. nam quae 
in uaporem solis nituntur, etiam descendunt aegre.

XV. [77] Multa promi amplius circa haec possunt secreta naturae le-
gesque, quibus ipsa seruat, exempli gratia in Martis sidere, cuius est 
maxime inobseruabilis cursus, numquam id stationem facere Iouis 
sidere triquetro, raro admodum LX partibus discreto, qui numerus 
sexangulas mundi efficit formas, nec exortus nisi in duobus signis 
tantum, cancri et leonis, simul edere, Mercurii uero sidus exortus 
uespertinos in piscibus raros facere, creberrimos1 in uirgine, in libra 
matutinos, item matutinos in aquario, rarissimos in leone, retrogra-
dum in tauro et geminis non fieri, in cancro uero non citra uicesi-
mam quintam partem, [78] lunam bis coitum cum sole in nullo alio 

1 celeberrimos E1F1R1a

69 Т. е. в 120 градусах по отношению к Юпитеру.

alla
New Stamp
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жения «верхних» планет приближает их к центру, то у «ниж-
них» – скорость увеличивается в дальних точках их орбиты; те 
[верхние] начинают замедлять ход на утреннем восхождении, 
а эти [ближайшие к нам] – убыстрять. Дальние планеты совер-
шают обратное движение со времени утреннего положения до 
вечернего, а Венера – с вечернего до утреннего. (75) На утрен-
нем восхождении высота ее начинает увеличиваться, но по-
сле первого утреннего положения она теряет высоту и следует 
за Солнцем; быстрее всего и выше всего она [движется] при 
утреннем захождении, а после вечернего появления высота ее 
уменьшается и движение замедляется, одновременно с умень-
шением высоты после вечернего положения она отходит назад; 
а планета Меркурий после утреннего восхождения и положения 
движется все выше, но после вечернего появления теряет высо-
ту и, продвигаясь за Солнцем на расстоянии в 15 градусов, поч-
ти 4 дня стоит неподвижно. (76) Затем сходит со своей высоты 
и следует обратно в промежутке времени от вечернего стояния 
до утреннего появления. Только эта планета, да еще Луна, вос-
ходит столько же дней, сколько и заходит. Венера заходит в 15 
раз медленнее, чем восходит, а Сатурн и Юпитер – медленнее в 
2 раза, а Марс – даже в 4 раза, таково природное разнообразие; 
принцип, однако, ясен: тела, увлекаемые ввысь жаром Солнца, 
с большим трудом спускаются вниз.

XV. (77) Можно привести гораздо больше связанных с этим 
природных тайн, законов, которым сама же природа повинует-
ся, взять хотя бы планету Марс (путь которой довольно сложно 
пронаблюдать). Марс никогда не делает остановки в треуголь-
нике Юпитера69, редко отходит от него на расстояние 60 граду-
сов (число, составляющее 1/6 небесной сферы), вместе они по-
являются только в двух знаках: в созвездии Рака и Льва; планета 
Меркурий редко появляется на вечернем восхождении в созвез-
дии Рыб, чаще в созвездии Девы, утром – в созвездии Весов, 
еще и в созвездии Водолея на утреннем восхождении, крайне 
редко – в знаке Льва, она не возвращается вновь в знак Тельца 
и Близнецов, в знаке Рака бывает не ниже 25-ти градусов, (78) 
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signo facere quam geminis, non coire aliquando in sagittario tantum, 
nouissimam uero primamque eadem die uel nocte nullo alio in signo 
quam ariete conspici – id quoque paucis mortalium contigit, et inde 
fama cernendi Lynceo –, non conparere in caelo Saturni sidus et 
Martis, cum plurimum, diebus CLXX, Iouis XXXVI aut, cum mini-
mum, denis detractis diebus, Veneris LXVIIII1 aut, cum minimum, 
LII, Mercuri XIII2 aut, cum plurimum, XVII3.

XVI. [79] Colores ratio altitudinum temperat, siquidem earum si-
militudinem trahunt, in quarum aera uenere subeundo, tinguitque4 
adpropinquantes utralibet alieni meatus circulus, frigidior in pal-
lorem, ardentior in ruborem, uentosus in horrorem5, sol atque com-
missurae apsidum extremaeque orbitae atram in obscuritatem. suus 
quidem cuique color est: Saturno candidus, Ioui clarus, Marti ig-
neus, Lucifero candens, Vesperi refulgens, Mercurio radians, lunae 
blandus, soli, cum oritur, ardens, postea radians6, his causis conexo 
uisu et earum quae caelo continentur. [80] namque modo multitudo 
conferta inest circa dimidos orbes lunae, placida nocte leniter inlus-
trante eas, modo raritas, ut fugisse miremur, plenilunio abscondente 
aut cum solis supraue dictarum radii uisus praestrinxere nostros. et 
ipsa autem luna ingruentium solis radiorum haut dubie differentias 

1 LXVIIII: LXIIII R1, LXXVIIII m
2 XIII E2dep et edd. uett., XII E1FRam
3 XVII ERaepm et edd. uett., XVIII FdT et J. Harduinus et Ju. Sillig
4 tinguitque F et Ju. Sillig et C. Mayhoff, tingitque d et edd. uett., linquitque a, 
linquiturque p, liquitque ERe
5 honorem R1a
6 post radians D. Detlefsen, postea radians d3op et edd. uett. et C. Mayhoff, 
postea dies (diens F1) cett.

70 Линкей (от греч. «рысь») – мифологический участник похода аргонав-
тов, отличавшийся удивительной остротой зрения, видя под землей и во-
дой (Apollod. III 10, 3). Ср. Pind. Nem. X 64; Hor. sat. I 2, 90; Hor. epist. I 1, 
28; Val. Fl. I 467.
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Луна дважды встречается с Солнцем лишь в знаке Близнецов и 
вообще не встречается с ним [Солнцем] в одном-единственном 
знаке – Стрельца; новую и старую Луну одновременно в тот же 
день или ночь нельзя различить ни в каком другом знаке, кроме 
Овна (да и то это удавалось лишь немногим из людей – мол-
ва приписывает эту способность зоркости Линкея)70. Сатурн и 
Марс по многу дней отсутствуют на небосводе – их скрытый 
период 170 дней, Юпитер – 36 дней, вообще все планеты от-
сутствуют на небосводе не менее 10-ти дней; Венера остается в 
небе в течение 69 дней, а за вычетом дней, когда она неразличи-
ма, – 52 дня; минимальное число дней, когда не виден Мерку-
рий, – 13, а максимальное – 17 дней.

XVI. (79) Окраска планет изменяется в зависимости от их вы-
соты, поскольку они приобретают сходство с теми звездами, в 
пределы влияния которых они [планеты] попадают при захож-
дении; сближаясь, они окрашиваются, попадая в сферу круго- 
вращения других звезд; более холодные придают им бледный от-
тенок, более горячие – красноватый, переменчивые – мерцание, 
Солнце и апсиды связанных с ним звезд, как и самые дальние 
точки их собственных орбит, погружают их в мрачную тьму. У 
каждой планеты своя окраска: Сатурн – блестяще белый, Юпи-
тер – ярко светлый, Марс – огненный, Утренняя Венера – осле-
пительно белая, Вечерняя Венера – блистающая, Меркурий – 
лучезарный, Луна – вкрадчиво чарующей окраски, восходящее 
Солнце – яркое, затем лучащееся. По причинам, относящимся 
к этим явлениям, мы различаем все звезды в небе. (80) Звезды 
ведь очень скученны при половинной Луне и в ночную пору 
мягко светятся, порой они разбросаны очень редко, так что при-
ходится удивляться, что они разбежались, при полной же Луне 
они становятся незаметными, так же как и в лучах Солнца и 
планет, о которых мы говорили, они становятся вовсе неразли-
чимы для зрения. Ведь и сама Луна при появлении солнечных 
лучей, без сомнения, претерпевает изменения, она затемняется 
и меняет форму, кроме случаев воздействия на нее солнечных 
лучей еще и из-за кривизны земной поверхности, препятству-
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sentit, hebetante cetero inflexus mundi conuexitate eos praeterquam 
ubi recti angulorum conpetant ictus. itaque in quadrato solis diuidua 
est, in triquetro seminani ambitur orbe, inpletur autem in aduerso, 
rursusque minuens easdem effigies paribus edit interuallis, simili ra-
tione qua super solem tria sidera.

XVII. [81] Sol autem ipse quattuor differentias habet, bis aequata1 
nocte diei, uere et autumno, in centrum incidens terrae octauis in par-
tibus arietis ac librae, bis permutatis spatiis, in auctum diei bruma, 
octaua in parte capricorni, noctis uero solstitio, totidem in partibus 
cancri. inaequalitatis causa obliquitas est signiferi, cum pars aequa 
mundi super subterque terras omnibus fiat momentis. sed quae recta 
in exortu suo consurgunt signa longiore tractu tenent lucem; quae 
uero obliqua, ociore transeunt spatio.

XVIII. [82] Latet plerosque magna caeli adsectatione conpertum 
principibus doctrinae uiris, superiorem trium siderum ignes esse qui 
decidui ad terras fulminum nomen habeant, sed maxime Iouis me-
dio loco siti, fortassis quoniam contagium nimii umoris ex superiore 
circulo atque ardoris ex subiecto per hunc modum egerat, ideoque 
dictum Iouem fulmina iaculari. ergo ut e flagrante ligno carbo cum 
crepitu, sic a sidere caelestis igni exspuitur praescita secum adfe-
rens, ne abdicata quidem sui parte in diuinis cessante operibus. idque 
maxime turbato fit aere, quia collectus umor abundantium stimulat 
aut quia turbatur quodam ceu grauidi sideris partu.

1 aequata F2R2d et edd. uett., aequa cett.

alla
New Stamp
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ющей полному ее освещению, кривизна Земли не препятствует 
ее освещению, когда она расположена под углом 90 градусов. 
Итак, Луна разделяется пополам в солнечном квадрате, затем 
искривляется в серп под углом в 120 градусов зодиакального 
свода, полной становится в положении против Солнца, затем, 
вновь уменьшаясь, приобретает прежний вид на соответствую-
щих отрезках пути по тому же принципу, что и три «верхние» 
планеты [т. е. Сатурн, Юпитер, Марс].

XVII. (81) Солнце тоже имеет четыре различных состояния: 
дважды в дни равноденствия, весеннее и осеннее, когда оно на-
ходится над центром Земли в восьмом градусе Овна и Весов: и 
еще два раза, когда Солнце в зимнее солнцестояние в восьмом 
градусе Козерога удлиняет день, и в том же градусе Рака в день 
летнего солнцестояния, когда оно удлиняет ночь. Неравномер-
ность эта происходит из-за наклона зодиакального свода, ведь в 
каждый момент одна половина Вселенной находится над Зем-
лей, а другая – под ней; но созвездия, которые при своем вос-
ходе поднимаются прямо, дольше светят, а те, что восходят по 
кривой, быстрее проходят свой путь.  

XVIII. (82) Большинству людей незнакомо учение первооткры-
вателей, основанное на длительном наблюдении; пламя с трех 
«верхних» планет [Сатурн, Юпитер, Марс], когда оно достига-
ет Земли, называют молнией, но главным образом, это пламя 
Юпитера, поскольку он расположен посреди двух других [пла-
нет]. Возможно, на своем пути он избегает влияния слишком 
влажной звезды с более высокой орбитой [Сатурна] и чрезмер-
ного жара проходящей ниже звезды [Марса], – оттого и стали 
говорить, что Юпитер мечет молнии. Подобно тому, как потре-
скивает догорающая головешка, так и небесный огонь являет 
собой предвещание, дабы и это его [посланная на Землю] часть 
стала частью божественного промысла. При этом воздух силь-
но колеблется то ли потому, что собранная в нем влага способ-
ствует его переизбытку, то ли потому колеблется воздух, что 
звезда испытывает подобие родовых схваток.
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71 Не исключено, что эти вычисления принадлежали астроному и матема-
тику Аристарху Самосскому (ок. 310 – 230 гг. до н. э.).
72 О Публии Сульпиции Галле и его произведении по астрономии см. сн. 
61. 1 стадий = 185,4 м. Расстояние от Земли до Луны, согласно Пифагору, 
составляло около 23300 км, соответственно – от Луны до Солнца 46600 
км, а от Солнца до 12-ти знаков Зодиака – около 70 тыс. км.
73 От греческого словосочетания ἁρμονία διὰ πασῶν τῶν χορδῶν (все ноты, 
сыгранные последовательно, а не гармония в современном смысле слова).
74 Сведения о «гармонии сфер» относят к приписываемому Пифагору со-
чинению, которое предположительно датируется временем между 200 и 
168 гг. до н. э. См. Жмудь 1994. По всей видимости, Плиний Старший по-
заимствовал свидетельства о том, что движение планет согласуется с прин-
ципами музыкальной гармонии, из несохранившегося произведения Марка 

XIX. [83]  Interualla quoque siderum a terra multi indagare temp-
tarunt, et solem abesse a luna undeuiginti1 partes quantam lunam 
ipsam a terra prodiderunt. Pythagoras uero, uir sagacis animi, a terra 
ad lunam  stadiorum esse collegit, ad solem ab ea duplum, inde ad 
duodecim signa triplicatum, in qua sententia et Gallus Sulpicius fuit 
noster.

XX. [84] Sed Pythagoras interdum et2 musica ratione appellat quan-
tum absit a terra luna, ab ea ad Mercurium dimidium spatii et ab eo 
ad Veneris, a quo ad solem sescuplum, a sole ad Martem tonum id 
est quantum ad lunam a terra3, ab eo ad Iouem dimidium et ab eo 
ad Saturni, et inde sescuplum ad signiferum; ita septem tonis effici 
quam διὰ πασῶν ἁρμονίαν Διὸς uocant, hoc est uniuersitatem con-
centus; in ea Saturnum Dorio moueri phthongo, Iouem Phrygio et in 
reliquis similia, iucunda magis quam necessaria subtilitate.

XXI. [85]  Stadium XXV nostros efficit passus, hoc est pedes 
DCXXV4. Posidonius non minus XL stadiorum a terra altitudinem 

1 duodeuiginti J. Harduinus coni.
2 ex Rdz et edd. uett.
3 id est quantum ad lunam a terra C. Mayhoff delere uoluit
4 hoc est pedes (passus Eae) DCXXV deleuit K.L. Urlichs
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XIX. (83) Расстояние от Земли до звезд пытались определить 
многие и получили, что Солнце отстоит от Луны в 19 раз даль-
ше, чем сама Луна от Земли71. Например, Пифагор, человек про-
ницательнейшего ума, получил расстояние от Земли до Луны 
в 126 тыс. стадиев, а расстояние от Луны до Солнца – вдвое 
большее, а от Солнца до 12-ти знаков Зодиака – втрое большее, 
того же мнения был и наш Сульпиций Галл72. 

XX. (84) Иногда Пифагор обозначал эти расстояния как музы-
кальные тоны: Луна от Земли отстоит на один тон, от Луны до 
Меркурия – половина этого пространства [полутон], от Мерку-
рия до Венеры – столько же, от Венеры до Солнца – полтора 
тона, от Солнца до Марса – один тон [столько же, сколько от 
Земли до Луны], от Марса до Юпитера – полтона, от Юпитера 
до Сатурна – полтона, а от него до знаков Зодиака – полтора 
тона; получается семь тонов, которые называют диапазоном73 
или музыкой сфер [гармонией созвучия], при этом Сатурн зву-
чит на дорийский лад, Юпитер – на фригийский, то же самое и 
с другими планетами – в теории этой больше приятной развле-
кательности, нежели убедительной простоты74.

XXI. (85) Один стадий составляет 125 наших [римских] пассов, 
или 625 римских футов. Посидоний75 определял высоту, на ко-
торую поднимаются облака, ветры и туманы, не менее 40 ста-

Теренция Варрона Реатинского (116–27 гг. до н. э.), римского энциклопе-
диста, историка и антиквара. Дошедший до нас фрагмент поэмы Алексан-
дра Эфесского по прозвищу Лихн (ок. 60 г. до н. э.) содержит описание 
музыкальных тонов в связи с движением планет. В 1619 г. Иоханн Кеплер 
издал трактат «Гармония мира» (Harmonices mundi) на латинском языке, 
где, отказавшись от пифагорейского учения, увязывал теорию музыкальной 
гармонии с закономерным движением планет. Об историческом подходе к 
изучению музыкальной гармонии см.: Холопов 1982, 52–104.
75 Посидоний Родосский (ок.135 – 51 гг. до н. э.) – греческий философ-
стоик, историк, географ и астроном; здесь упоминается F 297 Theiler = F 
120 Ed. – Kidd.
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esse, in quam nubila ac uenti nubesque perueniant, inde purum li-
quidumque et inperturbatae lucis aera, sed a turbido ad lunam uiciens 
C milia stadiorum, inde ad solem quinquiens miliens, et spatio fi-
eri, ut tam inmensa eius magnitudo non exurat terras. plures autem 
DCCCC1 in altitudinem nubes subire prodiderunt. inconperta haec 
et inextricabilia, sed prodenda, quia sunt prodita, in quis tamen una 
ratio geometricae collectionis numquam fallacis possit non repudi-
ari, si cui libeat altius ita persequi, nec ut mensura – id enim uelle 
paene dementis otii est –, sed ut tantum aestimatio coniectanti con-
stet animo. [86] nam cum CCCLX et fere sex partibus2 orbis solis ex 
circuitu eius patere appareat circulum, per quem meat, semperque 
dimetiens tertiam partem ambitus et tertiae paulo minus septimam 
colligat, apparet dempta eius dimidia, quoniam terra centralis inter-
ueniat, sextam fere partem huius inmensi spatii, quod circa terram 
circuli solaris animo conprehenditur, inesse altitudinis spatio, lunae 
uero duodecimam, quoniam tanto breuiore quam sol ambitu currit. 
ita fieri3 eam in medio solis ac terrae. [87] miror4 quo procedat inpro-
bitas cordis humani paruolo aliquo inuitata successu, sicut in supra 
dictis occasionem inpudentiae ratio largitur. ausisque diuinare solis 
ad terram spatia eadem ad caelum agunt, quoniam sit medius sol, 
ut protinus mundi quoque ipsius mensura ueniat in digitos. quantas 
enim dimetiens habeat septimas, tantas habere circulum duoetuice- 
simas, tamquam plane a perpendiculo mensura caeli constet. [88] Ae-
gyptia ratio, quam Petosiris et Nechepsos ostendere, singulas partes 
in lunari circulo, ut citum est, minimo XXXIII stadiis paulo amplius 

1 DCCC R2y
2 partibus Ead3p, om. FRd1T W. Kroll
3 ferri edd. uett.
4 mirum F in rasura R (?)d

alla
New Stamp
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диев, на такой высоте воздух чистый и прозрачный, постоянно 
светящийся, а расстояние от этой границы до Луны – 20 раз по 
100 тыс. стадиев, расстояние же между Луной и Солнцем – 5 
раз по 1 тыс. стадиев, и благодаря тому, что это расстояние 
столь велико, несмотря на огромные размеры, Солнце не сжи-
гает Землю дотла. Большинство авторов утверждают, что обла-
ка поднимаются на высоту 900 стадиев. Проверить это трудно, 
но следует передать, что было записано ранее; здесь возможен 
и точный способ математического расчета, и не стоит им пре-
небрегать, поскольку он единственно приемлемый, если же 
кто вздумает назвать большие расстояния, то [все равно] полу-
чено оно будет не с помощью измерений (что было бы пустой 
тратой времени), а умозрительными соображениями. (86) Это 
расстояние выводится из того, что солнечный диск вращается 
по окружности, состоящей приблизительно из 366-ти частей 
[т. е. свой путь Солнце описывает по кругу в течение 366-ти 
дней], и так как диаметр круга должен составлять 1/3 часть и 
чуть меньше 1/7 трети окружности, из чего половину следует 
вычесть, поскольку это пространство занимает Земля, располо-
женная в центре [Вселенной]. Следовательно, высоту Солнца 
нужно оценивать приблизительно как 1/6 часть от той огромной 
окружности, по которой Солнце проходит вокруг Земли, а высо-
ту Луны – как 1/12 часть, так как лунная орбита [вокруг Земли] 
настолько короче; получается, что ее высота составляет полови-
ну расстояния от Земли до Солнца. (87) Удивительно, до какой 
дерзновенности доходит человеческий разум, поощренный не-
значительным успехом, вот и в вышеприведенном случае рас-
судок уступает безрассудству. Ведь дерзнули же рассчитать рас-
стояние от Земли до Солнца, и такие же расчеты применили к 
самому небу, приняв, что Солнце находится в его середине, так 
что ключ к размерам Вселенной вроде бы был у них в руках, по-
скольку длина окружности круга относится к его диаметру, как 
22 к 7-ми, будто размеры неба можно определить простым от-
весом. (88) Египетские расчеты, которые приводили Петосирис 
и Нехепсос, показали, что минимальный шаг лунной орбиты, 
как уже сказано, составляет чуть больше 33-х стадиев, а шаг 
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76 Аристотель, в отличие от досократиков, помещает кометы в подлунном 
мире, т. е. не приравнивает их к звездам, см.: Aristot. Meteor. I 8, 346b; ср. 
Sen. nat. VII 1–29.
77 О стихотворном произведении императора Тита, сына и соправите-
ля императора Веспасиана, которое было посвящено описанию кометы 

patere colligit, in Saturni amplissimo duplum, in solis, quem me-
dium esse diximus, utriusque mensurae dimidium. quae computatio 
plurimum habet pudoris, quoniam ad Saturni circulum addito sig-
niferi ipsius interuallo nec numerabilis1 multiplicatio efficitur.

XXII. [89] Restant pauca de mundo, namque et in ipso caelo stellae 
repente nascuntur. plura eodem genera. cometas Graeci uocant, nos-
tri crinitas, horrentes crine sanguineo et comarum modo in uertice 
hispidas. iidem pogonias quibus inferiore ex parte in speciem barbae 
longae promittitur iuba. acontiae iaculi modo uibrantur, ocissimo 
significatu. haec fuit, de qua quinto consulatu suo Titus Imperator 
Caesar praeclaro carmine perscripsit, ad hunc diem nouissima2 uisa. 
easdem breuiores et in mucronem fastigata xiphias3 uocauere, quae 
sunt omnium pallidissimae et quodam gladii nitore ac sine ullis ra-
diis, quos et disceus4, nomini similis, colore autem electro, raros e 
margine emittit.  [90] pitheus doliorum cernitur figura, in concauo 
fumidae lucis. ceratias cornus speciem habet, qualis fuit cum Grae-
cia apud Salamina depugnauit. lampadias5 ardentes imitatur faces, 
hippeus equinas iubas, celerrimi motus atque in orbem circa se 
euntes. fit et candidus Διὸς cometes, argenteo crine ita refulgens, ut 
uix contueri liceat, specieque humana dei effigiem in se ostendens. 

1 nec numerabilis (munerabilis F) EFRade Ju. Sillig, innumerabilis edd. uett., 
nec innumerabilis p
2 nouissime R2d et edd. uett.
3 xiphias E2F2eo et edd. uett., xithias R2, xitias cett.
4 disceus deT, Jo. Caesar et C. Mayhoff, dicaeus E2F2, diceus a, chryseus edd. 
uett.
5 lampadias F2d, Gellenius et Ju. Sillig, lampias R2 (in margine), lampadas 
EF1R1ae, lampades op et edd. uett.
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самой большой орбиты Сатурна – вдвое больше, а шаг орбиты 
Солнца, если принять, что оно [Солнце] находится посредине, 
составляет половину значения предыдущих двух. Расчет этот 
чрезвычайно беззастенчивый, поскольку, если к расстоянию от 
орбиты Сатурна прибавить расстояние до знаков Зодиака, воз-
растание значения становится вовсе уж неисчислимым. 

XXII. (89) О мире остается сказать совсем немного. Суще-
ствуют небесные тела, которые внезапно появляются в небе. 
Виды их многочисленны. Греки называют их «кометами»76, 
мы – «косматыми» за сходство с торчащими космами кроваво-
красного цвета, как будто звезда на макушке покрыта шевелю-
рой. Греки еще называют их «бородатыми», так как нижняя их 
часть напоминает длинную всклокоченную бороду. Она [коме-
та] струится кровавым змием, предвещая ужасные события; та-
кую [комету] описал в пятое свое консульство император Тит 
Цезарь в прекрасных стихах77; вплоть до наших дней это была 
последняя такая комета. Такие кометы, но более короткие и за-
остренные на конце, называют «мечеобразными», они самые 
бледные из всех комет, напоминающие по цвету блеск меча, и 
вовсе не имеют лучей, а дискообразные кометы, по виду схожие 
с диском, испускают лучи, исходящие из краев, лучи их редкие 
и янтарного цвета. (90) Встречается также «кадка», имеющая 
вид изогнутого бочонка с туманным свечением вокруг. Быва-
ет «рогатая» комета, имеющая вид рога, такая комета была, 
когда Греция сражалась у Саламина78. «Лампадии» повторяют 
по форме горящий факел, комета «конь» напоминает конскую 
гриву, развевающуюся от быстрого бега коня по кругу. Иногда 
появляется «сверкающая» комета, ее сияющая грива так пы-
лает, что на нее едва можно смотреть, она чем-то напоминает 

76 г. н. э. (не сохранилось), упоминается в Предисловии «Естественной 
истории» Плиния Старшего (praef. 5).
78 В греческой историографии нет упоминаний о «рогатой» комете, по-
явившейся на небе во время морского сражения 480 г. до н. э. между гре-
ческим и персидским флотами при острове Саламине.
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fiunt et hirci, uillorum specie et nube aliqua circumdati. semel adhuc 
iubae effigies mutata in hastam est, Olympiade CVIII1, urbis anno 
CCCCVIII2. breuissimum quo cernerentur spatium VII dierum ad-
notatum est, longissimum CLXXX3.

XXIII. [91] Mouentur autem aliae errantium modo, aliae inmobiles 
haerent, omnes ferme sub ipso septentrione aliqua eius parte non 
certa, sed maxime in candida, quae lactei circuli nomen accepit. Ari-
stoteles tradit et simul plures cerni, nemini compertum alteri, quod 
equidem sciam, uentos autem ab iis graues aestusue significari. fiunt 
et hibernis mensibus et in austrino polo, sed ibi citra ullum iubar. 
diraque conperta Aethiopum et Aegypti populis, cui nomen aeui eius 
Typhon4, ignea specie ac spirae modo intorta, uisu quoque toruo, nec 
stella uerius quam quidam igneus modus. [92] sparguntur aliquando 
et errantibus stellis ceterisque crines. sed cometes numquam in oc-
casura parte caeli est, terrificum magna ex parte sidus atque5 non 
leuiter piatum, ut ciuili motu Octauio consule iterumque Pompei et 

1 CVIIII E, CV R2

2 CCCCVIII Ju. Sillig et C. Mayhoff, CCCXCVIII codd.
3 CLXXX Ju. Sillig, LXXX codd. et J. Harduinus
4 typhon Jo. Caesar, tiphon Ee, thipon F, thipog R1, typon R2 et edd. uett., typo 
ap, tipon d
5 atque E2F2deop, aeque E1F1Ra, ac edd. uett.

79 Не исключено, что имеется в виду звезда, явившаяся греческому пол-
ководцу Тимолеонту, который в 345 г. до н. э.  освободил Сиракузы от 
тирании, см. Diod. XVI 66, 3.
80 Ср. Sen. nat. VII 21, 1: «Кометы […] порождаются сгущением воздуха. 
Оттого-то они и появляются чаще всего на севере, что там самый непод-
вижный воздух» (пер. Т.Ю. Бородай).
81 Aristot. meteor. I 1, 7 344b 21: «Появление многих комет предвещает ве-
тры и засухи»; ср. «Годы, когда [кометы] появляются часто и по несколь-
ку разом, бывают, как мы утверждаем, заметно засушливы и ветрены» 
(Aristot. meteor. I 1, 7 344 b 28–29, пер. Н.В. Брагинской).
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выражение человеческого лица. Встречаются еще «козьи» ко-
меты, напоминающие очертания козлиной шкуры, окруженные 
какой-то облачностью. Однажды комета, имевшая вид «боро-
ды», превратилась в «копье», это случилось в 108 олимпиаду в 
408 г. от основания Рима79. Как показывают наблюдения, самый 
короткий промежуток времени нахождения комет в небе 7 дней, 
а самый длинный – 180 дней.

XXIII. (91) Из комет одни двигаются, подобно планетам, дру-
гие – неподвижны, почти все они чаще всего появляются в се-
верной части неба80, причем не обязательно в одном и том же 
месте, но чаще всего в мерцающей [светящейся] части неба, 
получившей название Млечный Путь. Аристотель сообщает, 
что иногда можно наблюдать несколько комет одновременно, 
но этого, насколько мне известно, больше никто не подтверж-
дает; такое явление предвещает сильные ветры или жестокую 
засуху81. Появляются кометы в зимние месяцы и в южной части 
неба, но там – без всякого свечения. Зловещая комета появилась 
у эфиопов и египтян, ее назвали именем царствовавшего тогда 
Тифона82 – огненная, свернутая как бы в узел, ужасная, не звез-
да даже, а скорее пылающий клубок. (92) Иногда и планеты, и 
обычные звезды образуют гриву, они [кометы] никогда не по-
являются в западной части неба; чаще всего это грозная коме-
та, которую нелегко умилостивить, подобно той, что явилась в 
консульство Октавия во время гражданской смуты83, а затем во 
время войны Цезаря с Помпеем84, а в наши дни, когда отравлен-

82 Тифон – в греческой мифологии один из чудовищ-гигантов; в египет-
ской мифологии царь Тифон низложен Гором, сыном Осириса, см. Hdt. II 
144.
83 Гней Октавий, консул 87 г. до н. э.; его коллегой по консулату был Луций 
Корнелий Цинна, а после его изгнания из Рима – Луций Корнелий Меру-
ла; при защите Рима от войск Цинны и Гая Мария Гней Октавий был убит, 
а его голова выставлена на форуме на Рострах; ср. Cic. nat. II 14.
84 Битва при Фарсале в 48 г. до н. э. в Фессалии между Гнеем Помпеем 
Великим и Гаем Юлием Цезарем завершилась победой Цезаря. Ср. Lucan. 
I 526 сл.; Suet. Iul. 35. 
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Caesaris bello, in nostro uero aeuo circa ueneficium1, quo Claudi-
us Caesar imperium reliquit Domitio Neroni, ac deinde principatu 
eius adsiduum prope ac saeuum. referre arbitrantur, in quas partes 
sese iaculetur aut cuius stellae uires2 accipiat quasque similitudines 
reddat et quibus in locis emicet: [93] tibiarum specie musicae arte 
portendere, obscenis autem moribus in uerendis partibus signorum, 
ingeniis et eruditioni, si triquetram stellarum situs edat; uenena fun-
dere in capite septentrionalis austrinaue serpentis.
Cometes in uno totius orbis3 loco colitur in templo Romae, ad-
modum Faustus Diuo Augusto iudicatus ab ipso, qui incipiente eo 
apparuit ludis, quos faciebat Veneri Genetrici non multo4 post obi-
tum patris Caesaris in collegio ab eo instituto. namque his uerbis 
in5 .... [94] gaudium prodit is: Ipsis ludorum meorum diebus sidus 
crinitum per septem dies in regione caeli sub septemtrionibus est 
conspectum. id oriebatur circa undecimam horam diei clarumque et 
omnibus e terris conspicuum fuit. eo sidere significari uulgus cred-

1 ueneficium F2a2, beneficium cett.
2 uires F2R2, uirus cett.
3 urbis F1Ra
4 iudicatus … non multo om. E1F1R1a
5 in gaudium prodit. Iis (Is Re, is. C. Mayhoff, His E1Fd) E1F1Rade, Ju. Sillig 
et C. Mayhoff, id gaudium prodidit. Iis (His F) F2 et edd. uett., prodit is E2o, in 
<publicum> gaudium prodidit J. Beaujeu 

85 По распространенному поверью, появление кометы в 54 г. н. э. пред-
вещало смерть императора Клавдия, который умер от яда, см. Suet. Claud. 
XLVI 1; XLIV 2; Dio Cass. LX 35, 1; Sen. nat. VII 17, 2.
86 Тацит упоминает о двух кометах при правлении Нерона, в 60 г. н. э. и в 
64 г. н. э. (ann. XIV 22, 1). См. также: Sen. nat. VII 23, 1, однако в другом 
месте он говорит об одной комете, которая стояла на небе шесть месяцев 
(Sen. nat. VII 21, 3). Ср. Suet. Nero XXXVI 1.
87 Гай Октавий (63 г. до н. э. – 14 г. н. э.) – усыновленный (по завещанию) 
внучатый племянник Гая Юлия Цезаря. Став во главе римского государ-
ства, Гай Юлий Цезарь Октавиан в 27 г. до н. э. получил титул Август.
88 Храм Венеры Прародительницы (Venus Genetrix) рода Юлиев постро-
ен Цезарем после его победы над Помпеем в сражении при Фарсале в 
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ный цезарь Клавдий85 оставил власть Домицию Нерону, и в те-
чение его принципата комета стояла [на небе] почти постоянно, 
наводя ужас86. Считают, что имеет значение, в каком направле-
нии двигается комета и у какой именно звезды набирает силы, 
в какой части неба светится и какие очертания напоминает; (93) 
если она имеет очертания флейты – это предвещание для музы-
кального искусства, если фигура [кометы] напоминает срамные 
члены – она [комета] предвещает падение нравов; подъем уче-
ности и появление образованных людей означает комета, обра-
зующая равносторонний треугольник или прямой угол с другим 
известным расположением звезд; наступление несчастий пред-
вещает комета, возникшая на самом краю северной или южной 
части неба.
Во всем мире комета почитается в одном месте – в храме в 
Риме, поскольку божественный Август87 счел для себя благо-
приятным знаком комету, появившуюся в самый день игр, ко-
торые он устраивал в честь Венеры Прародительницы вскоре 
после убийства своего отца Цезаря, состоя в учрежденной Це-
зарем коллегии88. (94) Это радостное событие он [Август] из-
лагает в следующих словах: «В те самые дни даваемых мною 
игр в северной части неба появилась хвостатая звезда и была 
видна в течение семи дней. Очень яркая, она появилась око-
ло одиннадцати часов дня89 и была видна во всех странах90. 

48 г. до н. э. и был  посвящен в 46 г. до н. э. (после африканского триумфа), 
см. Suet. Iul. 61.
89 Т. е. за час до заката солнца.
90 Комета, или «хвостатая звезда», появилась 23 сентября 44 г. до н. э. во вре-
мя игр, устроенных Августом, и была объявлена знамением, свидетельству-
ющим об обожествлении в 42 г. до н. э. Гая Юлия Цезаря. Август посвятил 
в храм Цезаря, который был построен в 29 г. до н. э. на Форуме, бронзовую 
статую Цезаря с позолоченной звездой на голове (звезда изображала комету). 
См.: Verg. Aen. VIII 680–681: «…и двойное / пламя объемлет чело [Августа], 
звездой осененное отчей [т. е Цезаря]» (пер. С.А. Ошерова); Hor. carm. I 12, 
46: «звезда [рода] Юлиев»; Ovid. met. XV 745 сл.; Suet. Iul. 88; Sen. nat. VII 17, 
2: «…[комета] взошла на небе после смерти божественного Юлия, во время 
игр, посвященных Венере Прародительнице, в одиннадцатом часу дня» (пер. 
Т.Ю. Бородай); Dio Cass. XL 7, 1.
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idit Caesaris animam inter deorum inmortalium numina receptam, 
quo nomine id insigne simulacro capitis eius, quod mox in foro con-
secrauimus, adiectum est.  haec ille in publicum; interiore gaudio 
sibi illum natum seque in eo nasci interpretatus est. et, si uerum 
fatemur, salutare id terris fuit.
Sunt qui et haec sidera perpetua esse credant suoque ambitu ire, sed 
non nisi relicta ab sole cerni; alii uero qui nasci umore fortuito et 
ignea ui ideoque solui.

XXIV. [95] Idem Hipparchus numquam satis laudatus, ut quo nemo 
magis adprobauerit cognationem cum homine siderum animasque 
nostras partem esse caeli, nouam stellam et aliam in aeuo suo geni-
tam deprehendit eiusque motu, qua fulsit, ad dubitationem est ad-
ductus, anne hoc saepius fieret mouerenturque et eae, quas putamus 
adfixas, ideoque ausus rem etiam deo inprobam, adnumerare poste-
ris stellas ac sidera ad nomen expungere organis excogitatis, per 
quae singularum loca atque magnitudines signaret, ut facile discerni 
posset ex eo non modo an obirent ac nascerentur, sed an omnino ali-
quae transirent mouerenturque, item an crescerent minuerenturque, 
caelo in hereditate cunctis relicto, si quisquam, qui cretionem eam 
caperet, inuentus esset.

91 Приведенный Плинием отрывок, возможно, принадлежит не дошедшей 
до нас автобиографии Августа, о которой упоминается у Светония (Suet. 
Aug. 85).
92 Вполне возможно, что сам Август, носивший на своем шлеме звезду,  
которую Вергилий в «Энеиде» назвал «отчей звездой» (т. е. звездой Гая 
Юлия Цезаря), считал ее принадлежащей ему.
93 Открытая Гиппархом из Никеи комета причислена здесь к разновид-
ности «неподвижных» звезд в созвездии Скорпиона (cp. F I Berger = 
F  1 Dicks). Под «приспособлением» подразумевается, возможно, ди-
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Простолюдины поверили, будто звезда эта означала, что душа 
Цезаря присоединилась к сонму божественных сущностей 
бессмертных богов, по коей причине к изображению его го-
ловы, которое мы недавно посвятили на Форуме, был придан 
этот знак отличия»91. Это он [писал] для большинства: однако 
себе с радостью в душе объяснил так, что появление [кометы] 
относится к нему и что это он [Август] появляется в ней, и, 
сказать по правде, это приветствовали во [всех] странах92. Не-
которые думают, что кометы светят постоянно и вращаются по 
своим орбитам, но видны только вдали от Солнца; другие же 
[полагают], что они появляются случайно от влаги и огненно-
го жара, а потом исчезают. 

XXIV. (95) Тот же самый Гиппарх, еще не оцененный в полной 
мере, ибо никто лучше не доказал связи человека со звездами 
и то, что наши души – часть неба, открыл новую, родившуюся 
в его время звезду и, наблюдая за направлением ее лучей, за-
дался вопросом, насколько часто это происходит и движутся 
ли звезды, которые мы считаем «неподвижными»; а затем он 
[Гиппарх] отважился на поступок даже и для бога дерзкий: 
описать для потомков звезды и небесные тела поименно с по-
мощью специального приспособления, которое обозначило бы 
положение звезды и ее величину так, чтобы легко можно было 
определить не только зарождение или гибель светила, но и на-
правление его движения, а также, увеличилось ли или умень-
шилось оно в размерах, оставив потомкам небо в наследство, 
как бы полагая, что объявится человек, готовый распорядить-
ся этим наследством93.

оптр – прибор для установки направления на объект или другое визирное 
устройство того времени. Слова Плиния «направление его движения» не-
которые переводят как «изменение» (блеска), см. Бронштэн 1988, 31.
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XXV. [96] Emicant et faces, non nisi cum decidunt uisae, qualis Ger-
manico Caesare gladiatorum spectaculum edente praeter ora populi 
meridiano transcucurrit. duo genera earum. lampadas uocant plane 
faces, alterum bolidas, quale Mutinensibus malis uisum est. distant 
quod faces uestigia longa faciunt priore ardente parte, bolis uero per-
petua ardens longiorem trahit limitem.

XXVI. [97] Emicant et trabes simili modo, quas δοκοὺς1 uocant, 
qualis cum Lacedaemonii classe uicti imperium Graeciae amisere. 
fit et caeli ipsius hiatus, quod uocant chasma, [XXVII] fit et san-
guinea species et, quo nihil terribilius mortalium timori est, incen-
dium ad terras cadens inde, sicut Olympiadis CVII anno tertio, cum 
rex Philippus Graeciam quateret. atque ego haec statis2 temporibus 
naturae ui, ut cetera, arbitror existere, non, ut plerique, uariis de cau-
sis, quas ingeniorum acumen excogitat, quippe ingentium malorum 
fuere praenuntia; sed ea accidisse non quia haec facta sunt arbitror, 
uerum haec ideo facta quia incasura erant illa, raritate autem oc-
cultam eorum esse rationem ideoque non, sicut exortus supra dictos 
defectusque et multa alia, nosci.

1 δοκοὺς Fa2, docus E1R2foz, docui R1, dochus E2dTe, dochos p, docos edd. uett. 
2 statis EFRadef, ratis oz, tantis p

94 Германик Цезарь, сын Нерона Клавдия Друза, племянник императора 
Тиберия, римский полководец (15 г. до н. э. – 19 г. н. э.). Гладиаторские 
игры были устроены во время празднования триумфа Германика в Риме 
в 16 г. н. э., когда участниками зрелища впервые стали дрессированные 
слоны, см. Plin. NH VIII 4; Dio Cass. LV 27, 3.
95 «Бедствия при Мутине» (ныне Модена) – в 43 г. до н. э. была снята 
Марком Антонием осада  Мутины, где укрылся с войском Децим Брут; 
по сообщению Светония, «в этой войне [консул] Гирций погиб в бою, а  
[консул] Панса умер от раны: распространился слух, что он [Август] по-
заботился об их смерти» (Suet. Aug. 11). Децим Брут был убит в Галлии по 
приказу Антония, а Августа провозгласили консулом.
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XXV. (96) Бывает, появляется метеор, видимый только во время 
падения, – как раз такой пролетел перед глазами народа в пол-
день, когда цезарь Германик давал гладиаторские игры94. Мете-
оры бывают двух видов: один называется «лампада», совершен-
но, как свеча, а другой – «болид» [«дротик»], такой был виден во 
время бедствий в Мутине95. Разница в том, что «лампада», сгорая, 
оставляет длинный след в передней части, а «дротик», сгорая 
равномерно по всей длине, тянет за собой длинную дорожку.

XXVI. (97) Схожим образом сгорают и «брусья», которые [гре-
ки] называют δοκοὺς; такие [виды метеоров] появились, ког-
да лакедемоняне, побежденные на море, потеряли власть над 
Грецией96. Случается и расщелина [метеор] в самом небе, кото-
рую называют «хасма» [«зияние»]97. XXVII. Бывают [метеоры] 
и кровавого цвета, – ничего нет страшнее для смертных, ибо, 
падая на Землю, они вызывают пожар, как в третий год 107-й 
олимпиады, когда царь Филипп угрожал Греции98. Но я думаю, 
что эти вещи случаются в определенное время по естествен-
ным причинам, как и другие, а не по причинам, измышленным 
человеческим умом, как полагает большинство людей; и хотя 
такие явления предваряли многие бедствия, но случались они 
вне связи с ними, просто бедствия эти совпадали по времени с 
названными явлениями, только причина возникновения их из-
за редкостности [явлений] не столь очевидна, как восход и за-
хождение небесных светил, описанных прежде, или множества 
других и известных нам99.

96 Имеется в виду морское сражение в 394 г. до н. э. между спартанским 
и объединенным персидским флотом во главе с афинским навархом по 
имени Конон у г. Книд в Малой Азии.
97 Ср. Sen. nat. I 14, 1; VII 4, 3; 5, 1.
98 Около 350 г. до н. э. Филипп II, македонский царь и отец Александра 
Великого, предпринимает усилия для подчинения греческих полисов, ср. 
Plut. Dem. 17.
99 О связи знамений с природными явлениями ср. Sen. nat. I 1, 4; II 32, 2.



410

LIBER II

XXVIII. [98] Cernuntur et stellae cum sole totis diebus, plerumque 
et circa solis orbem ceu spiceae1 coronae et uersicolores circuli, 
qualiter Augusto Caesare in prima iuuenta urbem intrante post obi-
tum patris ad nomen ingens capessendum. existunt eaedem coronae 
circa lunam et circa nobilia astra caeloque inhaerentia. [XXIX] circa 
solem arcus adparuit L. Opimio Q. Fabio cos., orbis C. Porcio M’. 
Acilio, circulus rubri coloris L. Iulio P. Rutilio cos.

XXX. Fiunt prodigiosi et longiores solis defectus, qualis occiso dic-
tatore Caesare et Antoniano bello totius paene anni pallore continuo. 

XXXI. [99] et rursus soles plures simul cernuntur, nec supra ipsum 
nec infra, sed ex obliquo, numquam iuxta nec contra terram nec 
noctu, sed aut oriente aut occidente. semel et meridie conspecti in 
Bosporo produntur, qui ab matutino tempore durauerunt in occasum. 
trinos soles et antiqui saepius uidere, sicut Sp. Postumio Q. Mucio 
et Q. Marcio M. Porcio et M. Antonio P. Dolabella et M. Lepido 
L. Planco cos., et nostra aetas uidit Diuo Claudio principe, consulatu 
eius Cornelio Orfito collega. plures quam tres simul uisi ad hoc aeui 
numquam produntur.

XXXII. Lunae quoque trinae, ut Cn. Domitio C. Fannio consuli-
bus, apparuere. XXXIII. [100] Quod plerisque appellauerunt soles 

1 spice Ra, specie p et edd. uett. ante J. Harduinum

100 Так называемое «гало» на небе (греч. «ток, круглая площадка для обмо-
лота зерна», а в переносном смысле – «светлый круг вокруг Солнца или 
Луны»), см. Sen. nat. I 2, 1: «Передают, что в тот день, когда божественный 
Август, вернувшись из Аполлонии, вступил в Рим, вокруг Солнца был 
виден разноцветный круг, какой обычно бывает в радуге. Греки зовут его 
“гало”; мы можем назвать его, пожалуй, венцом» (пер. Т.Ю. Бородай).
101 Ср. Vell. II 59, 6; Suet. Aug. 95; Dio Cass. XLV 4, 4.
102 Ср. Plut. Caes. 69, где говорится об «ослаблении солнечного света» по-
сле убийства Цезаря 15 марта 44 г. до н. э.; см. также: Dio Cass. XLV 17, 
5. В борьбе за власть римский политический деятель и полководец Марк 
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XXVIII. (98) Иногда и звезды можно наблюдать днем рядом с 
Солнцем, чаще всего вокруг Солнца, наподобие разноцветного 
венца из колосьев100; такое [явление наблюдалось], когда совсем 
юным Август Цезарь вступил в Рим после убийства отца, чтобы 
унаследовать его великое имя101. Такой же венец бывает и во-
круг Луны и других «неподвижных» звезд. XXIX. Вокруг Солн-
ца появилась «дуга» в консульство Луция Оптима и Квинта Фа-
бия [121 г. до н. э.], а «круг» – в консульство Луция Порция и 
Манлия Ацилия [114 г. до н. э.], «красный круг» – в консульство 
Луция Юлия и Публия Рутилия [90 г. до н. э.].

XXX. Случаются необычные и продолжительные солнечные 
затмения, наподобие случившегося после убийства Цезаря или 
во время войны с Антонием, почти целый год державшего лю-
дей в страхе102. XXXI. (99) Также случается наблюдать несколь-
ко Солнц одновременно, и ни под самым Солнцем, ни над ним, 
а сбоку, и никогда рядом или против Земли, и никогда ночью, но 
всегда на восходе или закате Солнца. Передают, что несколько 
Солнц одновременно видели в полдень на Боспоре, и это про-
должалось до солнечного заката. Три Солнца сразу древние 
наблюдали часто103, например, в консульство Спурния Посту-
мия и Квинта Муция, и в консульство Квинта Марция и Марка 
Порция, в консульство Марка Антония и Публия Долабеллы, в 
консульство Марка Лепида и Луция Планка, да и наше поколе-
ние видело это во время принципата Клавдия в консульство его 
с Корнелием Орфитом. О том, чтобы когда-нибудь вплоть до 
нашего времени наблюдалось более трех Солнц одновременно, 
нет сообщений ни у одного автора.

XXXII. Однажды взошли одновременно три Луны в консуль-
ство Гнея Домиция и Гая Фанния104. XXXIII. (100) Явление, ко-

Антоний терпит поражение от флота Октавиана Августа в морском сра-
жении при мысе Акции 2 сентября 31 г. до н. э.
103 См. Liv. XXVIII 11, 3 – два Солнца; XLI 21, 12 – три Солнца; Sen. nat. I 11, 2.
104 Ср. Liv. XXII 1, 10 – две Луны.
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nocturnos, lumen de caelo noctu uisum est C. Caecilio Cn. Papirio 
consulibus et saepe alias, ut diei species nocte luceret. XXXIV. Cli-
peus ardens ab occasu ad ortum scintillans transcucurrit solis occasu 
L. Valerio C. Mario consulibus. XXXV. Scintillam uisam e stella 
cadere et augeri terrae adpropinquantem ac, postquam lunae mag-
nitudine facta sit, inluxisse ceu nubilo die, dein, cum in caelum se 
reciperet, lampadem factam semel umquam proditur Cn. Octauio C. 
Scribonio consulibus. uidit id Silanus proconsul cum comitatu suo.

XXXVI. Fieri uidentur et discursus stellarum numquam temere, ut 
non ex ea parte truces uenti cooriantur.

XXXVII. [101] Existunt1 stellae et in mari terrisque. uidi nocturnis 
militum uigiliis inhaerere pilis pro uallo fulgorem effigie ea; et anten-
nis nauigantium aliisque nauium partibus ceu uocali quodam sono in-
sistunt, ut uolucres sedem ex sede mutantes, graues, cum solitariae ue-
nere, mergentesque nauigia et, si in carinae ima deciderint, exurentes, 
geminae autem salutares et prosperi cursus nuntiae, quarum aduentu 
fugari diram illam ac minacem appellatamque Helenam ferunt et ob 
id Polluci ac Castori2 id numen adsignant eosque in mari inuocant. 
hominum quoque capita uespertinis3 magno praesagio circumfulgent. 
omnia incerta ratione et in naturae maiestate abdita.

1 existunt F2Rd, ex his tunc cett.
2 ac Castori F2d D. Detlefsen, accusatori EF1ae, et castori R2 (e corr.) p et edd. uett.
3 uespertinis horis E3d2 et edd. uett.

105 Ср. Verg. georg. I 365–367; стихи Вергилия цитирует Сенека Младший 
(Sen. nat. I 14, 2).
106 Марк Юний Силан, проконсул провинции Азия в 76/75 г. до н. э., от-
куда, как пишет Плиний в другом месте (NH XXXV 130), Силан привез в 
Рим написанную энкаустикой картину знаменитого афинского живописца 
Никия, который сотрудничал с Праксителем. 
107 Речь идет о так называемых огнях св. Эльма, возникающих вследствие 
электрического поля на концах корабельных мачт (на море обычно во время 
грозы). Необычное природное явление в древности связывали с Кастором 
и Поллуксом (или по-гречески Полидевком) – божественными близнецами 
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торое многие называют «ночные Солнца», когда ночное небо 
излучает свет, наблюдалось в консульство Гая Цецилия и Гнея 
Папирия105; нередко и в другие времена ночью, случалось, было 
светло, как днем. XXXIV. Сверкающий солнечный диск, пы-
лая жаром, пересек небо с запада на восток на закате Солнца 
в консульство Луция Валерия и Гая Мария. XXXV. Есть также 
одно свидетельство, что светящееся тело отделилось от звезды 
и, увеличиваясь в размерах по мере приближения к Земле, сде-
лавшись величиною с Луну, рассеялось затем наподобие туман-
ного дневного света, а по возвращению в небо превратилось в 
«лампаду» в консульство Гнея Октавия и Гая Скрибония. Это 
явление наблюдали проконсул Силан и его сопровождающие106.

XXXVI. Случается наблюдать и звезды, разбегающиеся в раз-
ные стороны, и всегда это предвещает возникновение свирепых 
ураганов. 

XXXVII. (101) Звезды [светящиеся тела] возникают также и на 
земле, и на море. Я наблюдал такие светящиеся тела, зацепившие-
ся за копья воинов, несущих ночную стражу у вала, а также на 
корабельных мачтах и других частях судна; с характерным звуком 
мечутся они с реи на рею подобно птицам, грозные, когда появ-
ляются поодиночке, затапливают суда, а попадая внутрь корабля, 
сжигают его. Однако, являясь попарно – [светящиеся тела] озна-
чают удачное и счастливое плавание107; появление их, говорят, за-
висит от страшной и грозной звезды по имени Елена, и означали 
они Поллукса и Кастора, которых на море почитают богами108. 
Когда они сверкают в вечерние часы над головами людей – это 
[означает] великое предзнаменование. Все это с трудом поддается 
разумному толкованию и сокрыто в [тайном] величии природы. 

Диоскурами, т. е. «сыновьями Зевса», чудесное появление которых в виде 
огней на корабельных мачтах традиционно считалось благоприятным зна-
мением для попавших в беду моряков, ср. Hom. h. XXXIII 6–17.
108 В греческой мифологии Елена – сестра близнецов Кастора и Полидевка 
(у римлян – Поллукса), приносящая несчастье и беды.
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109 Т. е. «воздух» расположен в пространстве между Луной и Землей и 
служит передаточной средой, через которую изливается вниз на Землю 
«сила» светил, а светила вверху получают «испарения земли», ср. Cic. nat. 
II 117; Sen. nat. II 4, 1: «[…] воздух […] связывает небо и землю, разделяя 
высшие и низшие области мира».
110 Согласно Плинию, «противоборство природных сил» происходит 
«ниже Луны», т. е. в пространстве между Луной и Землей (ср. Sen. nat. II 
10, 1 сл.), в то время как в небе царят «порядок, истинность, разумность, 
постоянство» (Cic. nat. II 56). Ср. Cic. rep. VI 17.

XXXVIII. [102] Hactenus de mundo ipso sideribusque: nunc reli-
qua caeli memorabilia. namque et hoc caelum appellauere maio-
res quod alio nomine aëra, omne quod inani simile uitalem hunc 
spiritum fundit. infra lunam haec sedes multoque inferior, ut ani- 
maduerto propemodum constare, infinitum ex superiore natura 
aëris, infinitum terreni halitus miscens utraque sorte confunditur. 
hinc nubila, tonitrua et alia fulmina, hinc grandines, pruinae, imbres, 
procellae, turbines, hinc plurima mortalium mala et rerum naturae 
pugna secum.  [103]  terrena in caelum tendentia deprimit siderum 
uis eademque quae sponte non subeant ad se trahit. decidunt imbres, 
nebulae subeunt, siccantur amnes, ruunt grandines. torrent radii et 
terram in medium undique inpellunt, iidem infracti resiliunt et quae 
potuere auferunt secum. uapor ex alto cadit rursusque in altum redit. 
uenti ingruunt inanes iidemque cum rapina remeant. tot animalium 
haustus spiritum e sublimi trahit, at ille contra nititur, tellusque ut 
inani caelo spiritum fundit. [104] sic ultro citro commeante natura 
ut tormento aliquo mundi celeritate discordia accenditur. nec stare 
pugnae licet, sed adsidue rapta conuoluitur et circa terram inmenso 
rerum causas globo ostendit1, subinde per nubes caelum aliud obte-
xens. uentorum hoc regnum. itaque praecipua eorum natura ibi et 
ferme reliquas complexa eas causas, quoniam tonitruum et fulmi-
num iactus horum uiolentiae plerique adsignant, quin et ideo lapidi-
bus pluere interim, quia uento sint rapti, et multa similiter. quam ob 
rem simul plura dicenda sunt.

1 globo ostendit Efz, globostendit E1FRa, globo tendit E2dep H. Barbarus
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XXXVIII. (102) О Вселенной [т. е. мире] и звездах [сказано] доста-
точно. Теперь остальное, о чем следует упомянуть на небе. Ведь 
то, что наши предшественники называли Небом (caelum), имеет 
и другое название – воздух (aerа) – все то огромное простран-
ство, что распространяет живительное дыхание. Расположен он 
[воздух] под Луной, намного ниже Луны (с чем, как я замечаю, 
согласны почти все) и представляет собой смешение беспредель-
ных верхних слоев воздуха и необъятных испарений Земли109. 
Отсюда [происходят] облака, громы и всякие молнии, отсюда – 
град, снегопады, ливни, бури, ураганы, отсюда – большинство 
бедствий, [грозящих] смертным, и противоборство природных 
сил110. (103) Сила звезд подавляет усилия, направленные с земли 
на небо, и та же [сила звезд] притягивает к себе [испарения зем-
ли], которые сами по себе не поднялись бы [к небу]. Выпадают 
дожди, собираются облака, пересыхают потоки рек, обрушивает-
ся град, иссушают лучи [светил] и Землю, [находящуюся] в цен-
тре Вселенной [мира] – где бы они ни касались ее [поверхности]; 
они же [лучи светил], став немощными, слабеют и уносят с со-
бой, что смогут. Влага падает сверху [с неба] и снова устремляет-
ся туда же [в виде испарений земли]. Внезапно налетают ветры, 
а затем вновь взлетают [ввысь] со своей добычей. Сколь многие 
живые существа черпают дыхание из верхних слоев воздуха и 
выдыхают обратно, да и земля, будто [черпая дыхание] из без-
донного неба, возвращает [дыхание] назад. (104) Так устраивает 
природа круговорот вверх-вниз, как при раскачивании на канате; 
противоборство природных сил усиливается еще из-за скорости 
круговращения Вселенной, не позволяя утихнуть борьбе [при-
родных сил]; в постоянном круговращении присваивает природа 
добычу, являя в громаде Вселенной (=мира), окружающей Зем-
лю, причины всех вещей и вновь укрывая их сменяющими друг 
друга облаками. Действительно, их природа там имеет решаю-
щее значение, очень часто и другие явления в воздухе, например 
громы и молнии, большинство авторов связывают с силой ветра, 
по этой же причине иногда выпадает и каменный дождь, посколь-
ку камни поднимаются и переносятся ветром, и другие похожие 
явления. Об этом следует сказать подробнее.
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XXXIX. [105] Tempestatum imbriumque1 quasdam statas2 esse cau-
sas, quasdam uero fortuitas aut adhuc rationis inconpertae, manifes-
tum est. quis enim aestates et hiemes quaeque in temporibus annua 
uice intelleguntur siderum motu fieri dubitet? ergo ut solis natura 
temperando intellegitur anno, sic reliquorum quoque siderum pro-
pria est cuiusque3 uis et ad suam cuique naturam fertilis. alia sunt 
in liquorem soluti umoris fecunda, alia concreti in pruinas aut co-
acti in niues aut glaciati in grandines, alia flatus, teporis alia aut 
uaporis, alia roris, alia rigoris. nec uero haec tanta debent existimari, 
quanta cernuntur, cum esse eorum nullum minus luna tam inmensae 
altitudinis ratio declaret. [106] igitur in suo quaeque motu naturam 
suam exercent, quod manifestum Saturni maxime transitus imbribus 
faciunt. nec meantium modo siderum haec uis est, sed multorum 
etiam adhaerentium caelo, quotiens errantium accessu inpulsa aut 
coniectu radiorum exstimulata sunt, qualiter in suculus sentimus 
accidere, quas Graeci ob id pluuio nomine4 appellant. quin et sua 
sponte quaedam statisque temporibus, ut haedorum exortus. arcturi 
uero sidus non ferme sine procellosa grandine emergit5.

XL. [107] Nam caniculae exortu accendi solis uapores quis ignorat? 
cuius sideris effectus amplissimi in terra sentiuntur: feruent maria 

1 imbriumque C. Mayhoff, rerumque cett. et edd. uett., siderumque C.F.W. Mueller
2 statas EF1Rde, statutas F2aopyz
3 cuiusque C. Mayhoff, quibusque codd. et edd. uett.
4 nomine: add. hyadas E3 et edd. uett. ante Ju. Sillig
5 emergit dopy, mergit cett.

111 См. о влиянии Солнца и светил на климат, рождение и жизнь людей и 
т. п. Cic. div. II 89.
112 Ср. Sen. nat. VII 4, 2: ссылаясь на астролога II в. до н. э. Эпигена Ви-
зантийского, Сенека пишет, что Сатурн по природе ветреная и холодная 
планета.
113 По сообщению Цицерона, созвездие Гиады (ср. Arat. 178), чье название 
происходит от греческого глагола в значении «посылать дождь», ошибоч-
но именовалось римлянами «Поросята» – от латинского слова «свинка». 
См. Cic. nat. II 111; Plin. NH XVIII 247; Gell. XIII 9, 4 (со ссылкой на «Пан-
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XXXIX. (105) Бури и дожди имеют иногда постоянные причи-
ны [возникновения], а иногда – случайные или до сих пор не 
объясненные, это очевидно. Кто же усомнится, что лето и зима 
и смена времен года зависят от движения звезд? Принято также, 
что как Солнце обусловливает смену времен года, так и другие 
звезды, в меру своих сил и свойственной им природы, сообща-
ют природным явлениям свои особенности111. Одни оплодотво-
ряют влагу, превращая ее в жидкость, другие – превращают ее в 
иней или снег или в ледяные градины; одни превращают воздух 
в ветер, другие – в тепло, третьи – в туман, четвертые – в росу, 
пятые – в зимний холод. Не следует, однако, думать, что звезды 
такого же размера, какими кажутся, но, если принять в расчет 
огромное до них расстояние, выходит, что каждая, по крайней 
мере, не меньше Луны. (106) Итак, при своем движении каждая 
планета несет свою природу, что особенно очевидно при про-
хождении Сатурна, приносящего ливни112. И этой силой Земля 
обязана не только планетам [т. е. «блуждающим» звездам], но и 
«неподвижным» светилам на небе, независимо от того, обуслов-
лено их движение близостью к планетам или влияние их про-
исходит под воздействием их собственного излучения, что мы 
наблюдаем, например, при восхождении Поросят – созвездия, 
которое греки назвали Гиадами, что означает «дождливые»113. 
Ведь некоторые звезды движутся сами по себе в определенное 
время: так, например, восходит созвездие Козлят114. В то же вре-
мя появление [звезды] Арктура почти всегда сопровождается 
сильным градом115.

XL. (107) Ведь кто не знает, что с восходом Каникулы [«Собач-
ки»] усиливается жар Солнца, чье влияние на Землю ощущает-

декты» Тирона, отпущенника и литературного секретаря Марка Туллия 
Цицерона).
114 Козлята – две звезды в созвездии Возничего, ср. Arat. 170; Manil. I 365; 
Colum. XI 2, 66.
115 Арктур – одна из наиболее ярких звезд в созвездии Волопаса, ср. Arat. 
395; Manil. I 318, V 358. См. также ниже: Plin. NH II 178.
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exoriente eo, fluctuant in cellis uina, mouentur stagna. orygem ap-
pellat Aegyptus feram1, quam in exortu eius contra stare et contueri 
tradit ac uelut adorare, cum sternuerit. canes quidem toto eo spatio 
maxime in rabiem agi2 non est dubium.

XLI. [108] Quin3 partibus quoque signorum quorundam sua uis in-
est, ut autumnali aequinoctio brumaeque, cum tempestatibus con-
fici sidus intellegimus, nec imbribus tantum tempestatibusque, sed 
multis et corporum et ruris experimentis. adflantur alii sidere, alii 
commouentur statis temporibus aluo, neruis, capite, mente. olea et 
populus alba et salices solstitio folia circumagunt. floret ipso bruma-
li die suspensi in tectis arentis herba pulei. [109] rumpuntur intentae4 
spiritu membranae. miretur hoc qui non obseruet cotidiano experi-
mento, herbam unam, quae uocatur heliotropium, abeuntem solem 
intueri semper omnibusque horis cum eo uerti, uel nubilo obum-
brante. iam5 quidem lunari potestate ostrearum conchyliorumque et 
concharum omnium corpora augeri ac rursus minui, quin et soricum 
fibras respondere numero lunae exquisiuere diligentiores, mini-

1 terram E1F1R1a
2 agi Eaeop, agit FRd, mittit y
3 quin F2 (in rasura) d, Gellenius et D. Detlefsen, qui in E1FR, quin in E2aeo 
et edd. uett.
4 nitente d2op
5 iam F2dpy, nam cett.

116 Собачка, или по-латински «каникула» (canicula), т. е. Сириус, ярчай-
шая звезда созвездия Большого Пса. Восход Сириуса приходится на са-
мое жаркое время года (отсюда слово «каникулы», летний отдых). Лучше 
всего Сириус на небе виден зимой (откуда выражение «собачий холод»), 
ср. неудачный бросок при игре в кости, или «собачий бросок» (Pers. III 
48–49).
117 Об опасном для людей собачьем бешенстве в летние месяцы, см. Plin. 
NH VIII 152.
118 О свойстве листьев поворачиваться в день зимнего солнцестояния в 
сторону наибольшего освещения см. Theophr. hist. plant. I 10, 1; Varro rust. 
I 46; Plin. NH XVI 87; XVIII 265 сл.; Gell. IX 7, 1–2.
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ся очень сильно116. При ее появлении бушуют моря, в кладовых 
начинают бродить вина, волнуются озера. Как говорят [местные 
жители], в Египте есть дикое животное антилопа, которое при 
появлении этой звезды, влекомое инстинктом, глядит на нее не 
отрываясь и, как бы поклоняясь ей, принимается чихать. А то, 
что во все время пребывания [«Собачки»] на небе собаки более 
всего подвержены бешенству117, – в этом нет сомнения.

XLI. (108) Даже и отдельные звезды [в Зодиаке] оказывают каж-
дая свое влияние, например, в день осеннего равноденствия и 
зимнего солнцестояния мы по бурям узнаем, что Солнце вер-
нулось в исходное положение, и узнаем об этом не только по 
дождям и ураганам, но и по многим признакам поведения рас-
тений и собственного тела. Одних солнце возбуждает, у других 
временно вызывает заболевания желудка, головные боли, не-
врологические и душевные расстройства. Масличное дерево, 
серебристый тополь и ива всегда поворачивают свои листья 
к солнцу118. В самый день зимнего солнцестояния зацветает 
трава мята, развешанная для сушки в домах, (109) и лопают-
ся пузырьки [с семенами мяты]119. Тех, кто не наблюдает этого 
ежедневно, чрезвычайно удивляет поведение одного растения, 
называемого «гелиотропом», потому что оно поворачивается 
точно вслед за движением солнца и ежечасно сообразует с ним 
собственное движение, даже если солнце укрыто за облаками120. 
Под влиянием луны даже размеры устриц, моллюсков и жем-
чужных раковин увеличиваются и снова уменьшаются; ведь и 
внутренности землероек [печень] соответствуют лунным фазам 
[количеству дней от новолуния], что показали тщательные на-

119 Ср. Cic. div. II 33: «Мята болотная начинает расцветать как раз в день 
зимнего солнцестояния, причем маленькие раздутые пузырьки, содержа-
щие ее семена, лопаются, и семена разлетаются в разные стороны» (пер. 
М.И. Рижского); см. также: Plin. NH XVIII 227.
120 Один из видов гелиотропа, семейство бурачковых, ср. Plin. NH VIII 
252; XXII 57.
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mumque animal, formicam, sentire uires sideris interlunio semper 
cessantem. [110] quo turpior homini inscitia est fatenti1 praecipue 
iumentorum quorundam in oculis morbos cum luna increscere ac 
minui. patrocinatur uastitas rei2, inmensa discreta altitudine in duo 
atque septuaginta signa, hoc est rerum aut animantium effigies, in 
quas digessere caelum periti. in iis quidem MDC adnotauere stellas, 
insignes scilicet effectu uisuue, exempli gratia in cauda tauri septem 
quas appellauere uergilias, in fronte suculas, booten, quae sequitur 
septem triones.

XLII. [111] Extra has causas non negauerim exsistere imbres uen-
tosque, quoniam umidam a terra, alias uero propter uaporem fumi-
dam exhalari caliginem certum est nubesque liquore egresso in sub-
lime aut aere coacto in liquorem gigni. densitas earum corpusque 
haut dubio coniectatur argumento, cum solem obumbrent, perspicu-
um alias etiam urinantibus in quamlibet profundam aquarum altitu-
dinem.

XLIII. [112]  Igitur non eam infitias posse in has et ignes superne 
stellarum decidere, quales sereno saepe cernimus, quorum ictu con-
cuti aёra uerum est, quando et tela uibrata stridunt, cum uero in 
nubem perueniunt, uaporem dissonum gigni, ut candente ferro in 

1 fatenti F2R2d, fallenti cett.
2 rei F2doz et C. Mayhoff, serei EF1Rep, seriei a, caeli cett.

121 Ср. Gell. XX 8, 4 (со ссылкой на поэта Луцилия); Cic. div. II 33; Hor. sat. 
II 4, 30; Aug. civ. V 6. Об устрицах и моллюсках см. также: Plin. NH IX 18; 
96; XXIX 59; о землеройках и связанных с ними суевериях см.: Plin. NH 
XI 196; XXXII 59; Ael. HA II 56; о муравьях ср. Plin. NH XI 109.
122 Ср. Plin. NH XI 149.
123 Созвездие Волопас с самой яркой звездой Арктуром («Медвежьим 
стражем»), ср. выше §106. «Воз семизвездный», или «Семизвездье» 
(septem triones = septentriones) – упряжка пахотных быков (ср. Manil. I 
294–302), иначе «Воз», «Повозка (currus)» у римлян – это созвездия Боль-
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блюдения; даже мельчайшее животное [существо] – муравей, 
испытывая влияние звезд, всегда перестает трудиться перед 
рождением новой Луны121. (110) Людям, которым известно, 
что глазные болезни у вьючных животных обостряются или 
успокаиваются в зависимости от фаз Луны, совсем уж непро-
стительно невежество в подобного рода делах122. Единственно, 
что их оправдывает, это безграничность неба, необъятность его 
пространства, разделенного на 72 знака, изображающих пред-
меты или животных, которых по порядку на небесном своде 
расположили знающие люди. В этих [небесных] фигурах около 
1600 звезд, известных своим влиянием при их появлении [на 
небе], например, 7 звезд в хвосте Тельца, называемых Верги-
лиями [т. е. Плеядами], а также – Поросятами [т. е. Гиадами] в 
его же голове [Тельца], а также [созвездие] Волопаса, который 
следует за  Возом семизвездным123.

XLII. (111) Не стану отрицать, что не только в воздействии звезд 
кроются причины дождей и ветров; ведь общепринято, что вла-
га с земли, смешиваясь с другими [земными] испарениями, по-
добными дыму, образует плотный туман, облака же происходят 
из поднимающейся вверх влаги или рождаются из воздуха, пре-
вращающегося во влагу124. Насколько облака густы и тяжелы, 
с очевидностью следует из того, что они не пропускают свет 
Солнца, хотя солнечный свет явно различим даже сквозь толщу 
воды на большой глубине.

XLIII. (112) Нельзя, конечно, не учитывать мнение, что огонь 
верхних звезд (как это часто можно наблюдать в ясную пого-
ду) сотрясает воздух и издает звук, похожий на звук летящей 
стрелы, а достигнув облаков, рождает звук шипящей влаги, со-
всем, как раскаленное железо, погруженное в воду, шипя, об-

шой и Малой Медведицы. Ср. Hom. Il. XVIII 486–487 и Od. V 272–273, 
где упоминаются Плеяды, Арктур, Воз, или Повозка, и созвездие Ориона.
124 О возникновении ветра и дождя из поднимающихся вверх земных ис-
парений см. Aristot. meteor. II 4, 361b 1–5; Cic. div. II 44; Sen. nat. II 12, 3–5.
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aquam demerso, et fumidum uerticem1 uolui. hinc nasci procellas 
et, si in nube luctetur flatus aut uapor, tonitrua edi; si erumpat ar-
dens, fulmina; si longiore tractu nitatur, fulgetras2. his findi nubem, 
illis perrumpi, et esse tonitrua inpactorum ignium plagas, ideoque 
protinus coruscare igneas nubium rimas. [113] posse et repulsu si-
derum depressum qui a terra3 meauerit spiritum nube cohibitum4 
tonare, natura strangulante sonitum, dux rixetur, edito fragore, cum 
erumpat, ut in membrana spiritu intenta. posse et attritu, dum prae-
ceps feratur, illum, quisquis est, spiritum accendi. posse et conflictu 
nubium elidi, ut duorum lapidum, hinc bruta fulmina et uana, ut 
quae nullam habeant rationem5 naturae. his percuti montes, his ma-
ria, omnesque alios inritos iactus. illa uero fatidica ex alto statisque 
de causis et ex suis uenire sideribus.

XLIV. [114] Simili modo uentos uel potius flatus posse et arido sic-
coque anhelitu terrae gigni non negauerim, posse et aquis aëra ex-
spirantibus, qui neque in nebulam densetur nec crassescat in nubes6, 
posse et solis inpulsu agi, quoniam uentus haut7 aliud intellegatur 
quam fluctus aëris, pluribusque etiam modis. 

1 fumidam ceruicem Eaeop
2 fulgetras Rd, fulgetra EF2o et edd. uett., fulgeta F1, fulgetrum p, fulgidas a
3 ad terram dT
4 nube cohibitum om. E1F1R1a
5 nullam habeant rationem E1F1R1a, nulla ueniant ratione E2F2R2eop et edd. uett.
6 nubibus E2 (in rasura) eop
7 haud EF2aeo et Ju. Sillig, aut F1Rp, nihil y, non edd. uett.

125 О возникновении грома, молний и зарниц см. также: Aristot. meteor. II 
9, 369a 10–35 – 369b 1–13; Cic. div. II 44 сл.; Sen. nat. II 12, 3; 16 сл.; 19; 20, 
3; 27, 1–28, 3; 30, 1–4.
126 Аналогичные определения ветра см. Aristot. meteor. I 13, 349a 20: «Ве-
тер – это движение воздуха» (пер. Н.В. Брагинской); Vitr. I 6, 2: «Ветер – 
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разует клубы пара. Оттого и зарождаются ураганы; если в туче 
борется влага с потоками воздуха, раздается гром, а если огонь 
разрывает тучу, – то молнии, если же оболочка тучи сопротив-
ляется сильнее – [возникают] зарницы125. Молнии раскалывают 
облака [так, что] те разрываются, и от столкновения огней про-
исходят удары грома, а вслед за ним в [небесной] щели – ог-
ненный блеск. (113) Возможно, еще звук, возникающий из-за 
столкновения воздуха, поднятого с земли и действующего со 
стороны звезд сопротивления, происходящего в противополож-
ном направлении, – удерживается облаками и тучами, и пока 
стихии борются [между собой], звук подавлен, но как только 
прорвет облака и тучи, – возникает треск, подобно треску лоп-
нувшей оболочки. Может быть, этот воздух возгорается, когда 
как бы прорывает облачность, устремляясь в самом слабом ее 
месте, а возможно [гром и молнии происходят] от столкнове-
ния облаков, как от двух камней выбивается искра. Но это все 
явления случайные. [Молнии], возникающие из облаков – не-
лепы и бесполезны, и поскольку случаются они без природного 
умысла, они ударяют по вершинам гор, вслепую бьют по морям 
и остальным местам, однако другие [молнии, о которых говори-
лось выше], исходящие с высоты, – вещие молнии – возникают 
по неизменным причинам и от определенных звезд.

XLIV. (114) Я также согласен, что и происхождение ветров или, 
скорее, воздушных потоков можно объяснить сухим и горячим 
дыханием земли; или воздушными испарениями [земли], кото-
рые не сгущаются в тучи и не образуют облаков; или же [ветры 
возникают] под воздействием Солнца, поскольку под ветром 
мы понимаем не что иное, как течение воздуха126; и еще есть 
множество других объяснений. 

это текучая струя воздуха» (пер. Ф.А. Петровского); Sen. nat. V 1, 1: «Ве-
тер есть текущий воздух» (пер. Т.Ю. Бородай).
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namque et e fluminibus ac niuibus1 et e mari uidemus, et quidem 
tranquillo, et alios, quos uocant altanos, e terra consurgere. qui, cum 
e mari redeunt, tropaei uocantur, si pergunt, apogei.
[115]  Montium uero flexus crebrique uertices et conflexa cubito2 
aut confracta in umeros iuga, concaui uallium sinus, scindentes in-
aequalitate3 ideo resultantem aëra – quae causa etiam uoces multis 
in locis reciprocas facit –, sine fine uentos generant. iam quidem 
et specus, qualis in Dalmatia ore uasto4, praeceps hiatu, in quem 
deiecto leui pondere quamuis tranquillo die turbini similis emicat 
procella; nomen loco est Senta. quin et in Cyrenaica prouincia rupes 
quaedam austro traditur sacra, quam profanum sit attrectari hominis 
manu, confestim austro uoluente harenas. in domibus etiam multis 
madefacta5 inclusa opacitate conceptacula auras suas habent. adeo 
causa non deest.

XLV. [116] Sed plurimum interest, flatus sit an uentus. illos statos 
atque perspirantes, quos non tractus aliquis, uerum terrae sentiunt, 
qui non aura, non procella, sed, mares appellatione quoque ipsa, 
uenti sunt, siue adsiduo mundi6 motu et contrario siderum occursu 
nascuntur, siue hic est ille generabilis rerum naturae spiritus huc il-
luc tamquam in utero aliquo uagus, siue disparili errantium siderum 
ictu radiorumque multiformi iactu flagellatus aër, siue a suis sideri-
bus exeunt his propioribus siue ab illis caelo adfixis cadunt, palam 

1 riuibus p, nubibus oy et Ju. Sillig, sinibus Constantinus ap. Dal., sinibus 
J. Harduinus
2 cubito E3R, subito cett.
3 inaequalitate R2dTy et J. Harduinus et C. Mayhoff, inaequaliter edd. uett., 
aequalitate (-tem p) cett.
4 uasto E3F2dfT et edd. uett., uosto R2, uisto E1F1R1ae, iusto op
5 madefacta FR1a et Ju. Sillig, manufacta f et cett.
6 non di F1, non (et non a) de E1R1a

127 Стоянка кораблей в Далмации на Адриатике, ср. Plin. NH III 140.
128 Австром римляне называли южный ветер. Схожее описание священной 
скалы в Киренаике есть в «Хорографии» автора 1-й пол. I в. н. э. Помпо-
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Ведь мы наблюдаем ветры, дующие от рек, от снегов, от моря 
даже при тихой погоде, и иные разновидности ветра, дующие с 
суши, которые зовут «альтанами»; эти же ветры, когда они воз-
вращаются от моря, называются «трофеями», а если они дуют 
продолжительное время, то «апогеями».
(115) В горах, среди множества скал и вершин, горных хребтов и 
ущелий, подобных изгибам локтей или плеч, воздушный поток, 
с силой налетая на препятствие (по этой же причине во многих 
местах не раз отражается произнесенный звук), постоянно по-
рождает ветры, как и впадины вроде глубокой расщелины на по-
бережье Далмации; если туда, даже в тихую погоду, бросить лег-
кий предмет, он начинает вертеться волчком из-за вихря, выры-
вающегося изнутри, – это место зовется Сениа127. А в провинции 
Киренаика, говорят, есть скала, посвященная Австру [южному 
ветру], если по неведению кто к ней прикоснется, южный ветер 
немедленно вызывает песчаную бурю128. Даже и в домах многие 
сосуды, сделанные вручную, когда они хранятся в тени, источа-
ют свой запах, и на это тоже должна быть причина.

XLV. (116) Однако существует большая разница между воздуш-
ным потоком и ветром129. Ветры устойчивы и постоянны, ощу-
щаются не в одном лишь месте, но по всей земле; и это не лег-
кие дуновения, и не бури, – недаром ветер мужского рода; ветры 
возникают либо от постоянного вращения Вселенной и встреч-
ного движения созвездий, либо они [ветры] сами являются ды-
ханием природы, что равномерно бродит в чреве [Вселенной]; 
либо же они [представляют собой] воздух, который выбивается 
из-за действующей в разных направлениях силы планет и их 
рассеянного в разные стороны излучения; либо же они [ветры] 
прибывают от ближайших звезд или от тех, что неподвижно по-

ния Мелы I 39: «В провинции Киренаика […] какая-то скала, посвящен-
ная Австру. Стоит ее коснуться рукой, как поднимается неистовый Австр 
и, гоня пески, как [волны на] море, свирепствует так, как если бы это 
были морские валы» (пер. под ред. А.В. Подосинова).
129 Т. е. Плиний различает «дуновение воздуха» (flatus) и «ветер» (ventus).



426

LIBER II

est illos quoque legem habere naturae non ignotam, etiamsi nondum 
percognitam. 
[117] uiginti amplius auctores Graeci ueteres prodidere de his ob-
seruationes. quo magis miror orbe discordi et in regna, hoc est in 
membra, diuiso tot uiris curae fuisse tam ardua inuentu, inter bella 
praesertim et infida hospitia, piratis etiam, omnium mortalium hos-
tibus1, transitus famae tenentibus2, ut hodie quaedam in suo quisque 
tractu ex eorum commentariis, qui numquam eo accessere, uerius 
noscat quam indigenarum scientia, nunc uero pace tam festa, tam 
gaudente prouentu rerum artiumque principe, omnino nihil addisci 
noua inquisitione, immo ne ueterum quidem inuenta perdisci. [118] 
non erant maiora praemia, in multos dispersa fortunae magnitudi-
ne, et ista plures sine praemio alio quam posteros iuuandi eruerunt. 
namque mores hominum senuere, non fructus, et inmensa multitudo 
aperto, quodcumque est, mari hospitalique litorum omnium adpulsu 
nauigat, sed lucri, non scientiae, gratia. nec reputat caeca mens et 
tantum auaritiae intenta id ipsum scientia posse tutius fieri. quaprop-
ter scrupulosius, quam instituto fortassis conueniat operi, tractabo 
uentos, tot milia nauigantium cernens.

XLVI. [119] Veteres quattuor omnino seruauere per totidem mundi 
partes – ideo nec Homerus plures nominat – hebeti, ut mox iudica-
tum est, ratione; secuta aetas octo addidit nimis subtili atque con-

1 hostibus E2F2de, hostium p, hospitibus E1F1Ra
2 transitus famae (fame omnes praeter p) tenentibus (terrentibus p) codd., 
transitus ferme tenentibus edd. uett., transituros fama terrentibus C. Mayhoff

130 Подробнее см. Della Corte 1983, 197–207. 
131 Плиний вводит в тему о возникновении ветров критические замечания 
о современных ему нравах и риторическое отступление во славу старин-
ных греческих писателей.
132 Гомер знает только четыре названия ветров, соответствующие сторо-
нам света – Борей (север), Нот (юг), Евр (восток), Зефир (запад), см. Hom. 
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коятся в небе: в любом случае очевидно, что причиной возник-
новения ветров служит природная закономерность, о которой 
известно, но познать которую до конца пока не удалось.
(117) Более 20-ти греческих авторов писали на эту тему. Тем 
более удивительно, что среди такого раздора мира, разделен-
ного на царства, столько умов было озабочено столь трудными 
изысканиями, среди войн и ненадежного пристанища, среди 
устрашающих слухов о пиратах – врагах всех смертных – ведь 
даже и сегодня можно кое-что узнать из их записей, к которым 
не прибавить ничего более достоверного, чем сведения мест-
ных жителей; теперь же, при столь твердом мире при импера-
торе [Веспасиане], при котором столь радостно, столь открыто 
процветают науки и искусство, не только ничего нового не до-
бавлено в изучение [этих предметов], но и во мнениях древних-
то [авторов] плохо разбираются130. (118) Они не снискали за-
метной награды, передав многим свои знания, и большая часть 
из них не получила ничего, кроме осознания помощи, которую 
они оказали последующим поколениям. Измельчали нравы лю-
дей, но не их прибыль, и теперь, когда для всех открыты моря 
и доступны гостеприимные берега, целые толпы пускаются в 
странствия, но ради выгоды, а не ради знаний; и слепые умы, 
столь стремящиеся к наживе, не принимают в расчет, что им же 
самим это знание пошло бы на пользу. По этой причине, воз-
можно, подробнее, нежели чем подобает такого рода произведе-
ниям, буду рассказывать я о ветрах, учитывая нужды стольких 
тысяч мореплавателей131.

XLVI. (119) Древние различали всего четыре ветра [по одно-
му] для каждой части света (почему и Гомер называет не боль-
ше)132  – схема эта не полная, как было установлено позднее; 
последующие времена добавили еще восемь [ветров], однако 

Od. V 295–296, сp. Ovid.  met. I 61–66; Verg. Aen. I 85 (в то время как в 
«Георгиках» в разных местах Вергилий называет семь ветров: Аквилон, 
Австр, Борей, Кавр, Эвр, Нот и Зефир).
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cisa. proximis inter utramque media placuit, ad breuem ex numerosa 
additis quattuor. sunt ergo bini in quattuor caeli partibus, ab oriente 
aequinoctiali Subsolanus, ab oriente brumali Vulturnus. illum Ape-
lioten, hunc Graeci Eurum appellant. a meridie Auster et ab occasu 
brumali Africus; notum et Liba nominant. ab occasu aequinoctiali 
Fauonius, ab occasu solstitiali Corus; Zephyrum et Argesten uocant. 
a septentrionibus Septentrio, interque eum et exortum solstitialem 
Aquilo, Aparctias et Boreas dicti.  [120] numerosior ratio quattuor 
his interiecerat, Thrascian media regione inter Septentrionem et oc-
casum solstitialem, itemque Caecian media inter Aquilonem et ex-
ortum aequinoctialem ab ortu solstitiali, Phoenica media regione 
inter ortum brumalem et meridiem, item inter Liba et Notum con-
positum ex utroque medium inter meridiem et hibernum occidentem 
Libonotum. nec finis. alii quippe Mesen nomine etiamnum addidere 
inter Borean et Caecian, et inter Eurum Notumque Euronotum. sunt 
etiam quidam peculiares quibusque gentibus uenti, non ultra certum 
procedentes tractum, ut Atheniensibus Sciron, paulo ab Argeste de-
flexus, reliquae Graeciae ignotus. aliubi flatus idem Olympias uo-
catur. [121] consuetudo omnibus his nominibus Argesten intellegit. 
Caecian aliqui uocant Hellespontian, et eosdem alii aliter. item in 
Narbonensi prouincia clarissimus uentorum est Circius nec ullo in 

133 Витрувий (сер. I в. до н. э.) насчитывает четыре названия ветров: Со-
лан, или восточный, Австр, или южный, Фавоний, или западный, Сеп-
тентрион, или северный; по сообщению Витрувия, Андроник Киррест 
(I в. до н. э.), насчитывающий восемь ветров, поставил в Афинах восьми-
угольную мраморную башню с «розой ветров»: помимо перечисленных 
выше названий ветров, на башне были изображены – Евр, Африк, Кавр 
(или Кор), Аквилон, опираясь при этом на Aristot. meteor. II 6, 363b 11–17 
(Vitr. I 6, 4–5). О «розе ветров», содержащей двенадцать наименований, 
см. Varro rust. III 5, 17; Sen. nat. V 16, 3–6; 17, 1–2; Gell. II 22, 3–18.
134 Видимо, следуя за «розой ветров» Аристотеля в «Метеорологике» (II 
6 363b 11–26), Плиний доводит число названий ветров и их направлений 
до двенадцати и даже более.  Подробнее см.: Rehm 1916.
135 Т. е. «обращенный к солнцу», ср. Gell. II 22, 8.
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этот перечень подробен и неудобен для пользования133. Следу-
ющие века остановились на срединной из предыдущих двух 
схем, добавив в краткий перечень четыре наименования из бо-
лее подробного перечня134. Соответственно, получили по два 
ветра для каждой из четырех частей света: со стороны равно-
денственного восхода – Субсолан135, со стороны зимнего вос-
хода Солнца – Вултурн136 (первый греки называют Апелиотом, 
а второй – Евром); со стороны полдневного Солнца – Австр, а 
со стороны зимнего захода – Африк (по-гречески Нот и Либ); с 
запада при солнечном равноденствии – Фавоний, а при летнем 
солнцестоянии – Кор (греки называют их Зефир и Аргест); с 
севера – Септентрион, а между ним и востоком во время летне-
го солнцестояния дует Аквилон (еще их называют Апарктием 
и Бореем). (120) Более подробная схема предусматривает еще 
четыре ветра: Траский – посреди между Септентрионом и [точ-
кой] летнего захода [в период летнего солнцестояния], а так-
же Кекий – между Аквилоном и равноденственным восходом 
Солнца в начале летнего солнцестояния, Финикийский ветер – 
между [точкой] зимнего восхода Солнца и югом, а также Либо-
нот – между Либом и Нотом, от соединения середин летнего и 
зимнего захода Солнца. И это еще не все: поскольку некоторые 
добавляют Мес – между Бореем и Кекием, и Евронот – между 
Евром и Нотом. Существуют, кроме того, особенные наимено-
вания ветров у разных народах, используемые только в этих ме-
стах137, как у афинян – Скирон, немногим отличный от Аргеста, 
а в остальной Греции неизвестный138: повсюду его называют 
Олимпием – (121) обычно под всеми этими названиями име-
ют в виду Аргест. И Кекий некоторые зовут Геллеспонтием, а 

136 Вултурн – юго-восточный ветер; впервые упомянут в дидактической 
поэме Лукреция «О природе вещей» (V 746); ср. Gell. II 22, 10.
137 О так называемых «местных» ветрах см. Vitr. I 6, 10; Strab. I 2, 20 C 27; Sen. 
nat. V 17, 5; Gell. II 22, 19: «…есть некоторые другие названия, так сказать, 
особых ветров, которые жители, каждый в своей местности, придумывают 
либо по названию области, в которой живут, <либо> по какой-либо другой 
причине, которая способствовала возникновению слова» (пер. А.Б. Егорова).
138 Ср. Sen. nat. IV 17, 5: о Скироне в Афинах.
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uiolentia1 inferior, Ostiam plerumque secto2 Ligustico mari perfe-
rens. idem non modo in reliquis partibus caeli ignotus est, sed ne 
Viennam quidem eiusdem prouinciae urbem attingens: paucis ante 
milibus3 iugi modici occursu tantus ille uentorum coercitus! et Aus-
tros in Aegyptum penetrare negat Fabianus. quo fit manifesta lex 
naturae, uentis etiam et tempore et fine dicto.

XLVII. [122] Ver ergo aperit nauigantibus maria, cuius in principio 
Fauonii hibernum molliunt caelum sole Aquarii XXV obtinente par-
tem. is dies sextus Februarias ante idus. competit ferme et hoc omni-
bus, quos deinde ponam, per singulas intercalationes uno die antici-
pantibus rursusque lustro sequenti ordinem seruantibus. Fauonium 
quidam a. d. VIII kalendas Martias Chelidonian uocant ab hirundi-
nis uisu, nonnulli uero Ornithian, uno et LXX die post brumam ab 
aduentu auium flantem per dies VIIII. Fauonio contrarius est quem 
Subsolanum appellauimus. [123] dat aestatem4 exortus uergiliarum 
in totidem partibus Tauri VI diebus ante Maias5 idus, quod tempus 
Austrinum est, huic uento Septentrione contrario. ardentissimo 
autem aestatis tempore exoritur Caniculae sidus sole primam partem 
Leonis ingrediente, qui dies XV ante Augustas kalendas est. huius 
exortum diebus VIII ferme Aquilones antecedunt, quos Prodromos 
appellant.  [124] post biduum autem exortus iidem Aquilones con-

1 omnium uiolentia C. Mayhoff, uiolentia E et edd. uett.
2 recto codd., recte Jo. Caesar, recta Ed. Bas. (Erasmi), secto C. Mayhoff
3 milibus R2 et Ju. Sillig, militibus FR1a, limitibus Edeop et edd. uett.
4 dat aestatem FR et Ju. Sillig, data (om. p) est autem Eadepy, datus est autem 
huic (om. h- z) z et edd. uett.
5 Maias dp et edd. uett., Magias E2e, Magi E1FRa, Mai Ju. Sillig

139 Т. е. Нарбоннская, или Трансальпийская Галлия – одна из первых рим-
ских территорий за пределами Апеннинского п-ова с населяющими ее 
аллоброгами, кельтским народом; известна как «наша Провинция», или 
просто «Провинция», ср. Caes. BG I 1; Strab. IV 1, 9 C 184.
140 Киркий – резкий и холодный северный ветер, см. Plin. NH XVII 21; 
Sen. nat. IV 17, 5; Gell. II 22, 28. Остия – гавань в 22 км от Рима на левой 
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другие его же – по-иному. Подобным образом в Нарбоннской 
провинции139 самый известный из ветров Киркий – превосходя-
щий напором все другие ветры и обычно несущий суда в Остию 
через Лигурийское море140; этот ветер не только неизвестен в 
остальных частях света, но даже не долетает до Виенны141, го-
рода той же [Нарбоннской] провинции, поскольку за несколько 
римских миль [до города] теряет силу, сдерживаемый невысо-
кой грядой гор. А [Папирий] Фабиан утверждает, что Австр не 
достигает Египта, чем выражается закон природы, даже для ве-
тров полагающий предел и надлежащий срок.

XLVII. (122) Весна, следовательно, открывает моря для судо-
ходства, поскольку при появлении Фавония смягчается зимнее 
небо, когда Солнце находится в 25-м градусе Водолея: это ше-
стой день перед февральскими идами. Почти всегда это отно-
сится и ко всем остальным ветрам, о которых я упоминал, хотя 
в каждый високосный год они начинают дуть на день раньше, 
но затем все снова происходит по заведенному порядку. Неко-
торые называют Хеледоний [«Ласточкин ветер»] Фавонием, он 
начинает дуть за восемь дней до мартовских календ, когда по-
являются ласточки, некоторые называют его Птичьим ветром, 
когда он дует девять дней, совпадая с прилетом птиц на 71-й 
день после зимнего солнцеворота. Противоположный Фаво-
нию ветер тот, который мы называем Субсоланом. (123) Лето 
начинается с появления Вергилий [Плеяд] в тех же градусах со-
звездия Тельца за шесть дней до майских ид, это время Австра, 
этому ветру противоположен Септентрион. Но в самый раз-
гар лета восходит Каникула [звезда], когда Солнце появляется 
в первом градусе Льва, это 15-й день до августовских календ. 
Появлению [Каникулы] обычно предшествует восьмидневное 

стороне устья Тибра, которая была основана в 1-й пол. IV в. до н. э.; Ли-
гурийское море – северная часть Тирренского моря.
141 Виенна – один из городов аллоброгов в Нарбоннской Галлии, захвачен-
ный римлянами в 121 г. до н. э.
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stantius perflant diebus XL1. quos Etesias appellant. mollire eos cre-
ditur solis uapor geminatus ardore sideris, nec ulli uentorum magis 
stati sunt. post eos rursus Austri frequentes usque ad sidus arcturi, 
quod exoritur XI diebus ante aequinoctium autumni. cum hoc Corus 
incipit. Corus autumnat; huic est contrarius Vulturnus. [125] post id 
aequinoctium diebus fere IIII et XL Vergiliarum occasus hiemem 
inchoat, quod tempus in III idus Nouembres incidere consueuit; hoc 
est Aquilonis hiberni multumque aestiuo illi dissimilis, cuius ex 
aduerso est Africus. ante brumam autem VII diebus totidemque post 
eam2 sternitur mare alcyonum feturae, unde nomen ii dies traxere. 
reliquum tempus hiemat. nec tamen saeuitia tempestatum concludit 
mare. piratae primum coegere mortis periculo in mortem ruere et 
hiberna experiri maria; nunc idem auaritia cogit.

XLVIII. [126] Ventorum3 frigidissimi sunt quos a septentrione dixi-
mus spirare et uicinus iis Corus. hi et reliquos conpescunt et nubes 
abigunt. umidi Africus et praecipue auster Italiae. narrant et in Ponto 
Caecian in se trahere nubes. sicci Corus et Vulturnus, praeterquam 
desinentes. niuales Aquilo et Septentrio. grandines Septentrio inpor-
tat et Corus. aestuosus Auster, tepidi4 Vulturnus et Fauonius. iidem 
Subsolano sicciores, et in totum omnes a septentrione et occidente 

1 XL dTy et edd. uett., triginta R2p et Ju. Sillig, om. cett.
2 post eam Ra et Ju. Sillig, postea cett.
3 uentorum Gellenius et C. Mayhoff, uenti etiam E1FRap et Ju. Sillig, uenti o, 
uentorum etiam (et T) E2deT et edd. uett.
4 trepidit E1a, trepidat F1, treped /// R1

142 «Продром» (по-гречески «бегущий впереди» или «предвестник») – се-
веро-восточный ветер, см. Gell. II 22, 25.
143 Этесии – пассатные «летние ветры», дующие с севера каждое лето око-
ло 40 дней в Средиземноморье. Ср. Plin. NH XVIII 335; Sen. nat. V 11, 1; 
Gell. II 22, 25; 31.
144 Эллинистическая версия мифа о неразлучной паре влюбленных – Ал-
кионе (по-гречески «зимородок») и Кеике, превратившихся в птиц, в наи-
более полном виде представлена в «Метаморфозах» Овидия (XI 410–748). 
Около времени зимнего солнцестояния, в так называемые «алкионовы», 
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дуновение Аквилона, который называют Продромом142. (124) 
На второй день после восхода [Каникулы] в течение 30-ти дней 
также дует Аквилон, который называют Этесием143. Существу-
ет мнение, что он смягчает летний зной, усиливаемый жаром 
Солнца, и ни один из ветров не бывает столь постоянным. По-
сле Этесия вновь учащаются южные ветры [дующие] вплоть до 
восхода Арктура на одиннадцатый день до осеннего равноден-
ствия. Вместе с ними задувает Кор; с Кором приходит осень, 
противоположный ему ветер – Вултурн. (125) Спустя приблизи-
тельно сорок четыре дня после этого равноденствия с заходом 
Вергилий [Плеяд] начинается зима, ее начало обычно падает на 
третий день ноябрьских ид; это время зимнего Аквилона, очень 
не схожего с летним, противоположен ему Африк. За шесть 
дней до зимнего солнцестояния и за столько же дней после него 
успокаивается море, выводит птенцов зимородок, откуда и про-
изошло название этих дней144. Затем продолжается зимний пе-
риод, однако и зимняя стужа не сковывает море; пираты первы-
ми вынудили людей к гибельной опасности выходить зимой в 
море, теперь к тому же принуждает алчность.

XLVIII. (126) Из ветров, конечно же, самые холодные те, которые, 
как мы уже говорили, дуют с севера, а также их сосед Кор: они 
и остальные ветры усмиряют и разгоняют облака. Влажность в 
Италию приносит Африк и особенно Австр; говорят, и на Понте 
Кекий вызывает облака145. Сухие ветры – Кор и Вултурн, кроме 
тех, что идут на убыль. Снеговые ветры – Аквилон и Септентри-
он; Септентрион и Кор приносят град. Самый знойный – Австр, 
теплые – Вултурн и Фавоний; Фавоний суше Субсолана, из всех 

или «зимородковые» дни, когда зимородки обычно высиживают птенцов 
в плавающих на волнах гнездах, море затихает и в течение двух недель 
устанавливается ясная погода.
145 Ср. Gell. II 22, 24: «…ветер под названием Кекий, который, по словам 
Аристотеля [meteor. II 6] дует так, что не гонит тучи вдаль, но привлекает 
к себе, в силу чего, говорит он, был сочинен этот стих, вошедший в пого-
ворку: увлекая за собой, словно кекий облако» (пер. А.Б. Егорова).



434

LIBER II

sicciores quam a meridie et oriente. [127] saluberrimus autem om-
nium Aquilo, noxius Auster et magis siccus, fortassis quia umidus 
frigidior est. minus esurire eo spirante creduntur animantes. Etesiae 
noctu desinunt fere et a tertia diei oriuntur1. in Hispania et Asia ab 
oriente flatus est eorum, in Ponto ab Aquilone, reliquis in partibus 
a meridie. spirant autem et a bruma, cum uocantur Ornithiae, sed 
leniores et paucis diebus. permutant et duo naturam cum situ2: Aus-
ter Africae serenus, Aquilo nubilus. [128] omnes uenti uicibus suis 
spirant, maiore ex parte autem ut3 contrarius desinenti incipiat. cum 
proximi cadentibus surgunt, a laeuo latere in dextrum ut sol am-
biunt. de ratione eorum menstrua quarta maxime luna decernit. is-
dem autem uentis in contrarium nauigatur prolatis pedibus, ut noctu 
plerumque aduersa uela concurrant. Austro maiores fluctus eduntur 
quam Aquilone, quoniam ille infernus4 ex imo mari spirat, hic sum-
mo. [129] ideoque post Austros noxii praecipue terrae motus. noctu 
Auster, interdiu Aquilo uehementior, et ab ortu flantes diuturniores 
sunt ab occasu flantibus. Septentriones inpari fere desinunt numero, 
quae obseruatio et in aliis multis rerum naturae partibus ualet5; mares 
itaque existimantur inpares numeri. sol et auget et conprimit flatus: 
auget exoriens, occidens, conprimit meridianus aestiuis temporibus. 
itaque medio diei aut noctis plerumque sopiuntur, quia aut nimio 

1 hora oriuntur E2p et edd. uett. ante Ju. Sillig, oriuntur hora d2

2 situ R (?) et edd. uett., sit cett.
3 autem ut C. Mayhoff, autem y, aut ut (uter p) cett., ita ut D. Detlefsen
4 inferius afopTy, inferus d2 et C. Mayhoff
5 manet E2d2T

146 Ср. Verg. georg. I 432–435: «Коль по четвертому дню (одно из верней-
ших гаданий) / Чистая [Селена] небом идет и ее не притуплены рожки, / В 
этот, стало быть, день и в те, что за ним народятся, / Месяц весь до конца 
ни дождя не случится, ни ветра» (пер. С.В. Шервинского).

alla
New Stamp
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ветров ветры, дующие с севера и с запада, более сухие, неже-
ли ветры с юга и востока. (127) Самый же здоровый из всех ве-
тров Аквилон, Австр – более вреден и посуше, и, может быть, 
оттого, что влажный – более холодный; считается, что когда он 
дует, живые существа меньше испытывают голод. Этесий обыч-
но стихает ночью, а принимается [дуть] около восьми утра; для 
Испании и Азии это восточные ветры, для Понта – северные, в 
остальных частях света – южные. Дуют они и среди зимы, тогда 
их называют Птичьими ветрами, но тогда – [дуют] более лениво 
и недолго. Два из них меняют характер в зависимости от места: 
Австр несет в Африку ясную погоду, Аквилон – облачную. (128) 
Все ветры дуют в определенном направлении, по большей части 
оттуда, где навстречу убывающему ветру начинает задувать про-
тивоположный ветер. Когда поднимаются ветры, соседствующие 
с утихающими, то задувают они в направлении слева направо, как 
движется Солнце. Об их [ветров] продолжительности в течение 
месяца решают по четвертому дню новолуния146. При тех же ве-
трах [суда] идут против течения с поднятыми парусами, так что 
ночью нередко случаются столкновения встречных кораблей147. 
При Австре волнение на море [ощущается] больше, чем при Ак-
вилоне, поскольку первый дует из глубины снизу, а второй – с 
поверхности, (129) вследствие этого вызываемые Австром земле-
трясения по-особенному всегубящи. Ночной Австр сильнее днев-
ного Аквилона, и ветры, дующие с востока, продолжительнее тех, 
что приходят с запада. Северные ветры часто утихают спустя не-
четное число дней, – это наблюдение касается и множества дру-
гих природных явлений; поэтому-то нечетные числа считаются 
мужскими. Солнце и умножает, и сдерживает силу ветра: усили-
вает – восходящее и заходящее [солнце], сдерживает – полднев-
ное [солнце] в жаркую погоду; поэтому в полдень или в полночь 
большинство ветров стихает, поскольку из-за слишком большого 

147 О роли ветров в развитии судоходства и морской торговли см. также: 
Polyb. IV 44, 6; V 5, 3; Strab. III 2, 5 C 144.
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148 О влиянии солнца на зарождение ветров см. также: Sen. nat. V 8, 2.
149 Евдокс Книдский (ок. 408 – 355 гг. до н. э.) – древнегреческий матема-
тик, астроном и географ; современник Платона, выдающегося греческого 
философа. В тексте Плиния приводится F 146 Lasserre из сочинений Ев-
докса Книдского. См. Ньютон 1978, 78.

frigore aut aestu soluuntur. et imbribus uenti sopiuntur. exspectantur 
autem maxime unde nubes discussae adaperuere1 caelum. 
[130] omnium quidem – si libeat obseruare minimos ambitus – re-
dire easdem uices quadriennio exacto Eudoxus putat, non uentorum 
modo, uerum et reliquarum tempestatum magna ex parte. et est prin-
cipium lustri eius semper intercalario anno Caniculae2 ortu. 
de generalibus uentis haec.

XLIX. [131]  Nunc de repentinis flatibus, qui exhalante terra, ut 
dictum est, coorti rursusque deiecti, interim obducta nubium3 cute, 
multiformes exsistunt. uagi quippe et ruentes torrentium modo, ut 
aliquis placere ostendimus, tonitrua et fulgura edunt. maiore uero 
inlati pondere incursusque, si late siccam rupere nubem, procellam 
gignunt, quae uocatur a Graecis ecnephias; sin uero depresso sinu 
artius rotati effregerunt4, sine igni, hoc est sine fulmine, uerticem 
faciunt, qui typhon uocatur, id est uibratus ecnephias. [132] defert 
hic secum aliquid abruptum e nube gelida5, conuoluens uersansque6 
et ruinam suam illo pondere adgrauans ac locum ex loco mutans 
rapida uertigine, praecipua nauigantium pestis, non antemnas modo, 
uerum ipsa nauigia contorta franges, tenui remedio aceti in adueni-
entem effusi, cui frigidissima est natura. idem inlisu ipso repercus-
sus correpta secum in caelum refert sorbetque in excelsum.

1 adaperuere E2dop et edd. uett., adapparere y, ada apperuere (-par- e1) e, aperuere 
F2, apparuere E1F1Ra
2 caniculae Eeopy et edd. uett., caniculare FR
3 nubium R2 et edd. uett., niuium E2ep, nimium cett.
4 effregerunt E2F2Rde2 et Ju. Sillig, effigerunt E1F1ae1, effregerint p et edd. 
uett., effugerunt o
5 gelida E2a3d3op et edd. uett., gelidi E1FRa1d1, gelidia e, calidi D. Detlefsen
6 que et ruinam suam illo ponde om. E1F1R1a



437

КНИГА II

холода или жара они ослабевают148. Также утихают ветры из-за 
дождей, но более всего, [что видно] из наблюдений, ветры ослабе-
вают там, где рассеивающиеся облака расчищают небо.
(130) Евдокс [Книдский] полагает, что последовательное чередо-
вание всех погодных явлений (если наблюдать малые промежут-
ки времени) происходит каждые четыре года, и относится это не 
только к ветрам149; начало же этого четырехлетнего цикла падает 
на период восхождения Псов [Каникул] в високосном году.
Это касается обычных ветров.

XLIX. (131) Теперь о внезапно начинающихся ураганных ве-
трах, которые, как уже было сказано, возникнув от земных ис-
парений, вновь обрушиваются на землю из-за покрова облаков; 
разновидности их [ветров] весьма многообразны, поскольку 
неожиданны и схожи с горными обвалами (многим нравится 
пользоваться таким сравнением), и порождают громы и мол-
нии. А если они врываются большей массой и резким порывом, 
пронзив сухую тучу, то они [ветры] порождают ураганный ве-
тер, который в Греции зовут «экнефием»150. Но если же, враща-
ясь более ýзко, они прорвались из самой глубины, без пламени, 
то есть без молнии, они вызывают смерч, который называет-
ся «тифоном» [«тайфуном»], или вихреобразным «экнефием». 
(132) Он забирает с собой оторвавшуюся часть от холодной 
тучи, увлекая ее и вращая, и собственный его порыв, усилен-
ный этой дополнительной массой, в яростном вихре переме-
щается с места на место. Особую опасность он представляет 
для моряков, поскольку разбивает не только оснастку, но и сами 
морские суда, швыряя их в бешеном круговороте. Против при-
ближающегося тайфуна есть слабое средство: лить уксус – по 
природе он наиболее холоден. Тот же смерч несет на небо все, 
что только сможет захватить и поднять в высоту, отпрянув от 
места своего удара.

150 «Экнефий» (букв. «из-облачный» ветер), ср. Lucr. VI 300–308; Sen. nat. 
V 12, 1.
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L. [133] quod si maiore depressae nubis eruperit specu, sed minus 
lato quam procella, nec sine fragore, turbinem uocant, proxima 
quaeque prosternentem. idem ardentior accensusque, dum furit, pre-
ster uocatur, amburens contacta1 pariter et proterens. non fit autem 
aquilonius typhon, nec niualis aut niue iacente ecnephias. quod si 
simul rupit nubem exarsitque et ignem habuit, non postea concepit, 
fulmen est. [134] distat a prestere quo flamma ab igni. hic late fun-
ditur flatu, illud conglobatur impetu. uertex autem remeando distat 
a turbine et quo2 stridor a fragore, procella latitudine ab utroque, 
disiecta nube uerius quam rupta. fit et caligo beluae similis in nube, 
dira3 nauigantibus. uocatur et columna, cum spissatus umor rigens-
que ipse se sustinet, ex eodem genere et aulon, cum4 ueluti fistula 
nubes aquam trahit.

LI. [135] Hieme et aestate rara fulmina contrariis de causis, quo-
niam hieme densatus aër nubium crassiore corio spissatur, om-
nisque terrarum exhalatio rigens ac gelida quicquid accipit ignei 
uaporis exstinguit. quae ratio inmunem Scythiam et circa rigentia 
a fulminum casu praestat, e diuerso nimius ardor Aegyptium, si- 
quidem calidi siccique halitus terrae raro admodum tenuesque et 
infirmas5 densantur in nubes. [136] uere autem et autumno crebrio-
ra fulmina, corruptis in utroque tempore aestatis hiemisque causis, 
qua ratione crebra in Italia, quia mobilior aer mitiore hieme et aes-
tate nimbosa semper quodammodo uernat uel autumnat. Italiaeque 
partibus iis, quae a septentrione descendunt ad teporem, qualis est 

1 contacta R2d, contracta cett.
2 et quo: quo dT et edd. uett., quomodo J. Harduinus 
3 similis in nube dira C. Mayhoff, similisi nudire F1R1a, similis e (uel -le?) nube 
dira R2, similis nube dira E2 (in rasura) F2dep et edd. uett., simili nube dira 
K.L. Urlichs
4 aulon (-ne R2) cum R2 et C. Mayhoff (auctore Ju. Sillig), aut longum (-gaum 
F) F R1aT, in longum dfp et J. Harduinus, aut longua Ee, in longam edd. uett.
5 et infirmas ER2aeop, infirmans F, infirmis R1, firmas d2, om. d1T et J. 
Harduinus
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L. (133) Но если дыра придавленной тучи, из которой он [смерч] 
вырывается с шумом, глубже по размерам, но менее широкая, 
чем при шторме, то он называется вращающимся смерчем. Если 
же он свирепствует, сопровождаемый жаром и пламенем, его на-
зывают – огненным смерчем, который сжигает и уничтожает все, 
что встречается на его пути. Никогда не бывает «тифона» при 
северном ветре, а «экнефия» – при холодной погоде или при вы-
павшем снеге. Если, разорвавшись, туча запылает вдруг огнем, 
а не охвачена им спустя время, – то это молния. (134) От огнен-
ного смерча она отличается, как пламя от огня: огненный смерч 
распространяется широким потоком, а молния концентрируется 
в одной вспышке. Вихрь, в отличие от смерча, вертится кругом и 
по звуку отличается, как свист от треска. Буря, в отличие от вих-
ря и смерча, длится дольше и скорее прорывается, чем с силой 
вырывается. Случается, что из тучи, подобной чудовищу, появля-
ется непроглядный туман, зловещий для моряков. Бывает порой 
явление, называемое «столбом», когда уплотненная влага, застыв 
неподвижно, удерживает сама себя; той же природы и водяной 
смерч, когда туча, как в трубу, втягивает воду.

LI. (135) Зимой и летом молнии редки по разного рода причинам, 
поскольку зимой воздух сгущается из-за более плотной облач-
ности и [тогда] испарения земли, застывшие и смерзшиеся, иссу-
шают все, что бы ни вбирало огненное пламя151. По этой причине 
Скифия и пронизанные стужей окружающие [ее] холодные обла-
сти свободны от молний, и, напротив, в чересчур жарком Египте 
горячие и сухие испарения земли редко сгущаются в тонкие и не-
плотные облака. (136) Весной и осенью молнии чаще, поскольку 
влияния летней жары и зимней стужи на оба времени года ос-
лаблены. Поэтому молнии в Италии нередки, поскольку воздух 
из-за более мягкой зимы и влажного лета остается подвижным и, 
некоторым образом, [воздух] становится, как весной или осенью. 
Есть и в Италии некоторые области, простирающиеся от севера к 

151 Ср. Lucr. VI 357–361.
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152 Ср. Lucr. VI 219–238; Sen. nat. II 31, 1.
153 О событиях, происшедших в год своего консулата, Цицерон написал 
три книги стихов, от которых сохранились фрагменты. В одном из них 
Цицерон упоминает статую Марции на Капитолийском холме в Риме, в 
которую попала молния: имеется в виду статуя волчицы, что, по легенде, 
вскормила своим молоком младенцев Ромула и Рема, см. Cic. div. I 18–19.
154 Луций Сергий Катилина (108 – нач. 62 г. до н. э.), разорившийся па-
триций, который в 63 г. до н. э. предпринял неудачную попытку государ-
ственного переворота в Риме. См. Гай Саллюстий Крисп «О заговоре 
Катилины» и четыре обвинительные речи Марка Туллия Цицерона про-
тив Катилины (так называемые «катилинарии»). Марк Геренний ближе 
неизвестен. Поражение молнией человека считалось у римлян зловещим 

urbis et Campaniae tractus, iuxta hieme et aestate fulgurat, quod 
non in alio situ.

LII. [137] Fulminum ipsorum plura genera traduntur. quae sicca ue-
niunt, non adurunt, sed dissipant; quae umida1, non urunt, sed infus-
cant. tertium est quod clarum uocant, mirificae maximae naturae, 
quo dolia exhauriuntur intactis operimentis nulloque alio uestigio 
relicto, aurum et aes et argentum liquatur intus, sacculis2 ipsis nullo 
modo ambustis ac ne confuso quidem signo cerae3. Marcia, 4prin-
ceps Romanorum, icta grauida partu exanimatio ipsa citra ullum 
aliud incommodum uixit. in Catilinianis5 prodigiis Pompeiano ex 
municipio M. Herennius decurio sereno die fulmine ictus est.

LIII. [138] Tuscorum litterae nouem deos emittere existimant, eaque 
esse undecim generum; Iouem enim trina iaculari. Romani duo tan-
tum ex iis seruauere, diurna attribuentes Ioui, nocturna Summano, 

1 umide F, humore Ra
2 saculis y, saeculis E1F1, seculis R1a
3 sic nocere F1Ra, sine onere F2

4 C. Mayhoff lacunam ante princeps indicauit et femina suppleuit, matronarum 
L. Jan
5 Catilinianis R2 et edd. uett., Catilianis cett., Catilinariis Ju. Sillig et D. 
Detlefsen
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югу, например, Рим и Кампания; молнии там бывают и зимой, и 
летом, чего никогда не случается в других местах.

LII. (137) Существует много разновидностей молний. Есть «су-
хие», которые не обжигают, а разрушают; есть «влажные» – они 
не сжигают, но обугливают. Есть третий вид, который называют 
«блестящей» [молнией], – чрезвычайно удивительной приро-
ды, она осушает содержимое бочек при закрытых крышках, не 
оставляя никаких следов; золото, медь и серебро она [молния] 
расплавляет в кошельках, причем сами кошельки никоим об-
разом не обгорают, и даже восковые печати остаются целы152. 
Такая молния ударила в римскую матрону Марцию во время 
беременности, и позже она жила без каких-либо последствий, 
хотя ребенка в ее чреве убило молнией153. Среди знамений, свя-
занных с Катилиной, можно назвать декуриона Марка Геренния 
из Помпей, пораженного молнией при ясном небе154.

LIII. (138) Этрусские авторы полагают, что богов, управляющих 
молниями, девять, а разновидностей молний – одиннадцать, 
ведь Юпитер мечет три молнии155. Из богов римляне оставили 
лишь двух, приписывая дневные молнии Юпитеру, ночные  – 
Сумману; эти в самом деле случаются реже, поскольку ночное 
небо холоднее156. В Этрурии считается, что некоторые виды 

предзнаменованием. В данном случае речь идет о дурных знамениях на-
кануне событий, связанных с заговором Катилины, ср. Cic. div. I 18: «А 
еще отчего бы, / Молнией при безоблачном небе внезапно сраженный, / 
Римлянин жизни лишился тогда?» (пер. М.И. Рижского).
155 Этруски – народ, обитавший в древности в Этрурии (Средняя Италия), 
между руслами рек Арно и Тибр. Источником этрусских свидетельств 
могли служить для Плиния сочинения Варрона (I в. до н. э.). О «трех мол-
ниях Юпитера» см. Sen. nat. II 41, 1: «Этруски говорят, что молнии по-
сылает Юпитер, и вручают ему три разновидности этого метательного 
оружия» (пер. Т.Ю. Бородай).
156 «Сумман» – изначально эпитет Юпитера, позднее, римское божество 
ночных молний. В 275 г. до н. э. в глиняную статую Юпитера Суммана, 
стоявшую на кровле Капитолийского храма в Риме, ударила молния, см. 
Cic. div. I 16; Liv. XXXII 29, 1; Ovid. fast. VI 731; Plin. NH XXIV 57.
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rariora sane eadem de causa frigidioris caeli. Etruria erumpere terra 
quoque arbitratur, quae infera appellat, brumali tempore facta saeua 
maxime et exsecrabilia, cum sint omnia, quae terrena existimant, 
non illa generalia nec a sideribus uenientia, sed ex proxima atque 
turbidiore natura. argumentum euidens, quod omnia superiora e cae-
lo decidentis obliquos habent ictus, haec autem, quae uocant terrena, 
rectos. [139] Sed quia1 ex propiore materia cadunt, ideo creduntur 
e terra exire, quoniam ex repulsu nulla uestigia edunt, cum sit illa 
ratio non inferi ictus, sed aduersi. a Saturni ea sidere proficisci sub-
tilius ista consectati putant, sicut cremantia a Martis, qualiter cum 
Volsinii, oppidum Tuscorum opulentissimum, totum concrematum 
est fulmine. uocant et familiaria in totam uitam fatidica, quae prima 
fiunt familiam suam cuique indepto. ceterum existimant non ultra 
decem annos portendere priuata, praeterquam aut primo patrimonio 
facta aut natali die, publica non ultra tricesimum annum, praeter-
quam in deductione oppidi.

LIV. [140] Exstat annalium memoria sacris quibusdam et precationi-
bus uel cogi fulmina uel impetrari. uetus fama Etruriae est, impe-
tratum Volsinios urbem depopulatis agris subeunte monstro, quod 
uocauere Oltam2, euocatum a Porsina suo rege. et ante eum a Numa 
saepius hoc factitatum in primo annalium suorum tradit L.  Piso, 
grauis auctor, quod imitatum parum rite Tullum Hostilium ictum 

1 rectos. Et quae C. Mayhoff 
2 Voltam Gellenius, Voltan T et Ju. Sillig, Oltam cett.

157 Вольсинии – этрусский город на берегу озера Больсена.
158 Согласно Авлу Цецине Младшему, помпеянцу-оратору, противнику 
Цезаря и знатоку этрусских наук, классификацию шестнадцати видов 
молний см. Sen. nat. II 39, 1–4; 49, 1–3.
159 Порсена – этрусский царь из Клузия и, видимо, командующий объеди-
ненным войском этрусского союза 12-ти государств; Нума Помпилий – 
второй легендарный царь Древнего Рима, царь-жрец в противополож-
ность царю-воину Ромулу; по преданию правил с 715 по 672 г. до н. э., см. 
Cic. rep. V 3; Liv. I 18–22; Plut. Numa 8–22.
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молний исходят из-под земли, их называют «подземными», 
если случится им быть в зимнее время – они наиболее гибельны 
и ужасны, ведь все виды молний, которые, как считают, земно-
го происхождения, не совсем обычны, поскольку происходят не 
от звезд, но от более близкой и более смешанной материи: оче-
видное тому подтверждение в том, что молнии, исходящие из 
верхних слоев, ударяют косо, те же, что называют «земными» 
молниями, – прямы. (139) И те, которые падают с более близкой 
субстанции, потому считаются происходящими из земли, что 
при ударе они не оставляют никаких следов, хотя таким именно 
образом должны были бы ударять молнии, исходящие не из-под 
земли, но сверху. Те, кто занимались этим более основательно, 
полагают, что молнии порождаются Сатурном, а испепеляющие 
молнии – Марсом. Так, например, Вольсинии – богатейший из 
городов Этрурии, целиком был сожжен молнией157. Называют 
и «фамильные» молнии, дающие предсказание на всю жизнь, 
если они случаются впервые в то время, когда человек закла-
дывает основы своего хозяйства158. Иные считают, что частные 
предсказания по молниям действительны не более десяти лет, 
кроме случаев, когда они получены во время первого бракосо-
четания или в день рождения, общественные же предсказания 
действуют не более тридцати лет, кроме случаев выведения ко-
лоний.

LIV. (140) Сохранились летописные свидетельства, что молнии 
можно вызвать или вымолить посредством священнодействий 
и молитв. В Этрурии есть древнее предание о том, что после 
того, как однажды чудище по прозвищу Вольта разграбило поля 
и уже приближалось к городу Вольсинии, его царь Порсена вы-
звал [молнию]; а еще раньше это неоднократно проделывал 
Нума [Помпилий]159, о чем рассказывает в первой [книге] своих 
Анналов Луций Пизон, весьма серьезный автор160; а когда Тулл 

160 Один из ранних историков-анналистов, т. е. римских летописцев, кото-
рые излагали события по годам (лат. annus, «год»). 
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fulmine. lucosque1 et aras et sacra habemus interque Statores ac 
Tonantes et Feretrios Elicium quoque accepimus Iouem. [141] uaria 
in hoc uitae sententia et pro cuiusque animo. imperare2 naturae sa-
cra audacis est credere, nec minus hebetis beneficiis3 abrogare uires, 
quando in fulgurum quoque interpretatione eo profecit scientia, ut 
uentura alia finito die praecinat et an peremptura sint factum aut 
prius alia facta4 quae lateant, innumerabilibus in utroque publicis 
priuatisque experimentis. quam ob rem sint ista ut rerum naturae 
libuit, alias certa alias dubia, aliis probata aliis damnanda: nos de 
cetero quae sunt in his memorabilia non omittemus.

LV. [142] Fulgetrum5 prius cerni quam tonitrua audiri, cum simul 
fiant, certum est, nec mirum, quoniam lux sonitu uelocior, ictum 
autem et sonitum congruere ita modulante natura, sed sonitum pro-
fecti esse fulminis, non inlati, etiamnum spiritum ociorem fulmine, 
ideo quati prius omne et adflari quam percuti, nec quemquam tangi 
qui prior uiderit fulmen aut tonitrua audierit. laeua prospera existi-
mantur, quoniam laeua parte mundi ortus est. nec tamen aduentus 
spectatur quam reditus, siue ab ictu resilit ignis siue opere confecto 
aut igne consumpto spiritus remeat. 

1 luquosque R1, locosque d2, lucos p
2 imperari edd. uett. ante Ju. Sillig, impetrare a, impetrari p
3 ueneficiis K.L. Urlichs
4 fatum aut apertura (om. F2) potius (prius Ju. Sillig) alia fata F2 et edd. uett. 
5 fulgetra R2, fulgora y

161 Тулл Гостилий – третий легендарный царь Древнего Рима, по преда-
нию, правил с 672 по 640 г. до н. э.
162 Прозвища Юпитера отражали функции этого божества: так, Стано-
витель (Stator) – помимо военного («останавливающий отступление»), 
имело и политическое значение («блюститель стойкости государства»); 
Громовержец (Tonans) – от лат. «грохотать, шуметь»; Дарующий победу 
(Feretrios) – почитался как воинское божество, которому римский воена-
чальник-триумфатор посвящал доспехи разбитого неприятеля; Элиций 
(Elicius) – от лат. «заклинать, вызывать». отражающий почитание Юпите-
ра как божества молний, грома и дождя, ср. Liv. I 10, 6; 12, 6; 31, 8.
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Гостилий пытался ему подражать, но неправильно выполнил 
обряд, то был убит вызванной им самим молнией161. Есть у нас 
и священные рощи, и алтари, и святыни, где мы посылаем раз-
личные обращения к Юпитеру – Становителю, Громовержцу, 
Дарующему победу, Элицию162. (141) По этому поводу суще-
ствуют различные мнения, кому что нравится. Отважным лю-
дям приятнее думать, будто природа подчиняется ритуалу, не 
меньше и людей, отвергающих возможность воздействия на 
природу, поскольку настолько преуспела наука толкования по 
молниям, что предсказывает события на определенный день, а 
также и то, не препятствует ли скрытая судьба предстоящему 
или уже свершившемуся предприятию, и это подтверждается 
в бесчисленных частных и общественных предсказаниях. Вот 
почему такие вещи угодны природе, хотя одни в них уверены, 
другие сомневаются, для одних они приемлемы, другими от-
вергаются, мы же не будем опускать сведений, сохранившихся 
в их трудах.

LV. (142) Ясно, что вспышка молнии видна прежде, чем слышен 
гром, хотя они и происходят одновременно (и это неудивитель-
но, поскольку свет быстрее звука)163; ведь удар молнии и звук от 
него совпадают, так устроено природой, но молния лишь вызы-
вает гром, однако не доносит его, ему предшествует движение 
воздуха; и так вначале все колеблется, сотрясается и до удара 
поднимается ветер. Молнии слева считаются благоприятными, 
поскольку начало мира находится слева164. Молнии не столько 
видны в самом начале, сколько на излете, оттого ли, что при 
ударе уменьшается пламя, или в конце, когда пламя истощается, 
к ним возвращается энергия.

163 Ср. Lucr. VI 164 сл.: «Гром раздается в ушах поздней, чем глаза разли-
чают / Молнии блеск, потому что всегда до ушей достигают / Медленней 
звуки, чем то, что дает впечатление глазу» (пер. Ф.А. Петровского); Sen. 
nat. II 12, 6.
164 С точки зрения смотрящего на юг. Ср. Cic. div. II 43: «Молния […], 
если она сверкнула слева, то в этом мы усматриваем как раз наилучший 
ауспиций» (пер. М.И. Рижского).
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[143] in sedecim partes caelum in eo spectu1 diuisere Tusci. prima 
est a septemtrionibus ad aequinocatialem exortum, secunda ad me-
ridiem, tertia ad aequinoctialem occasum, quarta obtinet quod est 
reliquum ab occasu ad septemtriones. has iterum in quaternas di-
uisere partes, ex quibus octo ab exortu2 sinistras, totidem e contrario 
appellauere dextras. ex iis3 maxime dirae quae septemtriones ab oc-
casu attingunt. itaque plurimum refert unde uenerint fulmina et quo 
concesserint. optimum est in exortiuas redire partes. [144] ideo cum 
a prima caeli parte uenerint et in eandem concesserint, summa fe-
licitas portendetur, quale Sullae dictori ostentum datum accepimus. 
cetera ipsius mundi portione4 minus prospera aut dira. 
quaedam fulgura enuntiare non putant fas nec audire, praeterquam 
si hospiti indicentur aut parenti. magna huius obseruationis uanitas 
tacta Iunonis aede Romae deprehensa est Scauro consule, qui mox 
princeps fuit. 
[145] noctu magis quam interdiu sine tonitribus fulgurat. Vnum ani-
mal, hominem, non semper exstinguit, cetera ilico, hunc uidelicet 

1 spectu FRd1T et K.L. Urlichs, aspectu Ead2ez et J. Harduinus, respectu edd. uett.
2 exortu E3d et edd. uett.
3 ex iis edd. uett., sexies E1Ra, ex his cett.
4 portione codd. et edd. uett., pro portione coni. D. Detlefsen, ad portionem 
C. Mayhoff

165 Ср. Cic. div. II 42: «Этруски разделили небо на 16 частей» (пер. 
М.И. Рижского). Найденная в 1877 г. так наз. печень из Пьяченцы  II  в. 
до н. э. представляет собой этрусскую модель овечьей печени из бронзы 
в натуральную величину для гаруспиций, т. е. гаданий с целью предска-
зать будущее; на поверхности печени из Пьяченцы изображен условный 
небосвод с сорока именами божеств, которые помещены в шестнадцати 
секторах, соответствующих шестнадцати этрусским божествам. Ср. Не-
мировский 1982, 672–674.
166 Луций Корнелий Сулла Счастливый (138–78 гг. до н. э.) – диктатор 
(высшая должность с чрезвычайными полномочиями) с 82 по 79 г.  Про-
звище «Счастливый» Сулла присоединил к своему имени в 82 г. после 
победы в гражданской войне: считалось, что ему покровительствовала 
Венера, поэтому по-гречески Сулла называл себя Эпафродитом.
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(143) На шестнадцать частей разделили небосвод наблюдав-
шие его этруски165: первая [часть] – с севера по направлению 
к равноденственному восходу, вторая – [от этой точки] к югу, 
третья – к равноденственному заходу, четвертая часть занима-
ет все [пространство], оставшееся с запада до севера; в свою 
очередь они подразделялись на четыре части, из которых во-
семь в направлении от востока они называли левыми, столько 
же противоположных – правыми. Из них наиболее неблагопри-
ятны те, что расположены между севером и западом. Подробнее 
всего разбиралось, откуда пришла молния и в какую сторону 
она удалилась. Благоприятнее всего, когда молния возвращает-
ся [в районы] восхода Солнца. (144) Также, если молния при-
шла из первой части небосвода и туда же удалилась, это пред-
вещало необыкновенную удачу, такое знамение мы наблюдали 
явленным диктатору Сулле166; остальные части в соответствии 
с делением небосвода этрусками – менее счастливые или даже 
опасные. Некоторые не считают позволительным гадать по 
молниям или выслушивать результаты гадания, кроме случаев, 
когда предсказания даются гостеприимцами167 или родителями. 
Полная несостоятельность такого рода гадания обнаружилась, 
когда в Риме молния сожгла храм Юноны в консульство Скавра, 
который впоследствии возглавил государство168.
(145) Ночью чаще, чем днем, случаются молнии без грома. Чело-
век – единственное существо, которое не всегда погибает от мол-

167 Гостеприимец – т. е. связанный узами гостеприимства: принимающий 
гостя обязан был оказать ему поддержку в своем государстве; в свою оче-
редь, гость оказывал гостеприимцу ответные услуги у себя на родине.
168 Марк Эмилий Скавр – консул в 115 г. до н. э. и с 112 г. пожизненно 
принцепс сената – старейшина сената (т. е. первый в цензорском списке 
сенаторов). См. Cic. de orat. I 214; Cic. Brut. 111 сл.; Sall. Iug. XXV 4. Храм 
Юноны Луцины, богини-родовспомогательницы, до того как был разру-
шен молнией в 190 г. до н. э., находился в священной роще у подножия 
Циспия, одной из вершин Эсквилинского холма в Риме, см. Liv. XXXVII 
3, 2: «В Риме молния ударила в храм Юноны Луцины, так что были по-
вреждены конек кровли и дверные створки» (пер. С.А. Иванова).



448

LIBER II

natura tribuente honorem, cum tot beluae uiribus praestent. omnia 
contrarias incubant partes. homo, nisi1 conuertatur in percussas, non 
respirat. superne icti considunt. uigilans ictus conuenientibus oculis, 
dormiens patentibus reperitur. hominem ita exanimatum cremari fas 
non est, condi terra religio tradidit. nullum animal nisi exanimatum 
fulmine accenditur. uulnera fulminatorum frigidiora sunt reliquo 
corpore. 

LVI. [146] ex iis, quae terra gignuntur, lauri fruticem non icit2 nec 
umquam quinque altius pedibus descendit3 in terram. ideo pauidi 
altiores specus tutissimos putant aut tabernacula pellibus beluarum, 
quas uitulos appellant, quoniam hoc solum animal ex marinis non 
percutiat, sicut nec e uolucribus aquilam, quae ob hoc armigera hui-
us teli fingitur. in Italia inter Tarracinam et aedem Feroniae turres 
belli ciuilis temporibus desiere fieri, nulla non earum fulmine diruta.

LVII. [147]  Praeter haec inferiore caelo relatum in monumenta est 
lacte et sanguine pluisse M’. Acilio C. Porcio cos. et saepe alias, 
sicut carne P. Volumnio Seruio Sulpicio cos., exque ea non perpu-
truisse quod non diripuissent aues, item ferro in Lucanis anno ante 

1 homini si E1F1Ra
2 icit F2R2 et edd. uett., iacit cett.
3 discedit FR1y

169 Ср. иное мнение: Sen. nat. II 31, 2. См. также: Plin. NH XXVIII 47.
170 Ср. Plin. NH XV 134.
171 О том, что Октавиан Август побаивался молний, было хорошо извест-
но, см. Suet. Aug. 90: «Перед громом и молнией испытывал он [Август] не 
в меру малодушный страх: везде и всюду он носил с собой для защиты от 
них тюленью шкуру, а при первом признаке сильной грозы скрывался в 
подземное убежище – в такой ужас повергла его когда-то ночью в дороге 
ударившая рядом молния» (пер. М.Л. Гаспарова).
172 См. также об аналогичной особенности орла: Plin. NH X 15.
173 Храм Феронии, богини полей, лесов, целебных трав и подземного цар-
ства, находился неподалеку от города Таррацина в Лации и пользовался 
особой популярностью среди вольноотпущенников.
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нии, остальные [от удара молнии] погибают сразу же, такую честь 
оказала природа человеку, по-видимому, взамен того, что столь-
ким животным уступает он в силе. При ударе молнии все пред-
меты падают в направлении, противоположном удару169. Человек 
не погибает, кроме случая, когда он опрокинут силой удара. От 
удара сверху человек лишается сил. Пораженный молнией во вре-
мя бодрствования пребывает с закрытыми глазами, а [пораженный 
молнией] во время сна – с открытыми глазами. Человека, погиб-
шего от удара молнии, сжигать нельзя, религиозный обряд предпи-
сывает предать его земле. Животные не подвергаются сожжению, 
если они не убиты в результате удара молнии. Раны, полученные 
от удара молнией, холоднее температуры остальных частей тела. 

LVI. (146) Из производимых землей растений молния не пора-
жает листву лавра и никогда не проникает в землю глубже, чем 
на пять локтей170; поэтому люди робкие считают самым надеж-
ным укрытием глубокие погреба, а также и палатки из тюленьих 
шкур, поскольку тюлени – единственные из морских животных, 
которых не поражает молния171; среди птиц таков орел, имен-
но поэтому его изображают с молнией в клюве172. В Италии во 
время гражданских войн люди опасались возводить постройки 
между Таррациной и храмом Феронии, ибо все до одной башни 
там были разрушены молнией173.

LVII. (147) Кроме этого, в исторических документах засвиде-
тельствовано, что в консульство Мания Ацилия и Гая Порция174 

в нижней части неба [т. е. в атмосфере] шел дождь из молока и 
крови, а также случались нередко другие [дожди] – из кусков 
мяса, как в консульство Публия Волумния и Сервия Сульпи-
ция175, и те [куски], что не успели растащить птицы, не проту-
хали на земле176; также в Лукании177  пролился железный дождь 

174 В 114 г. до н. э.
175 В 461 г. до н. э. 
176 Ср. Liv. III 10, 6; Val. Max. I 6, 5; Dion. Hal. ant. X 2.
177 Лукания – область на юго-востоке Италии.
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quam M. Crassus a Parthis interemptus est omnesque cum eo Lucani 
milites, quorum magnus numerus in exercitu erat; effigies quae pluit 
spongiarum ferri1 similis fuit. haruspices praemonuerunt superna uol-
nera. L. autem Paulo C. Marcello cos. lana pluit circa castellum Com-
pasanum2, iuxta quod post annum T. Annius Milo occisus est. eodem 
causam dicente lateribus coctis pluisse in acta eius anni relatum est.

LVIII. [148] Armorum crepitus et tubae sonitus auditos e caelo Cim-
bricis bellis accepimus, crebroque et prius et postea. tertio uero con-
sulatu Mari ab Amerinis3 et Tudertibus spectata arma caelestia ab 
ortu occasuque inter se concurrentia, pulsis quae ab occasu erant. 
ipsum ardere caelum minime mirum est et saepius uisum maiore 
igni4 nubibus correptis.

LIX.[149] Celebrant Graeci Anaxagoran Clazomenium Olympiadis 
LXXVIII secundo anno praedixisse caelestium litterarum5 scientia, 

1 quae… (que ap) spongiarum ferri (-ro op) codd. et D. Detlefsen, quae… 
spongiarum fere edd. uett., quo… ferri spongiarum C. Mayhoff, cui locus 
corruptus esse uidetur
2 Compasanum Ju. Sillig (e Vell. II.68.3), capsanum R2, carifanum o, carupha 
p, carisanum ER1ad, carissanum F et edd. uett.
3 ab Amerinis H. Barbarus, Ju. Sillig et C. Mayhoff, a Mamertinis codd.
4 igni R2 et Ju. Sillig et C. Mayhoff, igne F2 et J. Harduinus, his ne d2 (in 
rasura), ne E1F1R1ae, ignibus E3, ui o, ui ignis edd. uett.
5 militiarum F2fa, militiae rarum E1F1R1

178 Марк Лициний Красс (115/114–53 гг. до н. э.) – римский полководец и 
политический деятель; в 60 г. до н. э. заключил тайное соглашение с Цеза-
рем и Помпеем (первый триумвират), в 71 г. разгромил армию Спартака, 
в мае 53 г. в сражении при Каррах потерпел поражение от парфянского 
войска и был убит в рукопашной схватке. См. Liv. per. 97; Dio Cass. 40, 
27; Plut. Crass. 31.
179 Гаруспик – член этрусской коллегии жрецов, предсказывающий будущее.
180 В 49 г. до н. э.
181 Тит Анний Милон (95–48 гг. до н. э.) – политический деятель в Древнем 
Риме, боровшийся со сторонниками Цезаря; во время начавшейся граж-
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в год, предшествующий убийству парфянами Марка Красса178 
вместе со всеми его луканскими воинами, которых в его войске 
было множество, и падавшие дождем «железяки» напомина-
ли части доспехов. Гаруспики предсказали угрозу, исходящую 
свыше180. Еще в консульство Луция Павла и Гая Марцелла179 с 
неба сыпался пух вокруг компасанского укрепления, возле ко-
торого год спустя был убит Тит Анний Милон181. В том году, 
когда ему назначили день суда182, с неба падали обожженные 
кирпичи, – так сообщается в летописи. 

LVIII. (148) Сообщают также, что во время войны с кимврами 
слышалось бряцание оружия в небе и трубные сигналы, не-
редкие до этого и после183. В третье консульство Мария жите-
ли Америи и Тудерта на восточной и западной сторонах неба 
наблюдали сражающиеся войска, причем западная сторона по-
терпела поражение184. Менее удивительно явление, когда само 
небо объято пламенем, а еще чаще наблюдают сильное пламя 
из облаков, охваченных огнем.

LIX. (149) Греки прославляют Анаксагора Клазоменского, кото-
рый на второй год 78-й олимпиады185, благодаря умению читать 

данской войны был убит брошенным со стены камнем при осаде Компсы 
в 48 г. до н. э. См. Caes. BC III 22, 2; Liv. per. 104; Vell. II 68, 3; Plut. Cic. 33.
182 Тит Анний Милон был привлечен к суду по обвинению в убийстве 20 
января 52 г. до н. э. на Аппиевой дороге Публия Клодия Пульхра, привер-
женца Цезаря. Цицерон тщетно пытался добиться оправдательного при-
говора по делу Милона (его речь «В защиту Милона» сохранилась) – тот 
был отправлен в изгнание (Liv. per. 107).
183 Германские племена кимвров и тевтонов впервые вторглись в Северную 
Италию в 113 г. до н. э., и с тех пор римляне терпели одно поражение за 
другим. В 101 г. до н. э. войско кимвров было разбито римлянами под пред-
водительством Гая Мария в битве при Верцеллах. По поводу словесного 
выражения Плиния о «бряцании оружия в небе» ср. Verg. georg. I 474: «Ча-
стый оружия звон Германия слышала в небе» (пер. С.В. Шервинского).
184 О знамениях в италийских городах Америи и Тудерте в Умбрии, пред-
вещавших римлянам победу в сражении, см. Plut. Mar. XVII 8.
185 В 467–466 гг. до н. э.
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quibus diebus saxum casurum esset e sole, idque factum interdiu 
in Thraciae parte ad Aegos flumen, qui lapis etiam nunc ostendi-
tur magnitudine uehis, colore adusto, comete quoque illis noctibus 
flagrante. quod si quis praedictum1 credat, simul fateatur necesse 
est, maioris miraculi diuinitatem Anaxagorae fuisse soluique rerum 
naturae intellectum et confundi2 omnia, si aut ipse sol lapis esse aut 
umquam lapidem in eo fuisse credatur. decidere tamen crebro non 
erit dubium. [150] in Abydi gymnasio ex ea causa colitur hodieque 
modicus quidem, sed quem3 in media terrarum casurum idem Anaxa- 
goras praedixisse narretur. colitur et Cassandriae, quae Potidaea 
quondam uocitata est, ob id deducta. ego ipse uidi in Vocontiorum 
agro paulo ante delatum.

LX. Arcus uocamus extra miraculum frequentes et extra ostentum. 
nam ne pluuios quidem aut serenos dies cum fide portendunt. mani-
festum est radium solis inmissum cauae nubi repulsa acie in solem 
refringi, colorumque uarietatem mixtura nubium, ignium, aëris fieri. 
certe nisi sole aduerso non fiunt nec umquam nisi dimidia circuli 
forma nec noctu, quamuis Aristoteles prodat aliquando uisum, quod 
tamen fatetur idem non nisi XXX4 luna posse fieri.

1 relictum Fa, ////ictum R1, relitum Ee
2 et confundi R2d et edd. uett., interfundi cett.
3 quia FR1a
4 XXX C. Mayhoff, tricesima codd. et edd. uett., XIIII Jo. Caesar, G. Broterius 
et Ju. Sillig

186 Название реки («Козья река») на п-ове Херсонес Фракийский в антич-
ных источниках чаще встречается в форме множественного числа – Эго-
спотамы.
187 Анаксагор Клазоменский (ок. 500 г. до н. э. – 428 г до н. э.) древне-
греческий философ. Сохранившиеся фрагменты сочинения Анаксагора и 
свидетельства о его жизни см.: Лебедев 1989, 505–534.
188 Абидос – греческий город в Мизии на азиатском берегу Геллеспонта, 
ср. Plin. NH V 141. Абидос был расположен напротив города Сест, кото-
рый находился по другую сторону Геллеспонта на европейском побере-
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небесные знаки, предсказал, в какие дни с Солнца упадет ка-
мень, что и случилось во Фракии у реки Эгос186 в полдень (ка-
мень этот величиной с воз сена оливкового цвета показывают и 
по сей день), а по ночам в это же время на небе сияла комета187. 
Поверившему в это предсказание пришлось бы признать еще 
большую божественную мудрость Анаксагора, нарушившую и 
смешавшую прежнее понимание сущности вещей, ведь он до-
пускал, что или само Солнце  камень, или что на Солнце не-
когда находился камень. Однако несомненно, что часто падают 
[камни с неба]. (150) В гимнасии города Абидос188 и по сей день 
хранят средних размеров камень, падение которого в центре ма-
терика предсказал, как говорят, тот же Анаксагор. Почитают ка-
мень и в Кассандрии, в колонии, которую основали [коринфяне] 
в память об этом событии и назвали Потидеей189. В земле вокон-
тиев190 я сам видел камень, упавший с неба незадолго до этого.
LX. То, что мы называем радугой – явления повседневные, а от-
нюдь не чудесные или удивительные; ведь они не предвещают 
с уверенностью ни дождливых, ни ясных дней. Очевидно, что 
испускаемый луч солнца, отразившись острием от вогнутого об-
лака, преломляется [под воздействием света] солнца, а разноо-
бразие цветов [радуги] получается от смешения облаков, огней, 
воздуха191. Радуга образуется только от [лучей]  Солнца, и по фор-
ме это всегда дуга, [радуга] никогда не бывает ночью, хотя Ари-
стотель утверждает, что изредка ее видели в ночное время, но сам 
же он говорит, что этого не может произойти ни в какой другой 
день, кроме как на тридцатый день после появления Луны192.

жье тогдашней Фракии. Гимнасии – первоначально у греков помещения 
для спортивных занятий, позже – учебные заведения для юношества.
189 Потидея (от греч. «гореть») – коринфская колония на Халкидском п-ове 
в Македонии; в 315 г. до н. э. переименована в Кассандрию в честь ма-
кедонского царя Кассандра (ок. 355 – 297 гг. до н. э.), ср. Plin. NH IV 36.
190 Воконтии – кельтское племя в Нарбоннской Галлии, союзники римлян; см. 
Caes. BG I 10; Liv. XXI 31; Strab. IV 1, 3 С 179; IV 1, 11 С 185; IV 1, 12 С 187.
191 Ср. Sen. nat. I 3, 12–14; I 4, 1–4.
192 См. Aristot. meteor. III 2, 371b 27–33; 372a 1–10, 22–29. Ср. также: Sen. 
nat. I 3, 1–8.
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[151] fiunt autem hieme maxime ab aequinoctio autumnali die de-
crescente. quo rursus crescente ab aequinoctio uerno non exsistunt, 
nec circa solstitium longissimis diebus, bruma uero [id est breuis-
simis] frequenter, iidem sublimes humili sole humilesque sublimi, 
et minores oriente aut occidente, sed in latitudinem dimissi, meridie 
exiles, uerum ambitus maioris. aestate autem per meridiem non cer-
nuntur, post autumni aequinoctium quacumque hora, nec umquam 
plures simul quam duo.

LXI. [152] Cetera eiusdem naturae non multis dubia esse uideo: 
grandinem conglaciato imbre1 gigni et niuem eodem umore mol-
lius coacto, pruinam autem ex rore gelido; per hiemem niues cadere, 
non grandines, ipsaque grandines interdiu saepius quam noctu, et 
multo celerius resolui quam niues; nebulas nec aestate nec maximo 
frigore exsistere, rores neque gelu neque2 ardoribus neque uentis 
nec nisi serena nocte; gelando liquorem minui, resolutaque glacie 
non eundem inueniri modum; uarietates colorum figurarumque in 
nubibus cerni, prout admixtus ignis3 superet aut uincatur. LXII. 
[153] Praeterea quasdam proprietates quibusdam locis esse, roscidas 
aestate Africae noctes, in Italia Locris et in lacu Uelino nullo non die 
apparere4 arcus, Rhodi et Syracusis numquam tanta nubila obduci, 
ut non aliqua hora sol cernatur, qualia aptius suis referentur5 locis. 
haec sint dicta de aëre.

1 igne E1FR1a
2 gelu neque om. E1FR1a
3 admixtus ignis F2R2 et edd. uett., admixtis signis cett.
4 aperire (app- F1) E1F1R1a
5 referentur R2 et edd. uett., feruntur cett.

193 Локры Эпизефирские – древнегреческая колония на юге Италии (ос-
нована около 700 г. до н. э.). Велинское озеро – ныне озеро Пьедилуко в 
Центральной Италии, второе по величине озеро в Умбрии после Трази-
менского озера.
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(151) Зимой радуги появляются чаще всего, когда день убывает 
после осеннего равноденствия; когда же после весеннего равно-
денствия день снова становится длиннее, радуги не бывает, как 
и в самые длинные дни около времени летнего солнцеворота; 
однако в самый короткий день – день зимнего солнцеворота – 
они [радуги] случаются часто. Радуга стоит высоко над землей 
при низком солнце, и низко – при высоком, на восходе и захо-
де радуга меньше, но шире, в полдень радуга слабая, но широ-
кая. Впрочем, в летний полдень ее не видно, а после осеннего 
равноденствия – различима в любое время; более двух [радуг] 
одновременно никогда не бывает.

LXI. (152) Я вижу, что и другие явления природы имеют сход-
ное происхождение: град происходит из замерзшей дождевой 
влаги; а снег – из той же влаги, но сжатой слабее, иней же – 
из замерзшей росы; зимой падает снег, а не град, сам же град 
чаще выпадает днем, чем ночью, и тает гораздо быстрее, чем 
снег; туманов не бывает ни в жару, ни в сильный холод, росы не 
выпадают в холодные, жаркие и ветреные ночи, они случаются 
только при ясной погоде; при замораживании жидкость умень-
шается в объеме и объем растаявшей жидкости не один и тот 
же; разнообразие очертаний и окраски облаков зависит от боль-
шей или меньшей примеси огня; LXII. (153) кроме того, различ-
ные местности имеют отличительные особенности: в Африке в 
жару ночи росисты, в Италии в Локрах и у Велинского озера193 

радуга появляется каждый день, на Родосе и в Сиракузах об-
лачность никогда не бывает плотной, и в любое время можно 
видеть солнце194; для каждого места, говорят, характерны свои 
особенности. Это то, что можно сказать о [явлениях в] воздухе.

194 О преимущественно солнечной погоде в Сиракузах на Сицилии см. 
Cic. Verr. V 26; Sen. ad Marc. XVII 4; Solin. V 8; XI 32.
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LXIII. [154] Sequitur terra, cui uni rerum naturae partium eximia 
propter merita cognomen indidimus maternae venerationis. sic ho-
minum illa, ut caelum dei, quae nos nascentes excipit, natos alit se-
melque editos et sustinet semper, nouissime conplexa gremio iam a 
reliqua natura abdicatos, tum maxime ut mater operiens, nullo magis 
sacra merito1 quam quo nos quoque sacros facit, etiam monimenta ac 
titulos gerens nomenque prorogans nostrum et memoriam extendens 
contra breuitatem aeui, cuius numen ultimum iam nullis precamur 
irati graue, tamquam nesciamus hanc esse solam quae numquam 
irascatur homini. [155] aquae subeunt in imbres, rigescunt in gran-
dines, tumescunt in fluctus, praecipitantur in torrentes, aer densatur 
nubibus, furit procellis: at haec benigna, mitis, indulgens ususque 
mortalium semper ancilla, quae coacta generat, quae sponte fundit, 
quos odores saporesque, quos sucos, quos tactus2, quos colores! 
quam bona fide creditum faenus reddit3! quae nostra causa alit! pes-
tifera enim animantia, uitali spiritu hauente culpam: illi necesse est 
semina excipere et genita sustinere; sed in malis generantium noxa 
est. illa serpentem homine percusso amplius non recipit poenasque 
etiam incertum nomine exigit. illa medicas fundit herbas et semper 
homini parturit. 
[156] quin et uenena nostri miseritam instituisse credi potest, ne in 
taedio uitae fames, more terrae meritis alienissima, lenta nos con-
sumeret tabe, ne lacerum corpus abrupta dispergerent, ne laquei 
torqueret poena praepostera incluso spiritu, cui quaereretur exitus, 

1 sacramento EF2ade, om. o
2 iactos E1FR1a
3 dedit R1ad1 (in rasura)

195 В гимническом отступлении Плиния, посвященном римской матери-
земле, отразилось древнейшее представление о земле как одной из основ-
ных стихий мироздания (наряду с огнем, воздухом и водой), ср. Cic. leg. 
II 56; 63; Lucr. II 994–1001.
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LXIII. (154) А теперь речь пойдет о земле, для которой един-
ственной из всех творений природы, за величайшие благоде-
яния находим мы почитаемое материнское имя. Для рода че-
ловеческого она [земля] то же, что небо для всевышних, – она 
дает нам приют при рождении, кормит произведенных на свет, 
однажды рожденных постоянно поддерживает, наконец, от-
вергнутых остальной природой укрывает нас в недрах такой 
заботой, на какую способна лишь любящая мать, и не больше 
отличает она [людей] заслуженных, воздавая поровну что нам, 
что им; кроме того, неся на себе наши [надгробные] памятники 
и эпитафии, продлевает она имена наши и сохраняет память о 
нас вопреки быстротечному времени, и, сердитые на какого-ли-
бо покойника, именно к ее божеству обращаемся мы, призывая 
землю быть ему камнем, будто не знаем, что она единственная 
не держит зла на человека195. (155) Вода собирается в дождь, 
замерзая, выпадает градом, вздымается волнами, низвергает-
ся штормами; воздух сгущается в облака, свирепствует бурей; 
земля же радушна, снисходительна, милостива, вечная корми-
лица смертных, которая либо вынужденно рождает, либо по 
своей воле производит такие запахи и вкусы, такие соки, та-
кие тактильные ощущения, такие краски! С какой щедростью 
сторицей возвращает она то, что в нее вкладывают, взращенное 
употребляет нам во благо! Вредные же растения, имеющие ис-
точник заразы в своей природе, будучи посеянными, лишь по 
необходимости принимаются и производятся землей, но земля 
в этом не виновата, причина в их собственной вредоносности196. 
Земля не принимает назад змею, ужалившую человека, требуя 
наказания во имя даже того, кто бездействует197; она производит 
полезные травы и всегда радеет о человеке.
(156) Почему бы не допустить, что и яды производит она из со-
страдания к нам, чтобы не устали мы, пресытившись жизнью, 
чтобы освободить нас от медленного разложения смерти, наи-
более чуждой благодеяниям земли, чтобы не разбрасывались в 

196 Ср. Plin. NH XVIII 1 сл.; Sen. nat. VI 28, 1.
197 Cр. Plin. NH XXIX 74.
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ne in profundo quaesita morte sepultura pabulo fieret, ne ferri cru-
ciatus scinderet corpus. ita est, miserita genuit id, cuius facillimo 
haustu inlibato corpore et cum toto sanguine exstinguerentur, nullo 
labore, sitientibus similes, qualiter defunctos non uolucres, non ferae 
attingerent terraeque seruaretur qui sibi ipsi periisset. [157] uerum1 
fateamur: terra nobis malorum remedium genuit, nos illud uitae faci-
mus uenenum. non enim et ferro, quo carere non possumus, simili 
modo utimur? nec tamen quereremur merito, etiamsi maleficii causa 
tulisset. aduersus unam quippe naturae partem ingrati sumus. quas 
non ad delicias quasque non ad contumelias seruit homini? in maria 
iacitur aut, ut freta admittamus, eroditur2. aquis, ferro, igni, ligno, 
lapide, fruge omnibus cruciatur horis multoque plus, ut deliciis 
quam ut alimentis famuletur nostris. 
[158] et tamen quae summa patitur atque extrema cute tolerabilia 
uideantur: penetramus in uiscera, auri argentique uenas et aeris ac 
plumbi metalla fodientes, gemmas etiam et quosdam paruulos quae-
rimus lapides scrobibus in profundum actis. uiscera eius extrahimus, 
ut digito gestetur gemma, quo petitur. quot manus atteruntur, ut unus 
niteat articulus! si ulli essent inferi, iam profecto illos auaritiae atque 
luxuriae cuniculi refodissent. et miramur, si eadem ad noxam genuit 
aliqua! [159] ferae enim, credo, custodiunt illam arcentque sacri-
legas manus. non inter serpentes fodimus et uenas auri tractamus 
cum ueneni radicibus? placatiore tamen dea ob haec, quod omnes 

1 et ut uerum F2R2 et edd. uett. ante J. Harduinum
2 eruditur e et edd. uett., eruitur anon. ap. H. Barbarum, eluitur o et H. Barbarus, 
eliditur Jo. Caesar, effoditur Ju. Sillig

198 Ср. Sen. epist. XCIV 57.
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пропасти расчлененные тела наши, чтобы не мучили нас неле-
пой смертью в петле от удушья, разрывающего наши легкие, 
чтобы, если настигнет нас смерть в пучине, не стали бы мы кор-
мом [для рыб], чтобы не касался меч страдающего тела. Так вот, 
сострадание произвело средство, от малейшего глотка которого 
при целехоньком теле и не вскрывая вен могли бы мы умереть 
без всякого труда, все равно, как выпить воды при жажде. Пусть 
ни птицы, ни звери не тронут принявших яд и для земли пусть 
сохранится тот, кто покончил с собой. (157) Будем откровенны: 
то, что земля родит нам как средство от зол, мы сами обращаем 
во зло для жизни; разве не то же самое происходит и с желе-
зом, которое, не умея использовать, мы употребляем подобным 
же образом? И разве пристало нам обижаться на землю, даже 
если она и взращивает яды, служащие причиной злодеяний? В 
отношении одной только составной части природы, бесспорно, 
оказываемся мы неблагодарными. Какому только удовольствию 
и какому нечестию человека не служит она [земля]? В моря ее 
бросают, и разрывают ее для сооружения каналов; водой, желе-
зом, огнем, камнем, злаками терзаема она во всякое время, и го-
раздо чаще используют ее, чтобы доставить нам удовольствие, 
нежели для пропитания. 
(158) И несмотря на это, хотя и терпит она сверх меры, по-
лагаем мы, будто оболочка ее все вынесет, вспарываем мы ее 
недра, добывая из ее жил золото и серебро, а с поверхности 
еще и свинец, ископаемые минералы, также и самоцветы, и 
всякие мелкие камни ищем на дне вырытых штолен, терзаем 
ее внутренности, гоняемся за каменьями, чтобы украсить па-
лец; сколь многие потеряли руки, чтобы сверкал единствен-
ный палец!198 Если бы существовали подземные жители, 
право же, из-за алчности и страсти к роскоши стали бы охо-
титься и на них! И мы еще удивляемся, что земля породила 
некоторые вредные существа?! (159) Думаю, они охраняют 
землю и удерживают нечестивую руку; разве не кишат змея-
ми наши шахты, и разве, извлекая содержимое золотых жил, 
не извлекаем мы вместе и ядовитые корни? Однако здесь мы 
имеем дело с самой благосклонной богиней, поскольку хотя 
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hi opulentiae exitus ad scelera caedesque et bella tendunt, quodque 
sanguine nostro rigamus insepultisque ossibus tegimus, quibus ta-
men uelut exprobato furore tandem ipsa se obducit et scelera quoque 
mortalium occultat.
Inter crimina ingrati animi et hoc duxerim1 quod naturam eius igno-
ramus.

LXIIV. [160]  est autem figura prima, de qua consensus iudicat. 
orbem certe dicimus terrae globumque uerticibus includi fatemur. 
neque enim absoluti orbis est forma in tanta montium excelsitate, 
tanta camporum planitie, sed cuius amplexus, si cuncta2 liniarum 
comprehendantur ambitu3, figuram absoluti orbis efficiat, id quod 
ipsa rerum natura cogit, non isdem causis, quas attulimus in caelo. 
namque in illo caua in se conuexitas uergit et cardini suo, hoc est 
terrae, undique incumbit. haec ut solida ac conferta adsurgit intu-
mescenti similis extraque protenditur. mundus in centrum uergit, at 
terra exit a centro, inmensum eius globum in formam orbis adsidua 
circa eam mundi uolubilitate cogente.

LXV. [161]  Ingens hic pugna litterarum contraque uulgi, circum-
fundi terrae undique homines conuersisque inter se pedibus stare, 
et cunctis similem esse uerticem, simili modo et quacumque parte 
media calcari, illo quaerente, cur non decidant contra siti, tamquam 
non ratio praesto sit, ut nos non decidere mirentur illi. interuenit 
sententia quamuis indocili probabilis turbae, inaequali globo, ut si 

1 dixerim edd. uett.
2 capita E3 et edd. uett. ante Ju. Sillig
3 ambitus E1F1Rad, habitu o

199 О шаровидности Земли см. выше: § 5. Ср. Sen. nat. IV 11, 2: «Вся Земля 
есть шар» (пер. Т.Ю. Бородай).
200 Об антиподах говорится уже в диалоге Платона (IV в. до н. э.) «Тимей» 
(63а); ср. Cic. Tusc. I 68; Lucr. II 1075–1076; Macr. somn. II 5, 23 сл.
201 Сравнение формы Земли с сосновой шишкой (в тексте Плиния – с 
шишкой пинии) не встречается у других античных авторов.
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все источники ее богатства приспособили мы к войне, убий-
ству и уничтожению, и хотя орошаем мы ее нашей кровью и 
покрываем не захороненными останками, сама же она, когда 
стихнет человеческое безумие, укрывает их, скрывая в себе и 
преступления людей.
Среди свидетельств людской неблагодарности я бы привел и то, 
что мы плохо знаем ее природу.

LXIV. (160) Однако первое, в чем сходятся мнения, это ее фор-
ма. Мы с определенностью говорим об округлости Земли, по-
лагая, что она шар, заключенный между полюсами. Впрочем, 
она не имеет форму абсолютного шара из-за стольких высоких 
гор, стольких равнин и полей, но в своем обхвате она пред-
ставила бы форму абсолютной округлости, если ее [землю] 
опоясать по самым высоким точкам – это следует из самой 
природы вещей, и причины здесь иные, нежели те, которые 
мы приводим, рассматривая небесную сферу. Ведь там полая 
вогнутость [неба] обращена на самое себя, по всей округло-
сти прилегает к своим границам, то есть к земле, эта же окру-
глость – тяжелая и плотная – расширяется, словно бы надутая 
и раздавшаяся во все стороны. Вселенная обращена к центру, 
а Земля исходит из центра, и постоянное круговращение Все-
ленной [вокруг Земли] придает этой огромной глыбе форму 
шара199.

LXV. (161) Но вот вопрос, по которому расходятся и люди уче-
ные, и необразованные: существует мнение, что расселенные 
по всей поверхности Земли народы находятся по отношению 
друг к другу кверху ногами и что по всей окружности Земли 
для людей небесный полюс один и тот же, как и центр Земли. 
Тогда спрашивается, почему же [люди], находящиеся по от-
ношению к нам вверх ногами, не падают вниз, и тут же при-
ходит на ум, [что те в свою очередь] удивляются, отчего это 
не падаем вниз [головой] мы200. Появилась теория, принятая 
даже и среди толпы невежд, что Земля – не совершенная окру-
глость, как если бы она имела форму сосновой шишки, и тем 
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sit figura pineae nucis, nihilo minus terram undique incoli. [162] sed 
quid hoc refert, alio miraculo exoriente, pendere ipsam ac non ca-
dere nobiscum, ceu spiritus uis, mundo praesertim inclusi, dubia 
sit, aut possit cadere, natura repugnante et quo cadat negante. nam 
sicut ignium sedes non est nisi in ignibus, aquarum nisi in aquis, 
spiritus nisi in spiritu, sic terrae, arcentibus cunctis, nisi in se lo-
cus non est. globum tamen effici mirum est in tanta planitie maris 
camporumque. cui sententiae adest Dicaearchus, uir in primis eru-
ditus, regum cura permensus montes, ex quibus altissimum prodidit 
Pelium MCCL passuum ratione perpendiculi, nullam esse eam pro-
portionem uniuersae rotunditatis colligens. mihi incerta haec uidetur 
coniectatio, haud ignaro1 quosdam Alpium uertices longo tractu nec 
breuiore quinquaginta milium passuum adsurgere. 
[163]  sed uulgo maxime haec pugna est, si coactam in uerticem 
aquarum quoque figuram credere cogatur. atqui non aliud in rerum 
natura adspectu manifestius. namque et dependentes ubique guttae 
paruis globantur orbibus et pulueri inlatae frondiumque lanugini in-
positae absoluta rotunditate cernuntur, et in poculis repletis media 
maxime tument, quae propter subtilitatem umoris mollitiamque in se 
residentem ratione facilius quam uisu deprehenduntur. idque etiam 
magis mirum, in poculis repletis addito umore minimo circumfluere 
quod supersit, contra euenire ponderibus aditis ad uicenos saepe de-
narios, scilicet quia intus recepta liquorem in uerticem attollant, at 
cumulo eminenti infusa delabantur2. 

1 ignaro Jo. Caesar, D. Detlefsen et C. Mayhoff, ignaros R2, ignore EFade, 
ignoto R1 Ju. Sillig
2 dilabantur edd. uett. ante D. Detlefsen

202 Дикеарх из Мессины на о-ве Сицилии (ок. 385 – после 300 г. до н. э.) – 
древнегреческий философ, ритор и геометр; последователь Аристотеля. 
По-видимому, по поручению диадохов, преемников Александра Маке-
донского, измерял высоту гор в Греции с тем, чтобы обосновать тезис о 
шарообразности Земли.
203 Пелион – гора на юго-востоке Греции в Фессалии на п-ове Магнесия.
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не менее, [земля] заселена по всей поверхности201. (162) Но 
что это дает, если возникает другая удивительная вещь: [по-
чему] сама-то она висит и не падает вместе с нами? Может 
быть тому причиной – сопротивление воздуха, составляюще-
го Вселенную, хотя это и сомнительно; или же возможность 
падения [земли] противоречит природе и нет места, куда бы 
она могла упасть. Ведь огням надлежит быть [в стихии] огня, 
водам – в стихии воды, воздуху – в стихии воздуха, так и для 
земли, поскольку другие [основные] элементы ее не принима-
ют, нет места, кроме как в себе самой. Все же удивительно, что 
она [Земля] имеет форму шара, несмотря на столь обширные 
пространства равнин и морей. Это положение подтверждает 
ученейший Дикеарх202, по поручению правителей измерявший 
высоту гор, из которых высочайшей он называет Пелион,203 – 
высотой в 1250 шагов; и он же передает, что по этим его рас-
четам не получается абсолютной сферичности Земли. Мне его 
расчеты не кажутся убедительными: известно, что некоторые 
вершины Альпийских гор поднимаются гораздо выше, не ме-
нее, чем на 50 тыс. шагов.
(163) Но больше всего среди простолюдинов спорят, можно ли 
верить, будто при круговращении вода образует ту же форму 
[шара]. Однако в природе вещей нет ничего нагляднее этого. 
Ведь и образующиеся капли сворачиваются в маленькие ша-
рики, а попадая на пыльное место или на ворсинки зеленого 
листа, [падающая] капля воды превращается в абсолютный 
шарик; и в наполненных сосудах наибольшая кривизна в цен-
тре: это обусловлено тем, что жидкость текуча и подвижна, что, 
впрочем, более понятно в теории, чем при наблюдении; но еще 
удивительнее, что если в сосуд, наполненный жидкостью, до-
бавить еще немного жидкости, излишек перельется через край, 
а противоположное этому явление произойдет, если в тот же 
сосуд с жидкостью поместить тяжелые предметы, часто это 
монеты [номиналом] по 20 динариев, тогда будто из-за их пре-
бывания внутри, выталкиваемая все прибывающей водой, она 
изливается вниз. 
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[164] eadem est causa, propter quam e nauibus terra non cernatur, e 
nauium malis conspicua1, ac procul recedente nauigio, si quid quod 
fulgeat religetur in mali cacumine, paulatim descendere uideatur et 
postremo occultetur2. denique oceanus, quem fatemur ultimum, qua-
nam alia figura cohaereret atque non decideret nullo ultra3 margine 
includente? id ipsum ad miraculum redit, quonam modo, etiamsi 
globatur, extremum non decidat mare. contra quod, ut sint plana4 
maria et qua uidentur figura, non posse id accidere, magno suo gau-
dio magnaque gloria inuentores Graeci subtilitate geometrica do-
cent. [165] namque cum e sublimi in inferiora aquae ferantur et sit 
haec natura earum confessa nec quisquam dubitet in litore ullo5 ac-
cessisse eas quo longissime deuexitas passa sit, procul dubio ap-
parere, quo quid humilius sit, propius a centro esse terrae, omnesque 
linias, quae emittantur ex eo ad proximas aquas, breuiores fieri quam 
quae ad extremum mare a primis aquis; ergo totas omnique ex parte 
aquas uergere in centrum ideoque non decidere, quoniam in inte-
riora nitantur.

LXVI. [166] Quod ita formasse artifex natura credi debet, ut, cum 
terra arida et sicca constare per se ac sine umore non posset, nec rur-
sus stare aqua nisi sustinente terra, mutuo inplexu6 iungerentur, hac 
sinus pandente, illa uero permeante totam, intra extra, supra infra7, 
uenis ut uinculis discurrentibus, atque etiam in summis iugis erum-
pente, quo spiritu acta et terrae pondere expressa siphonum modo 

1 conspitia  F1, conspiciatur R2

2 conculcetur a, exculcetur E1FR1, exulcetur E1

3 ultra E2R2a2e et edd. uett., intra cett.
4 plena FE1a
5 //illo d, ultro D. Detlefsen
6 implexu FR, inflexu Eae, complexu dT, amplexu edd. uett.
7 <infra> C. Mayhoff (e Beda, Nat. r. 44), om. codd. et edd. uett.

204 Об искривлении поверхности моря см. Strab. I 1, 20 C 12; Sen. nat. III 28, 5.
205 Для античных авторов привычно сравнение Земли с живым существом, 
ср. Sen. nat. III 15, 1: «Землей управляет природа, и она устроила ее по 
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(164) По той же причине и земля не различима с [палубы] ко-
рабля и с высокой мачты, а на уплывающих вдаль кораблях, 
если на вершине мачты высвечивается какой-либо предмет, 
то кажется, будто он постепенно опускается все ниже и ниже, 
пока не исчезнет [из поля зрения]204. Наконец, какая иная форма 
столь устойчива, как Океан, который, как передают, по краям 
света удерживает воду так, чтобы она не растекалась, хотя [во-
дная масса] и не ограничена по краям никакой преградой? То же 
самое удивительно и на море – каким образом, если оно имеет 
форму шара, не выходит море из берегов? Против мнения, что 
моря плоские и по форме такие, какими и кажутся, – чего не 
может быть на основе простых законов геометрии, – выступают 
греческие мыслители во всем своем блеске и славе. (165) Они 
учат, что поскольку воды устремляются от высокого к низкому, 
что заложено в самой их природе, никто не станет сомневаться, 
что они хлынули бы через любой край [побережья] сколь воз-
можно далеко из-за округлости Земли; несомненно также и то, 
что чем ниже уровень [поверхности], тем ближе он к центру 
Земли и что все линии, соединяющие морское дно с центром, 
короче, чем линии, проведенные от поверхности моря до дна; 
отсюда следует, что вся вода отовсюду отправляется к центру, 
поэтому она и не разливается, поскольку устремлена в глубин-
ные пространства. 

LXVI. (166) Так создана творцом природа, что Земля сама по 
себе не может существовать сухой без воды, также и вода не 
может существовать без поддержки земли, – они находятся в 
постоянном смешении: земля осушает впадины, вода повсю-
ду проникает внутрь, наружу, по поверхности Земли разбега-
ется по ее [водным] жилам205, прорываясь даже на вершины 
гор, движимая таким напором, что под давлением земли [вода] 

образцу наших тел, в которых есть вены и артерии […] Природа до та-
кой степени создала их похожими на человеческое тело, что уже и предки 
наши назвали их водными жилами» (пер. Т.Ю. Бородай).
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emicat tantumque a periculo decidendi abest, ut in summa quaeque 
et altissima exsiliat. qua ratione manifestum est, quare tot fluminum 
cotidiano accessu maria non crescant. est igitur in toto suo globo 
tellus medio ambitu praecincta circumfluo mari, nec argumentis hoc 
inuestigandum, sed iam experimentis cognitum.

LXVII. [167] A Gadibus columnisque Herculis Hispaniae et Gal-
liarum circuitu totus hodie nauigatur occidens. septentrionalis uero 
oceanus maiore ex parte nauigatus est, auspiciis Diui Augusti Ger-
maniam classe circumuecta ad Cimbrorum promunturium et inde 
inmenso mari prospecto aut fama cognito Scythicam ad plagam et 
umore nimio rigentia. propter quod minime uerisimile est illic maria 
deficere, ubi umoris uis superet1. iuxta uero ab ortu ex Indico mari 
sub eodem sidere pars tota uergens in Caspium mare pernauigata est 
Macedonum armis Seleuco atque Antiocho regnantibus, qui et Se-
leucida et Antiochida ab ipsis appellari uoluere. [168] et circa Cas-
pium multa2 oceani litora explorata paruoque breuius quam totus 
hinc aut illinc septentrio eremigatus3, ut tamen4 coniecturae locum 
sic quoque non relinquat ingens argumentum paludis Maeoticae5, 
siue ea illius oceani sinus est, ut multos aduerto credidisse, siue an-

1 supere F1Ra
2 multa E3F2R2d1, multo E1F1ae, multo labore d2z, mare R2

3 eremigatus E2 et edd. uett., remigatus cett.
4 iam C. Mayhoff
5 Maeoticae E2 et edd. uett., Maeotioae E1e, Maeotiae F1, Maeotie ad1, Maeotide 
Rd2

206 Об источниках, которые вытекают на поверхность на вершине горы, 
см. Sen. nat. III 7, 4.
207 По указанию императора Октавиана Августа была осуществлена мор-
ская экспедиция вдоль северного побережья Германии, см. RGDA 26: 
«Мой флот совершил плавание по Океану от устья [реки] Рен в сторону 
находящейся к востоку области, достигнув земли [германского племени] 
кимвров, до которой раньше не добирался ни один из римлян ни по суше, 
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бьет струей, наподобие сифона; таким образом, не приходит-
ся опасаться, что она исчезнет вовсе, поскольку вода достигает 
даже самых высоких вершин гор206. Отсюда понятно, почему не 
переполняются моря, ежедневно заполняемые множеством рек. 
Ведь по всей округлости Земля, находясь в центре, опоясана 
обтекающим ее морем, и это [положение] не нуждается в до-
казательствах, но уже подтверждено на практике.

LXVII. (167) От Гадеса и Геркулесовых Столпов суда теперь хо-
дят по всему западу вокруг Испании и Галлий. Северный Океан 
в большей своей части открыт для навигации, и при содействии 
божественного Августа в плавание вокруг Германии был сна-
ряжен флот, достигший мыса кимвров, и оттуда, вплоть до из-
вестных по слухам страны Скифии и промерзлого от сильной 
влажности пространства, видели вдали огромное море207. На 
основании этого свидетельства представляется маловероятным, 
что в землях, где преобладает сильная влажность, нет [пригод-
ных для судоходства] морей. Равным образом с востока лежа-
щая под одной и той же звездой вся часть [Океана] от Индий-
ского моря, обращенная к Каспию, была использована для на-
вигации армией македонян в царствование Селевка и Антиоха, 
которые пожелали, чтобы [это море] называлось по их именам 
и Селевкидой, и Антиохидой208. (168) И вокруг Каспия иссле-
довано побережье Океана, и почти весь север с той и с другой 
стороны пройден на кораблях, да и такое веское доказательство, 
как Меотийское болото, также уже не оставляет места для до-
гадок, считать ли его заливом этого Океана, во что, как я пола-
гаю, многие поверили, либо разлившейся частью отделенного 

ни по морю» (пер. А.Л. Смышляева); Vell. II 106, 3; Tac. Germ. 34; Mart. 
Cap. VI 617 сл. Мыс кимвров находился в северной части п-ова Ютланд.
208 Селевк I Никатор (304–281 гг. до н. э.) – участник восточного похода 
Александра Македонского: его сын – Антиох I Сотер (281–261 гг. до н. э.). 
По их инициативе была предпринята морская экспедиция во главе с Па-
троклом по обследованию побережья Каспийского моря, см. Plin. NH VI 
58; Mart. Cap. VI 619.



468

LIBER II

gusto discreti situ restagnatio. alio latere Gadium ab eodem occiden-
te magna pars meridiani sinus ambitu Mauretaniae nauigatur hodie. 
maiorem quidem eius partem et orientis uictoriae Magni Alexandri 
lustrauere usque in Arabicum sinum, in quo res gerente C. Caesare 
Augusti filio signa nauium ex Hispaniensibus naufragiis feruntur 
agnita.  [169]  et Hanno Carthaginis potentia florente circumuectus 
a Gadibus ad finem Arabiae nauigationem eam prodidit scripto, si-
cut ad exterea Europae noscenda missus eodem tempore Himilco. 
praeterea Nepos Cornelius auctor est Eudoxum quendam sua aetate, 
cum Lathyrum regum fugeret, Arabico sinu egressum Gades usque 
peruectum multoque ante eum Caelius Antipater uidisse se qui naui-
gasset ex Hispania in Aethiopiam commercii gratia. [170] idem Ne-
pos de septentrionali circuitu tradit Quinto Metello Celeri, Afrani in 
consulatu collegae, sed tum Galliae proconsuli, Indos a rege Suebo-
rum1 dono datos, qui ex India commercii causa nauigantes tempes-
tatibus essent in Germaniam abrepti. sic maria circumfusa undique 
diuiduo globo partem orbis auferunt nobis, nec inde huc ne hinc illo 

1 Sueborum FRad et D. Detlefsen, sueuorum cett.

209 Меотийское болото, или Меотида – совр. Азовское море.
210 Аравийский залив – т. е. Красное море.
211 Т. е. сын Агриппы и дочери Августа Юлии, который вместе со своим 
младшим братом Луцием Цезарем был усыновлен дедом, Октавианом Ав-
густом. В 4 г. н. э. в возрасте 23-х лет умер от ранения, полученного во 
время путешествия на Восток.
212 Ганнон – карфагенский мореплаватель, который в 500 г. до н. э. про-
плыл вдоль западного побережья Африки до нынешних границ Камеруна 
и описал свое плавание в «Перипле Ганнона», ср. Plin. NH V 8; см. также: 
История Африки 1979, 26; Гимилькон – карфагенский мореплаватель, ко-
торый ок. 500 г. до н. э. плавал до южного побережья нынешней Англии, 
ср. Avien. ora. 113–129; 380–389; 402–415.
213 Корнелий Непот (ок. 109 – 29 г. до н. э.) – римский историк, автор сочи-
нений «О знаменитых людях», несохранившихся «Летописи» в 3-х кни-
гах и «Примеры» в 5-ти книгах. Евдокс из Кизика – греческий мореплава-
тель, который ок. 100 г. до н. э. совершил несколько плаваний вдоль афри-
канского побережья. Царь Лафир Фискон, он же Птолемей IX Филометор 
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узкой полоской суши [Океана]209. На другой стороне от Гадеса, 
на западе, большая часть южных заливов сегодня доступна для 
навигации вдоль Мавретании. Действительно, большую часть 
этих и восточных [заливов], вплоть до Аравийского залива, 
включили победы Александра Великого210. В Аравийском зали-
ве во время войны, которую вел сын Гая Цезаря Августа211, об-
наружили обломки, в которых признали щиты с испанских ко-
раблей. (169) В период расцвета Карфагена и Ганнон, выйдя из 
Гадеса, достиг пределов Аравии и рассказал [о своем путеше-
ствии] в записках; в это же время также был послан Гимилькон 
для ознакомления с внешним побережьем Европы212. Корнелий 
Непот сообщает, что в его время некто Евдокс, бежав от [еги-
петского] царя Лафира, покинув Аравийский залив, добрался 
до Гадеса [sc. обогнул побережье Африки]213; немногим раньше 
Целий Антипатр214 видел человека, проплывшего на корабле от 
Испании до Эфиопии для установления торговых отношений. 
(170) Тот же [Корнелий] Непот сообщает о северном побере-
жье, что Квинт Метелл Целер, коллега Афрания по консульству, 
а в то время проконсул Галлии – получил в дар от царя свебов 
индов; направляясь с торговой миссией, они [инды] были за-
стигнуты бурей и отнесены к берегам Германии215. Таким об-
разом, существуют моря, опоясывающие земной шар в разных 
направлениях и разделяющие его на две части, тем самым отби-
рая у нас половину мира, поскольку отсутствует возможность 

Сотер II (146–117 гг. до н. э.), соправитель Клеопатры III в 116–107 гг. до 
н. э. и единовластный правитель эллинистического Египта в 88–80 гг. до 
н. э.; принудил Евдокса из Кизика бежать морем в Гадес. См. Strab. II 3, 
4 C 98–100 (ссылаясь на сообщение Посидония Родосского); Mela III 90.
214 Луций Целий Антипатр – римский историк-анналист, автор сочинения 
о II Пунической войне в 7-ми книгах (написано ок. 110 г. до н. э., сохра-
нились фрагменты).
215 Квинт Цецилий Метел Целер (до 103 – 59 г. до н. э.) – в 63 г. до н. э. за-
нимал должность претора, в 60 г. до н. э. был избран консулом вместе с Лу-
цием Афранием. Свевы (свебы) – собирательное имя германских племен, 
населяющих территорию между побережьем Балтики и рекой Рейном.
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peruio tractu. quae contemplatio apta detegendae mortalium uanitati 
poscere uidetur, ut totum hoc, quicquid est, in quo singulis nihil satis 
est, ceu subiectum oculis quantum sit ostendam.

LXVIII. [171] Iam primum in dimidio conputari uidetur, tamquam 
nulla portio ipsi decedat1 oceano, qui toto circumdatus medio et 
omnes ceteras fundens recipiensque aquas et quicquid exit in nubes 
ac sidera2 ipsa tot ac tantae magnitudinis pascens, quo tandem am-
plitudinis3 spatio credetur habitare? inproba et infinita debet esse 
tam vastae molis possessio. [172] adde4 quod ex relicto plus abstulit 
caelum, nam cum sint eius quinque partes, quas uocant zonas, in-
festo rigore et aeterno gelu premitur omne, quicquid est subiectum 
duabus extremis utrimque circa uertices, hunc, qui trionum septem5 
uocatur, eumque, qui aduersus illi austrinus appellatur. perpetua 
caligo utrobique et alieno molliorum siderum adspectu maligna ac 
pruina tantum albicans lux. uerum media terrarum, qua solis orbita 
est, exusta flammis et cremata comminus uapore torretur. circa duae 
tantum inter exustam et rigentes temperantur eaeque ipsae inter se 
non peruiae propter incendium siderum.
[173] Ita terrae tres6 partes abstulit caelum; oceani rapina in incer-
to est. sed et relicta nobis una portio haud scio an etiam in maiore 
damno sit, idem siquidem oceanus infusus in multos, ut dicemus, si-

1 decedat E2F2epz et edd. uett., decidat E1F1do, decidatur R (?) Gellenius, 
decidit a
2 ac sidera edd. uett., hac sidera R, aut sidera cett.
3 pascens, quo tandem amplitudinis F2d et edd. uett., om. cett.
4 adde E2eop et edd. uett., age cett.
5 trionum septem ERdeT et Ju. Sillig, trionem septem F, septemtrionem a, 
septemtrion (-io E3 Gellenius) E3 et edd. uett.
6 terrae tres Ee, terre et tres Fa, terrestres Rd

216 Деление земного шара на пять поясов, или зон (две крайние зоны при 
полюсах, две умеренные зоны по обеим сторонам экватора и наиболее жар-
кая зона посредине) неоднократно встречается в античной литературе, ср. 
Eratosth. F 16 Powell; Cic. rep. VI 20; Strab. II 5, 3 C 111; Verg. georg. I 233–239; 
Mela I 4; Dion. Per. 1175–1180; Macr. somn. II 17 сл.; Mart. Cap. VI 602.
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беспрепятственного проникновения оттуда [с другой полови-
ны мира] сюда и отсюда – туда. Это соображение наводит на 
мысль о тщетности [усилий] людей, ведь неизвестные области, 
распложенные внизу, находятся за пределами возможного до-
стижения и являют то, что не может удовлетворить отдельного 
человека, так же, впрочем, как и пространства, лежащие перед 
ним, как я покажу далее.

LXVIII. (171) Прежде всего, очевидно, что земной шар поделен 
пополам Океаном, хотя [и неизвестно], какое пространство сле-
дует отвести Океану, делящему землю в середине, а также тем 
водам, которые в себя вбирает, еще следует учесть и влагу, обра-
зующую облака и питающую небесные тела, столь огромные и в 
столь большом количестве – какова же в таком случае величина 
обитаемого пространства [суши]? Ведь огромны и безграничны 
должно быть владения этой громады [воды]. (172) Из того, что 
остается, вычти еще то, что отбирается небом. Ведь небо как бы 
разделяет Землю на пять частей, называемых поясами, причем 
пространство, прилегающее к двум крайним полюсам, скова-
но жесточайшим холодом и вечным льдом; область, лежащая 
под Большой Медведицей, называется северным полюсом, или 
Септентрионом, а прилегающая к южному полюсу – Австром. 
Оба полюса окутывает постоянный мрак, и еле заметный свет 
небесных светил, слабый и холодный, почти не различим для 
зрения. Срединная же часть [пояс] Земли, над которой проходит 
орбита Солнца, выжженная и иссушенная жаром, опалена из-за 
непосредственной близости Солнца. Между жарким поясом и 
крайними полюсами находятся два пояса с умеренными кли-
матами, но они отделены один от другого из-за огненного жара 
Солнца216.
(173) Таким образом, небо отняло у земли три части простран-
ства. Неясно, сколько отнято Океаном, но и оставленная нам 
одна часть уж и не знаю сколько теряет из-за воды217: ведь Оке-

217 Ср. Strab. II 5, 18 C 121–122; Mela I 5 сл.
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218 Внутреннее море – Средиземное море.
219 Земля в виде «точки во Вселенной» – весьма распространенный лите-
ратурный топос в произведениях античных авторов, ср. Cic. rep. I 26; VI 
21; Lucr. V 200–221; Sen. nat. I praef. 11.
220 Ср. Cic. nat. II 84; 91; 116; Cic. Tusc. V 69.

nus adeo uicino accessu interna maria adlatrat, ut centum quindecim 
milibus passuum Arabicus sinus distet ab Aegyptio mari, Caspius 
uero  CCCLXXV  a Pontico, idem interfusus intrat per tot1 maria, 
quibus Africam, Europam, Asiam dispescit2, ut quantum terrarum 
occupet? [174]  conputetur3 etiamnum mensura tot fluminum, tan-
tarum paludium, addantur et lacus, stagna, iam elata in caelum et 
ardua aspectu quoque iuga, iam siluae uallesque praeruptae et soli-
tudines ac mille causis deserta; detrahantur hae tot portiones terrae, 
immo uero, ut plures tradidere, mundi puncto (neque enim aliud 
est terra in uniuerso): haec est materia gloria nostrae, haec sedes. 
hic honores gerimus4, hic exercimus imperia, hic opes cupimus, hic 
tumultuamur humanum genus, hic instauramus bella etiam ciuilia 
mutuisque caedibus laxiorem facimus terram! [175] et, ut publicos 
gentium furores transeam, haec, in qua conterminos pellimus fur-
toque uicini caespitem nostro solo adfodimus5, ut, qui latissime rura 
metatus fuerit ultraque famam exegerit adcolas, quota terrarum par-
te gaudeat uel, cum ad mensuram auaritiae suae propagauerit, quam 
tandem portionem eius defunctus obtineat?
LXIX. [176] Mediam esse mundi totius6 haut dubiis constat argu-
mentis, sed clarissimo aequinocti paribus horis. nam nisi in medio 
esset, aequales dies noctesque habere non posse deprehendere est 
dioptraeque uel maxime confirmant, cum aequinoctiali tempore ex 

1 tota F1Rad
2 dispesci R1, dispercit Ea, dispertit o et edd. uett. ante Gellenium, dum dispertit z
3 occupetur E, om. op
4 regimus E1FR1ae1

5 ordimur opz
6 esse terram mindi totius F2z et D. Detlefsen, esse mundi totius terram edd. 
uett. ante Gellenium (terram add. post constat o)
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ан, разлившийся на множество заливов, о чем мы еще скажем, 
подходит до такой степени близко, с ревом обрушиваясь на 
Внутреннее море218, что Аравийский залив отделяет от Египет-
ского моря только 115 римских миль [суши], Каспий от Понта – 
375 римских миль; так какое же пространство земли он [Океан] 
должен занимать, если прибавить сюда еще и Внутреннее море, 
отделяющее Африку от Европы и Азии? (174) Причислим [к не-
пригодным пространствам] площади, занимаемые реками, при-
бавим и озера, и заводи, а также горные хребты, уносящиеся в 
небо и недоступные зрению, пустынные леса и ущелья, необи-
таемые места, заброшенные по тысяче причин; вычтем все эти 
площади из обитаемого пространства [земли], а вернее сказать, 
из точки во Вселенной, как считает большинство мыслителей 
(ведь Земля ничто иное для Вселенной)219 – останется место на-
шего обитания, предмет нашего честолюбия, где добиваемся мы 
почестей, где злоупотребляем властью, где домогаемся состоя-
ний, где беснуется род человеческий, где затеваем мы даже и 
гражданские войны, освобождая жизненное пространство зем-
ли постоянным истреблением друг друга! (175) Но даже если 
оставить в стороне безумства целых народов, именно на этом 
пространстве выживаем мы соседей и обманом присоединяем 
себе пограничные межи; даже если и радуется тот, кто прирезал 
себе еще больше пашни, владея неимоверно огромными смеж-
ными землями, достигнув предела своей алчности – сколько же 
этой земли понадобится ему после смерти?!
LXIX. (176) Земля находится в центре Вселенной, что под-
тверждается неопровержимыми доказательствами, но вернее 
всего – равным количеством дневных и ночных часов при рав-
ноденствии220. Ведь не будь Земля в центре Вселенной, нельзя 
было бы объяснить этого явления, которое отлично подтверж-
дают диоптры221, ведь в период равноденствия восход и закат 

221 Диоптр – прибор, используемый в астрономии и геодезии для изме-
рений высоты солнечных лучей. Сочинение «О диоптре» принадлежало 
греческому математику и механику Герону Александрийскому (приблизи-
тельно 2-я пол. I в. н. э.).
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eadem linia ortus occasusque cernatur, solstitiali exortus per suam 
liniam, brumali occasus. quae1 accidere nullo modo possent nisi in 
centro sita.

LXX. [177] Tres autem circuli supra dictis zonis inplexi inaequali-
tates temporum distingunt: solstitialis a parte signiferi excelsissima 
nobis ad septentrionalem plagam uersus, contraque ad alium polum 
brumalis, item medio ambitu signiferi orbis incedens2 aequinoctia-
lis. 

LXXI. Reliquorum quae miramur causa in ipsius terrae figura est, 
quam globo similem et cum ea aquas isdem intellegitur argumen-
tis. sic enim fit haut dubie, ut nobis septentrionalis plagae sidera 
numquam occidant, contra meridianae numquam oriantur, rursusque 
haec illis non cernantur, attollente se contra medios uisus terrarum 
globo.
[178] septentriones non cernit Trogodytice et confinis Aegyptus, nec 
canopum Italia et quem uocant Berenices crinem, item quem sub 
Diuo Augusto cognominauere Caesaris thronon, insignes ibi stel-
las. adeoque manifesto adsurgens fastigium curuatur, ut canopus 
quartam fere partem signi unius supra terram eminere Alexandriae 
intuentibus uideatur, eadem a Rhodo terram quodammodo ipsam 

1 cernatur… occasus. quae om. E1F1R1a
2 incedens E2F2de, incidens E1F1a, descendens R2, dens R1

222 Созвездия Большой и Малой Медведицы (в тексте Плиния 
Septentriones = Septem Triones, т. е. «Воз семизвездный»). См. также § 110. 
Здесь и далее перечисляются созвездия, которые остаются невидимыми 
для населяющих «противоположную часть Земли».
223 Плиний локализует трогодитов на юге Эфиопии у побережья Красного 
моря. Ср., однако, NH IV 80, где трогодиты причислены к северочерно-
морским скифам.
224 Каноп – звезда южного полушария в созвездии Киля. В северном полу-
шарии Каноп можно наблюдать в Греции и Египте.
225 Созвездие «Волосы Береники» включает группу звезд между Львом, 
Девой, Большой Медведицей и Волопасом. Береника Киренская, именем 
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отмечается одним и тем же делением, а при зимнем солнцево-
роте восход и закат отмечены разными делениями. Этого никак 
не могло бы происходить, не будь Земля расположена в центре 
Вселенной.

LXX. (177) Над вышеупомянутыми [климатическими] поясами 
расположены три небесных круга, которые определяют сезон-
ные различия: самый высокий зодиакальный круг – к северу от 
нас, и противоположный ему круг у другого полюса, еще и бе-
гущий экватор посреди зодиакального круга.

LXXI. Причина других удивительных для нас явлений кроется в 
самой форме Земли, которая сходна с шаром так же, как и форма 
находящейся на земле воды, что доказывается схожими рассуж-
дениями. Вот почему, несомненно, для нас созвездия северного 
полушария никогда не заходят, и наоборот, южные созвездия 
никогда не восходят; северные созвездия так же не видны для 
обитателей противоположной части Земли, поскольку кривизна 
земного шара препятствует прямому наблюдению. 
(178) Воз семизвездный222 не появляется в [стране] трогоди-
тов223 и соседнего с ними Египта, в Италии же не виден Ка-
ноп224 и созвездие, называемое «Волосами Береники»225 так же, 
как [не видно] и созвездие, которое при божественном Августе 
стали называть «Трон Цезаря»226, а в тех местах эти созвездия 
очень ярки. Кривизна возвышающегося свода вполне очевидна, 
поскольку для наблюдателя в Александрии Каноп восходит в 
четверти градуса над землей, в то время как на Родосе он виден 

которой названо созвездие, была женой (и двоюродной сестрой) царя эл-
линистического Египта Птолемея III Евергета (246–221 гг. до н. э.). Со-
хранился папирусный отрывок элегии поэта III в. до н. э. Каллимаха (F 
110 Pfeiffer), посвященный Косе Береники и переведенный позже, в I в. 
до н. э., с греческого на латинский Катуллом (Catull. 66).
226 Некоторые комментаторы отождествляют «Трон Цезаря» с Южным 
Крестом, однако ничего определенного об упоминаемом Плинием созвез-
дии сказать нельзя.
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stringere, in Ponto omnino non cernatur, ubi maxime sublimis sep-
tentrio. idem a Rhodo absconditur, magisque Alexandriae, in Ara-
bia Novembri mense prima uigilia occultus, secunda se ostendit, in 
Meroë solstitio uesperi paulisper apparet paucisque ante exortum 
arcturi diebus pariter cum die cernitur. [179] nauigantium haec maxi- 
me cursus deprehendunt, in alia aduerso, in alia prono mari, subi-
toque conspicuis atque ut e freto emergentibus, quae in anfractu pi-
lae latuere, sideribus. neque enim, ut dixere aliqui, mundus hoc polo 
excelsiore se attollit – aut undique cernerentur haec sidera –, uerum 
haec eadem quibusque proximis sublimiora creduntur eademque de-
mersa longinquis, utque nunc sublimis in deiectu positis uidetur hic 
uertex, sic in illam terrae deuexitatem transgressis illa se attollunt, 
residentibus quae hic excelsa fuerant, quod nisi in figura pilae ac-
cidere non posset.

LXXII. [180] Ideo defectus solis ac lunae uespertinos orientis inco-
lae non sentiunt nec matutinos ad occasum habitantes, meridianos 
uero serius nobis illi1. apud Arbilam2 Magni Alexandri uictoria luna 
defecisse noctis secunda hora est prodita eademque in Sicilia ex-
oriens. solis defectum Vipsano3 et Fonteio cos., qui fuere ante pau-
cos annos, factum pridie kalendas Maias Campania hora diei inter 
septimam et octauam sensit, Corbulo dux in Armenia inter horam 

1 serius nobis illi D. Detlefsen, serius nobili a, se i//us nobi// R1, sepius nobis 
R2, sepius (saep- E et edd. uett.) nobili EFdeo et edd. uett.
2 Arbilam L. Jan, Arbelam R2, Ed. Bas. (Erasmi) et Ju. Sillig, Arbela S. 
Gellenius, arabiam cett.
3 Vipstano J. Harduinus, Vipsanio R2 Gellenius, Vipsano a3 et edd. uett., 
Vipiano cett.

227 Т. е. в первую четверть ночи, поскольку ночное время в Риме делилось 
на четыре равные части.
228 Мероэ – столица Мероитского царства, расположенного в древности на 
севере совр. Судана.
229 Арбела – ассирийский город в верхнем течении Тигра (ныне Иракский 
Курдистан), вблизи которого при Гавгамелах в 331 г. до н. э. произошло 
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почти на уровне горизонта, а на Понте, где наиболее высоки 
северные созвездия, его [Каноп] вообще не видно. На Родосе 
Каноп почти теряется из виду, еще хуже он виден в Алексан-
дрии, в Аравии в ноябре месяце в первую ночную стражу227 его 
нет, а  во вторую он [Каноп] появляется; в Мероэ228 при лет-
нем солнцевороте он [Каноп] ненадолго появляется вечером 
перед восходом Арктура, одинаково видимого и в дневное вре-
мя. (179) Мореплавателям хорошо знакомы эти явления, когда 
будто бы из моря, раскачиваясь то в одну, то в другую сторону, 
вдруг появляются созвездия, прежде скрытые округлостью Зем-
ли. Ведь Вселенная не обязательно простирается до верхнего 
своего предела, как считают некоторые, ведь тогда звезды были 
бы видны отовсюду. Но одни и те же звезды в одних землях 
для находящихся поблизости представляются высокими, а для 
находящихся в отдалении – низкими: для наблюдателей, рас-
положенных в низине, они кажутся очень высокими, здесь ска-
зывается кривизна поверхности Земли, из-за которой звезды, 
прежде казавшиеся высокими, кажутся низкорасположенными, 
чего не могло быть, не имей Земля формы шара. 

LXXII. (180) Таким образом, жители Востока не видят солнеч-
ных и лунных затмений по вечерам, а жители Запада – утром, 
однако они наблюдают их позже – в полдень. Когда при Арбеле 
Александр Великий одержал победу229, случилось лунное зат-
мение, как передают, во вторую часть ночи, а в Сицилии его 
наблюдали уже на восходе Луны230. В консульство [Гая] Вип-
сана [Апрониама] и [Гая] Фонтея [Капитона]231 несколько лет 
назад случилось солнечное затмение в Кампании за день до 
майских календ, оно произошло между седьмым и восьмым ча-

сражение между армиями Александра Македонского, или Великого (356–
323 гг. до н. э.), и персидского царя Дария III.
230 О лунном затмении 20 сентября 331 г. до н. э. упоминают также Arr. an. 
III 7, 6; 15, 7; Curt. IV 10, 1;  Mart. Cap. VI 594.
231 Консульство Гая Випсана Апрониама и Гая Фонтея Капитона приходи-
лось на 59 г. до н. э.
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diei decimam et undecimam prodidit uisum1, circuiti globi alia aliis 
detegente et occultante. quod si plana esset terra, simul omnia ap-
parerent cunctis noctesque non fierent inaequales; nam aeque2 aliis 
quam in medio sitis paria duodecim horarum interualla cernerentur, 
quae nunc non3 in omni4 parte simili modo congruunt.

LXXIII. [181] Ideo nec nox diesque, quamuis eadem, toto orbe simul 
est, oppositu globi noctem aut ambitu diem adferente. multis hoc 
cognitum experimentis, in Africa Hispaniaque turrium Hannibalis, 
in Asia uero propter piraticos terrores simili specularum praesidio 
excitato, in quis praenuntios ignes5 sexta hora diei accensos saepe 
conpertum est tertia noctis a tergo ultimis uisos. eiusdem Alexandri 
cursor Philonides ex Sicyone Elin mille et ducenta stadia nouem diei 
confecit horis indeque, quamuis decliui itinere, tertia noctis hora re-
mensus est saepius. causa, quod eunti cum sole iter erat, eundem 
remeans obuium contrario praeteruertebat occursu. qua de causa ad 
occasum nauigantes, quamuis breuissimo die, uincunt6 spatia noc-
turnae nauigationis, ut solem ipsum comitantes.

1 uisum F2R2a2d et edd. uett., usum F1

2 nam aeque R et J. Harduinus, n /// q. a1, neque EFa2e et edd. uett. ante J. 
Harduinum, nam d1T, nam ñ d3

3 non om. EF1ae Gellenius
4 in omni E3R2d2 (in rasura) Tz et edd. uett., omni F2, nomini F1R1, nomine 
E1ae
5 ignes E2F2a et edd. uett., ignis E1R2de, signis R1, signi F1

6 diei uincunt F1R1, diei iungunt Eae 

232 Т. е. от 13 до 14 часов. Солнечное затмение, о котором идет речь у Пли-
ния, датируется 30 апреля 59 г. до н. э. См. также: Tac. ann. XIV 12, 3; Dio 
Cass. LXII 16, 4; Mart. Cap. VI 594.
233 Т. е. от 16 до 17 часов. Гней Домиций Корбулон (ок. 7–67 гг.) – римский 
полководец, который в период правления императора Нерона вел в 58–60 
гг. военные действия в Армении, см. Tac. ann. XV 6–15.
234 Речь идет о специальных сооружениях для передачи видимых глазом 
сигналов на расстоянии, ср. Liv. XXXIII 48, 1.
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сом дня232, [Гней Домиций] Корбулон, военачальник, сообщает, 
что в Армении это же затмение наблюдалось между десятым 
и одиннадцатым часом дня233; кривизна округлости одни явле-
ния утаивает в одном месте, другие – обнаруживает в другом. А 
если бы Земля была плоской, все подобные явления случались 
бы для всех одновременно и не было бы расхождения в ночных 
часах, ведь тогда для всех ночь длилась бы двенадцать часов, 
как у жителей [около] экватора, что на деле не совпадает с раз-
ными климатическими поясами.

LXXIII. (181) Соответственно, наступление дня и ночи, хотя и 
происходит на всем земном шаре, случается повсюду не одно-
временно, на одном конце вращающегося [земного] шара на-
ступает ночь, на другом – приходит день. Тому есть многочис-
ленные подтверждения. Когда ввиду угрозы пиратов на [соору-
женных] башнях Ганнибала в Африке и Испании (и на похожих 
башнях в Азии) стража бодрствовала в дозоре, – сигнальные 
огни, зажженные на башнях в шестом часу дня, самыми даль-
ними постами были приняты лишь в третью часть ночи, о чем 
достоверно известно234. [Другой пример]. Вестник упомянуто-
го уже Александра [Великого] по имени Филонид путь в 1200 
стадиев из Сикиона до Элиды проделывал за девять дневных 
часов, а обратный путь у него же занимал лишь треть ночи, хотя 
и лежал под гору, и так [случалось] неоднократно235. Причина 
в том, что, выходя, он следовал по пути Солнца, а обратный 
путь проходил так, как если бы Солнце встречало его идущим 
в противоположном направлении. По этой же причине кораб-
ли, плывущие в западном направлении, как бы в более краткий 
срок покрывают днем то же пространство, которое они прошли 
ночью, поскольку их путь лежит вместе с Солнцем.

235 Расстояние между греческими городами Сикионом и Элидой составля-
ет примерно 150 км, так что сведения Плиния о 1200 стадиях (т. е. около 
222 км) заметно преувеличены. «Девять дневных часов» соответствуют 
примерно обычным двенадцати часам. 
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236 Гномон – в данном случае, часть солнечных часов; как правило, в пол-
день по тени, отбрасываемой вертикально установленной на плоскости 
стрелкой (или гномоном) определялось время. Говоря о Египте, Плиний 
имеет в виду Александрию, ср. Plin. NH VI 212; Vitr. IX 7, 1; Strab. II 5, 38 
С 133. Сведения Плиния для дней равноденствия (21 марта и 23 сентября) 
в Риме и, особенно, в Анконе – неточны.
237 Сиена – египетский город в верховьях Нила, ср. Plin. NH VI 183; Strab. 
II 5, 7 C 114; Lucan. II 587: «Даже в Сиене я [sc. Помпей] был, никогда не 
бросающей тени» (пер. Л.Е. Остроумова).

LXXIV. [182] Vasaque horoscopa non ubique eadem sunt usui, in 
trecenis stadiis aut, ut longissime, in quingenis utantibus semet um-
bris1 solis. itaque umbilici, quem gnomonem appellant, umbra in 
Aegypto meridiano tempore aequinoctii die paulo plus quam dimi-
diam gnomonis mensuram efficit, in urbe Roma nona pars gnomonis 
deest umbrae, in oppido Ancona superest quinta tricesima, in parte 
Italiae, quae Uenetia appellatur, isdem horis umbra gnomoni par fit.

LXXV. [183]  Simili modo tradunt in Syene oppido, quod est su-
pra Alexandriam quinque milibus stadium, solstiti die medio nul-
lam umbram iaci puteumque eius experimenti gratia factum totum 
inluminari. ex quo apparere tum solem illi loco supra uerticem 
esse, quod et in India supra flumen Hypasim fieri tempore eodem 
Onesicritus scribit. constatque in Berenice urbe Trogodytarum, et 
inde stadiis    DCCCXX in eadem gente Ptolemaide oppido, quod 
in margine Rubri maris ad primos elephantorum uenatus conditum 
est, hoc idem ante solstitum quadragenis quinis diebus totidemque 
postea fieri, et per eos XC dies in meridiem umbras iaci. [184] rur-
sus in Meroë – insula haec caputque2 gentis Aethipum V milibus 
stadium a Syene in amne Nilo habitatur – bis anno absumi umbras, 
sole duodeuicesimam tauri partem et quartam decimam leonis tunc 

1 semitu (-tã a) maris EFae
2 apudque d1, haec apud y, haec est capud d3, quae est (om. est Beda) caput o et 
edd. uett. ante J. Harduinum
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LXXIV. (182) Показания солнечных часов неодинаковы для тех, 
кто пользуется ими в разных местах, но [через] каждые 300, са-
мое большое 500 стадиев – разнятся потому, что меняется сама 
длина тени. Соответственно, тень стрелки солнечных часов, на-
зываемой гномоном, в Египте, в полдень, в день летнего равно-
денствия, немного длиннее половины высоты самого гномона, 
а в Риме тень [от вертикальной стрелки, т. е. гномона] на 1/9 
короче высоты гномона; в местечке Анкона [тень от гномона] 
длиннее на 1/35, а в венетской области Италии в это же самое 
время тень от солнечного луча равна высоте гномона236.

LXXV. (183) Подобным образом, передают, в городе Сиене, что 
расположен в пяти тысячах стадиев южнее Александрии237, в 
летний полдень [гномон не отбрасывает] никакой тени, а коло-
дец, вырытый для проверки [этого явления], освещается полно-
стью [до самого дна], из чего следует, что в это время в этом 
месте Солнце находится в высшей своей точке; то же наблюда-
ется и в Индии южнее реки Гипасис, и тоже в полдень, как сооб-
щает Онесикрит238. Общеизвестно, в Беренике, городе [страны] 
трогодитов, и в городе Птолемаиде той же области, что в 4820 
стадиях оттуда, который был основан на берегу Красного моря 
для самых первых охотников на слонов, – в этих городах в те-
чение 45-ти дней до летнего солнцеворота и 45-ти дней после 
него – все эти 90 дней – Солнце отбрасывает тень к югу239. (184) 
В Мероэ (на острове в пяти тысячах стадиев от Сиены – глав-
ном городе эфиопского народа, обитающего на Ниле) дважды 
в году Солнце не дает тени, когда находится в 18-ти градусах 

238 Гипасис – судоходная река, приток р. Инд (см. Plin. NH VI 71), откуда 
армия Александра Македонского повернула назад и направилась в Вави-
лон. Онесикрит (360–290 гг. до н. э.) – кормчий (но не командующий, как 
пишет Плиний в NH VI 81) флота Александра Македонского во время по-
хода в Индию,); сохранились отрывки сочинений Онесикрита.
239 Береника находилась на той же широте, что и Сиена; Птолемаида, ле-
жащая южнее на побережье Красного моря, была основана Птолемеем II 
Филадельфом (285–246 гг. до н. э.) в качестве перевалочного пункта для 
охоты на африканских слонов, ср. Plin. NH VI 171; 220.
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obtinente. in Indiae gente Oretum mons est Maleus nomine, iuxta 
quem umbrae aestate in austrum, hieme in septentrionem iaciuntur. 
quindecim tantum noctibus ibi apparet septentrio. in eadem India 
Patalis, celeberrimo portu, sol dexter oritur, umbrae in meridiem ca-
dunt. [185] septentrionem ibi Alexandro morante adnotantum prima 
tantum parte noctis aspici. Onesiciritus, dux eius, scripsit, quibus 
in locis Indiae umbrae non sint, septentrionem non conspici, et ea 
loca appellari ascia, nec horas dinumerari ibi. LXXVI. et tota Tro-
godytice umbras bis quadragenis quinis diebus in anno Eratosthenes 
in contrarium cadere prodidit.

LXXVII. [186] Sic fit, ut uario lucis incremento in Meroë longissi-
mus dies XII horas aequinoctiales et octo partes unius horae colligat, 
Alexandriae uero XIIII horas, in Italia XV, in Britannia XVII, ubi 
aestate lucidae noctes haut dubie se promittunt, id quod cogit ratio 
credi, solstiti diebus accedente sole propius uerticem mundi angusto 
lucis ambitu subiecta terrae continuos dies habere senis mensibus 
noctesque e diuerso ad brumam remoto. [187] quod fieri in insula 
Thyle Pytheas Massiliensis scribit, sex dierum nauigatione in sep-
tentrionem a Britannia distante, quidam uero et in Mona, quae distat 
a Camaloduno Britannia oppido circiter, adfirmant.

LXXVIII. Vmbrarum hanc rationem et quam uocant gnomonicen 
inuenit Anaximenes Milesius, Anaximandri, de quo diximius, dis-

240 Ориты – один из народов Индии, «говорящий на своем собственном 
языке, не на языке индов», см. Plin. NH VI 95. Локализация горы Малей 
затруднительна.
241 Патала, или Паталы, – речной портовый город в дельте р. Инд. Сведе-
ния Плиния о том, что в индийских Паталах «солнце восходит справа, а 
тень отбрасывает на юг» ошибочны, см. Strab. II 1, 20 С 77.
242 В тексте Плиния ascia (имен. падеж мн. числа) – греческое слово в 
латинской транскрипции, означающее «без тени».
243 Пифей из Массилии – греческий мореплаватель и географ 2-й пол. IV в. 
до н. э.; сохранились отрывки его произведения «Об Океане». Остров 
Тиле (в другой транскрипции Фула или Туле) отождествляют либо с Ис-
ландией, либо с юго-западной частью Норвегии на широте Тронхейма, 
либо даже со Скандинавским полуостровом. По поводу разной длитель-
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Тельца и в 14-м градусе Льва. В области народа Индии оретов 
есть гора под названием Малей, ее вершина летом отбрасыва-
ет тень на юг, а зимой – на север240; в течение 15-ти ночей там 
видно Семизвездие [т. е. Большая Медведица]. В той же Индии, 
в Паталах, знаменитейшем порту, Солнце восходит справа, а 
тень отбрасывает на юг241. (185) Во время походов Александра 
[Македонского] было замечено, что Семизвездие [т. е. Большая 
Медведица] появляется там только в начале ночи. Онесикрит, 
его военачальник, записал, что в тех местах Индии, где Солнце 
не отбрасывает тени, Семизвездия [т. е. Большую Медведицу] 
не видно и места эти называются «аскиа»242, и время там не ис-
числяется [по солнечным часам]. LXXVI. И у трогодитов, как 
передает Эратосфен, за два 45-дневных срока в году тень падает 
наоборот.

LXXVII. (186) Таким образом получается, что в силу различно-
го прироста  дневного времени в Мероэ самый длинный день 
длится почти 12 равноденственных часов, в Александрии – 14 
часов, в Италии – 15 часов, в Британии – 17 часов, где белые 
летние ночи не оставляют сомнений в том, что утверждает и 
теория, а именно, что в дни летнего солнцестояния Солнце бли-
же всего к наивысшей точке Вселенной; и из-за затрудненного 
прохождения лучей в лежащих внизу странах шесть месяцев 
длится день и столько же месяцев – ночь, когда Солнце пово-
рачивает с противоположной стороны на зиму. (187) Так же 
происходит и на острове Тиле, что расположен в шести днях 
плавания к северу от Британии, как писал Пифей из Массилии, 
а также на острове Мона, что отстоит от Камалодуна, городка 
Британии, как утверждают, примерно на 200 римских миль243.

LXXVIII. Это учение о тенях, которое называют гномоникой, 
изобрел Анаксимен Милетский, ученик того Анаксимандра, о 

ности дня или ночи см. Plin. NH IV 104; VI 219; Caes. BG V 13, 3: «Там [на 
о-ве Мона] во время зимнего солнцеворота тридцать суток продолжается 
ночь» (пер. М.М. Покровского).
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cipulus, primusque horologium, quod appellant sciothericon, Lace-
daemone ostendit.

LXXIX. [188]  Ipsum diem alii aliter obseruauere: Babylonii inter 
duos solis exortus, Athenienses inter duos occasus, Vmbri a meridie 
ad meridiem, uulgus omne a luce ad tenebras, sacerdotes Romani 
et qui diem finiere1 ciuilem2, item Aegyptii et Hipparchus a media 
nocte in mediam. minora autem interualla esse lucis inter ortus solis 
iuxta solstitia quam aequinoctia apparet, quia positio signiferi circa 
media sui obliquior est, iuxta solstitium autem rectior.

LXXX. [189] Contexenda sunt his caelestibus nexa causis. namque 
et Aethiopas uicini sideris uapore torreri adustisque similes gigni, 
barba et capillo uibrato, non est dubium, et aduersa plaga mundi 
candida atque glaciali cute esse gentes, flauis promissas crinibus, 
truces uero ex caeli rigore has, illas mobilitate sapientes, ipsoque 
crurum argumento illis in supera3 sucum reuocari natura uaporis, 
his in inferas partes depelli umore deciduo; hic graues feras, illic 
uarias effigies animalium prouenire et maxime alitum multas figuras 
igni4 uolucres; corporum autem proceritatem utrobique, illic ignium 
nisu, hic umoris alimento; [190] medio uero terrae salubri utrimque 

1 difiniere d2, diffiniere p et edd. uett ante Ju. Sillig
2 ciuitatem D1E1F1R1a
3 insuper DE1Fa
4 igni F1 C. Mayhoff, igne D, signi R2, signe E1a, signo R1, cigni dT, gigni 
E2F2e et edd. uett.

244 Анаксимен из Милета (ок. 585–525 гг. до н. э.) – древнегреческий на-
турфилософ. Дошедшие до нас отрывки его сочинений см.: Лебедев 1989, 
129–134. Об учении о тенях – гномонике, ср. Diog. Laert. II 1; Eus. eu. pro. 
X 14, 11. В Первую Пуническую войну при взятии г. Катины в 263 г. до 
н. э. Манием Валерием Максимом Мессалой были захвачены и доставле-
ны в Рим солнечные часы, или horologium, см. Plin. NH VII 214.
245 Источник сведений – Варрон, см.: Gell. III 2, 4; Macr. Sat. I 3, 2; Cens. 
XXIII 2–4.
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котором мы уже говорили; он же первым применил в Лакедемо-
не [солнечные] часы, которые называют скиотериконом244.

LXXIX. (188) Продолжительность дня отсчитывают в разных 
местах по-разному: вавилоняне – между двумя солнечными 
восходами, афиняне – между двумя закатами, умбры – от полу-
дня до полудня, простолюдины – от рассвета до сумерек, рим-
ские жрецы и люди, специально за этим наблюдающие, – так 
же, как и египтяне, и Гиппарх – от середины до середины сле-
дующей ночи245. Очевидно, что световой день между закатом и 
восходом короче [по продолжительности] сразу за летним солн-
цеворотом, а не при равноденствии, поскольку зодиакальный 
свод в положении, близком своему центру, воздействует слабее, 
а ближе к летнему солнцевороту – сильнее246.

LXXX. (189) Теперь нужно сопоставить явления, вытекающие 
из атмосферных причин. Ведь эфиопы, без сомнения, рождают-
ся темнокожими и курчавыми из-за близкого соседства небес-
ных тел, опаленные их жаром, а в противоположной части света 
обитают племена с белой прозрачной кожей и длинными свет-
лыми волосами, и если их суровость происходит от суровости 
окружающей среды, то эмоциональность первых – от быстрой 
смены небесных явлений; основанием для этого утверждения 
служит то, что жизненная влага их конечностей, как бы под воз-
действием жара, стремится вверх, а у противоположных [им 
народов] – уходит вниз вместе с падающими вниз осадками. 
На севере рождаются сильные звери, у эфиопов – множество 
различных животных, особенно птиц; и там, и здесь обитают, 
однако, люди высокорослые, здесь – из-за стремящегося вверх 
жара, там – из-за того, что напитаны влагой247; (190) но посреди 

246 Ср. Plut. qu. R. LXXXIV 284; Serv. Aen. VI 255; X 216.
247 См. также о влиянии небесных светил на особенности климата, тело-
сложение и психологию людей – Cic. nat. II 42; Vitr. VI 1, 3 сл.



486

LIBER II

mixtura fertiles ad omnia tractus, modicos corporum habitus magna 
et in colore temperie, ritus molles, sensus liquidos, ingenia fecunda 
totiusque naturae capacia, isdem imperia, quae numquam extimis1 
gentibus fuerint, sicut ne illae quidem his paruerint, auolsae ac pro 
immanitate2 naturae urguentis illas solitariae.

LXXXI. [191] Babyloniorum placita et motus terrae hiatusque, qua 
cetera omnia, siderum ui existimant fieri, sed illorum trium, quibus 
fulmina adsignant, fieri autem meantium cum sole aut congruentium 
et maxime circa quadrata mundi. praeclara quaedam et inmortalis in 
eo, si credimus, diuinitas perhibetur Anaximandro Milesio physico, 
quem ferunt Lacedaemoniis praedixisse ut urbem ac tecta custo-
dirent, instare enim motum terrae, cum et urbs tota eorum corruit 
et Taygeti montis magna pars, ad formam puppis eminens, abrupta 
cladem eam insuper ruina pressit. perhibetur3 et Pherecydi, Pythago-
rae doctori, alia coniectatio, sed et illa diuina, haustu aquae e pu-
teo praesensisse ac praedixisse ciuibus4 terrae motum. [192] quae si 
uera sunt, quantum a deo5 tandem uideri possunt tales distare, dum 
uiuant? et haec quidem arbitrio cuiusque existimanda relinquantur: 
uentos in causa esse non dubium reor. neque enim umquam intre-

1 extimescentibus codd., extimis gentibus edd. uett.
2 pro unitate F2 (in rasura) R2dfT et Ju. Sillig, pronitate Pintianus, pronunciatę 
(-tiatę Ep) DER1aep, pro numine C. Mayhoff, pro immanitate edd. uett. et J. 
Beaujeu
3 prohibetur DEF1ae
4 ciuibus C. Mayhoff, tibi DF1, ibi Eaep et edd. uett., eras. R, om. F2dT et Ju. 
Sillig
5 ab eo DR1d1T, ab deo e

248 Т. е. Сатурн, Юпитер, Марс.
249 Ср. Cic. div. I 112; Plut. Kim. 16; Amm. Marc. XVII 7, 12–13 – об Анак-
симандре и разных видах землетрясений. Тайгет – горная вершина на Пе-
лопоннесском п-ове между Лакедемоном и Мессенией; в окрестностях 
Тайгета в Третью Мессенскую войну в 464 г. до н. э. произошло земле-
трясение.
250 Ферекид из Сироса (VI в. до н. э.) – греческий философ и естество- 
испытатель, учитель Пифагора. Ср. Diog. Laert. I 116; Amm. Marc. XXII 16, 
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ойкумены из-за благотворного смешения обоих элементов [огня 
и влаги] находится пространство, наиболее приспособленное 
для рождения всего, [жители обладают] телами среднего роста, 
цвет [их] кожи чрезвычайно сглажен, нравы мягки, мысли плав-
ны, они легко приспособляются к обстоятельствам и внешней 
среде; здесь также существуют большие государства, каких ни-
когда не знали окраинные народы, поскольку они никогда не 
были подчинены, обособленны и оторваны из-за неприветливо-
сти окружающей их природы.

LXXXI. (191) По учению вавилонян, и землетрясения, и разло-
мы в земле, как и другие подобные явления, обусловлены воз-
действием звезд, особенно тех трех [звезд], которые вызывают 
молнию248; их влияние особенно сильно, когда они движутся 
вместе с Солнцем или встречаются с ним, но главным обра-
зом, когда они находятся в небесном квадрате. Замечательную 
и в высшей степени божественную мудрость в этих делах, если 
довериться [источнику], приписывают естествоиспытателю 
Анаксимандру Милетскому, который, как говорят, предупре-
дил лакодемонян, чтобы те позаботились о городе и жилищах 
ввиду предстоящего землетрясения; тогда был разрушен весь 
их город, а большая часть горы Тайгет, очертаниями схожая с 
кормой корабля, обрушившись, погребла под обломками это 
бедствие249. Другое предсказание приписывают Ферекиду, учи-
телю Пифагора, который так же, зачерпывая воду из колодца, по 
божественному вдохновению предвидел землетрясение и пред-
упредил сограждан, основываясь на изменении уровня воды в 
колодце250. (192) Если это верно, сколь близкими божественно-
му промыслу должны были считать этих людей уже и при жиз-
ни! Но об этом пусть каждый судит сам, как хочет. Я полагаю, 
что причины землетрясений, без сомнения, можно приписать 
ветрам251; ведь землетрясениям всегда предшествует штиль на 

22, где свидетельство Плиния о Ферекиде Сиросском приписано Анакса-
гору. См. также: Лебедев 1989, 84–88.
251 Ср. Sen. nat. VI 12, 2.
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252 Ср. Sen. nat. VI 26, 4.
253 Ср. Sen. nat. VI 26, 1.

miscunt terrae nisi sopito mari caeloque adeo tranquillo, ut uolatus 
auium non pendeant, subtracto omni1 spiritu qui uehit, nec umquam 
nisi post uentos, condito scilicet in uenas2 et caua eius occulta flatu. 
neque aliud est in terra tremor quam in nube tonitruum, nec hiatus 
aliud quam cum fulmen erumpit incluso spiritu luctante et ad liber-
tatem exire nitente.

LXXXII. [193] Varie itaque quatitur, et mira eduntur opera, alibi 
prostratis moenibus3, alibi hiatu profundo haustis, alibi egestus mo-
libus, alibi emissis amnibus, nonnumquam etiam ignibus calidisue 
fontibus, alibi auerso fluminum cursu. praecedit uero comitaturqe 
terribilis sonus, alias murmuri similis, alias mugitibus aut clamori 
humano armorumue pulsantium fragori, pro qualitate materiae ex-
cipientis formaque uel cauernarum uel cuniculi, per quem meet, 
exilius grassante in angusto, eodem rauco in recuruis, resultante in 
duris, fereuente4 in umidis, fluctuante in stagnantibus, furente contra 
solida. [194] itaque et sine motu saepe editur sonus. nec simplici 
modo quatitur umquam, sed tremit uibratque. hiatus uero alias rema-
net ostendens quae sorbuit, alias occultat ore conpresso rursusque ita 
inducto solo, ut nulla uestigia exstent, urbibus plerumque deuora-
tis agrorumque tractu hausto, maritima autem maxime quatiuntur, 
nec montuosa tali malo carent. exploratum mihi est Alpes Apen-
ninumque saepius tremuisse. 
[195] et autumno ac uere terrae crebrius mouentur, sicut fulmina. 
ideo Galliae et Aegyptus minime quatiuntur, quoniam hic aestatis 
causa obstat, illic hiemis. item noctu saepius quam interdiu. maximi 
autem motus existunt matutini uespertinique, sed propinqua luce 

1 omnium D1EF1aeo
2 inuentas E1D1F1a
3 alibi prostratis moenibus om. D1EFRaeoy
4 fremente fz Jo. Caesar et Ju. Sillig

alla
New Stamp
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море и в воздухе, настолько недвижимом, что становится невоз-
можным парение птиц, лишенных воздушной опоры; землетря-
сения всегда случаются вслед за ветрами, как бы скрытыми до 
поры в «венах» и неведомых полостях Земли. Землетрясения 
для почвы то же самое, что гром для тучи, а разломы – то же са-
мое, что молния, ее прорвавшая: это огненная стихия, ищущая 
выхода на волю.

LXXXII. (193) Разные бывают землетрясения, и последствия их 
удивительны: в одних местах они разрушают стены, в других – 
оставляют глубокие разломы на почве, в третьих – извергают 
камни, где-то пробивают источники, иногда извергают фонтаны 
огня и пара, в других местах изменяют русла рек. Предшествует 
землетрясению или сопровождает его ужасный грохот, иногда 
схожий с ворчанием, иногда – с мычанием или человеческим 
стоном, порой – со скрежетом оружия в сражении, – это зависит 
от природы извергаемых элементов материи и от формы [от-
верстия], через которое исторгается содержимое: отверстия или 
подземные каналы; звук сильнее, если вещество устремляется 
сквозь очень узкое отверстие, звук глухой – если жерло изви-
листое; вырывающаяся масса отражается от твердых пород, 
вскипает на влажных [почвах], вызывает волнения стоячих вод, 
ополчается на массивные пласты почвы. (194) Иногда просто 
слышен гул. А иногда землетрясение проходит не как обычно, 
но дрожит и вибрирует земля. Иногда разлом в земле обнажает-
ся, обнаруживая то, что проглочено, а иногда края его смыкают-
ся, не оставляя никаких следов: ушедшие под землю города по 
большей части образуют зияющие впадины, при этом чаще все-
го землетрясениям подвержены приморские страны252, однако и 
горные не застрахованы от этого бедствия: я лично  убедился в 
том, что Альпы и Апеннины трясет довольно часто. 
(195) Землетрясения чаще случаются осенью и весной, также 
как и молнии. Поэтому в Галлии и Египте они чрезвычайно ред-
ки: в Египте им препятствует лето, в Галлии – зима253. Также 
ночью они чаще, чем в полдень. Наибольшей силой землетрясе-
ния обладают в утренние и вечерние часы, а повторяются чаще 
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crebri, interdiu autem circa meridiem. fiunt et solis lunaeque defec-
tu, quoniam tempestates tunc sopiuntur, praecipue uero cum sequi-
tur imbres aestus imbresue aestum.

LXXXIII. [196] 1Nauigantes quoque sentiunt non dubia coniectura, 
sine flatu intumescente fluctu subito aut quatiente ictu. intremunt 
uero et in nauibus postes aeque2 quam in aedificiis crepituque prae-
nuntiant. quin et uolucres non inpauidae sedent. est et in caelo sig-
num praeceditque motu futuro aut interdiu aut paulo post occasum 
sereno tenuis ceu lineae nube in longum porrecta spatium.

LXXXIV. [197] Est et in puteis turbidior aqua nec sine odoris tae-
dio, sicut in isdem et remedium, quale et crebri specus praebent; 
conceptum enim spiritum exhalant. quod in totis3 notatur oppidis: 
minus quatiuntur crebris ad eluuiem cuniculis cauata, multoque sunt 
tutiora in isdem illis quae pendent, sicuti Neapoli in Italia intelle-
gitur, parte eius, quae solida est, ad tales casus obnoxia. tutissimi 
sunt aedificiorum fornices, anguli quoque parietum postesque, al-
terno pulsu renitente4. et latere terreno facti parietes minore noxa 
quatiuntur. [198] magna differentia est et in ipso genere motus, plu-
ribus siquidem modis quatitur. tutissimum est cum uibrat crispante 
aedificiorum crepitu et cum intumescit adsurgens alternoque motu 
residit; innoxium et cum concurrentia tecta contrario ictu arietant, 
quoniam alter motus alteri renititur. undantis inclinatio et fluctus 

1 Hic incipit A
2 postes aeque C. Mayhoff, positeque A, positiaeque y, posita aeque cett.
3 tutis p, certis D3R (?) et edd. uett. ante Ju. Sillig
4 retinente (-tes p) cett.

254 Ср. Sen. nat. VI 1, 7; XIII 5; XIV 3–4; XVII 3; XVIII 2; XXV 1–4; Amm. 
Marc. XVII 7, 14.
255 Ср. Sen. nat. VI 24, 3.
256 Ср. Sen. nat. VI 30, 4: «[При землетрясении] на наших глазах углы зданий 
разъезжались в стороны, а потом вновь соединялись» (пер. Т.Ю. Бородай).
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всего перед рассветом, днем же – около полудня. Случаются 
они и во время солнечных и лунных затмений, поскольку в это 
время утихают бури, но особенно часто, когда жара сменяется 
дождями, или дожди – жарой254.

LXXXIII. (196) Мореходы знают несомненные признаки надви-
гающегося землетрясения, когда в безветренную погоду вдруг 
вздымаются валы [моря] или когда корабль сотрясается как бы 
от удара255. На кораблях начинают скрипеть и вибрировать мач-
ты, а в домах признак надвигающегося землетрясения – скрип 
дверных косяков; и даже бесстрашные птицы не приземляются. 
И в небе есть знак, предвещающий надвигающееся землетрясе-
ние – в ясный полдень или на закате – это тонкая линия облаков, 
вытянувшихся на большом пространстве. 

LXXXIV. (197) И в колодцах вода становится мутной с непри-
ятным запахом, как будто они наполнены лекарствами, такой 
вкус воды часто бывает в гротах, когда вода, вобрав их запах, 
выдыхает его на поверхность. Относительно городов замече-
но, что реже трясет города, в которых прорыты каналы для 
отвода воды, и здания, нависающие над такими каналами, на-
ходятся в большей безопасности, как это замечено в Неаполе 
в Италии, обширная территория которого подвержена такой 
опасности. Менее всего подвергаются опасности арки здания, 
а также углы стен и двери, расположенные друг против дру-
га256; меньшим повреждениям от сотрясений подвергаются 
также стены из глинобитного кирпича. (198) Большое разли-
чие существует и в видах землетрясений, хотя чаще всего это 
толчки; самый безопасный вид – когда от вибрирующего звука 
дрожат здания и когда почва вздымается и опускается попере-
менно; не столь опасно и когда крыши ударяются одна о дру-
гую под воздействием попеременных ударов, поскольку одно 
движение уравновешивается другим. Волновое трясение и ко-
лебание почвы наиболее опасны так же, как и однонаправлен-
ное движение толчков. Сотрясения, однако, прекращаются, 
когда утихает ветер, но если ветер усиливается, землетрясе-
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more quaedam uolutatio infesta est aut cum in unam partem totus 
se motus inpellit. desinunt autem tremores, cum uentus emersit; sin 
uero durauere, non ante XL dies sistuntur, plerumque et tardius, ut-
pote cum quidam annuo et bienni spatio durauerint.

LXXXV. [199]  Factum est semel, quod equidem in Etruscae dis-
ciplinae uoluminibus inuenio1, ingens terrarum portentum L. Mar-
cio Sexto Iulio cos. in agro Mutinensi. namque montes duo inter se 
concurrerunt crepito maximo adsultantes recedentesque, inter eos 
flamma fumoque in caelum exeunte interdiu, spectante e uia Aemi-
lia magna equitum Romanorum familiarumque et uiatorum multitu-
dine. eo concursu uillae omnes elisae, animalia permulta, quae intra 
fuerant, exanimata sunt, anno ante sociale bellum, quod haud scio 
an funestius terrae ipsi Italiae fuerit quam ciuilia. non minus mirum 
ostentum et nostra cognouit aetas anno Neronis principis supremo, 
sicut in rebus eius exposuimus, pratis oleis intercedente publica uia 
in contrarias sedes transgressis in agro Marrucino praediis2 Vetti 
Marcelli equitis Romani res Neronis procurantis.

LXXXVI. [200] Fiunt simul cum terrae motu et inundationes ma-
reis, eodem uidelicet spiritu infusi aut terrae sidentis sinu recepti. 

1 inuenio AE2R2deT et Ju. Sillig, inuenit D1E1a, inuenitur F, inueni D3R1p et 
edd. uett.
2 praesidiis EFR2aeo

257 Консульство Луция Марция и Секста Юлия пришлось на 91 г. до н. э.
258 Эмилиева дорога была сооружена при консуле М. Эмилии Лепиде в 
187 г. до н. э. и соединяла Аримин с Платенцией.
259 Союзническая война 90–88 гг. до н. э. – восстание италийских «союзни-
ков» (общин, не имевших до этой войны права римского гражданства) про-
тив Рима; гражданская война 83–82 гг. до н. э. – междоусобица в Римской 
республике между сторонниками Суллы и приверженцами Гая Мария.
260 Нерон Клавдий Друз Германик Цезарь (37–68 гг. н. э.) – римский импе-
ратор, облик которого у античных авторов, близких сенатской оппозиции 
(Тацит, Светоний, Кассий Дион), представляет собой жестокого тирана. 
На территории марруцинов – т. е. на адриатическом побережье Италии с 



493

КНИГА II

ние прекратится не раньше, чем через 40 дней, а чаще и позже, 
иногда землетрясения продолжаются в течение года или двух.

LXXXV. (199) Однажды в мутинской земле в консульство Лу-
ция Марция и Секста Юлия произошло грандиозное необъяс-
нимое землетрясение, сведения о котором я нашел в книгах об 
учении этрусков257. С неимоверным грохотом столкнулись две 
горы, столкнулись и разошлись, а между ними среди бела дня в 
небо поднялись столбы дыма и пламени, это явление наблюдали 
с Эмилиевой дороги множество римских всадников с провожа-
тыми и прохожие258. При этом столкновении были разрушены 
все загородные виллы и погибло все живое, там оказавшееся, 
было это за год до Союзнической войны, которая, мне кажется, 
была не менее ужасной для италийской земли, чем граждан-
ские войны259. Не менее удивительное знамение известно и в 
наше время в конце пребывания у власти Нерона, о чем мы уже 
писали в истории его правления; травы и оливковые деревья, 
покинув свои места, перебрались через общественную дорогу 
на противоположную ее сторону; это случилось на территории 
марруцинов в земельных владениях римского всадника Веттия 
Марцелла, управляющего имуществом Нерона260.

LXXXVI. (200) Землетрясения сопровождаются волнениями на 
морях, вызванными, очевидно, тем же движением воздуха, то 
обрушивающимся на землю, то уходящим в ее углубления. Са-
мое сильное землетрясение на памяти человечества случилось 

городом Теате, ср. Plin. NH III 106; Веттий Марцелл – прокуратор, судя по 
дошедшей до нас латинской надписи (CIL IX 3019), ср. Plin. NH XVII 245. 
Свой исторический труд «От окончания Ауфидия Басса» в 31-й книге, т. е. 
продолжение «Истории» Ауфидия Басса, Плиний Старший завершил при 
императоре Веспасиане, основателе династии Флавиев. Считается, что 
римский историк I в. н. э. Ауфидий Басс, произведение которого не сохра-
нилось, остановился на времени правления династии Юлиев-Клавдиев, 
последним представителем которой был Нерон. О своем историческом 
произведении Плиний упоминает в Предисловии к «Естественной исто-
рии», а также ниже, в II 232.
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maximus terrae memoria mortalium exstitit motus Tiberii Caesa-
ris principatu, XII urbibus Asiae una nocte prostratis; creberrimus 
Punico bello intra eundem annum septies ac quinquagies nuntiatus 
Romam, quo quidem anno ad Trasimenum lacum dimicantes maxi-
mum motum neque Poeni sensere nec Romani. nec uero simplex 
malum aut in ipso tantum motu periculum est, sed par aut maius os-
tento. numquam urbs Romas tremuit, ut non futuri euentus alicuius 
id praenuntium esset.

LXXXVII. [201] Eadem nascentium causa terrarum est, cum idem 
ille spiritus adtollendo1 potens2 solo non ualuit erumpere. nascun-
tur enim, nec fluminum tantum inuectu, sicut Echinades insulae ab 
Acheloo amne congestae maiorque pars Aegypti a Nilo, in quam 
a Pharo insula noctis et diei cursum fuisse Homero credimus, nec 
recessu maris, sicuti olim Cerceis. quod accidisse et in Ambraciae 
portu decem milium passuum interuallo et Atheniensium quinque 

1 attollendum DEFaep
2 ponens D1E1FR1

261 В период правления римского императора Тиберия в 17 г. н. э. произо-
шло сильное землетрясение в Малой Азии, ср. Strab. XII 8, 18 C 579; Tac. 
Ann. II 47, 1–4; Solin. XL 5.
262 Битва при Тразименском озере 22 июня 217 г. до н. э. (ср. Ovid. fast. VI 
768: «за десять дней до календ») закончилась поражением римской армии 
во Вторую Пуническую войну. См. Cic. div. I 78 (со ссылкой на сочинения 
Целия Антипатра); Liv. XXII 4–8; Polyb. III 85, 5; Flor. II 6, 14.
263 Эхинадские острова – группа островов в Ионийском море напротив 
устья реки Ахелой. См. Hdt. II 10, 3 сл.; Thuc. II 102; Strab. I 3, 18 C 59: 
«Один из Эхинадских островов, прежде называемый Артемита, стал ма-
териком. Говорят еще, что то же самое произошло и с другими остров-
ками в устье Ахелоя как последствие наносов реки в море. По словам 
Геродота (II 10), остатки их постепенно сливаются с материком» (пер. 
Г.А. Стратановского). Ср. также: Strab. X 2, 19 C 458: «В прежнее время 
[Эхинадские о-ва] лежали в открытом море, но из-за большого количества 
наносов, приносимых Ахелоем, часть их уже стала материком, а другая 
будет им впоследствии» (пер. Г.А. Стратановского).
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в правление Тиберия Цезаря, когда в одну ночь были разруше-
ны 12 городов [Малой] Азии261, а самые частые землетрясения 
наблюдались во время [Второй] Пунической войны, когда в те-
чение года, как  сообщали, в Риме было 57 [толчков]. В том же 
году сражающиеся у Тразименского озера пунийцы и римляне 
не почувствовали сильнейшего землетрясения262. Землетрясе-
ние – не просто зло, представляющее опасность, – это вместе 
с тем и дурное предзнаменование: ни разу не сотрясало город 
Рим без того, чтобы это явление не было бы вестником каких-
либо надвигающихся событий.

LXXXVII. (201) Одинакова причина и земельных новообразо-
ваний, когда та же сила, вздымая землю, не может, однако, про-
рвать ее оболочку. Ведь заново образовавшиеся земли появля-
ются не только вследствие речных наносов (например, Эхинад-
ские острова263 – это наносы реки Ахелой, также как и большая 
часть [дельты] Египта – наносы Нила, территория эта находится 
на расстоянии дневного перехода от острова Фарос, если верить 
Гомеру)264, и не только вследствие отступления морей, как это 
случилось с [мысом] Цирцеи265; то же самое, как передают, про-
изошло и с гаванью Амбракией, где море отступило на рассто-
янии 10 тыс. шагов266, и в Афинах, оказавшихся на расстоянии 
5-ти тыс. шагов от [гавани] Пирея267, и в Эфесе, где море од-

264 Фарос – остров, лежащий против западных рукавов дельты Нила, см. 
Hom. Od. IV 354–357: «На море шумношироком находится остров, лежа-
щий / Против Египта; его именуют жители Фарос; / Он от брегов на таком 
расстояньи, какое удобно / В день с благовеющим ветром попутным ко-
рабль пробегает» (пер. В.А. Жуковского). Ср. Plin. NH V 128; XIII 69 сл.; 
Lucan. X 509; Mela II 104.
265 Цирцея, или Кирка, – мифическая колдунья, живущая на острове Эя, 
см. Hom. Od. X 135–139. Мыс Цирцеи, или Кирки, располагался между 
Антией и Террациной, см. Theophr. hist. plant. V 8, 3: «Раньше мыс Кирки 
был островом; теперь его соединили с материком речные наносы, и сей-
час это морской берег» (пер. М.Е. Сергеенко).
266 Амбракия – город в Эпире на западе Греции, резиденция царя Пирра; 
захвачен римлянами в 189 г. до н. э. Ср. Plin. NH IV 4 сл. 10 тыс. шагов – 
примерно 8 км.
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milium ad Piraeeum memoratur. et Ephesius quondam aedem Di-
anae adluebat1. Herodoto quidem si credimus, mare fuit supra Mem-
phim usque ad Aethiopum montes itemque a planis Arabiae, mare 
circa Ilium et tota Teuthraniae quaque campos intulerit Maeander.

LXXXVIII. [202] Nascuntur et alio modo terrae ac repente in aliquo 
mari emergunt, uelut paria secum faciente natura quaeque hauserit 
hiatus alio loco reddente.

LXXXIX. Clarae iam pridem2 insulae Delos et Rhodos memoriae 
produntur; et natae3 postea minores, ultra Melon Anaphe, inter Lem-
num et Hellespontum Neae, inter Lebedum4 et Teon Halone, inter 
Cycladas Thera et Therasia, inter easdem Olympiadis CXLV anno 
quarto post annos CXXX5 Hiera eademque Automate, et ab ea du-
obus stadiis post annos CCXLII nostro aeuo Iunio Silano Valerio 
[Balbo] cos. a. d. VIII idus Iulias Thia. 

1 adluebat AE2R2e et edd. uett., abluerat cett.
2 primae D1E1F1R1ae1

3 enatae D3R2 et edd. uett. ante C. Mayhoff
4 Lebedum (-don D3) AD3E3d2 et edd. uett., lesbum E1F1ae, besbum D1F2Rd1

5 post annos CXXX codd., uncos posuerunt Urlichs et Mayhoff, post annos 
XXXX J. Beaujeu

267 Ср. Strab. I 3, 18 C 59: «Что касается Пирея, то он прежде был остро-
вом, лежал “по ту сторону” материка и, как говорят, от этого получил свое 
название» (пер. Г.А. Стратановского).
268 Храм Артемиды, или Дианы, в Эфесе (ок. сер. VI в. до н. э.) входил в 
перечень «семи чудес света»; святилище в этом месте было известно уже 
с VIII в. до н. э. См. также: Hdt. I 92; II 148; Strab. XIV 1, 20–23 C 639–641; 
Plin. NH V 114 сл.; XXXVI 95–97; Dion. Per. 826–829.
269 Мемфис – древняя столица Египта на левом берегу Нила. Илион, или 
Троя, – город-государство в Малой Азии у входа в пролив Геллеспонт 
(ныне Дарданеллы). Тевфрания – область в Мисии в северо-западной ча-
сти п-ва Малая Азия, см. Plin. NH V 124–125. Меандр – река во Фригии и 
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нажды подошло к храму Дианы268. Если верить Геродоту, море 
простиралось выше Мемфиса вплоть до Эфиопских гор и далее 
до Аравийской равнины, море окружало Илион и всю область 
Тевтрании, поля которой образованы наносами реки Меандр269.

LXXXVIII. (202) Рождаются новообразования и другим путем, 
например, острова внезапно появляются из моря, будто соиз-
меряет природа: проглоченное в одном месте возвращает в дру-
гом.

LXXXIX. Хорошо известные острова Делос и Родос, как со-
общают [древние] источники, некогда появились из моря, а 
впоследствии появились острова и поменьше: Анафе [Недо-
трога] – выше Мелоса, Новые [острова] – между Лемносом и 
Геллеспонтом, остров Халоне – между [городом] Лебедосом и 
Теосом; между Кикладскими островами в четвертый год 145-й 
олимпиады – [острова] Фера и Ферасия; там же 130 лет спу-
стя – Гиера [Священный остров]270; таков же и остров Автомате 
[Самовозникший] и в двух стадиях от него остров Фия, обра-
зовавшийся спустя 242 года уже на нашей памяти на восьмой 
день июльских ид в год консульства [М.] Юния Силана и Вале-
рия Бальба271. 

Карии, см. Plin. NH V 113. Ср. Hdt. II 10, 1: «…у меня сложилось впечат-
ление, что низменность, лежащая между упомянутыми горами к югу от 
Мемфиса, некогда была морским заливом совершенно так же, как долины 
в Илионской области и в Тевфрании около Эфеса и долина Меандра (если 
вообще можно сравнивать эти маленькие долины с огромной египетской 
низменностью)» (пер. Г.А. Стратановского). 

270 Т. е. в 197 г. до н. э. в результате извержения вулкана между островами 
Фера и Ферасия образовался (впоследствии исчезнувший) остров Гиера 
(Священный), см. Sen. nat. II 26, 4.
271 Об островах вулканического происхождения в Средиземном море, ср. 
Plin. NH IV 70; 72; Amm. Marc. XVII 7, 13. Остров Фия, образовавшийся в 
46 г. н. э., вскоре исчез, см. Sen. nat. VI 21, 1.
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[203] ante nos et iuxta Italiam inter Aeolias insulas, item iuxta Cre-
tam emersit MM·D passuum una cum calidis fontibus, altera Olym-
piadis CLXIII anno tertio in Tusco sinu, flagrans haec uiolento cum 
flatu, proditurque memoriae, magna circa eam multitudine piscium 
fluitante confestim expirasse quibus ex his cibus fuisset. sic et Pithe-
cussas in Campano sinu ferunt ortas, mox in his montem Epopon, 
cum repente flamma ex eo emicuisset, campestri aequatum1 plani-
tiei. in eadem et oppidum haustum profundo, alioque motu terrae 
stagnum emersisse, et alio prouolutis montibus insulam extitisse2 
Prochytam.

XC. [204] Namque et hoc modo insulas rerum natura fecit: auel-
lit Siciliam Italiae, Cyprum Syriae, Euboeam Boeotiae, Euboeae 
Atalanten et Macrian, Besbicum Bithyniae, Leucosian Sirenum pro-
munturio. [XCI]. rursus abstulit insulas mari iunxitque terris, Antis-
sam Lesbo, Zephyrium Halicarnaso, Aethusan Myndo, Dromiscon 
et Pernen Mileto, Narthecusam Parthenio promunturio. Hybanda, 
quondam insula Ioniae, ducentis nunc a mari abest stadiis, Syrien 
Ephesus in mediterraneo habet, Derasidas et Sapphoniam uicina ei 
Magnesia.

1 campestrię quantum D1E1Rd1

2 institisse DERe

272 Эолийские, или иначе Липарские, острова находятся на северо-западе 
от Сицилии, ср. Thuc. III 88, 1–3; Strab. VI 2, 10–11 C 275–276 (со ссылкой 
на Посидония Родосского); Dion. Per. 461–465.
273 Остров Прохита – обломок, оторвавшийся от Пифекусс, см. Strab. V 
4, 9 С 247–248 (со ссылкой на Тимея Тавроменийского). См. также: Plin. 
NH III 82.
274 Остров Аталанта (или часть его), расположенный напротив Опунтской 
Локриды, в результате землетрясения в 427 г. до н. э. (во время Пело-
поннесской войны) оторвался от материка и получил значительные раз-
рушения, см. Thuc. III 89, 3; Diod. XII 52, 2; Strab. I 3, 20 C 61; IX 4, 2 C 
425; Sen. nat. VI 24, 6 (со ссылкой на Фукидида); Plin. NH IV 71; остров 
Макрида   – по словам Страбона, древнее название острова Евбея (как, 
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(203) Еще до наших дней вблизи Италии среди Эолийских 
островов272, а также около Крита поднялись из моря два остро-
ва, один – длиной 2 500 шагов с горячими источниками, дру-
гой – в третий год 163-й олимпиады – в Тускском [Этрусском] 
заливе с вырывающимися из-под земли горячими испарениями: 
передают, что вокруг острова всплыло множество рыбы, и те, 
кто употреблял ее в пищу, тотчас умирали. Так, говорят, появи-
лись и Пифекуссы в Кампанском заливе, последней на островах 
образовалась гора Эпоп, но пламя, внезапно вырвавшееся из ее 
вершины, сравняло эти места с долиной. Там же ушел под зем-
лю город, в результате другого землетрясения образовалось озе-
ро, а еще одно, поглотив город, образовало остров Прохиту273.

XC. (204) И не только подобным образом появляются острова 
в природе: от Италии отделилась Сицилия, Кипр – от Сирии, 
Эвбея – от Беотии, от Евбеи – [острова] Аталанта и Макрида274, 
Бесбик275 – от Вифинии, Левкосия276 – от мыса Сирен. XCI. И 
снова природа отобрала острова у моря и вернула их суше: 
Антиссу277 – Лесбосу, Зефир – Галикарнассу, Этусу – Минду, 
Дромиск и Перн – Милету, Нарфекусу – мысу Парфений. Хи-
банда, прежде ионийский остров, теперь отстоит от моря на 200 
стадиев278; Эфес становится [частью страны] Сирия, так же как 
соседствующая с ним Магнесия с [островами] Дерасиды и Са-
фониа. 

впрочем, и древнее название Абантида, ср. Hom. Il. II 535–536), см. Strab. 
X 1, 2–3 C 445; Plin. NH IV 64; 68; Dion. Per. 520.
275 Остров Бесбик располагался в Пропонтиде неподалеку от побережья, 
заселенного вифинянами, см. Strab. XII 8, 11 C 570; Plin. NH V 151; Amm. 
Marc. XXII 8, 6.
276 Остров Левкосия находился к югу от Пестума напротив мыса Сирен, 
см. Strab. VI 1, 1 C 252; Plin. NH III 85.
277 Антисса – прежде остров, а впоследствии город на острове Лесбос, см. 
Strab. I 3, 19 C 60; Plin. NH V 139.
278 Холм, расположенный неподалеку от р. Меандр на ионийском побере-
жье примерно в 37 км от моря. 
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279 См. Plin. NH V 114–115; Эпидавр – гавань в Далмации, Орик – гавань 
в Эпире; поначалу оба города, Эпидавр и Орик, находились на островах, 
связанных песчаной косой с сушей, см. Plin. NH III 143–145; ср. Ovid. met. 
XV 270–298. Предположительно общим источником здесь для Овидия и 
Плиния Старшего послужили парадоксографические сочинения Исигона 
Никейского (I в. до н. э.). Об отделении Сицилии от материка см. Call. Del. 
141–142; Strab. I 3, 10 C 54; VI 1, 6 C 258; Sen. nat. VI 30, 1–3 (где, помимо 
всего, цитируются стихи Вергилия о Сицилии из «Энеиды» III 414–419).
280 См. Plat. Crat. 108e и Tim. 24c. Об острове Атлантида, по величине 
не меньше материка, который некогда существовал, но исчез, см. также: 
Strab. II 3, 6 C 102.
281 Акарнания – область, лежащая у Амбракийского залива на западе Сред-
ней Греции, см. Plin. NH IV 5 сл. Ахайя – область у Коринфского залива 
на северном побережье Пелопоннесского полуострова, Plin. NH IV 76; 
V 141. Пропонтида – совр. Мраморное море, Понт – совр. Черное море.

XCII. [205] Epidaurus et Oridum insulae esse desierunt. in totum 
abstulit terras primum omnium ubi Atlanticum mare est, si Plato-
ni credimus, inmenso spatio, mox interno quoque: uidemus hodie 
mersam Acarnaniam1 Ambracio sinu, Achaiam Corinthio, Europam 
Asiamque Propontide et Ponto. ad hoc perrupit mare Leucada, An-
tirrhium, Hellespontum, Bosporos duos.

XCIII. Atque ut sinus et stagna praeteream, ipsa se comest terra. 
deuorauit Cibotum altissimum montem cum oppido Cariae, Sipy-
lum in Magnesia et prius in eodem loco clarissimam urbem, quae 
Tantalis uocabatur, Galenes et Gamales urbium in Phoenice agros 
cum ipsis, Phegium, Aethiopiae iugum excelsissimum, tamquam 
non infida grassarentur et litora. XCIV. [206] Pyrram et Antissam 
circa Maeotim pontus abstulit, Helicen et Buram sinus Corinthius, 
quarum in alto uestigia apparent. ex insula Ceca amplius triginta 
milia passuum abrupta subito cum plurimis mortalium2 rapuit et in 

1 hodie mersam Acarnaniam om. D1E1F1R1ae1

2 mortalium AD3d et edd. uett. ante J. Harduinum et C. Mayhoff, mortalibus cett.
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XCII. (205) Эпидавр и Орик перестали быть островами279. Если 
верить Платону, море целиком поглотило огромное простран-
ство в районе Атлантического океана280, затем во Внутреннем 
[т. е. Средиземном] море – Акарнанию, затопленную, как мы 
теперь видим, Амбракийским заливом, Ахайю – Коринфским 
заливом, Европу и Азию – Пропонтидой и Понтом281. К тому же 
вырвавшееся море образовало проливы Левкадийский, Антир-
рийский, Геллеспонтский и два Боспорских282.

XCIII. Но и кроме случаев, когда она пропадает из-за болот и 
заливов, сама себя поглощает земля. Она проглотила высочай-
шую гору Кибот вместе с городом одноименного названия в 
Карии283, Сипил – в Магнесии и в том же месте, прежде процве-
тавший город, который называли Танталидой284, поля Финикии 
вместе с городами Галены и Галамы, Фегии – высочайшую гор-
ную гряду Эфиопии, не менее коварно расправляясь и с побере-
жьем. XCIV. (206) Возле Меотиды Понт поглотил города Пирру 
и Антиссу285, Коринфский залив – города Гелику и Буру286, сле-
ды которых можно обнаружить на большой глубине; от острова 
Кеа в море внезапно погрузилась территория, размером более 
30-ти тыс. шагов со множеством населявших ее людей, а на Си-

282 Ср. Strab. I 3, 18 C 59: «Левкада, после прорытия коринфянами канала 
через перешеек, превратилась в остров, хотя прежде была мысом» (пер. 
Г.А. Стратановского). Антиррион – мыс в Коринфском заливе, см. Strab. 
VIII 2, 3 C 335. Проливы Геллеспонт, т. е. Дарданеллы (см. Strab. VII 7, 
57), Боспор Фракийский (т. е. Босфорский пролив) и Боспор Киммерий-
ский (т. е. Керченский пролив, соединяющий Азовское и Черное моря). 
283 Гору и город в малоазийской Карии локализовать затруднительно.
284 Сипил – гора в Лидии; город Танталида – по имени лидийского царя 
Тантала, см. Strab. I 3, 17 C 58; Plin. NH V 120.
285 Затопленные морем города Пирра и Антисса предположительно локали-
зуются на северочерноморском побережье неподалеку от Азовского моря.
286 Гелика и Бура – приморские города в Ахайе, которые были затоплены 
при землетрясении в 373 г. до н. э. См. Ovid. met. XV 293–295; Strab. I 3, 
18 C 59; Sen. nat. VI 23, 4; 26, 3; Plin. NH IV 12; M. Aur. IV 48, 1.
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287 Остров Кеа – один из Кикладских островов, ср. Diod. XV 48, 2; Plin. 
NH IV 62. Тиндарида – город на северном побережье Сицилии к западу 
от Мессины. В данном случае речь идет, возможно, о просадке грунта; 
Элевсин – город в Беотии (не путать с расположением знаменитых Элев-
синских мистерий неподалеку от Афин), см. Strab. IX 2, 18 C 406 (где 
Страбон сообщает об аналогичном затоплении города Копы из-за навод-
нения Копаидского озера и впадающей в него реки Кефис); Paus. IX 24, 2; 
Amm. Marc. XVII 7, 13.
288 Возможно, имеется в виду одна из разновидностей слюдяных кристал-
лов, ср. Plin. NH XXXVI 163.

Sicilia dimidiam Tyndarida urbem ac quicquid ab Italia deest, si-
militer in Boeotia Eleusina.

XCV. Motus enim terrae sileantur et quicquid est, ubi saltem bus-
ta urbium exstant, simul ut terrae miracula potius dicamus quam 
scelera naturae. et, Hercules, non caelestia enarratu difficiliora 
fuerint. [207]  metallorum opulentia tam uaria, tam diues, tam fe-
cunda, tot saeculis suboriens, cum tantum cotidie orbe toto popu-
lentur ignes, ruinae, naufragia, bella, fraudes, tantum uero luxuria 
et tot mortales conterant; gemmarum pictura tam multiplex, lapi-
dum tam discolores maculae interque1 eos candor alicuius praeter 
lucem omnia excludens; medicatorum fontium uis; ignium tot locis 
emicantium perpetua tot saeculis incendia; spiritus letales aliubi aut 
scrobibus emissi aut ipso loci situ mortiferi, aliubi uolucribus tan-
tum, ut Soracte uicino urbe tractu, aliubi praeter hominem ceteris 
animantibus, [208] nonnumquam et homini, ut2 in Sinuessano agro 
et Puteolano, quae spiracula3 uocant, alii Chaeronea, scrobes mor-
tiferum spiritum exhalantes, item in Hirpinis Ampsancti ad Mephitis 
aedem locum, quem qui intrauere moriuntur; simili modo Hierapoli 
in Asia, Matris tantum Magnae sacerdoti innoxium. aliubi4 fatidici 

1 materque D1R1, materiae quae E1

2 ut om. D1E1R1

3 spiracula AE2d, uospicula D1E1F1R, quae (que a) spiracula F2a et D. Detlefsen, 
sunt quae spiracula D3 et edd. uett. ante Gellenium, sunt spiracula quae pz
4 aliubi DE1F2Raf et Ju. Sillig, alibi cett.
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цилии – половина города Тиндарида, погибла часть [прибреж-
ной] Италии так же, как и Элевсин в Беотии287. 

XCV. Однако не будем больше говорить о землетрясениях и о 
том, что остается, в конце концов, на пепелище городов, ска-
жем лучше об удивительных свойствах земли, а не о злодеяниях 
природы. Клянусь Геркулесом, легче было описывать небесные 
явления: (207) [придется назвать] такое изобилие ископаемых, 
такие богатства, плодородие, не иссякающее на протяжении 
стольких веков, хотя ежедневно во всем мире опустошают зем-
лю огнем и мечом, разорением, войнами, преступлениями, гу-
бят ее бессмысленная роскошь и огромное множество людей; 
а сколь разнообразны виды ее самоцветов, окраска ее камней, 
и среди них один – непрозрачный, но пропускающий дневной 
свет288; а сила целебных источников, а множество мест, где 
огонь не иссякает вот уже столько столетий, а смертоносные 
испарения, выходящие либо из расщелины земли, либо обра-
зующиеся благодаря структуре почвы: в одних местах гибель-
ные только для птиц, как в районе горы Соракт по соседству с 
Римом289, в других – для всех живых существ, кроме человека, 
(208) а иногда и для человека тоже, как например, в областях 
Синуессы и Путеол, называемых «Отдушиной»290, а в Херонее 
есть пещеры, испускающие смертоносные испарения; тоже и в 
Ампсанкте у гирпинов около храма Мефиты есть место, попав 
в которое, люди умирают291; то же в Гиераполе в [Малой] Азии 

289 Гора Соракт высотой 691 м находилась примерно в 40 км к северу от 
Рима, ср. Strab. V 2, 9 C 226; Hor. I 9, 1; Plin. NH XXXI 27.
290 Синуесса – город в Лации, известный своими Синуесскими лечебными 
водами, см. Strab. V 3, 4 C 231; Liv. XXII 13, 10; Mart. VI 42, 5; Tac. ann. 
XII 6, 1; Tac. hist. I 72. Путеолы – город на берегу Неаполитанского залива, 
см. Strab. V 4, 6 C 245.
291 Ампсанкт – озеро в Самнии в южной Италии, выделяющее ядовитые 
испарения, ср. Sen. nat. VI 28, 1 сл. Гирпины (от самнитского «гирпус», 
т. е.  волк) – одно из племен самнитов, см. Cic. div. I 79; Strab. V 4, 12 C 
250; Verg. Aen. VII 563–571.
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specus, quorum exhalatione temulenti futura praecinant, ut Delphis 
nobilissimo oraculo. quibus in rebus quid possit aliud causae adferre 
mortalium quispiam quam diffusae per omne naturae subinde aliter 
atque aliter numen erumpens?

XCVI. [209] Quaedam uero terrae ad ingressus tremunt1, sicut in 
Gabiensi agro non procul urbe Roma iugera ferme ducenta equitan-
tium cursu; similiter in Reatino. quaedam insulae semper fluctuan-
tur, sicut in agro Caecubo et eodem Reatino, Mutinensi, Statoniensi, 
in Vadimonis lacu, ad Cutilias aquas opaca silua, quae numquam 
die ac nocte eodem loco uisitur, in Lydia quae uocantur Calaminae, 
non uentis solum, sed etiam contis quo libeat inpulsae, multorum ci-
uium Mithridatico bello salus. sunt et in Nymphaeo paruae, Saliares 
dictae, quoniam in symphoniae cantu ad ictus modulantium pedum 
mouentur. in Tarquiniensi lacu magno Italiae duae nemora circum-
ferunt, nunc triquetram figuram edentes, nunc rotundam conplexu 
uentis inpellentibus, quadratam numquam.

1 tremunt AD2E2F2 (in rasura) eo et edd. uett., premunt R, premuntur D1E1adT

292 Гиераполь – город во Фригии, известный горячими источниками и свя-
тилищем Плутона с его ядовитыми испарениями, см. Strab. XII 8, 13 C 
571; XIII 4, 14 C 629–630; ср. XIV 1, 44 C 650; Plin. NH V 105; Dio Cass. 
LXVIII 27, 3; Amm. Marc. XXIII 6, 18. Великая Мать богов, или Кибе-
ла, – богиня фригийского происхождения; культ Кибелы, введенный в 
Риме в 204 г. до н. э. в конце Второй Пунической войны, слился с культом 
римской аграрной богини Опс. В эпоху Римской империи богиня стала 
почитаться как защитница городов (особенно Рима) и покровительница 
государства, ср. Ovid. fast. IV 179–372; Lucr. II 600–643.
293 Габии – город в Лации между Римом и Пренесте, см. Strab. V 3, 10 
C 238; Plin. NH III 64.
294 Реате – древнейший город сабинян, см. Strab. V 3, 1 C 228; Plin. NH III 107.
295 Цекуб – город в болотистой местности около Террацины, прославлен-
ный цекубским вином, см. Strab. V 3, 5 C 231; Mart. XIII 115 сл.
296 Вадимонское озеро – озеро с сернистыми и минеральными источника-
ми на юге Этрурии, ср. Sen. nat. III 25, 8–9.
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– это место безвредно лишь для служителей Великой Матери 
[богов]292; в других местах есть гроты, испарения которых вы-
зывают способность предвещать будущее, как например, зна-
менитый оракул в Дельфах. Какое иное объяснение может при-
вести человек, кроме того, что время от времени то здесь, то там 
прорывается рассеянная по всей природе воля божества? 

XCVI. (209) Иногда земля начинает трястись под ногами, как в 
Габиях, что неподалеку от Рима293, где под всадником сотрясает-
ся земля на пространстве в 200 югеров; то же и в окрестностях 
Реате294. [Встречаются] и острова в постоянном передвижении, 
как в Цекубе295, и то же самое – в окрестностях Реате, Мутины 
и Статонии у Вадимонского озера296; дремучий лес [плавучего 
острова] у Кутилийских вод297 ни днем, ни ночью не стоит на 
одном месте; а в Лидии есть [плавучие острова], называемые 
Каламийскими [т. е. «Тростниковыми»], которые движутся не 
только от силы ветра, но даже и багром можно направить их в 
любую из сторон298; многие из [римских] граждан спасались на 
них во время Митридатовой войны299. В окрестностях Нимфея 
есть островки, прозванные Салиарскими [т. е. «Плящущими»], 
поскольку под звуки песнопений они движутся в унисон с отби-
ваемым ногами ритмом. В Италии на огромном Тарквинийском 
озере плавают две рощи, образуя в обнимку с ветром фигуры 
[на воде] то треугольника, то круга, но никогда – квадрата300.

297 Кутилийские воды – целебные источники вблизи Реате, см. Plin. NH 
III 109.
298 Речь идет о болотистой местности в Лидии на западе Малой Азии, см. 
Varro rust. III  17, 4.
299 Первая Митридатова война 89–85 гг. до н. э. между Римской республи-
кой и Понтийским царством во главе с Митридатом IV Евпатором. После 
захвата римских провинций Вифинии и Каппадокии по приказу Митри-
дата IV Евпатора  в 88 г. до н. э. было совершено массовое убийство про-
живавших там римлян и италиков.
300 Тарквинийское озеро – одно из озер вулканического происхождения в 
Лации.
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XCVII. [210] Celebre fanum habet Veneris Paphos, in cuius quan-
dam aream non inpluit1, item in Nea, oppido Troadis, circa simu-
lacrum Mineruae; in eodem et relicta sacrificia non putrescunt.
XCVIII. [211]  iuxta Harpasa oppidum Asiae cautes stat horrenda, 
uno digito mobilis, eadem, si toto corpore inpellatur, resistens. in 
Taurorum paeninsula in ciuitate Parasino terra est, qua sanantur om-
nia uulnera. at circa Asson Troadis lapis nascitur, quo consumuntur 
omnia corpora; sarcophagus uocatur. duo sunt montes iuxta flumen 
Indum: alteri natura ut ferrum omne teneat, alteri ut respuat, itaque, 
si sint claui incalciamento, uestigia euelli in altero non possint, in 
altero sisti. Locris et Crotone pestilentiam numquam fuisse nec in 
Ilio terrae motum adnotatum est, in Lycia uero semper a terrae motu 
quadraginta dies serenos esse. in agro Arpano frumentum satum non 
nascitur; ad aras Mucias in Veiente et apud Tusculanum et in silua 
Ciminia loca sunt, in quibus in terram depacta non extrahuntur. in 
Crustumino natum faenum ibi noxium, extra salubre est.

1 inpluit AF2d et edd. uett. praeter Ju. Sillig, pluit cett.

301 Пафос – город на острове Кипр, где издавна почиталась Афродита, см. 
Strab. XIV 6, 2–4 C 682–684.
302 Минерва, т. е. греческая богиня Афина, дочь Зевса. О городе Неа («Но-
вый») в Троаде см. Plin. NH V 124. О необычных явлениях природы, свя-
занных со святынями, – в данном случае, с дождем, ср. Tac. hist. II 3, 2: «И, 
хотя они [алтари] находятся под открытым небом, не было еще случая, 
чтобы дождь залил огонь» (пер. Г.С. Кнабе, ред. М.Е. Грабарь-Пассек).
303 Гарпаса – город в малоазийской Карии у притока Меандра под названи-
ем Гарпас, ср. Plin. NH V 109.
304 Город Парасин на Таврическом полуострове, т. е. в Крыму, обычно ло-
кализуют в окрестностях совр. Сак, с древних времен известных лечеб-
ными грязями.
305 Ассос – город на южном побережье Троады, ср. Plin. NH V 123; XXVIII, 
140; XXXVI, 13.
306 О греческих колониях в Италии – Локрах Эпизефирских и Кротоне см. 
Strab. VI 1, 7 C 259; VI 1, 12 C 262. Ликия – область в Малой Азии, см. 
Strab. XIV 3, 1 C 664.
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XCVII. (210) В городе Пафос есть знаменитое святилище Ве-
неры301, вокруг которого никогда не идет дождь, то же самое 
наблюдается и в Нее, городе Троады, вокруг изображения Ми-
нервы302; в этом же месте остатки жертвоприношений не раз-
лагаются. XCVIII. (211) Вблизи города Гарпаса в Азии есть 
удивительный камень: его можно сдвинуть пальцем, а под 
напором всего тела он не поддается303. На Таврическом полу-
острове в городе Парасин есть земля, с помощью которой из-
лечиваются любые раны304. А неподалеку от Ассона в Троаде 
рождается камень, от которого тела покрываются язвами, его 
называют «разъедающим плоть»305. Около реки Инд есть две 
горы, одна из которых притягивает железо, другая – оттал-
кивает, так что в обуви с гвоздями на одной горе нельзя ото-
рвать ногу [от земли], а на другой [горе] – поставить ногу [на 
землю]. Замечено, что в Локрах и Кротоне никогда не бывает 
моровой болезни и землетрясений, а в Ликии после землетря-
сения 40 дней стоит ясная погода306. В окрестностях Арпи пло-
хо рождаются зерновые; у «алтарей Муция» около Вей, возле 
Тускула и в Циминийском лесу есть места, где воткнутые в 
землю предметы невозможно вытащить обратно307. Сено из 
травы, выросшей в Крустумине308, вредно, но перевезенное в 
другое место, полезно.

307 Арпи – городок в Апулии, ср. Strab. V 3, 9 C 283; Plin. NH III 104; так 
называемые «алтари Муция» локализуют поблизости от этрусского горо-
да Вейи; по-видимому, топоним восходит к легенде о Гае Муции Сцеволе, 
одном из героических юношей эпохи раннего Рима, спасшего город от 
этрусского царя Порсены, см. Liv. II 12, 1–6. Тускул, или Тускуланум – 
город в 24 км на юго-восток от Рима, см. Strab. V 3, 12 C 239; Plin. NH III 
64; местонахождение Тускуланского имения Цицерона. Циминийский лес  
располагался неподалеку от города Сутрия в Этрурии и славился непро-
ходимостью, см. Liv. IX 36, 1.
308 Крустумин – сабинский город на левобережье Тибра, на севере от 
Рима, см. Plin. NH III 68.
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XCIX. [212] Et de aquarum natura complura dicta sunt, sed aestus 
mari accedere ac reciprocare maxime mirum, pluribus quidem mo-
dis, uerum causa in sole lunaque. bis inter duos exortus lunae ad-
fluunt1 bisque remeant uicenis quaternisque semper horis, et primum 
attollente se cum ea mundo intumescentes, mox a meridiano caeli 
fastigio uergente in occasum residentes, rursusque ab occasu sub-
ter ad caeli ima et meridiano contraria accedente inundantes, hinc, 
donec iterum exoriatur, se resorbentes  [213]  nec umquam eodem 
tempore quo pridie reflui, uelut2 anhelantes3 sidere auido trahente 
secum haustu maria et adsidue aliunde quam pridie exoriente, pari-
bus tamen interuallis reciproci senisque semper horis, non cuiusque 
diei aut noctis aut loci, sed aequinoctialibus ideoque inaequales uul-
garium horarum spatio, utcumque plures in eos aut diei aut noctis 
illarum mensurae cadant, [214] et aequinoctio tantum pares ubique. 
ingens argumentum plenumque4 lucis ac uocis etiam diuinae. hebe-
tes esse qui negent subtermeare sidera ac rursus eadem exsurgere5, 
similemque terris, immo uero naturae uniuersae, et inde faciem in 
isdem ortus occasusque operibus, non aliter sub terra manifesto si-
deris cursu alioue effectu quam cum praeter oculos nostros feratur.
[215] Multiplex etiamnum6 lunaris differentia, primumque septenis 
diebus. quippe modici a noua ad diuiduam aestus, pleniores ab ea 
exundant plenaque maxime feruent7. inde mitescunt, pares ad sep-
timam primis, iterumque alio latere diuidua augentur. in coitu solis 
pares plenae. eadem in aquilonia et a terris longius recedente mitio-

1 adfluentibus D1E1F1R1a
2 reflui uelut C. Mayhoff, refluit ut ADEFad1eopy, fluit ut d3, reflui ut R2 (in 
rasura) f et edd. uett., flui ut T, refluunt K.L. Urlichs
3 anhelantes y et C. Mayhoff, cancellantes p, cangellatis a, ancillantes AE2R2 
(in rasura) def et Ju. Sillig, ancillante D3F2 et edd. uett., cancillantes p, 
cancangillantis D1E1F1R1, anhelante W. Kroll
4 plerumque AEFae et edd. uett. ante Jo. Caesarem
5 exsurgere Ay, D. Detlefsen et C. Mayhoff, resurgere cett.
6 et in annum DE1e
7 peruenit D1E1F1Ra
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XCIX. (212) О природе явлений, связанных с водой, уже много 
сказано. Но чередования морских приливов и отливов в высшей 
степени загадочны, и, хотя обусловлены они многими причи-
нами, главная из них, конечно же, солнце и луна. Между двумя 
восхождениями Луны каждые 24 часа дважды случаются при-
ливы и дважды отливы. Первый раз волны вздымаются, когда 
путь луны совпадает с вращением Вселенной, затем [волны] 
спадают, когда, пройдя высшую точку полдневного неба, луна 
поворачивает на запад и с запада проходит под землей в низшем 
своем положении, вновь вызывая [морские] приливы, а отсюда, 
пока не вернется в исходное положение, на своем восходе вы-
зывает [морские] отливы309. (213) Будто неравными глотками, 
прерываясь, втягивает в себя ненасытная луна морскую влагу, 
всегда восходя в другом, нежели накануне, месте; морские от-
ливы происходят равномерно каждые шесть часов, однако не 
всегда и не везде, но только в период равноденствия, поскольку 
в повседневной жизни количество часов дня и ночи не совпа-
дает, за исключением равноденственных, (214) когда повсюду 
количество дневных часов равно количеству ночных часов. Это 
сильное и яркое доказательство или даже глас божий, что не 
правы те, кто отрицает, будто те же планеты, которые заходят, 
восходят вновь во всех странах одни и те же, и вся природа 
одинаково управляется и зависит от этих процессов восхода и 
заката; и, очевидно, точно так же проходят звезды с обратной 
стороны земного шара, так же воздействуя в другом месте, как 
видимые нами воздействуют на нас. 
(215) И хотя лунных фаз несколько, каждый период [лунной 
фазы] длится семь дней: умеренное волнение на море [проис-
ходит] от зарождения до половины Луны, с ростом луны волны 
увеличиваются, достигая максимума при полной фазе [луны]; 
затем волнение [на море] начинает спадать, достигая первона-
чального уровня; затем, когда диск [луны] ущербляется в другую 

309 О природе морских приливов и отливов см. также: Strab. I 3, 5–11 C 51–
55; III 5, 8 C 174; Sen. nat. III 28, 3–6; Mela III 2; Solin. XXIII 20–22.
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res quam cum in austros digressa propiore1 nisu uim suam exercet. 
per octonos quosque annos ad principia motus et paria incrementa 
centesimo lunae reuocantur ambitu. augent ea cuncta solis annuis 
causis, duobus aequinoctiis maxime tumentes et autumnali amplius 
quam uerno, inanes uero bruma et magis solstitio. [216] nec tamen 
in ipsis quos dixi temporum articulis, sed paucis post diebus, sicuti 
neque in plena aut nouissima, sed postea, nec statim ut lunam mun-
dus ostendat occultetue aut media plaga declinet, uerum fere dua-
bus horis aequinoctialibus serius, tardiore semper ad terras omnium, 
quae geruntur in caelo, effectu cadente quam uisu, sicuti fulguris et 
tonitrus et fulminum. [217] Omnes autem2 aestus in oceano maiora 
integunt spatia nudantque quam in reliquo mari, siue quia in totum 
uniuersitate animosius quam parte est, siue quia magnitudo aperta 
sideris uim laxe grassantis efficacius sentit, eandem angustiis ar-
centibus. qua de causa nec lacus nec amnes similiter mouentur. – 
(octogenis cubitis supra Britanniam intumescere aestus Pytheas 
Massiliensis auctor est.) – et interiora autem maria terris clauduntur 
ut portu; [218] quibusdam tamen in locis spatiosior laxitas dicioni 
paret, utpote cum plura exempla sint in tranquillo mari nulloque ue-
lorum pulsu tertio die ex Italia peruectorum Vticam aestu feruente. 
circa litora autem magis quam in alto deprehenduntur hi motus, quo-
niam et in corpore extrema pulsum uenarum, id est spiritus, magis 
sentiunt. in plerisque tractu exortus aestuariis propter dispares si-

1 priore D1EF1R1ae
2 enim AdTy

310 Pyth. Mass. F 13а Mette; 80 локтей составляют примерно 35,5 м.
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сторону, волны снова увеличиваются, при встрече луны с солн-
цем они [волны] равны по величине [размерам волн] при полно-
лунии. Когда же луна в северной части неба наиболее удалена 
от земли, волны слабее, чем когда она [луна] находится в южной 
части неба ближе к земле, и тогда ее влияние [луны] сильнее. 
Колебания величины волн от минимальной до максимальной 
на 1/100 часть лунной орбиты происходят каждые восемь лет. 
Волны становятся сильнее под воздействием годовых влияний 
солнца. В течение двух периодов равноденствия они [волны] уве-
личиваются максимально и в период осеннего равноденствия в 
большей степени, чем во время весеннего равноденствия. Самое 
незначительное увеличение [приливов] – зимой, и наибольшее – 
во время летнего солнцестояния. (216) Это, однако, случается не 
точно в эти периоды, о которых я сказал, но несколькими днями 
позже, так же, как и не в самый день полнолуния или зарождения 
Луны, но позже, а не тотчас, лишь появляется луна или исчеза-
ет, или на ущербе, но почти двумя равноденственными часами 
позднее; явления, зависящие от луны, на земле всегда случаются 
позже, нежели ее очевидное появление, так же, как и зарницы, и 
громы, и молнии. (217) Однако в Океане волнения случаются на 
гораздо большем пространстве и обладают более значительной 
силой, нежели в оставшемся [Внутреннем] море, – то ли потому, 
что движение целого мощнее движения части, то ли потому, что 
размеры открытого пространства в большей степени испытыва-
ют притягательную силу луны, а в замкнутых пространствах ее 
[луны]  влияние ограничено, по коей причине на озерах и реках 
не бывает подобного волнения (по свидетельству Пифея из Мас-
силии волны у побережья [острова] Британии вздымаются на 80 
локтей)310, да и Внутренние моря ограничены земным простран-
ством, как в гавани; (218) и в этих местах все зависит от обшир-
ности пространства, почему и известно немало случаев, когда по 
спокойному морю добирались из Италии в Утику311 за два дня 
без парусов, а вот на третий день уже начиналось волнение [на 
море]. У побережья [морское] волнение сильнее, чем на глуби-
не, подобно тому, как конечности тела сильнее ощущают биение 
пульса, то есть дыхания312. В большинстве [морских] заливов, од-
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derum in quoque tractu exortus diuersi existunt1 aestus, tempore, 
non ratione discordes, sicut in Syrtibus.

C. [219] Et quorundam tamen priuata natura est, uelut Tauromenitani 
euripi saepius et in Euboea septies die ac nocte reciprocantis. idem 
aestus triduo in mense consistit, septima, octaua nonaque luna. Ga-
dibus qui est delubro Herculis proximus fons, inclusus ad putei mo-
dum, alias simul cum oceano augetur minuiturque, alias utrumque 
contrariis temporibus; eodem in loco alter oceani motibus consentit. 
in ripa Baetis oppidum est, cuius putei crescente aestu minuuntur, 
augescunt decedente, mediis temporum inmobiles. eadem natura 
Hispali oppido uni puteo, ceteris uulgaris. et Pontus semper extra 
meat in Propontidem, introrsus2 in Pontum numquam refluo mari.

CI. [220] Omnia plenilunio maria purgantur3, quaedam et stato tem-
pore. circa Messanam et Mylas fimo similia expuuntur in litus pur-

1 exiunt D1F1R1, exeunt Eae
2 prorsus E1F1R1ad
3 pugnantur D1EF1R1ae

311 Утика – город в северной Африке, неподалеку от Карфагена, cp. Strab. 
XVII 3, 13 C 832.
312 Видимо, речь идет о распространенном в древности представлении, 
что артерии наполнены не кровью, но воздухом.
313 Т. е. заливы Средиземного моря – Большой и Малый Сирты у северо-
африканского побережья, ср. Strab. XVII 3, 17–20 C 834–C 836; Plin. NH 
V 26; Solin. XXVII 3.
314 Тавромений – город на восточном побережье Сицилии, см. Plin. NH III 
88; Тавроменийский, или Сицилийский пролив, ср. Strab. I 3, 12 C 55 (по 
словам Эратосфена, меняющий течение дважды в день); о семикратной 
смене течений в узком проливе у острова Евбея см. Strab. IX 2, 8 С 403; 
Cic. nat. III 24 (без указания на кратность); Liv. XXVIII 6, 10 (пишет, что 
нерегулярное движение воды в проливе у Евбеи обусловливалось ветра-
ми); регулярные приливы и отливы происходили, как уже отмечалось 
выше, четыре раза в сутки.
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нако, приливы происходят не одинаково из-за неравномерности 
восхода звезд в каждой отдельной области; однако это касается 
только времени [приливов], а не их природы, что можно наблю-
дать в Сиртах313. 

С. (219) В некоторых местах течение отличается особенно-
стями, например, в Тавроменийском проливе оно возвращает-
ся чаще обычного, а на Евбее – по семь раз в сутки314. Там же 
[приливы и отливы] прекращаются трижды в месяц на седьмой, 
восьмой и девятый день после рождения луны. В Гадесе есть 
подземный источник по соседству с храмом Геркулеса, который 
наполняется и осушается порой в одно время с приливом и от-
ливом Океана, а порой – в остальное время315; а другой источ-
ник в том же месте действует в согласии с океанскими прилива-
ми. На берегу реки Бетис есть город, источник которого запол-
няется водой при отливах, а во время прилива уровень воды в 
нем уменьшается; между приливом и отливом – уровень [воды] 
неизменный316. Той же природы в городе Гиспалис один такой 
[источник], остальные – обычные317.  И течение воды из Понта 
всегда мчится в Пропонтиду, а обратно в Понт никогда морская 
вода не втекает318.

CI. (220) Все моря очищаются во время полнолуния, но только 
в определенное время года. Так, возле Мессаны и Мил на по-

315 О чудесном источнике около храма Геркулеса в Гадесе (Гадире) см. 
Strab. III 5, 7–8 C 172–174 (со ссылкой на Полибия).
316 Бетис (совр. Гвадалквивир) – река, берущая начало в Андалусских го-
рах и впадающая в Кадисский залив Атлантического океана; неназванный 
город на берегу Бетиса, скорее всего, Илип, см. Strab. III 2, 8 C 141; III 5, 
9 C 174–175.
317 Гиспалис (совр. Севилья) – город на реке Бетис, ср. Plin. NH III 7.
318 Ср. Strab. I 3, 12 C 55 (о том, что пролив из Понта в Пропонтиду не 
меняет своего течения); Sen. nat. IV 2, 29 (со ссылкой на натурфилософа 
Диогена Аполлонийского, современника Анаксагора: «Вот почему Понт 
постоянно течет в Нижнее [Средиземное] море – там нет, как в других 
морских проливах, чередующегося движения воды туда и сюда; стреми-
тельно и упорно он несется всегда в одну сторону» – пер. Т.Ю. Бородай).
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gamenta, unde fabula est Solis boues ibi stabulari. his addit – ut 
nihil, quod equidem nouerim, praeteream – Aristoteles nullum ani-
mal nisi aestu recedente expirare. obseruatum id multis in Gallico 
oceano et dumtaxat in homine compertum.

CII. [221] quo uera coniectatio existit, haut frustra spiritus sidus lu-
nam existimari; hoc esse quod terras saturet accedensque corpora 
impleat, abscedens inaniat. ideo cum incremento eius augeri con-
chylia et maxime spiritum sentire quibus sanguis non sit, sed et san-
guinem, hominum etiam, cum lumine eius augeri ac minui, frondes 
quoque et pabula – ut solo loco dicetur – sentire, in omnia eadem 
penetrante ui.

CIII. [222] itaque solis ardore siccatur liquor, et hoc esse mascu-
lum sidus accepimus, torrens cuncta sorbensque. sic mari late pat-
enti saporem incoqui salis, aut quia exhausto inde dulci tenuique1, 
quod facillime trahat uis ignea, omne asperius crassiusque linqua-
tur – ideo summam aequorum aquam dulciorem profunda; hanc esse 
ueriorem causam asperi saporis quam quod mare terrae sudor sit 
aeternus – aut quia plurimus ex arido2 misceatur illi uapor aut qui 
terrae natura sicut medicatas aquas inficiat. est in exemplis Dionysio 

1 tuique D1E1R1

2 et (ex R1T) alio D1F1R1adT

319 Мессана и Милы – города в Сицилии, ср. Plin. NH III 99; 90; об «очи-
щении» моря и выброшенных на сушу нечистотах (деревьях, сучьях, мор-
ских водорослях, трупах и пр.) см. Strab. I 3, 9 C 53; Sen. nat. III 26, 7–8. 
«Быки Гелиоса» – в ошибочном переводе В.А. Жуковского (ср. Hom. Od. 
XI 106–111; XII 127 сл.): стадо бога Солнца Гелиоса на острове Трина-
крия, или Сицилия, состояло, естественно, из коров.
320 Aristot. F 287 Rose; ср. также: Philostr. Apoll. V 2.
321 Ср. Plin. NH XVIII 321–325; Firm. math. IV 1, 5.
322 Дионисий Младший, или Дионисий II (397–337 гг. до н. э.), – древне-
греческий тиран, правивший в Сиракузах на Сицилии. В 344 г. до н. э. он 
был сослан в изгнание в Коринф, где скончался в 337 г. до н. э. Упомина-
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бережье в результате очищения [моря] выбрасываются нечисто-
ты, откуда и пошло поверье, что там обитали коровы Гелиоса319. 
К этому Аристотель добавляет (поскольку я не могу опустить 
того, что знаю), будто животные умирают только во время от-
ливов320. Это явление не единожды наблюдали и на океанском 
побережье Галлии – только в отношении людей.

CII. (221) В соответствии с этим луну не без оснований считают 
звездой жизненной энергии; именно эта звезда питает землю, 
вдыхает жизнь в появляющихся на свет и отнимает жизненный 
дух умирающих; по мере ее [луны] прироста увеличиваются 
[в размерах] панцирные моллюски, более же всего ее влияние 
ощущают бескровные [животные], да и полнокровие или мало-
кровие людей зависит от лунного света [т. е. от положения фаз 
луны]; ее воздействию подвержены и листья, и травы (как будет 
сказано в своем месте), сила ее пронизывает все живое321.

CIII. (222) Соответственно, солнечный жар отбирает влагу, по-
этому солнце принято считать звездой мужского начала, одно-
временно палящей и все притягивающей. Может быть, потому и 
в море, палимом солнечным жаром на обширном пространстве, 
вода соленая из-за того, что испаряется лишь тонкий [поверх-
ностный] слой морской воды, который с легкостью притягивает 
жар солнца. А более тяжелая и плотная часть остается (поэто-
му, видимо, на глубине морская вода более пресная, во всяком 
случае, испарение [морской] воды, [вызываемое] солнцем, – бо-
лее правдоподобное объяснение соленого вкуса морской воды, 
нежели то, что моря – якобы постоянно выделяющийся пот 
земли), либо это происходит потому, что большая часть сухо-
го жара смешивается с испарениями, либо потому, что природа 
земли словно наделяет [морские] воды чудодейственной силой. 
Среди относящихся к этому примеров – случай, происшедший 
с сицилийским тираном Дионисием322, лишившимся власти: он 

ние о зловещих для Дионисия продигиях в других античных источниках 
не встречается.
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Siciliae tyranno, cum pulsus est ea potentia, accidisse prodigium, ut 
uno die in portu dulcesceret mare. 

CIV. [223] e contrario ferunt lunae femineum ac molle sidus, atque 
nocturnum soluere umorem et trahere, non auferre. id manifes-
tum esse, quod ferarum occisa corpora in tabem uisu suo resoluat 
somnoque sopitis1 torporem contractum in caput reuocet, glaciem 
refundat cunctaque umifico spiritu laxet. ita pensari naturae uices 
semperque sufficere, aliis siderum elementa cogentibus, aliis uero 
fundentibus, sed in dulcibus aquis lunae alimentum esse, sicut in 
marinis solis.

CV. [224] Altissimum mare XV stadiorum Fabianus tradit. alii in 
Ponto2 ex aduerso Coraxorum gentis – uocant Bathea Ponti – trecen-
tis fere a continente stadiis inmensam altitudinem maris tradunt, ua-
dis numquam repertis. CVI. mirabilius id faciunt aquae dulces iuxta 
mare ut fistulis emicantes. nam nec aquarum natura miraculis cessat. 
culces mari inuehuntur, leuiores haut dubie; ideo et marinae, quarum 
natura grauior, magis inuecta sustinent. quaedam uero et dulces inter 
se supermeant alias, ut in Fucino lacu inuectus Pitonius amnis, in 
Lario Addua3, in Verbanno Ticinus, in Benaco Mincius, in Sebinno 
Ollius, in Lemanno Rhodanus: his trans Alpis, superiores in Italia, 

1 hospitis D1F1ad
2 fonte D1EF1ae
3 ardua D1EFae, ardita R

323 О влиянии Луны на появление влаги см. Plin. NH XX 1; Macr. Sat. VII 
16, 16; 18, 25 слл.
324 Ср. Cic. nat. II 118.
325 Папирий Фабиан, видимо, философ-стоик школы Секстия времени 
правления императора Августа; cм. F XIV Höfig. 15 стадиев составляют 
примерно 2362, 5 м.

alla
New Stamp
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счел за знамение то [обстоятельство], что вода в [морском] за-
ливе в одночасье стала пресной.

CIV. (223) Напротив, о Луне говорят как о звезде с мягким жен-
ским началом, она распространяет и приносит ночную влагу, 
а не отнимает ее323. Доказательство тому то, что лунный свет 
предохраняет от разложения туши убитых животных, а погру-
женным в глубокий сон приносит успокоение, вызывает таяние 
льда, облегчает все влажным дыханием: таким образом, как по-
лагают, силы природы дополняют друг друга, одни звезды от-
бирают элементы, другие – их возвращают. Луна как бы пита-
ется пресной влагой, а солнце как бы [питается] соленой водой 
морей324.

CV. (224) Фабиан сообщает, что наибольшая глубина моря – 15 
стадиев325. Другие передают, что Понт в месте напротив обита-
ния кораксов (так называемая «Впадина Понта»), на расстоянии 
трехсот стадиев от берега, имеет огромную глубину, дна его там 
никогда не достигали326. CVI. Еще загадочнее пресные воды у 
самого моря, будто бы вытекающие из отверстия. Но не при-
рода этих вод вызывает удивление. Пресные воды, которые, не-
сомненно, легче, текут по поверхности моря. Соответственно, 
морские воды, которые от природы тяжелее, не смешиваются 
с пресными. Однако в некоторых местах одни пресные воды 
текут поверх других, например, приносимый поток, текущий 
поверх Фуцинского озера, река Аддуа, текущая поверх озера 
Ларий, Тицин – на Вербанском озере, Минций – на Бенакском 
озере, Оллий – на Себинском озере, [река] Родан – на озере Ле-
ман (эта река по ту сторону Альп, а все другие перечисленные 

326 Кораксы – народ в Северо-Восточном Причерноморье, см. Plin. NH VI 
15; Mela I 110. Выражение «Впадина Понта» в связи с упоминанием стра-
ны кораксов встречается у Aristot. meteor. I 13, 18 и 29.
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multorum milium transitu hospitali suas tantum nec largiores quam 
intulere aquas euehentes. proditum hoc et in Oronte amne Syriae 
multisque aliis. [225] quidam uero odio maris ipsa subeunt uada, si-
cut Arethusa, fons Syracusanus, in quo redduntur iacta in Alpheum, 
qui per Olympiam fluens Peloponnesiaco litori infunditur. subeunt 
terras rursusque redduntur Lycus in Asia, Erasinus in Argolica, Ti-
gris in Mesopotamia et, quae in Aesculapi fonte Athenis mersa sunt, 
in Phalerico redduntur. et in Atinate campo fluuius mersus post XX 
milia passuum exit, et in Aquileiensi Timauus1.  [226] nihil in As-
phaltite Iudeae lacu, qui bitumen gignit, mergi potest nec in Arme-
niae maioris Aretissa; is quidem nitrosus pisces alit. in Sallentino 

1 temnus D1EF1R1ae1

327 Плиний перечисляет известные озера в Северной Италии – мелковод-
ное Фуцинское озеро в области марсов (совр. озеро Фучино), осушенное 
в 1875 г., ср. Plin. NH III 106, впадаюшая в озеро и не названная Плинием 
река – Питоний (совр. Фура), часть потока которого протекает под землей, 
см. Lycoph. Alex. 1276 и Plin. NH III 131; в озеро Ларий (совр. озеро Комо) 
впадает река Аддуа (совр. Адда), а на побережье озера находился Новый 
Комо (совр. Комо), где родился Плиний Старший; река Тицин (совр. Ти-
чино) впадает в Вербанское озеро (совр. Лаго-Маджоре), река Минций 
(совр. Минцо), текущая в Бенакское озеро (совр. озеро Гарда), в конечном 
счете впадала в Адриатическое море вблизи города Адрия, а река Оллий 
(совр. Ольо) втекала в Себинское озеро (совр. озеро Исео); река Родан 
(совр. По), озеро Леман (совр. Женевское озеро), ср. Plin. NH III 33.
328 Река Оронт (совр. Нахр-эль Ази) прежде называлась Тифон – основ-
ная река Сирии длиной около 450 км, берет начало из Келесирии (в горах 
Антиливана) и впадает в Средиземное море недалеко от Селевкии, а по 
пути «уходит под землю и вновь появляется на поверхности», см. Strab. 
XVI 2, 7 C 751; Plin. NH V 79 сл.
329 В греческой мифологии нереида Аретуса, преследуемая влюбленным в 
нее богом реки Алфеем от Олимпии в Пелопоннесе вплоть до острова Ор-
тигия вблизи Сиракуз, превратилась в источник, см. Ovid. met. V 572–641; 
Verg. Aen. III 694–696; Strab. VI 2, 4 C 270–271; Sen. nat. III 26, 5; Mela II 
117; Plin. NH XXXI 55; Paus. V 7, 2. Этот миф тесно связан с поверьем, 
что остров Ортигия вблизи Сиракуз соединен под землей с рекой Алфей.
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[реки] – в Италии)327; после их многомильного пути по поверх-
ности столь дружелюбного проводника озера, [поверх которого 
течет река] они вытекают не более полноводными, чем вначале. 
Говорят, подобные явления отмечены на реке Оронт в Сирии и 
на многих других реках328. (225) Однако некоторые реки так не 
любят моря, что текут под морским дном, как, например, источ-
ник Аретуса в Сиракузах, где всплывают предметы, брошенные 
в реку Алфей, которая берет начало от берегов Пелопоннеса и 
протекает через Олимпию329. Исчезают под землей, а затем вы-
ходят на поверхность также реки Лик в [Малой] Азии, Эрасин 
в Арголиде, Тигр – в Месопотамии330; подобным образом пред-
меты, оказавшись в источнике Эскулапа в Афинах, обнаружи-
ваются [затем] в гавани Фалер331. В окрестностях Атины река 
также течет [на протяжении] 20 тыс. шагов под землей, а затем 
выходит на поверхность, как и река Тимав у Аквилеи332. (226) 
В Асфальтовом озере в Иудее, что порождает [минеральную] 
смолу, ничто не тонет, как и в [озере] Аретиссе в Великой Ар-

330 Ср. Hdt. VII 30: «В этом городе [Колоссы, большой город Фригии] река 
Лик низвергается в расселину и исчезает под землей. Затем приблизи-
тельно через пять стадий [около 7, 8 км] эта река снова выходит на по-
верхность и впадает в [реку] Меандр» (пер. Г.А. Стратановского). Река 
Эрасин в Арголиде вытекает из Стимфалийского озера, уходит под землю 
и вновь появляется на поверхности, см. Hdt. VI 76, 1; Strab. VI 2, 9 C 275; 
VIII 8, 4 C 389; Ovid. met. XV 273–276; Plin. NH IV 17; Sen. nat. III 26, 4. 
Ср. также: Plin. NH VI 128; Sen. nat. III 26, 4: «На Востоке то же самое 
делает Тигр: он уходит под землю и пропадает там долго, появляясь, нако-
нец, на поверхности очень далеко от того места, но, впрочем, и не остав-
ляя сомнений в своем тождестве» (пер. Т. Ю. Бородай).
331 Фалер – древнейшая гавань Афин до постройки Пирея, см. Hdt. VIII 
91–93; 107; 108; Strab. IX 1, 21 C 398. Об источнике Асклепия (здесь – 
Эскулапа) на Акрополе в Афинах упоминает в своей комедии «Лисистра-
та» Аристофан (913).
332 Атина – город в Лукании; река Тимав впадает в Адриатическое море к 
востоку от Аквилеи; по преданию, у истока реки Тимав Антенором, вы-
ходцем из Трои, был основан город Патавий, см. Strab. V 1, 8 C 215 – со 
ссылкой на Посидония; Verg. ecl. VIII 6; Aen. I 242–244.
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iuxta oppidum Manduriam lacus, ad margines plenus, neque exhaus-
tis aquis minuitur neque infusis augetur. in Ciconum flumine et in 
Piceno lacu Velino lignum deiectum lapideo cortice obducitur et in 
Surio Colchidis flumine adeo, ut lapidem plerumque durans adhuc 
integat cortex. similiter in flumine Silero ultra Surrentum non uir-
gulta modo inmersa, uerum et folia lapidescunt, alias salubri potu 
eius aquae. in exitu paludis Reatinae saxum crescit [et in Rubro mari 
oleae uirentesque frutices enascuntur].
[227] Sed fontium plurimorum natura mira est feruore, idque etiam 
in iugis Alpium ipsoque in mari inter Italiam et Aenariam in Baia-
no sinu et in Liri fluuio multisque aliis. nam dulcis haustus in mari 
plurimis locis, ut ad Chelidonias insulas et Aradum et in Gaditano 
oceano. Patauinorum aquis calidis herbae uirentes innascuntur, Pi-
sanorum ranae, ad Vetulonios in Etruria non procul a mari pisces. in 

333 Асфальтовое озеро в Иудее – т. е. Мертвое море; cм. Aristot. meteor. II 
3, 359 a 13–20; Strab. XVI 2 42 C 763–764 (под названием «Сирбонида»); 
Plin. NH V 72; VII 65; Tac. hist. V 6, 2 сл. Озеро Аретисса в Великой Арме-
нии предположительно идентифицируется с озером Ван, ср. Strab. XI 14, 
8 C 529 (об озере Арсена, которое прежде называлось Фонитидой); Plin. 
NH VI 127; Ps.-Plut. de fluv. 24, 1 (Арсакидское озеро).
334 Салентины – народ, населяющий часть Иллирии, см. Strab. VI 3, 1 
C 277; Plin. NH III 99. Мандурия – небольшой город на юго-востоке от 
Тарента, см. Plin. NH III 98.
335 Киконы – фракийское племя, а безымянную реку, упоминаемую Пли-
нием, скорее всего, можно отождествить с Гебром (совр. Марица), ср. 
Ovid. met. XV 313–314; Sen. nat. III 20, 3. Озеро Велин находилось не в 
Пицене, а в Лации неподалеку от Реаты, ср. Plin. NH III 108; XXXI 12. 
Река Сурий – приток Фасиса в Колхиде, ср. Plin. NH V 13.
336 Силер – пограничная река между Луканией и Кампанией вблизи города 
Суррента (совр. Сорренто).
337 Ср. Strab. V 4, 13 C 251 (опущенное в воду реки Силариды растение 
превращается в камень); Sil. VIII 580 сл. О богатстве и разнообразии рас-
тительного мира на побережье Красного (Эритрейского) моря см. Strab. 
XVI 4, 20 C 779; Plin. NH XIII 135–139.
338 Остров Энария (совр. Исхья) – один из островов Пифекусс, см. Strab. V 
4, 9 C 248; Байи – курортный город Кампании с источниками термальных 
вод на побережье Неаполитанского залива, см. Cic. Att. I 16, 10; Strab. V 4, 
7 C 246; Hor. carm. III 4, 24; Ovid. met. XV 713; Lucr. VI 748. Лирис – не-
большая река в Лации, см. Strab. V 3, 6 C 233; Plin. NH III 59; Sil. VIII 402.
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мении333; озеро это щелочное, в нем водится рыба. В области 
салентинов неподалеку от города Мандурия есть озеро, запол-
ненное до краев, в котором поддерживается постоянный уро-
вень воды: при испарении [уровень воды] не уменьшается, при 
притоке воды – не увеличивается334. В реке киконов и на озере 
Велин у пиценов опущенная в воду древесина покрывается ка-
менной корой, а на реке Сурий в Колхиде дерево, погруженное 
в воду, становится крепким, как камень, настолько окаменевает 
его кора335. Так же и на реке Силер, что выше города Суррен-
та, погруженные в воду, окаменевают не только кустарник, но 
даже и листья, хотя в других местах вода этой реки пригодна 
для питья336. На краю Реатинских болот наросла целая каменная 
глыба, а на Красном море произросли цветущие оливковые и 
фруктовые деревья337.
(227) Во многих источниках температура воды удивительно вы-
сока, даже и в горных Альпах, и в самом море, как, например, в 
регионе между Италией и островом Энарией в заливе [города] 
Байи, в реке Лирис и во многих других местах338. Действитель-
но, пресную воду можно получать из моря во многих местах, 
например, около Хелидонских островов, вблизи [города] Арада 
и в океане около Гадеса339. В горячих источниках Патавия рас-
тет зеленая трава, в источниках Пизы водятся лягушки, у этру-
сков в Ветулонии в источниках рядом с морем водится рыба340. 

339 Хелидонские («Ласточкины») острова – напротив побережья Ликии, 
см. Strab. XIV 3, 8 C 666; Plin. NH V 130; VI 206; IX 180. Арад – остров и 
город в Средиземном море у финикийского побережья, см. Strab. XVI 2, 
13 С 753; Lucr. VI 890–893; Plin. NH V 78; V 128 (по свидетельству Муци-
ана). О пресной воде в море вблизи Гадеса (Гадир) и в храме Геракла в са-
мом городе см. Strab. III 5, 7 C 172 (со ссылкой на Полибия и Посидония).
340 Патавий (совр. Падуя) – город на северо-западном берегу Адриатики в 
области венетов, неподалеку от которого находился термальный источник 
Апон, посвященный некогда кельтскому божеству, ср. Lucan. VII 193: «Го-
рячий Апон, дымясь, из земли вытекает» (пер. Л.Е. Остроумова); Plin. NH 
III 130; Mart. VI 42, 2; Sil. XII 218. К северо-востоку от Пизы были также 
термальные источники, ср. Plin. NH III 50. Ветулония – этруский город, 
лежащий к югу от Сиены, ср. Plin. NH III 52.
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Casinate fluuius appellatur Scatebra, frigidus, abundantior aestate; 
in eo, ut in Arcadia Stymphali, nascuntur aquatiles musculi. [228] in 
Dodone Iouis fons, cum sit gelidus et inmersas faces extinguat, si 
extinctae admoueantur, accendit. idem meridie semper deficit, qua 
de causa anapauomenon uocant, mox increscens ad medium noctis 
exuberat, ab eo1 rursus sensim deficit. in Illyricis supra fontem frigi-
dum expansae uestes accenduntur. Iouis Hammonis stagnum, inter-
diu frigidum, noctibus feruet. in Trogodytis fons Solis appellatur 
dulcis et circa meridiem maxime frigidus; mox paulatim tepescens 
ad noctis media feruore et amaritudine infestatur.
[229] Padi fons mediis diebus aestiuis uelut interquiescens semper 
aret. in Tenedo insula fons semper a tertia noctis hora in sextam ab 
aestiuo solstitio exundat, et in Delo insula Inopus2 fons eodem quo 
Nilus3 modo ac pariter cum eo decrescit augeturue. contra Timauum 
amnem insula parua in mari est cum fontibus calidis, qui pariter cum 
aestu maris crescunt minuunturque. in agro Pitinate trans Appen-
ninum fluuius Nouanus, omnibus solstitiis torrens, bruma siccatur. 

1 adeo D1

2 inolus D1EFRae
3 nirus D1R1

341 Река Скатебра – в прошлом приток Лириса; Касин (совр. Кассино) – 
город в Лации в 120-ти км на юго-восток от Рима; водяные мыши – речь 
идет скорее о водяных крысах, которых Плиний отождествляет, видимо, с 
мифологическими хищными птицами со Стимфалийского озера, которые 
пожирали урожай и которых прогнал Геракл, см. Diod. IV 13, 2.
342 Додонский источник в Эпире, см. Lucr. VI 879–888; Plin. NH IV 2; Mela 
II 43; Solin. VII 2. Ср. также: Ovid. met. XV 311–312: «Передают, что дре-
весный кусок от воды Атаманта [в Эпире] / Вдруг загорается в дни, когда 
лунный ущерб на исходе» (пер. С.В. Шервинского). Святилище и оракул 
Зевса (зд. Юпитера) в Додоне в Эпире пользовались известностью уже в 
гомеровскую эпоху, см. Hom. Il. XVI 233–235, Od. XIV 327–328.
343 Подробнее всего этот источник в Киренаике подле храма Зевса Аммона 
описан Квинтом Курцием в его истории Александра Македонского (IV 
31). См. также: Hdt. IV 181; Diod. XVIII 50, 4 сл.; Lucr. VI 848–878; Mela I 
39; Plin. NH V 31; Arr. an. III 4, 1.

alla
New Stamp
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Холодная река под названием Скатебра  в Касинской области 
более полноводной бывает летом, в ней, как и в Аркадии, во-
дятся водяные мыши стимфалы341. (228) Холодный источник 
Юпитера в Додоне гасит погруженный в него факел, но если 
к нему поднести погасший факел, он воспламеняется вновь342. 
Этот источник всегда иссякает в полдень, затем, наполняясь 
к середине ночи, бьет ключом, после чего вновь истощается, 
по коей причине его называют «пульсирующим». В Иллирии 
холодный источник воспламеняет развешанные над ним одеж-
ды. Вода источника у храма Юпитера Амона днем холодная, 
а по ночам закипает343. В стране трогодитов есть пресный ис-
точник, называемый источником Солнца, вода в нем холоднее 
всего в полдень, постепенно она нагревается и к середине ночи 
становится небезопасной из-за высокой температуры и непри-
ятного вкуса. (229) Источник реки Пад в полдневные часы лета 
приостанавливается, как бы изнуренный жарой344. Источник на 
острове Тенедос обычно иссякает в разгар лета в промежутке от 
третьего до шестого часа ночи345; на острове Делос вода источ-
ника Иноп спадает и увеличивается в то же время, что и в рус-
ле Нила346. Против реки Тимав в море есть островок с горячим 
источником, напор в котором увеличивается или уменьшается 
одновременно с морским приливом или отливом. В области 
питинатов за Апеннинами река Нован летом всегда горячая, а 

344 Река Пад (совр. По), по версии Плиния, летом становилась почти безвод- 
ной и часть ее русла скрывалась под землей, ср. Plin. NH III 117; Solin. II 
25; Mart. Cap. VI 640; ср. Strab. IV 6, 5 C 203: «Из другого источника [...] 
вытекает сам Пад, многоводная и быстрая река; в дальнейшем течении 
он становится шире и спокойнее и, достигнув долин, усиливается мно-
жеством притоков и расширяется [...] затем Пад впадает в Адриатическое 
море, превратившись в самую мощную реку в Европе, за исключением 
Истра» (пер. Г.А. Стратановского).
345 Ср. Plin. NH V 140.
346 Иноп – небольшая речка на острове Делос, которая якобы связана с 
египетским Нилом. См. Call. Artem. III 171; Strab. VI 2, 4 C 271: «Такие 
небылицы распространяют те писатели, которые переправляют Иноп с 
Нила на Делос» (пер. Г.А. Стратановского); Paus. II 5, 3.



524

LIBER II

[230] In Falisco omnis aqua pota candidos boues facit, in Boeotia 
amnis Melas oues nigras, Cephisus ex eodem lacu profluens albas, 
rursus nigras Penius rufasque iuxta Ilium Xanthus, unde et nomen 
amni. in Ponto fluuius Axiaces rigat campos, in quibus pastae nigro 
lacte equae gentem alunt. in Reatino fons Neminie appellatus alio 
atque alio loco exoritur, annonae mutationem significans. Brundisi 
in portu fons incorruptas praestat aquas nauigantibus. Lyncestis aqua 
quae uocatur acidula uini modo temulentos facit; item in Paphlago-
nia et in agro Caleno. 
[231] Andro in insula templo Liberi patris fontem nonis Ianuariis 
semper uini saporem fundere Mucianus ter consul credit. dies 
Θεοδοσία uocatur. iuxta Nonacrim in Arcadia Styx, nec odore dif-

347 Ср. Strab. V 4,12 C 250: «По некоторым известиям, лаконские колони-
сты жили вместе с самнитами, поэтому последние стали друзьями греков, 
а некоторые из них назывались питинатами» (пер. Г.А. Стратановского). 
Нован – приток реки Атерна в Средней Италии, ср. Plin. NH III 114.
348 Город фалисков у подошвы горы Соракта – Фалерии, см. Strab. V 2, 
9 C 226. Пеней – самая большая река Фессалии, см. Hom. Il. II 752; Sen. 
nat. III 25, 4; Plin. NH IV 30. Река Ксанф (букв. «рыжий») около Илиона в 
Троаде (у Гомера названа также Скамандром), ср. Hom. Il. II 861; XXI 16: 
«гремучий глубокопучинный Ксанф» (пер. Н.И. Гнедича). См. также Plin. 
NH V 124; XXXI 13; Solin. VII 27; 33, 1 (со ссылкой на Варрона); Aelian. 
NA VIII 21; Vitr. VIII 3, 14: «Существуют, например, в Беотии реки Кефис 
и Мелас (букв. «Черная»), в Лукании – Кратид, в Трое – Ксанф и несколь-
ко источников во владениях клазоменцев, эритрейцев и лаодикийцев. Ког-
да в известное время года овцы, пасущиеся у этих рек, готовятся к случке, 
то об эту пору они ежегодно сгоняются туда на водопой, после чего, хотя 
бы и были белыми, они рождают в одних местах беловато-бурых ягнят, в 
других темносерых, а в иных черных, как вóроны. Так свойство жидко-
сти, входящей в тело, порождает свою, присущую каждому ее роду, окра-
ску. Поэтому из-за того, что на троянских пастбищах у тамошней реки 
[т. е. у Ксанфа] телята родятся рыжие, а ягнята беловато-бурые, илионцы, 
говорят, и назвали этот поток Ксанфом» (пер. Ф.А. Петровского).
349 Ср. Plin. NH IV 82: река Асиак, впадающая в Черное море. См. также 
Ptol. geogr. III 5, 18 (река Аксиак); Mela II 7 (река Асиак).
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зимой пересыхает347. (230) В области фалисков вода, которую 
пьют быки, делает их белыми, а вода из реки Пеней – снова чер-
ными, а вот река Ксанф, что неподалеку от Илиона, – рыжими, 
откуда и пошло название реки348. Река Асиак на Понте заливает 
луга, и пасущиеся там лошади вскармливают жеребят молоком 
черного цвета349. В области реатов блуждающий источник, на-
зываемый Неминеем, появляясь то в одном, то в другом месте, 
предсказывает колебание цен на продовольствие. В Брундизий-
ской гавани источник всегда дает ключевую воду для морехо-
дов350. Слегка кислый источник, называемый Линкестийским, 
оказывает хмельное действие вроде вина; то же самое в Пафла-
гонии и в Каленской области351. 
(231) Муциан, трижды бывший консулом, ручается, что на 
острове Андрос у храма Отца Либера есть ключ, в котором в 
январские ноны всегда бьет вода с привкусом вина, день этот 
зовется «теодосиа» (т. е. «божий дар»)352. Возле [области] Нона-
кра в Аркадии вода Стикса, без особого цвета и запаха, тотчас 

350 По другим источникам, пресную воду в Брундизий подвозили на грузо-
вых кораблях из Коркиры и Диррахия: см. Caes. BG III 100; App. civ. IV 82.
351 Линкестий – город на юго-западе Македонии (ср. город Линк и об-
ласть линкестов в Верхней Македонии у Strab. VII 7, 8 С 326). См. Aristot. 
meteor. II 3, 359 b 17: «В Линке есть какой-то родник с кислой водою» 
(пер. Н.В. Брагинской); Ovid. met. XV 329–331: «Свойство иное совсем 
у воды из Линкестия. Если / Кто-нибудь станет ее пропускать неумерен-
но в горло, / То закачается так, будто цельным вином опьянился» (пер. 
С.В. Шервинского); Vitr. VIII 3, 17; Sen. nat. III 20, 6. Пафлагония – область 
на севере Малой Азии, ср. Plin. NH V 146. Об источнике в Пафлогонии 
см. Athen. II 17 42e (со ссылкой на Теофраста); Vitr. VIII 3, 20. Каленская 
область находилась в Кампании, ср. Strab. V 3, 9 C 237; Plin. NH III 63.
352 Гай Лициний Муциан – наместник Сирии в 67–70 гг., трижды консул, 
писатель-антиквар, см. Suet. Vesp. VI 4; 13; ср. Plin. NH XXXI 16. Остров 
Андрос – один из группы Кикладских островов, см. Plin. NH IV 65. См. 
также: Paus. VI 26, 2: «Жители острова Андроса говорят, что и у них каж-
дые два года раз в праздник Диониса само собой течет вино из храма Ди-
ониса» (пер. С.П. Кондратьева).
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353 Стикс (букв. «ненавистная») – в греческой мифологии название реки 
в царстве мертвых и одновременно божество этой реки, ср. Hom. Il. II 
755; VIII 366–369; XIV 271; Hesiod. theog. 361; 775–806. См. также: Strab. 
VIII 8, 4 C 389: «Около Фенея [в Аркадии] есть и так называемая «Вода 
Стикса» – небольшой ручей смертоносной воды, который считается свя-
щенным» (пер. Г.А. Стратановского); Vitr. VIII 3, 16: «Так же и в Аркадии 
есть область, называющаяся Нонакрой, в горах которой сочится из скал 
чрезвычайно холодная влага. И этой воды, называющейся «Вода Стикса», 
не может удержать ни серебряный, ни медный, ни железный сосуд, но 
растрескивается и рассыпается. Сохранять же эту воду и удерживать ее 
можно только в лошаковом копыте, в каковом, рассказывают, она была пе-
реправлена Антипатром через сына его Иола в провинцию, где находился 
Александр, и будто бы царь был умерщвлен именно этой водою» (пер. 
Ф.А. Петровского); Sen. nat. III 25, 1: «В Аркадии возле города Нонарис 
есть речка, которую местные жители зовут Стикс…» (пер. Т.Ю. Бородай); 
Paus. VIII 17–18: «… в древности городок Нонакрис принадлежал аркадя-
нам и получил свое название от имени жены Ликаона… В мое время это 
были уже развалины, да и их по большей части уже не видно. Около этих 
развалин поднимается высокая отвесная скала… И по этому отвесу стру-
ится вода: эту воду эллины называют Стиксом… Вода [которая стекает с 
утеса у Нонакрии] несет смерть и человеку, и всякому другому живому 
существу» (пер. С.П. Кондратьева); ср. Plin. NH IV 21; Solin. VII 12 (со 
ссылкой на Варрона).

ferens nec colore, pota1 ilico necat; item in Liberoso Taurorum colle 
tres fontes sine remedio, sine dolore mortiferi. in Carrinensi Hispa-
niae agro duo fontes iuxta fluunt, alter omnia respuens, alter obsor-
bens. in eadem gente alius aurei coloris omnes ostendit pisces, nihil 
extra illam aquam differentes. [232] in Comensi iuxta Larium lacum 
fons largus horis singulis semper intumescit2 ac residit. in Cydonea 
insula ante Lesbum fons calidus uere tantum fluit. lacus Sannaus in 
Asia circa nascente absinthio inficitur. Colophone in Apollinis Cla-
rii specu lacuna est, cuius potu mira redduntur oracula, bibentium 
breuiore uita. amnes retro fluere et nostra uidit aetas Neronis prin-
cipis supremis, sicut in rebus eius rettulimus.

1 pota C. Mayhoff, epota codd. et edd. uett.
2 intumescentibus D1E1R1ae1
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умерщвляет всякого, кто ее испил353; есть и в области тавров 
на холме Либеросе три похожих источника, вода которых при-
носит смерть без яда и страданий. В Карриненской области Ис-
пании протекают по соседству два источника, один все пред-
меты выталкивает, другой – притягивает; там же другой водоем 
всех рыб окрашивает в золотистый цвет, и ничем иным, кроме 
этой воды, они [рыбы] не отличаются354. (232) У жителей города 
Комо рядом с озером Ларий обширный источник наполняется и 
иссякает в течение каждого часа355. На острове Кидонея против 
Лесбоса горячий источник действует только в весеннюю пору356. 
Озеро Саннай в [Малой] Азии погибло из-за разросшейся во-
круг полыни357. В Колофоне в гроте Аполлона Кларосского есть 
углубление, где вода дает чудесную силу прорицания, однако 
отведавший ее сокращает себе жизнь358. Реки, текущие вспять, 
наблюдало и мое поколение в последние дни принципата Не-
рона, о чем я уже писал в истории его правления359.

354 Ср. Plin. NH IX 49.
355 Удивительный источник около г. Торно на о. Комо, загадку которого 
пытался разгадать Леонардо да Винчи, назвавший его «источником Пли-
ния», его описание см. Plin. epist. IV 30, 2: «Есть источник, который берет 
начало в горах, сбегает вниз по скалам и втекает в маленькую, руками че-
ловеческими устроенную столовую; немного там задерживается и впада-
ет в [озеро] Ларий. Природа его [источника] удивительна: трижды в день, 
через определенные промежутки, вода в нем прибывает и спадает» (пер. 
М.Е. Сергеенко и А.И. Доватура). Ларий – совр. озеро Комо, см. Strab. V 
1, 6 C 213.
356 Кидонея – по-видимому, один из многочисленных небольших остро-
вов, лежащих между малоазийским побережьем и островом Лесбос, см. 
Strab. XIII 2, 5 C 619; Plin. NH V 140.
357 Озеро Саннай во Фригии – помещено Геродотом в окрестностях фри-
гийского города Анава (VII 30, 1 – безымянное озеро, из которого добыва-
ют соль). См. также: Strab. XII 8, 13 C 571.
358 Колофон – ионийский город в Лидии на побережье Малой Азии, к югу 
от Смирны, ср. Hdt. I 14; 16; 142; получил известность благодаря лежа-
щему неподалеку храму с оракулом Аполлона Кларосского, см. Tac. ann. 
II 54, 3.
359 Время правления императора Нерона – с 54 по 68 г. н. э.
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[233] Iam omnes fontes aestate quam hieme gelidiores esse quem 
fallit? sicut illa permira naturae opera, aes ac plumbum in massa 
mergi, dilatatum fluitare, eiusdemque ponderis alia sidere, alia in-
uehi, onera in aqua facilius moueri, Syrium1 lapidem quamuis gran-
dem innatare eundemque comminutum mergi, recentia cadauera ad 
uadum labi, intumescentia attolli, inania uasa haud facilius quam 
plena extrahi; pluuias salinis aquas dulciores esse quam reliquas, 
nec fieri salem nisi admixtis dulcibus; [234] marinas tardius gelari, 
celerius accendi; hieme mare calidius esse, autumnale salsius; omne 
oleo tranquillari, et ob id urinantes ore spargere, quoniam mitiget 
naturam asperam lucemque deportet; niues in alto mari non cadere; 
cum omnis aqua deorsum feratur, exilire fontes atque etiam in Aet-
nae radicibus, flagrantis in tantum, ut quinquagena, centena milia 
passuum harenas flammarum globo eructet. CVII. [235] namque2 et 
ignium, quod est naturae quartum elementum, reddamus aliqua mi-
racula, sed primum ex aquis.

CVIII. In urbe Commagenes Samosata stagnum est emittens lim-
um – maltham uocant – flagrantem. cum quid attigit solidi, adhae-
ret; praeterea tactu et sequitur fugientes. sic defendere muros oppug-

1 Syrium R2 C. Mayhoff, Scyrium J. Harduinus, tyreum (tir- p, Thyrr- edd. 
uett.) cett.
2 iamque D3dpT et edd. uett. ante Ju. Sillig

360 Ср. Lucr. VI 841–843: «Летом в колодцах вода холодней, потому что 
от зноя / Пористей почва тогда и скорей выпускает на воздух / Жара она 
семена, какие в ней только найдутся» (пер. Ф.А. Петровского).
361 «Сирийский камень», о котором говорит Плиний, скорее всего, пемза. 
См. Plin. NH XXXVI 130.
362 Ср. Aristot. meteor. II 3, 358 b 3–5: «Много этого [вещества] накапли-
вается в дождевой воде. Дожди же солоноваты именно осенью…» (пер. 
Н.В. Брагинской). См. также: Plin. NH XXXI 81; XXXIV 125.
363 О причинах того, почему морская вода зимой теплее, а осенью – со-
лонее, см. подробнее: Aristot. meteor. II 3, 357 b – 358 b. Ср. Plut. symp. 
I 9, 627 C: «Если плеснуть морскую воду в огонь, то она и сама в нем 
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(233) Кто не знает, что все источники летом холоднее360, чем 
зимой? Так и другие удивительные явления природы: комок 
из сплава меди и свинца в воде тонет, а раскатанный в листы – 
всплывает, из предметов, имеющих равный вес, одни тонут, 
другие – всплывают на поверхность; тяжелые тела легче пере-
двигать в воде; большой по величине сирийский камень всплы-
вает, а размельченный – тонет361. Трупы недавних утопленников 
идут ко дну, а вздувшиеся – всплывают; пустые сосуды труд-
нее вытащить из воды, чем наполненные; дождевая вода при-
годнее всего для засолки полезных плодов, и соль можно по-
лучить, только смешав пресную и морскую воду362. (234) Мор-
ская вода медленнее замерзает и быстрее закипает; зимой море 
теплее, а осенью – солонее363; любое масло смягчает морскую 
воду, поэтому ныряльщики, выпуская масло изо рта, смягчают 
воду, освобождая путь для солнечных лучей; снег не падает 
над морскими впадинами; и хотя вода в силу своей природы 
устремляется вниз, источники устремляются вверх; источники 
пробиваются даже у подножия Этны, до того горячей, что на 
пространстве от 50-ти до 100 тыс. шагов извергает сплошной 
огонь364. CVII. (235) Следовало бы рассказать об удивительных 
свойствах огня, четвертого элемента природы, но сначала об 
огне, возникающем из воды.

CVIII. В городе Самосате Коммагенской есть стоячее озеро, 
выделяющее на поверхности особый горячий ил, называемый 
мальтой, который воспламеняется при соприкосновении с ка-
ким-либо крупным предметом; кроме того, дотронувшегося до 
этой мальты она преследует, если тот убегает. Таким способом 

вспыхивает, и никакой другой воде не свойственна такая горючесть; и как 
я полагаю, именно это свойство делает морскую воду самой теплой» (пер. 
Я.М. Боровского).
364 Этна – вулкан на северо-востоке острова Сицилия, ср. Strab. VI 2, 3 
С 269. Ср. Aristot. mir. 154 – легендарная история о братьях Амфиноме и 
Анапии, спасших родителей во время извержения Этны.
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nante Lucullo; flagrabat miles armis suis. aquis et accenditur; terra 
tantum restingui docuere experimenta.

CIX. similis est natura naphthae. ita appellatur circa Babylonem et 
in Austacenis Parthiae profluens bituminis liquidi modo. huic magna 
cognatio ignium, transiliuntque in eam protinus undecumque uisam. 
ita ferunt a Medea paelicem crematam, postquam sacrificatura ad 
aras accesserat, corona igne rapto.

CX. [236] uerum in montium miraculis ardet Aetna noctibus semper 
tantoque aeuo materia ignium sufficit, niualis hibernis temporibus eges-
tumque cinerem pruinis operiens. nec in illo tantum natura saeuit exus-
tionem terris denuntians: flagrat in Phaselitis mons Chimaera, et quidem 
inmortali diebus ac noctibus flamma; ignem eius accendi aqua, extingui 

365 Самосата – город в Сирии на западном берегу р. Евфрата, см. Strab. 
XVI 2, 3 C 749; Plin. NH V 85. Коммагена – северная область Сирии, см. 
Strab. XVI 2, 3 C 749; Plin. NH XXXVII 204. В ходе Третьей Митрадатовой 
войны в 69 г. до н. э. римская армия под командованием полководца Луция 
Лициния Лукулла (106–56 гг. до н. э.) осаждала Самосату Коммагенскую. 
Мальта – здесь: вязкая минеральная горючая смола, внешне похожая на 
жидкий асфальт или нефть; кроме того, в Риме мальтой называли цемент-
ную замазку (шпаклевку), предназначенную для ремонта стен, полов и 
т.  п., ср. Plin. NH XXXVI 181: «Мальта получается из свежей извести; 
комовую известь гасят вином, затем толкут со свиным жиром и смоквой 
– двумя смягчающими средствами. Это вещество самое цепкое из всех 
и превосходящее цепкость камня. Поверхность, на которую наносится 
мальта, предварительно натирается оливковым маслом» (пер. Г.А. Таро-
няна).
366 Вавилон – город в южной части Месопотамии, располагавшийся в древ-
ности на обоих берегах Евфрата; наивысшего расцвета Вавилон достиг в 
эпоху Нововавилонского царства (VII–VI вв. до н. э.). В 538 г. до н. э. Ва-
вилон был захвачен Персидской державой, в 331 г. до н. э. – Александром 
Македонским (умер в Вавилоне в 323 г. до н. э. после похода в Индию). 
Австакены – народ, населявший область между реками Кофен и Инд, см. 
Strab. XV 1, 27 C 698; Arr. Ind. I 1: «В частях за рекой Инд, к западу от нее, 
до реки Кофен, живут астакены и [соседние с ними] ассакены…» (пер. 
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защищали стены города при осаде его Лукуллом, на солдатах 
загоралось их собственное оружие. [Мальта] воспламеняется 
даже в воде, а сбить пламя можно, только присыпав землей, как 
показал опыт365.

CIX. Такова же и природа нефти: так называют жидкое веще-
ство, напоминающее битум, которое выходит наружу в окрест-
ностях Вавилона, а также в некоторых местах в Парфии [в об-
ласти] австакенов366. Она [нефть] сродни огню – огонь тотчас 
на нее набрасывается, воспламеняя ее повсюду. Так, говорят, 
Медея сожгла соперницу, одеяние которой моментально заня-
лось пламенем после того, как, собираясь совершить обряд, та 
подошла к жертвеннику367. 

CX. (236) Среди необычных явлений в горах [примером может 
служить] Этна, пылающая по ночам, испокон веков пышущая 
огнем, извергающая пепел на склоны, покрытые зимой снегом и 
туманом368. И не только с помощью одной лишь Этны предупреж-
дает природа землю об опасности быть сожженной. В [городе] 
Фаселиде пылает гора Химера, над которой пламя не угасает ден-

Г.А. Тароняна); ср. Solin. LII 24, который, используя Плиния или общий 
источник, называет их астаканами. Одни исследователи отождествляют 
упоминаемых у Плиния австакенов с аспаганами (VI 79), другие – связы-
вают их с ассакенами, однако предположения эти ненадежны.
367 Медея – в греческой мифологии дочь царя Колхиды Ээта, племянни-
ца (вариант: сестра) волшебницы Кирки; после того, как Медея добилась 
любви предводителя аргонавтов Ясона и родила двух сыновей, она посла-
ла сопернице Главке пропитанный ядом пеплос, надев который та сгорела 
заживо, см. Diod. IV 54; Apollod. bibl. I 9, 28; Hyg. fab. 25.
368 Подробно о вулканическом пепле Этны, способствующем росту вино-
градной лозы, местных овец и т. п. см. Strab. VI 2, 3 С 269; VI 2, 8 C 274. 
См. также описания Этны: Ovid. met. XV 340 сл.; Verg. Aen. III 571 сл.; 
приписываемая Вергилию небольшая поэма «Этна»; Sen. epist. LXXIX 

alla
New Stamp
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uero terra aut fimo1 Cnidius Ctesias tradit. eadem in Lycia Hephaesti 
montes taeda flammante tacti flagrant, et adeo ut lapides quoque riuo-
rum et harenae in ipsis aquis ardeant, aliturque ignis ille pluuiis; baculo 
si quis ex iis accenso traxerit sulcum, riuos ignium sequi narrant. flagrat 
in Bactris Cophanti noctibus uertex. [237] flagrat in Medis et in Sittacene 
confinio Persidis, Susis quidem ad Turrim Albam XV caminis, maximo 
eorum et interdiu, campus. Babylone flagrat e quadam ueluti piscina 
iugeri magnitudine, Aethiopum iuxta Hesperu montem stellarum modo 
campi noctu; similiter in Megalopolitanorum agro. nam si2 intermisit 

1 Faeno A Ju. Sillig, foeno EFeip et edd. uett., feno DRaoy, fano d, caeno D. 
Detlefsen e Ctesia (fr. 10 Bähr.), qui φορυτῷ, fimo M.A. Coccius Sabelicus et 
C. Mayhoff
2 tametsi D3E3 et edd. uett. ante L. Jan

2–4; Solin. V 10.
369 Изначально Химера – мифологическое чудовище, «лев головою, задом 
дракон и коза серединой, / Страшно дыхала она пожирающим пламенем 
бурным» (Hom. Il. VI 181–182, пер. Н.И. Гнедича), см. Hesiod. theog. 319; 
323–324 – Химера была дочерью Тифона и Ехидны; с помощью крылато-
го коня Пегаса Беллерофонт сразил «дышащую огнем» Химеру, см. Pind. 
Ol. XIII. См. также: Strab. XIV 3, 5–9 С 665–667: «Место действия мифов 
о Химере приурочивают к окрестностям этих гор [в Ликии]; действитель-
но, поблизости находится глубокое ущелье – Химера, простирающееся 
от морского берега… Фаселида – ликийский город, хотя он и расположен 
уже на границе по направлению к Памфилии» (пер. Г.А. Стратановского). 
Ср. Plin. NH V 100; Solin. XXXIX 1.
370 Ктесий из Книда в Карии, на юго-западной оконечности Малой Азии – 
врач (был врачом персидского царя Артаксеркса II Мнемона, впоследствии 
вернулся на родину) и автор сочинений «О Персии» в 23-х книгах, «Об Ин-
дии» в 3-х книгах, которые целиком не сохранились и дошли до нас в пере-
сказе константинопольского патриарха Фотия (IX в.) в его «Библиотеке».
371 Ср. Sen. epist. LXXIX 3: «В Ликии хорошо известна область, которую 
местные жители называют Гефестион: почва там вся в отверстиях, и по 
ней блуждает безвредное пламя, не причиняя ущерба тому, что на ней ро-
дится. Область эта плодородна и богата растительностью, и огонь не па-
лит, а только блестит, настолько он не горяч и бессилен» (пер. С.А. Оше-
рова). Совр. Yanartaş  («горящий камень»), ср. Plin. NH V 100; Solin. 
XXXIX 1; Mart. Cap. VI 683.
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но и нощно369. От воды это пламя лишь возгорается, а затухает от 
земли или грязи, как пишет Ктесий Книдский370. В той же Ликии, 
если тронуть их заженным факелом, полыхают горы Гефеста, так 
что накаляются камни и песок в реках, а дожди лишь увеличивают 
силу огня371. Говорят, стоит взять из русла горящую палку и [про-
чертить линию], по ней потянутся огненные реки. По ночам пы-
лает вершина Кофанта в Бактрии, (237) то же и в Мидии, и в Сит-
такене на границе с Персией, в Сузах у Белой Башни пылают пят-
надцать таких жаровен, а самая большая из них объята пламенем 
даже днем372. В Вавилонии пламя размером с югер вырывается как 
бы из [объятого огнем] водоема373; у Западных гор в Эфиопии есть 
равнина, которая по ночам испускает свет, напоминающий свет 
звезд. Как сообщает Феопомп, в области Мегалополя, если огонь 

372 Бактрия – страна по обе стороны среднего течения Окса (совр. Аму-
Дарьи): до завоевания Бактрии Александром Македонским (329–327 гг. 
до н. э.) Бактрия относилась к сатрапии Персидской державы и была на-
селена народом иранского происхождения. Мидия – с VII–VI вв. до н. э. 
царство со столицей в Экбатанах. В 550–549 гг. до н. э. Мидия была за-
воевана персидским царем Киром и превращена в сатрапию Персидской 
державы; в 140 г. до н. э. завоевана Парфией. Ср. Plin. NH VI 42. Ситтаке-
на – область в Вавилонии, см. Strab. XV 3, 12 C 732; Plin. NH VI 114; 132. 
О вырывающемся из земли пламени в Мидии и Ситтакене см. Aristot. mir. 
XXXV 833а. Сузы (Сусы) – главный город Сузианы (Сусианы), древней 
области Персидской державы; зимняя резиденция персидских царей, ср. 
Plin. NH VI 100. Геродот упоминает о месторождении нефти в Сусиане, 
в окрестностях Ардерикки, в период правления персидского царя Дария 
и описывает метод перегонки нефти с выделением асфальта, песка (ко-
торый Геродот называет солью), содержащего сырую нефть и масла (VI 
119); Strab. XVI 1, 15 C 743 (со ссылкой на Эратосфена); ср. Vitr. VIII 3, 8: 
«В Вавилоне на поверхности чрезвычайно широкого озера, называемого 
озером Сафалтитис, плавает жидкая горная смола» (пер. Ф.А. Петровско-
го); Amm. Marc. XXIII 6, 15 сл.
373 Римский югер – мера земельной площади в 2523 кв. м. Ср. Strab. XVI 
1, 15 C 743: «По сообщению Посидония, в Вавилонии есть нефтяные ис-
точники – белой и черной нефти. Некоторые из этих источников, я имею 
в виду источники белой нефти, содержат жидкую серу (эти-то источники 
притягивают пламя), тогда как источники черной нефти содержат жидкий 
асфальт, который жгут в светильниках вместо масла» (пер. Г.А. Страта-
новского).
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ille iucundus frondemque densi supra se nemoris non adurens et iuxta 
gelidum fontem semper ardens Nymphaei crater, dira Apolloniatis suis 
portendit, ut Theopompus tradidit; augetur imbribus egeritque bitumen 
temperandum fonte illo ingustabili, et alias omne bitumine dilutius. sed 
quis haec miretur? [238] in medio mari Hiera et Lipara insulae Aeoliae 
iuxta Italiam cum ipso mari arsere per aliquot dies sociali bello, donec 
legatio senatus piauit. maximo tamen ardet incendito Theon ochema 
dictum Aethiopum iugum torrentesque solis ardoribus flammas egerit. 
tot locis, tot incendiis rerum natura terras cremat!

CXI. [239]  Praeterea cum sit huius unius elementi ratio fecunda 
seque ipsa pariat et minimis crescat a scintillis, quid fore putandum 
est in tot rogis terrae? quae est illa natura, quae uoracitatem in toto 
mundo auidissimam sine damno sui pascit1? addantur his sidera in-
numera ingensque sol, addantur humani ignes et lapidum quoque 
insiti naturae attritique inter se ligni, iam nubium et origines fulmi-
num: excedet profecto miracula omnia ullum diem fuisse, quo non 

1 facit D1EFR1e

374 Феопомп из Хиоса – древнегреческий историк IV в. до н. э., ученик 
Исократа, автор дошедшей в отрывках «Истории Филиппа», ср. Plin. NH 
XVI 59. Мегалополь – «самый большой город в Аркадии», см. Strab. VIII 
7, 3 С 385; ср. Diod. XV 72, 4; Plin. NH IV 20; Paus. VIII 27, 1 сл. Мегало-
поль – родина древнегреческого историка Полибия (ок. 200 – 120 гг. до 
н. э.), автора «Всемирной истории». Нимфей: по словам Страбона (VII 
5, 8 C 316 – со ссылкой на Посидония) «В области города Аполлония [в 
Иллирии] есть место под названием Нимфей – это скала, извергающая 
огонь, а под ней текут источники теплой воды и асфальта, вероятно, от 
сгорания асфальтовых глыб под землей» (пер. Г.А. Стратановского). См. 
также: Plin. NH III 145; Dio Cass. XLI 45; Aelian. VH XIII 16.
375 Союзническая война 91–89 гг. до н. э. Острова Липара и Гиара Гефеста 
(Фермесса) лежат недалеко от Сицилии и относятся к архипелагу Эоло-
вых, или Липарских островов, см. Strab. VI 2, 10 C 376 (о вулканах на 
этих островах со ссылкой на Полибия); Plin. NH III 93. См. также: Strab. 
VI 2, 11 C 377: «Еще много дней спустя на поверхности моря можно было 
видеть грязь и во многих местах море извергало пламя, дым и копоть; 
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постоянно пылающего кратера Нимфея утихает и не затрагивает 
листвы растущих на склонах деревьев и коли у подножья иссякает 
холодный источник, – это предвещает несчастье жителям сосед-
него города Аполлонии374. Этот источник наполняется от дождей, 
образуя поток умеренной температуры с примесью битума, вода 
его не пригодна для питья и все другие источники тоже обнаружи-
вают примесь битума. Но разве кого-то можно этим удивить? (238) 
Во время Союзнической войны около Эоловых островов Гиера и 
Липара, неподалеку от Италии, в течение нескольких дней горело 
само море, пока посольство от сената не совершило очистительно-
го обряда375. Однако самое большое пламя, по жару сравнимое с 
жаром солнца и названное «Божественной колесницей», полыха-
ло, говорят, над Эфиопскими горами376.
Во стольких местах и такими пожарами сжигает природа землю.

CXI. (239) Помимо прочего, если у одного этого элемента [т. е. 
огня] столь цепкая природа, что он сам себя поддерживает и 
возгорается от малейшей искры, следует задуматься, что может 
произойти в будущем от всех этих погребальных огней земли? 
Какова же природа огня, которая без ущерба для него поддер-
живает столь ненасытную прожорливость целой Вселенной? Не 
забудем про бесчисленные звезды и огромное солнце, добавим 
еще огонь, добываемый людьми, а также огонь, возникающий 
при ударе камня о камень и [в результате] трения дерева о дере-
во, а также и про молнии, порождаемые облаками: в самом деле, 

позднее грязь затвердевала и становилась похожей на мыльный камень. 
Претор Сицилии Тит Фламиний сообщил об этом случае сенату. Послед-
ний отправил послов для принесения умилостивительных жертв подзем-
ным и морским божествам, как на островке, так и на Липарских остро-
вах» (пер. Г.А. Стратановского). В отличие от описания Плиния, которое 
исследователи обычно датируют 90 г. до н. э., упоминаемое Страбоном 
вулканическое извержение относят к 126 г. до н. э., связывая его с именем 
претора Сицилии 123 г. до н. э. Тита Квинкция Фламиния (или по другому 
чтению – Фламинина).
376 Речь идет, возможно, о горе Какулима в Западной Африке, но не в Эфи-
опии, ср. Plin. NH V 10; VI 197; Mela III 94; Solin. XXX 14.
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cuncta conflagrarent, cum specula quoque concaua aduersa solis ra-
diis facilius etiam accendant quam ullus alius ignis. [240] quid quod 
innumerabiles parui, sed naturales, scatent? in Nymphaeo exit e pe-
tra flamma, quae pluuiis accenditur; exit et ad aquas Scantias, haec 
quidem inualida, cum transit, nec longe in alia durans materia – uiret 
aeterno hunc fontem igneum contegens1 fraxinus –; exit in Mutinensi 
agro statis Volcano diebus. reperitur apud auctores subiectis Ariciae 
aruis, si carbo deciderit, ardere terram, in agro Sabino et Sidicino 
unctum flagrare lapidem, in Sallentino oppido Gnatia inposito ligno 
in saxum quoddam ibi sacrum protinus flammam existere, in La-
ciniae Iunonis ara sub diu sita cinerem inmobilem esse perflantibus 
undique procellis; [241] quin et repentinos existere ignes et in aquis 
et in corporibus, etiam humanis: Trasimenum lacum arsisse totum; 
Seruio Tullio dormienti in pueritia ex capite flammam emicuisse, 
L. Marcio in Hispania interemptis Scipionibus contionanti et milites 

1 contegens AF2dT, contexens DEFR1ae et edd. uett. ante Gellenium, contegit 
R2 et Ju. Sillig

377 Мутина – город в Северной Италии на Эмилиевой дороге. Вулкана-
лии – празднества в честь бога Вулкана, отмечаемые ежегодно 23 августа. 
Вулкан – древний италийский бог разрушительного и очистительного 
пламени.
378 Ариция – город в Лации на Аппиевой дороге у подножия Альбанской 
горы неподалеку от Рима, см. Strab. V 3, 12–13 C 236; Plin. NH III 63.
379 Эгнация (или Гнация) – портовый город в Италии на границе Апулии и 
Калабрии, см. Strab. V 3 8 C 283; Hor. sat. I 5, 97; Plin. NH III 102.

alla
New Stamp
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удивительнее всего то, что все это пламя не запылало одновре-
менно в один прекрасный день, если даже увеличительное стек-
ло, сфокусировав солнечный луч, поджигает предметы быстрее 
любого другого огня. (240) Что это такое, в чем изобилуют эти 
бесконечно малые, но физически существующие частицы? В 
Нимфее [в Лации] из скалы вырывается пламя, усиливающее-
ся от дождя; пламя вырывается и у [источника] Скантийских 
вод [в Кампании], правда, слабое, поскольку от него не загора-
ются твердые вещества, а нависающий над ним ясень каждую 
весну покрывается свежей листвой; огонь вырывается и в Му-
тинской области в дни, посвященные Вулкану377. У писателей 
можно встретить сообщения, что в окрестностях Ариции, когда 
рубят уголь, возгорается земля378; в Сабинской и Сидицинской 
областях возгорается маслянистый камень; в Саллентине в го-
роде Эгнация дрова, положенные на некий священный камень, 
мгновенно охватываются пламенем379, на [мысу] Лацинии ал-
тарь Юноны подолгу хранит пепел, хотя и обдувается со всех 
сторон ветрами380; (241) более того, есть сообщения о внезапно 
возникающем огне на воде и в отношении тел, даже людских: 
как передает Валерий Анциат, Тразименское озеро целиком за-
нялось огнем, над головой спящего Сервия Туллия вспыхнуло 
пламя, так же, как над головой Луция Марция в Испании, ког-
да он у погребального костра Сципионов призывал воинов к 

380 Храм Геры Лакинийской (у Плиния – Юноны Лацинийской) находился 
на мысу Лакинии в 9 км к югу от Кротона, основанного в VIII в. до н. э., 
ср. Ps.-Scyl. 13; Strab. VI 1, 11 C 261; Dion. Per. 370 сл. См. Liv. XXIV 
3, 3–7: «В шести милях от знаменитого города [Кротона] находился еще 
более знаменитый храм Лацинийской Юноны, почитаемый всеми окрест-
ными народами… Таким замечательным местам приписывают обычно 
какие-нибудь чудеса; тут шла молва, что в преддверии храма есть алтарь, 
пепел с которого не сдует никакой ветер» (пер. М.Е. Сергеенко).

alla
New Stamp
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ad ultionem exhortanti arsisse simili modo Valerius Antias narrat. 
plura mox1 et distinctius; nunc enim quadam mixtura rerum omnium 
exhibentur miracula. uerum egressa mens interpretationem naturae 
festinat legentium animos per totum orbem ueluti manu ducere.

CXII. [242]  Pars nostra terrarum, de qua memoro, ambienti, ut 
citum est, oceano uelut innatans longissime ab ortu ad occasum 
patet, hoc est ab India ad Herculis columnas Gadibus sacratas 

 2 p., ut Artemidoro auctori placet, ut uero Isidoro, 
. Artemidorus adicit amplius a Gadibus circuitu Sacri3 

promunturii ad promunturium Artabrum, quo longissime frons pro-

1 modo D1E1FR1ap
2 : -VIIII R2, -V a, LXX dT, om. p,  J. Harduinus
3 circuitus agri F2R2dy, circuitu agri F1a, circuitura agri D1E1 (?) R1

381 Валерий Антиат (или Анциат) – древнеримский историк-анналист, 
один из важных источников труда Ливия «От основания Города»; на-
писанная Валерием Антиатом «Летопись» (Анналы) в 75 (или больше) 
книгах содержала огромный фактический материал. Тразименское озе-
ро – одно из крупных озер в Умбрии в Италии. Сервий Туллий – согласно 
преданию, стал царем в 578 г. до н. э. и правил до 534 г. до н. э. Судя по 
изложению Ливия, основные события и установления, связанные с име-
нем Сервия Туллия, в основном историчны, см. Liv. I 39–48; Cic. rep. II 
21–38; Plin. NH XXXVI 204; Val. Max. I 6, 1: «Когда Сервий Туллий, буду-
чи мальчиком, заснул, домочадцы вдруг заметили, как вокруг его головы 
вспыхнуло пламя» (пер. С.Ю. Трохачева). Луций Марций, сын Септимия 
– полководец незнатного происхождения, выбранный вопреки римским 
традициям на войсковом собрании в Испании в 211/212 г. до н. э. во время 
Второй Пунической войны (218–201 гг. до н. э.), см. Liv. XXV 37 1–7; Sil. 
V 72 сл. Ср. Liv. XXV 39, 16–17: «Все прославляют имя вождя Марция, к 
поистине славным подвигам, им совершенным, добавляют всякие чудеса. 
Так, он будто бы беседовал с окружавшими его воинами, и они с ужасом 
увидели, как его голова объята пламенем, а сам он этого не чувствовал» 
(пер. М.Е. Сергеенко); Val. Max. I 6, 2: «Предвестником счастливого со-
бытия стало также и пламя, вспыхнувшее над головой Луция Марция, 
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решительному наступлению381. В дальнейшем я расскажу об 
этом подробнее; теперь же лишь излагаю необычные явления 
из мира природы. Однако, оставляя на время в стороне объяс-
нение природных явлений, разум стремится обратить внимание 
читателей целиком на земной шар, словно ведя их за руку.

CXII. (242) Наша часть Земли [ойкумена], о которой я расска-
зываю, словно плавая (как было сказано) в обтекающем вокруг 
нее Океане, простирается с востока на запад382. От Индии до 
Столпов, посвященных Геркулесу в Гадесе383, [ойкумена] зани-
мает в длину, согласно Артемидору [Эфесскому], 8588 римских 
миль, а согласно Исидору [Харакскому] – 9818 римских миль. 
Артемидор сверх того добавляет 991,5 римских миль объезда от 
Гадеса вокруг Священного мыса до мыса Артабр, то есть [до-

собиравшегося выступить с речью. Он принял командование над двумя 
обессилевшими армиями в Испании после гибели Публия и Гнея Сци-
пионов, и вот, убежденные таким знамением, прежде сломленные воины 
вновь обрели отвагу и захватили два пунийских лагеря, битком набитые 
сокровищами, уничтожив в одном из них тридцать семь тысяч врагов и 
захватив большое число пленных» (пер. С.Ю. Трохачева).
382 Плиний пишет здесь о вытянутости с востока на запад обитаемой части 
Земли в северном полушарии, или античной ойкумены; cp. Dion. Per. 5–6.
383 Геркулесовы Столпы – гора Кальпа на европейском и гора Абиле на 
африканском берегах Гибралтара. В Гадесе (Гадирах) был храм фини-
кийского бога Мелькарта, которого римляне отождествляли с Геркулесом 
(Гераклом), ср. Strab. III 5, 3 C 168. О разных мнениях относительно рас-
положения Геркулесовых Столпов см. Strab. III 5, 5 C 170: «Некоторые 
[авторы] держатся мнения, что мысы пролива и есть [Геркулесовы] Стол-
пы; другие считают Столпами Гадиры [Гадес], а третьи полагают, что 
Столпы находятся еще дальше впереди по ту сторону пролива [у Геркуле-
совых Столпов], чем Гадиры. Далее некоторые считают Столпами Каль-
пу и Абиле, ливийскую гору, возвышающуюся против Кальпы, которая, 
согласно Эратосфену, находится в Метагонии, области, занятой кочевым 
племенем, тогда как иные, наконец, признавали Столпами островки вбли-
зи обеих гор» (пер. Г.А. Стратановского).
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currat Hispaniae, •D1.  [243] mensura currit duplici uia: 
a Gange amne ostioque eius, quo se in Eoum2 oceanum effundit, 
per Indiam Parthyenenque ad Myriandrum3 urbem Syriae in Is-
sico sinu positam  , inde proxima nauigatione Cyprum in-
sulam, Patara Lyciae, Rhodum, Astyopalaeam in Carpathio mari in-
sulam, Taenarum Laconicae, Lilybaeum Siciliae, Caralim Sardiniae 

 4, deinde Gades 5, quae mensura uniuersa ab Eoo 
mari efficit 6. [244] alia uia, quae certior et iniri 
terreno maxime potest, a Gange ad Euphraten amnem 7, 
inde Cappadociae Mazaca 8, inde per Phrygiam, Cariam, 
Ephesum 9, ab Epheso per Aegaeum pelagus Delum 

 , Isthmum  •D, inde terra [et Laconico mari]10 et Corinthiaco 
sinu Patras Peloponnesi 11, Leucadem  •D, Corcyram to-
tidem, Acroceraunia •D12, Brundisium •D13, Romam 

, Alpes usque ad Scingomagum uicum  14, per Gal-

1 •D ay et C. Mayhoff, DCCCXC id cett.,  Id J. Harduinus
2 Eoum D3E3 et edd. uett., eum cett.
3 mirandum D1E1F1ad
4  C. Mayhoff, XXX IIII AF2y et edd. uett., -III R2, XXX (om. IIII deinde 
Gades X) cett.,  J. Harduinus
5  J. Harduinus,  AD3y, XXII p.L R2 in marg., II.L (V.L R1) cett.
6 E3 H. Barbarus (e Mart. Cap. vi.611), -VII.L y, -IIII Di, LXVIII (-IIII p) 
cett. et J. Harduinus
7  A et J. Harduinus et C. Mayhoff, LXVIII R2 in marg., XIX cett.
8 : -LVII A, -LIIII D1,  J. Harduinus
9 Ape et L. Jan, -VIII cett.,  J. Harduinus
10 [et Laconico mari] uncos posuit C. Mayhoff auctore D. Detlefsen
11  J. Harduinus, CCII.D codd.
12 •D C. Mayhoff, CXXXII.D AD3Eep et edd. uett., -II.id cett.
13 •D AF et J. Harduinus, -VI.D cett.
14 AD3 R (?) et J. Harduinus, -VIII cett.

384 Артемидор Эфесский и Исидор Харакский – древнегреческие гео-
графы I в. до н. э., труды которых использовали в качестве источников 
Страбон, Плиний Старший, Маркиан Гераклейский. Священный мыс – 
оконечность совр. Португалии, см. Strab. III 1, 4 C 142; Plin. NH IV 115. 
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бавляет] протяженность побережья Испании. (243) Измерение 
расстояний проводится двумя способами: от устья реки Ганг, 
где он впадает в Восточный Океан, через Индию и Парфию до 
сирийского города Мириандр в Исском заливе – 5215 римских 
миль, оттуда – кратчайшим морским путем к острову Кипр, от 
Патар Ликийских к Родосу, к острову Астипалея в Карпатском 
море, к [мысу] Тенар в Лаконии, к [мысу] Лилибей на Сицилии, 
к Каралису на Сардинии – 2113 римских миль, оттуда до Гаде-
са 1250 римских миль384. Итого, от Восточного Океана общее 
расстояние составляет 8578 римских миль. (244) Другой путь 
[измерения расстояний] более точный, в основном – по сухо-
путному пути: от Ганга до реки Евфрат 5169 римских миль, от-
туда до каппадокийских Мазак 244 римских миль, оттуда через 
Фригию и Карию до Эфеса 499 римских миль, от Эфеса через 
Эгейское море до Делоса 200 римских миль, до Истма 212,5 
римских миль, а оттуда – по суше и по Лаконскому морю385 и 
Коринфскому заливу до Патр на Пелопоннесе 90 римских миль, 
до Левкады 87,5 римских миль, до Коркиры – столько же, до 
Акрокеравнских гор – 82,5 римских мили, до Брундизия 87,5 
римских миль, до Рима 360 римских миль, через Альпы до по-
селения скингомагов 519 римских миль, через Галлию до Пире-

Мыс Артабр – крайняя точка Пиренейского п-ова, см. Strab. III 3, 5 C 154; 
Plin. NH IV 111; Mela III 12. Ганг – одна из самых больших рек Индии, 
см. Strab. XV 1, 13 C 690; Plin. NH VI 63 сл.; Curt. VIII 9, 5; при впадении 
Ганга в Восточный Океан (совр. Бенгальский залив) образуется огром-
ная дельта. Мириандр – город и порт Сирии в Исском заливе (совр. за-
лив Искендерон), см. Plin. NH V 80; Патары – город в Ликии с гаванью и 
святилищем Аполлона вблизи устья р. Ксанф, см. Strab. XIV 3, 6 C 666; 
Каралис – город, лежащий в предгорьях на юге о-ва Сардиния, ср. Strab. V 
2, 7 C 225; Plin. NH III 85. Подробнее см. также: Подосинов, Скржинская 
2011, 230–232.
385 Алкионийское море, или залив, – часть Коринфского залива, см. Strab. 
IX 2, 1 C 400: «Алкионийское море, простирающееся вдоль Паг до границ 
Беотии около Креусы» (пер. Г.А. Стратановского). Алкиона, т. е. зиморо-
док, см. мифологический сюжет о превращении Алкионы и трахинского 
царя Кеика в птиц-зимородков (Ovid. met. XI 270–748).
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liam ad Pyrenaeos montes Illiberim 1, ad oceanum et 
Hispaniae oram 2, traiectu Gadis •D, quae mensura 
Artemidori ratione 3 efficit.
[245] Latitudo autem terrae a meridiano situ ad septentriones, dimi-
dio fere4 minor, Isidoro5 colligit , quo palam fit quan-
tum et hinc uapor abstulerit et illinc rigor6. neque enim deesse terris 
arbitror aut non esse globi formam, sed inhabitabilia utrimque in-
conperta7 esse. haec mensura currit a litore8 Aethiopici oceani, qua 
modo habitatur, ad Meroen 9, inde Alexandriam  , 
Rhodum , Cnidum •D10, Coum , Samum , 
Chium , Mytilenen , Tenedum 11, Sigeum promunturi-
um  •D, os Ponti •D, Carambin promunturium , os 
Maeotis •D, ostium Tanais 12, qui cursus conpendiis 
maris breuior fieri potest . [246] ab ostio Tanais nihil modi-

1 C. Mayhoff, -LVI Ad, CCCCC.LVI (-LIII R) cett.,  
J. Harduinus
2  D. Detlefsen, -II AF2, CCCXXXII cett., -I J. Harduinus
3  J. Harduinus, LXXX.LX.XCV Ay, CXXX.IX.XC cett.
4 fere E2D3Rep, ferme F2a, feri cett. (fieri y)
5 min<or Isid>oro C. Mayhoff, minoro AE2e, minore y, minor D3E3R2p et edd. 
uett., mi D1E1F1R1d, om. F2a, Isidoro D. Detlefsen
6 rigor AD3E2e, liquor cett.
7 incomperta F1, incorrepta DE1ad, incorrupta R1

8 a litore R2 et edd. uett., altiore (-ra R1) cett.
9 C. Mayhoff, DXXV A, DCCCV cett. praeter R, qui DCCCCV
10 •D J. Harduinus, -VI (-III DdT), D codd. (om. D p)
11  f et C. Mayhoff, XC.IX (-LX A) codd., edd. uett. alii alia
12  R et J. Harduinus, -LXV ADEaep, -LXII FdfT

386 Приводимые Плинием данные Артемидора соответствуют оценкам и 
маршрутам географа Агафемера (IV в.) в его «Очерке географии» (IV 15–
17), который, однако, дает расстояния не в римских милях, но в греческих 
стадиях. См. перевод Подосинов 2009, 167–181. Ср. Strab. II 5, 9 C 116: 
«Длина же [обитаемого мира] считается равной приблизительно 70 000 
стадев, т. е. длина с запада на восток, расстояние от оконечностей Иберии 
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нейских гор [и города] Иллибера 468 римских миль, до Океана 
и побережья Испании 831 римская миля, а с переправой до Га-
деса 7,5 римских миль. Итого, по этим подсчетам Артемидора, 
выходит 8945 римских миль386.
(245) Ширина же обитаемой части земли [ойкумены] от юж-
ного побережья до северного, по подсчетам Исидора, состав-
ляет почти половину ее длины – 5462 римских мили: откуда 
становится ясным, сколь большое пространство отнято, с од-
ной стороны, зноем, с другой – холодом387. Я не думаю, что там 
совсем нет земли и что земля не имеет форму шара – просто 
необитаемая часть земли мало исследована с обеих сторон. Это 
измерение расстояния идет от берега Эфиопского океана, где 
только он обитаем, до Мероэ, составляя 625 римских миль, за-
тем до Александрии 1250 римских миль, до Родоса 584 римских 
мили, до Книда 87,5 римских миль, до Коса 25 римских миль, 
до Самоса 100 римских миль, до Хиоса 94 римских мили, до 
Митилены 65 римских миль, до Тенедоса 119 римских миль, до 
мыса Сигей 12,5 римских миль, до устья Понта 312,5 римских 
миль, до мыса Карамбис 350 римских миль, до устья Меотиды 
312,5 римских миль, до устья Танаиса 275 римских миль; это 
расстояние можно сократить, если плыть по морю388. (246) От 
устья Танаиса ничего относительно измерения не давали самые 

до оконечностей Индии, измеряемое частью сухопутными переходами, 
частью переездами по морю» (пер. Г.А. Стратановского), см. также: Strab. 
II 4, 2–3 C 105–106. Мазаки – город в Каппадокии, ср. Strab. XII 2, 7–10 C 
538–540; Plin. NH VI 8; Левкада и Коркира – острова у побережья Эпира; 
Акрокеравнские, или Керавнские горы, – расположены на северо-запа-
де Эпира в Греции, ср. Strab. VII 7, 5 C 524; Plin. NH IV 1; Скингомаг – 
пограничное поселение в Альпах, см. Strab. IV 1, 3 C 179: «Начиная от 
Скингомага страна называется уже Италией» (пер. Г.А. Стратановского); 
Иллибер – приморский город в Нарбонской Галлии.
387 Плиний отмечает здесь, что расстояние ойкумены с юга на север почти 
вдвое меньше ее же протяженности с востока на запад. 
388 Устье Понта (совр. Черное море) – Боспор Фракийский (совр. Босфор). 
Ср. Strab. II 5, 9 C 116: «Общая ширина обитаемого мира с юга на север 
должна быть меньше 30000 стадиев» (пер. Г.А. Стратановского).
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cum1 diligentissimi auctores fecere. Artemidorus ulteriora inconper-
ta existimauit, cum circa Tanain Sarmatarum gentes degere fateretur 
ad septentriones uersus; Isidorus adiecit • usque ad Thylen, 
quae coniectura diuinationis est. ego non minore quam proxime dic-
to spatio Sarmatarum fines nosci intellego. et alioqui quantum2 esse 
debet quod innumerabiles gentes subinde sedem mutantes capiat? 
unde ulteriorem mensuram inhabitabilis plagae multo esse maiorem 
arbitror. nam et a Germania inmensas insulas non pridem conpertas 
cognitum habeo.
[247] De longitudine ac latitudine haec sunt, quae digna memoratu 
putem. uniuersum autem circuitum Eratosthenes, in omnium quidem 
litterarum subtitlitate, set in hac utique praeter ceteros solers, quem 
cunctis probari uideo, CCLII milium stadiorum prodidit, quae mensura 
Romana conputatione efficit trentiens quindeciens centena milia passu-
um: inprobum ausum, uerum ita subtili argumentatione3 conprehensum, 
ut pudeat non credere. Hipparchus, et in coarguendo eo et in reliqua 
omni4 diligentia mirus, adicit stadiorum paulo minus 5. 

1 nihil modicum codd. et edd. uett. et J. Beaujeu, nihil immodicum C. Mayhoff, 
nihildum modi D. Detlefsen, nihil modi quam coni. Ju. Sillig, Nili Canopicum 
D. Detlefsen1

2 alioqui quantum AD3E2F2R2de et L. Jan, alioquin quantum p et edd. uett., 
alioquintum D1E1F1R1, aliquantum a
3 conputatione AR2 (in marg.) y et Gellenius
4 omni om. DEFR1

5 ARdTy et Ju. Sillig,  cett.

389 А.В. Подосинов и М.В. Скржинская в своем комментарии к §246 зна-
комят с чтением Детлефсена 1866–1882 гг., от которого тот отказался в 
1904 г., и приводят перевод этой фразы Плиния на русский язык В.В. Ла-
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тщательные авторы389. Окраинные области [земли] Артемидор 
считал необитаемыми, хотя и допускал, что к северу от Танаиса 
живут сарматские племена390. Исидор добавил оттуда до Тиле 
1250 римских миль, но эти цифры из области предположений391. 
Я считаю, что границы [расселения] сарматов не меньше вы-
шеназванного пространства. А иначе насколько же они долж-
ны быть обширными, чтобы вмещать бесчисленные племена 
кочевников? Поэтому-то я полагаю, что крайние пределы не-
обитаемого пространства [земли] намного обширнее; ведь, как 
стало известно, и за Германией открыли громадные, ранее не-
известные, острова. 
(247) Относительно длины и ширины [земли], думаю, необ-
ходимо упомянуть некоторые сведения. Общую окружность 
[земли] Эратосфен считал равной 252 тыс. стадиев (он был 
сведущ во всех областях знаний, но в этой превосходил дру-
гих, что, кажется, никем и не оспаривается)392; в пересчете на 
римские меры длины [окружность Земли] составляет тридцать 
одну тысячу пятьсот римских миль – расчет дерзкий, однако 
достигнутый столь совершенным методом, что было бы стыд-
но ему не довериться. Гиппарх – удивительно основательный 
как [в отношении] неопровержимой доказательности, так и 
любого другого расчета – добавляет немногим менее 26 тыс. 
стадиев.

тышевым и И.П. Цветковым на рубеже XIX–XX вв.: «От устья Танаиса на 
расстоянии 2110000 [шагов] самые тщательные исследователи помещают 
Канопское устье Нила». Подробно см. Подосинов, Скржинская 2011, 232.
390 Танаис – совр. Дон. Сарматы – ираноязычные племена кочевников, ко-
торые в древности населяли степи между реками Дон и Урал.
391 Об острове Тиле (в другой транскрипции Фула или Туле) см. выше 
примеч. 241. Ср. также: Verg. georg. I 30: «крайняя Фула»; Plin. NH IV 104; 
VI 219.
392 Ср. Strab. II 5, 6 C 113; Vitr. I 6, 9; Cens. XIII 2.
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[248] alia Dionysidoro fides. neque enim subtraham exemplum uan-
itatis Graecae maximum. Melius hic fuit, geometricae scientia nobi-
lis; senecta diem obiit in patria. funus duxere ei propinquae, ad quas 
pertinebat hereditas. hae cum secutis diebus iusta6 peragerent, inu-
enisse dicuntur in sepulcro epistulam Dionysodori ad superos scrip-
tam: peruenisse eum a sepulchro ad infimam terram; esse eo sta-
diorum . nec defuere geometrae qui interpretarentur, significare 
epistulam a medio terrarum orbe missam, quod deorsum ab summo 
longissimum esset spatium et idem pilae medium. ex quo consecuta 
conputatio est, ut circuitum esse 7 stadiorum pronuntiarent.

CXIII. Harmonica ratio, quae cogit rerum naturam sibi ipsam con-
gruere, addit huic mensurae stadiorum 8 terramque XCVI9 partem 
totius mundi facit.

6 iusta AR2 et edd. uett., iuxta cett.
7  AR2fp et edd. uett. post J. Harduinum,  cett.
8  z et Pintianus et J. Harduinus,  cett.
9 XCVI DFRd et J. Harduinus,  . VI Eaelp, XCVI mil. E3 et edd. uett. ante 
J. Harduinum,  A, XCV D. Detlefsen
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(248) Иного доверия заслуживает Дионисодор ([приведу этот 
рассказ] в качестве примера исключительной легковесности 
греков)393. Будучи знаменитым мелосским геометром, уже в 
преклонном возрасте он умер на родине; за похоронной про-
цессией следовали его близкие родственники, которым отхо-
дило наследство. Когда же спустя несколько дней [наследни-
ки] явились на церемонию сожжения, то нашли в усыпальни-
це письмо, написанное Дионисодором и адресованное остав-
шимся в живых, будто прошел он расстояние от могилы до 
самых нижних пределов Земли, и расстояние это составляет 
42 тыс. стадиев. Нашлись математики, которые изложенные в 
письме расчеты истолковали как расстояние от середины зем-
ного шара, откуда будто бы и отправлено письмо. Это макси-
мальное расстояние снизу доверху, или от центра [земли] до 
ее поверхности. Последующие расчеты привели их [математи-
ков] к заключению, что окружность земного шара составляет 
252 тыс. стадиев. 

CXIII. Гармоничный расчет, который заставляет природу быть в 
согласии с самой собой, прибавляет этому расчету 12 тыс. ста-
диев и делает землю 96-й частью всего мира.

393 Имя геометра Дионисиодора Мелосского упоминает и Страбон в «Гео-
графии» XII 3, 16 C 548.
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(M.) Caecilius medicus I 29 
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(A.) Cremutius Cordus I 7. 10. 16 
Critodemus I 2. 7 
Criton I 18 
Ctesias I 2. 7. 8. 31. 37 
Curio pater v. C. Scribonius Curio 

Dalion I 6 
– medicus I 20. 21. (22.) 23 
Damastes I 4. 5.7 
Damion medicus I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27 
Damon I 7 
Deculo = Decius epulo v. Q. Decius Saturninus 
Q. Decius Saturninus I 10. 35 
Demetrius I 36 
– medicus I 28 
– physicus I 8 
Democles medicus I 12. 13. 33. 34. 35 
Democrates v. Servilius Democrates 
Democritus I 2. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 20. 

21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27. 28. 30. 31. 33. 34. 35. 37 
Demodamas I 6 
Demostratus I 37 
Demoteles I 36 
Dessius Mundus I 17 
Diagoras medicus I 12. 13. 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27. 33. 34. 35 
Dicaearchus I 2. 4. 5. 6 
Dieuches medicus I 20. 21. (22.) 23. 23. 25. 26. 27 
Dinon I 12. 13 
– Colophonius I 8. 10. 14. 15. 17. 18 
Diocles medicus I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27 
Diodorus medicus I 29. 30 
– Prieneus I 8. 10. 14. 15. 17. 18 
– Syracusanus (Siculus) P 25. I 3. 5
Diodotus v. Petronius Diodotus 
Diognetus I 6. 12. 13 
Dion Colophonius v. Dinon Colophonius 
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Dionysius I 4. 5. 36 
– medicus I 12. 13. 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27. 33. 34. 35 
– qui Magonem transtulit I 8. 10. 11. 14. 15. 17. 18 
Diophanes Nicaeensis I 10 
– qui ex Dionysio epitomen fecit I 8. 10. II. 14. 15. 17. 18 
Diotimus Thebanus I 28 
Diyllus historicus I 7 
Domitianus, Kaiser P 5. 20. I 33 
Domitius Calvinus I 11. 18 
(Cn.) Domitius Corbulo I 5. 6 
Domitius Piso P 17 
Dorotheus Athenaeus I 12. 13 
Dosiades I 4 
Dositheus I 18 
Dossennus v. Fabius Dossennus 
Duris I 7. 8. 12. 13. 36. (qui de toreutice scripsit) I 34 

Elephantis I 28 
Empedocles I 11 
Ephippus I 12. 13 
Ephorus I 4. 5.7 
Epicharmus medicus I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27 
Epicurei P 28 
(C.) Epidius I 17 
Epigenes I 2. 7. 31 
– Rhodius I 8. 10. 14. 15. 17. 18 
Erasistratus medicus I 11. 14. 15. 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27 
Eratosthenes I 2. 4. 5. 6. 22 
Euagon Thasius 18. 10. 14. 15. 17. 18 
Euanthes I 8 
Euclides I 2 
Euctemon I 18 
Eudicus I 31 
Eudoxus I 2. 4. 5.6. 7. 18. 30. 31 
Euhemerus I 36 
Eumachus I 4. 6 
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Euphranor I 3 5 
Euphron medicus I 12. 13 
Euphronius Athenaeus 18. 10. 11. 14. 15. 17. 18 
Euripides I 37 

Fabianus v. Papirius Fabianus 
Fabianus Sabinus I 18 
Fabius Dossennus I 14. 15 
(Q.) Fabius Pictor I 10. 14. 15 
Fabius Proculus I 12. 13 
– Vestalis I 7. 34. 35. 36 
Fabricius Tuscus I 3. 4. 6 
Fabullus P 1 
Fenestella I 8. 9. 14. 15. 33. 35 
Fetialis v. Annius Fetialis 
Flavius I 12. 14. 15 
Firmus (qui κήπουικά scripsit) I 19 
Fronto v. M. Cornelius Fronto 
(M.) Furius Bibaculus P 24 

C. Galba v. C. Sulpicius Galba 
Gellianus I 3 
Cn. Gellius I 7. F 75 
Glaucias medicus I 20. 21. (22.) 23. 25. 26. 27
C. Gracchus v. C. Sempronius Gracchus 
(Ti.) Gracchus v. Ti. Sempronius Gracchus 
Graecinus I 14. 15. 16. 17. 18 
Granius medicus I 28 

Hannibal P 30 
Hanno I 5 
Harpalus I 18 
Hecataeus I 4. 5. 6. 18 
Hegesias Maroneus I 7. 8 
Hegesidemus I 9 
Heliodorus qui Atheniensium anathema scripsit I 34. 33 
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Hiero rex I 8. 10. 14. 15. 17. 18 
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Hippocrates medicus I 7. 11. 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27. 28. 
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Homeromastiges P 28 
Homerus I 10. 16. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 28. 29. 30 
(Q.) Horatius (Flaccus) I 10 
Horus v. Orus 
Hyginus v. C. Iulius Hyginus 
Hylas qui de auguriis I 10 

Iacchus medicus I 32. 37 
Iollas I 12. 13. 20. 21. (22.) 23. 24. 23. 26. 27. 28. 33. 34. 35 
Isidorus Characenus I 2. 3. 4. 5. 6 
Isigonus I 7. 12. 13 
Ismenias I 37 
Iuba rex I 5. 6. 8. 10. 12. 13. 14. 15. 23. 26. 28. 31. 32. 33. 36. 37 
Ti. Iulius Alexander T 5 
Iulius Aquila qui de Etrusca disciplina scripsit I 2. 11 
– Atticus I 14. 15. 17 
– Bassus qui Graece (de medicina) scripsit I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 

26. 27. 33. 34 
(C. Iulius) Caesar, dictator (qui Graece de astris scripsit) I 18 
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(C. Iulius) Hyginus I 3. 4. 5. 6. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 
20. 21. (22.) 

Iunius Congus P 7 
(M.) Iunius Gracchanus I 33 
(L. Iunius Moderatus) Columella I 8. 11. 14. 15. 17. 18. 19 

Laberius mimographus I 9 
Lais I 28 
Lateranus v. P. Plautius Lateranus 
Licinius Calvus I 33 
(C.) Licinius Macer I 19. 21. (22.) 28. 29. 30. 32 
(C.) Licinius Mucianus I 2. 3. 4. 5. 6. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 16. 19. 

31. 33. 35. 36 
T. Livius Ρ 16. I 2. 3. 7 
– filius I 5. 6 
Longulanus v. Cassius Severus Longulanus 
(C.) Lucilius P 7. I 8 
T. Lucretius (Carus) I 10 
Lyceas I 36 
Lycus medicus I 12. 13. 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27. 31 
Lysimachus (qui de agricultura scripsit) I 8. 10. 14. 15. 17. 18 

(T.) Maecius Plautus I 14. 15. 29 
Maecenas v. C. Cilnius Maecenas 
Mago I (8. 10. 11. 14. 15. 17. 18.) 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27 
Mamilius Sura I 8. 10. 11. 17. 18. 19 
(L.) Manilius I 10. 11 
Marcion Smyrnaeus I 28 
Maro v. P. Vergilius Maro 
Marsus poeta I 34 
Marsyas Macedo I 12. 13 
Masurius Sabinus I 7. 10. 14. 15. 16. 18. 21. (22.) 28 
Medius medicus I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27 
Megasthenes I 5. 6. 7 
Mela v. Pomponius Mela 
Melanthius I 35 
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Meletus I 28 
(C.) Melissus I 7. 9. 10. 11. 35 
Menaechmus I 4. 12. 13 
– qui de toreutice scripsit I 33. 34 
Menander comoedus I 31 
 – Heracleotes I 8. 11 
– medicus I 30. qui βιόχρηστα scripsit I 19. 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 

26. 27 
– Prienus I 8. 11 
Menecrates poeta I 8. 11 
Messal(l)a v. Vipstanus Messalla 
– orator v. M. Valerius Messalla Corvinus 
– Rufus v. M. Valerius Messalla Rufus 
– senex v. M. Valerius Messalla Niger 
Metellus Scipio v. Q. Caecilius Metellus 
Scipio Meton I 18 
Metrodorus medicus I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27 
– qui de architectonice scripsit I 35 
– Scepsius I 3. 4. 5. 6. 7. 28. 34. 37 
Miccion medicus I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27 
Mithridates I 37 
Mnaseas I 37 
Mnesides medicus I 12. 13. 20. 21. (22.) 23. 24. 23. 26. 27. 33. 

34. 35 
Mnesigiton I 7 
Mnesitheus medicus I 23. 24. 25. 26. 23. qui de coronis I 21. (22.) 
Mucianus v. C. Licinius Mucianus 
(Q. Mucius) Scaevola I 14. 15 
(L. Munatius) Plancus P 31 
Musaeus I 21. (22.) 23. 24. 25. 26 
Myrsilus I 4. 5 

Nearchus I 6. 12. 13 
Nechepso I 2. 7 
Neoptolemus qui μελιτουργικά I 11 
Nepos v. Cornelius Nepos 

alla
New Stamp
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Nicander 18. 10. 11. 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27. 29. 30. 31. 32. 
36. 37 

Niceratus I 31 
Nicias I 37 
Nicobulus I 12. 13
(P.) Nigidius Figulus I 6. 7. 8. 9, 10. 11. 16. 29. 30 
Nymphodorus I 3. 3. 7. 33. 34. 35 

Oenopides I 18 
Ofilius medicus I 28 
Olympias Thebana medica I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27. 28 
Olympicus I 37 
Olympiodorus I 12. 13 
Onesicritus I 2. 6. 7. 10. 12. 13. 14. 15 
Ophion medicus I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27 
(C.) Oppius I 11 
Orpheus medicus I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27. 29. 30. qui 

ἰδιοφυῆ scripsit I 28 
Orus I 29. 30. 37 
(P.) Ovidius (Naso) I 18. 31. poeta I 29. 32 

Palaephatus I 29 
Panaetius P 22. I 5. 6 
(Papirius) Fabianus I 2. 7. 9. 11. 12. 13. 14. 15. 17. 18. 23. 25. 28. 36 
Parmeniscus I 18 
Pasiteles I 35. 36. qui mirabilia opera scripsit I 33. 34 
Patrocles I 6 
Pelops 131. 32 
Manius Persius P 7 
Petosiris I 2. 7 
Petrichus medicus I 20. 21. (22.) 23, 24. 25. 26. 27 
Petronius Diodotus medicus I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. (27) 
Phanias physicus medicus I 21. (22.) 23. 24. 25. 26 
Phemonoe I 10 
Philemon I 4. 10. 37 
Philinus medicus I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27 
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Philippus I 18. 30 
Philistides Mallotes I 4 
Philistion medicus I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27 
Philistus I 8 
Philistus (qui μελιτουργικά scripsit) I 11 
Philometor rex I 8. 10. 11. 14. 15. 17. 18 
Philonides I 4. 5 
Philostephanus I 7 
Philoxenus I 37 
Phylarchus I 7. 8. 10 
Piso v. C. Calpurnius Piso 
(L. Calpurnius Piso Caesoninus)
(L. Calpurnius Piso Frugi)
Plancus v. L. Munatius Plancus 
Plato P 22. I 2 
Plautus v. T. Maecius Plautus 
Plistonicus medicus I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27 
Pollio v. C. Asinus Pollio 
Polybius I 4. 5. 6. 8. 31 
Polyclitus P 26. I 12. 13. 31 
Pompeius Lenaeus I 14. 15. 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27 
(Pompeius) Trogus I 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 18. 31
(T. Pomponius) Atticus I 7. 35 
Pomponius Mela I 3. 4. 5. 6. 8. 12. 13. 21. (22.) 
(M. Porcius) Cato P 9. 30. 32. 63. 137. censorius I 3. 4. 7. 8. 11. 14. 

15. 17. 18. 19. 20. 21. (22.) 28. 36 
Posidonius I 2. 4. 6. qui περίπλουν aut περιήγησιν scripsit I 5 
– Stoicus I 11 
Potitus (qui κηπουρικά scripsit) I 19 
Praxagoras medicus I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27 
Probus v. M. Valerius Probus 
Procilius I 8 
Ptolemaeus Lagi I 12. 13 
Pyrrander I 5 
Pythagoras I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 23. 26. 27 
Pythagorici I 2 
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Pytheas I 2. 4. 37 

Rabirius medicus I 28 
Reatinus v. M. Terentius Varro Reatinus 
Romanus v. C. Iulius Romanus 
Rufinus v. Vibius Rufinus 

Sabinius Tiro I 19 
Sallustius Dionysius I 31 
Salpe I 28. 32 
Saserna(e), pater et filius I 10. 11. 14. 15. 17. 18 
Satyrus I 37 
Scaevinus v. Flavius Scaevinus 
M. Scaurus v. M. Aemilius Scaurus 
Scopas qui Ὀλυμπιονίκας I 8 
(C. Scribonius) Curio pater I 3 
Scrofa v. Cn. Tremellius Scrofa 
Sebosus v. Statius Sebosus 
(Ti. Sempronius) Gracchus P 10 
(C. Sempronius) Tuditanus I 12. 13 
Seneca v. L. Annaeus Seneca 
Serapion Antiochensis (Antiochenus) I 4. 5. gnomonicus I 2 
Sergius Plautus I 2. 18 
(Servilius) Democrates I 29 
Servius Sulpicius I 28 
Severus Longulanus v. Cassius Severus Longulanus 
Sextilius Antaeus I 28 
(Q.) Sextius Niger I 14. 13. 16. qui Graece (de medicina) scripsit I 

12. 13. 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 23. 27. 28. 29. 30. 32. 33. 34 
D. Silanus I 14. 15. 18. 19 
Simonides minor I 6 
Simus medicus I 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27 
Sisenna v. L. Cornelius Sisenna 
Solo medicus I 20. 21. (22.) 23. 24. 23. 26. 27 
Sophocles I 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 37 
Soranus v. Valerius Soranus 
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Sornatius I 31. 32 
Sosigenes I 2. 18 
Sosimenes medicus I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27 
Sotacus I 36. 37 
Sotades I 5 
Sotira I 28 
Staphylus I 4. 5 
Statius Sebosus I 2. 3. 5.6. 7.9.12.13
Stoici P 28 
Strato qui contra Ephori ευρήματα scripsit I 7 
Sudines I 9. 36. 37 
(C.) Suetonius Paulinus I 5 
C. (Sulpicius) Galba I 36 
(C.) Sulpicius Gallus I 2 

Tacitus v. Cornelius Tacitus 
Tarquitius (Priscus) (qui de Etrusca disciplina scripsit) I 2. 11 
L. Tarutius qui Graece de astris scripsit I 18 
Tauron I 7 
(M.) Terentius Varro (Atacinus) I 3. 4. 5. 6. 
(M.) Terentius Varro (Reatinus) P 18. 24. I 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 10. 10. 

12. 13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 20. 21. (22.) 23. 26. 28. 29. 30. 
31· 33. 34. 35. 36. 37 

Tergilla I 14. 15 
Themiso medicus I 11. 14. 15 
Theochrestus I 37 
Theomenes I 37 
Theophrastus P 29. I 3. 8. 9. 10. 11. 11. 13. 14. 13. 16. 17. 18. 19. 

20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27. 28. 31. 33. 35. 36. 37. 
Theopompus I 2. 3. 7. 17. 31 
Thrasea v. P. Clodius Thrasea 
Paetus Thrasyllus I 2. 9. 31. 32 
Thucydides I 3. 4. 7 
Tiberius, Kaiser P 25
Timaeus I 2. historicus I 34. Siculus I 4. 6. 37 
– mathematicus I 5. 16 
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Timagenes I 3 
Timaristus medicus I 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27 
Timosthenes I 4. 5. 6 
Titus, император P 1. 2. 3. 4. 5. 6. 11. 12. 30. 33. I 2. 
Tlepolemus medicus I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27 
Trebius Niger I 8. 9. 32 
(Cn. Tremellius) Scrofa I 11. 14. 15. 17. 18 
Trogus v. Pompeius Trogus 
Q. Tubero v. Q. Aelius Tubero 
Tudinatus v. C. Sempronius Tuditanus 
M. (Tullius) Cicero P 7. 9. 22.1 7. 9. 18. 29. 20. 21. 
(M.) Tullius Tiro 1 2 
Turranius Gracilis I 3. 9. 18 
Umbricius Melior I 10. (qui de Etrusca disciplina scripsit) I 11 

Valerianus v. Cornelius Valerianus 
(Valerius) Antias I 2. 3.12, 13. 21. (22.) 28. 29. 34 
(C. Valerius) Catullus P 1 
Valerius Maximus I 7. 33 
(M. Valerius) Messalla Corvinus I 9. 33. orator I 35 
– Messalla (Niger) senex I 35 
– Messalla (Rufus) I 9 
Valerius Soranus P 33 
C. Valgius I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 23. 27 
Varro v. M. Terentius Varro Reatinus
Varro Atacinus v. M. Terentius Varro Atacinus 
Veranius (Veraniolus) P 1 
(P.) Vergilius (Maro) P 22. I 7. 8. 11. 12. 13. 14. 15. 17. 18
(M.) Verrius Flaccus I 3. 7. 8. 14. 15. 18. 28. 29. 43. 35 
Vespasianus, император P 1. 3. 5. 20
L. Vetus I 3. 4. 5. 6 
Vibius Rufinus I 14. 15. 19. 21. (22.) 
(M. Vipsanius) Agrippa I 3. 4. 5. 6 
Vitruvius I 16. 35. 36 
Xanthus I 25. 26 
Xenagoras I 4. 5. 7 
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Xenocrates Ephesius I 12. 13. Zenonis I 34. 35. 37 
– medicus I 20. 21. (22.) 23. 24. 25. 26. 27. 28. 29. 30. 33 
– (qui de toreutice scripsit) I 34 
Xenophon I 14. 15. 17. 18 
– I 4. 7. Lampsacenus I 3. 5. 6 

Zachalias I 37 
Zeno I 34. 35. 37 
Zenothemis I 37 
Zoilus (Macedo) I 12. 13 
Zoroastres I 18. 37

alla
New Stamp
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M. Acilius (Balbus), cos. 114 до н. э. 98. 147 
(M. Aemilius Lepidus, cos. 187 до н. э.) 

via Aemilia 199 
M. (Aemilius) Lepidus, cos. 42 до н. э. 99 
(L. Aemilius) Paulus 53 
L. (Aemilius) Paulus, cos. 50 до н. э. 147 
(M. Aemilius) Scaurus, cos. 115 до н. э. 144 
(L.) Afranius, cos. 60 до н. э. 170 
Alexander Magnus 168. 180. 181. 185 
Alyattes 53 
Anaxagoras 149 sq. 
Anaximander 31. 187. 191 
Anaximenes 187 
T. Annius Milo 147 
Antias v. L. Valerius Antias 
Antiochus (I. Soter) 167 
M. Antonius, cos. 44 до н. э. 98 sq. 
Aristoteles 91. 150. 220 
Artemidorus 242. 244. 246 
Augustus, император 24. 93 sq. 98. 167 sq. 178 

C. Caecilius (Metellus), cos. 113 до н. э. 100 
(L.) Caelius Antipater 169 
Caesar v. (C. Iulius) Caesar 
L. (Calpurnius) Piso 140 
Catilina v. L. Sergius Catilina 
Cidenas 39 
Claudius, император 92. 99 
(Ti. Claudius) Germanicus 96 

alla
New Stamp
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C. (Claudius) Marcellus, cos. 50 до н. э. 147 
M. (Claudius) Marcellus, cos. 166 до н. э. 53 
Cleostratus 31 
Corbulo v. Cn. Domitius Corbulo 
P. (Cornelius) Dolabella, cos. 44 до н. э. 99 
Cornelius Nepos 169 sq. 
(Ser.) Cornelius Orfitus, cos. 51 до н. э. 99 
(L. Cornelius) Sulla 144 
M. Crassus v. M. Licinius Crassus 
Ctesias 236 

Democritus 14 
Dicaearchus 162 
Dionysius 222 
Dionysodorus 248 
P. Dolabella v. P. Cornelius Dolabella 
Cn. Domitius (Ahenobarbus), cos. 122 до н. э. 99
(Cn. Domitius) Corbulo 180 

Endymion 43 
Eratosthenes 185. 247 
Eudoxus 130. 169 

Fabianus v. Papirius Fabianus 
Q. Fabius (Maximus), cos. 121 до н. э. 98 
C. Fannius, cos. 122 до н. э. 99 
(C.) Fonteius (Capito), cos. 59 до н. э. 180 

Germanicus v. Ti. Claudius Germanicus 

Hannibal 181 
Hanno 169 
Helena 101 
M. Herennius, decurio 137 
Herodotus 201 
Himilco 169 
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Hipparchus 53. 57. 95. 188. 247 
Homerus 13. 119. 201 

Isidorus 242. 245 sq. 
(C. Iulius) Caesar 92 sqq. 98. 178 
C. (Iulius) Caesar, Augusti f. 168 
L. Iulius (Caesar), cos. 90 до н. э. 98 
Sex. Iulius (Caesar), cos. 91 до н. э. 199 
(M.) Iunius Silanus, cos. 46 н. э. 202 
(M. Iunius) Silanus, procos. Asiae 76 до н. э. 100 

(D.) Laelius Balbus, cos. 46 до н. э. 202 
Lathyrus rex 169 
M. Lepidus v. M. Aemilius Lepidus 
M. (Licinius) Crassus 147 
(C. Licinius Crassus) Mucianus 231 
(L. Licinius) Lucullus 235 
Lucullus v. L. Licinius Lucullus 
Lynceus 78 

C. Marcellus v. C. Claudius Marcellus 
M. Marcellus v. M. Claudius Marcellus 
L. Marcius (Philippus) cos. 91 до н. э. 199. 241 
Q. Marcius (Rex) 99 
Marcia, princeps Romanarum 137 
C. Marius, cos. 103 и 100 до н. э. 100. 148 
Medea 235 
Q. Metellus Celer, procos. Galliae 170 
Mithridates (VI) 209 
Mucianus v. C. Licinius Crassus Mucianus 
(C. Mucius Scaevola) 

Arae Muciae 211 
Q. Mucius (Scaevola), cos. 174 до н. э. 99 
L. (Munatius) Plancus, cos. 42 до н. э. 99 

Nechepso 88 
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Nero, император 92. 199. 232 
Nicias 54 
Numa 140 

Cn. Octavius, cos. 87 до н. э. 92 
Cn. Octavius, cos. 76 до н. э. 100
Onesicritus 183. 185 
L. Opimius, cos. 121 до н. э. 98 

Cn. Papirius (Carbo), cos. 113 до н. э. 100 
(Papirius) Fabianus 121. 224 
Paulus v. L. Aemilius Paulus 
L. Paulus v. L. Aemilius Paulus 
Perses 53 
Petosiris 88 
Pherecydes 191 
Philippus rex 97 
Philonides 181 
Pindarus (poeta) 54 
L. Piso v. L. Calpurnius Piso 
L. Plancus v. L. Munatius Plancus 
Plato 205 
(Cn.) Pompeius (Magnus) 92 
C. Porcius (Cato), cos. 114 до н. э. 98. 147 
M. Porcius (Cato), cos. 118 до н. э. 99 
Porsina rex 140 
Posidonius 85 
Sp. Postumius, cos. 174 до н. э. 99 
Pythagoras 37. 83 sq. 191 
Pytheas Massiliensis 187. 217 

P. Rutilius (Lupus), cos. 90 до н. э. 98 

Scaurus v. M. Aemilius Scaurus 
Scipiones 241 
C. Scribonius (Curio), cos. 76 до н. э. 100 

alla
New Stamp
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Seleucus (I. Nicator) 167 
(L. Sergius) Catilina 137 
Servius Tullius 241 
Silanus v. M. Iunius Silanus 
Sosigenes 39 
Stesichorus (poeta) 54 
Sulla v. L. Cornelio Sulla 
Ser. Sulpicius (Camerinus), cos. 461 до н. э. 147 
(C.) Sulpicius (Gallus) 53. 83 

M. (Terentius) Varro 8 
Thales 53 
Theopompus 237 
Tiberius, император 200 
Timaeus 38 
Titus, император 57. 89 
Tullus Hostilius 140 
Typhon 91 

(L. Valerius) Antias 241 
L. Valerius (Flaccus), cos. 100 до н. э. 100 
Varro v. M. Terentius Varro 
Vespasianus, император 18. 57. 117 
(M.) Vettius Marcellus, eques Romanus 199 
(C.) Vipstanus (Apronianus), cos. 59 до н. э. 180 
P. Volumnius (Gallus), cos. 461 до н. э. 147

Index deorum

Aesculapius 225 
Apollo Clarius 232 
Atlas 31
Castor 101
Charon 208
Diana 201

Febris 16
Feronia 146
Genius 16
Helena 101
Hephaestus 236
Hercules
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Herculis columnae 167. 242
Isis 37
Iuno 16. 144 
– Lacinia 240 
Iuppiter 21. 138. 140. 228 
– Hammon 228 
– Summanus 138 

Liber pater 231 
Magna Mater 208 
Mala Fortuna 16 
Mephitis 208 
Orbona 16 
Volcanus 240 
Volta 140

Index locorum

Abydus 150 
Acarnania 205 
Achaia 205 
Achelous amnis 201 
Acroceraunia 244 
Addua amnis 224 
Aegaeum pelagus 244 
Aegos flumen 149 
Aegyptus 91. 107. 121. 135. 

178. 182. 195. 201 
Aegyptia ratio 88 
Aegyptii 188 
Aegyptium mare 173 
Aenaria insula 227 
Aeolia 203. 238 
Aethiopes 91. 184. 189. 201. 

237 
Aethiopia 169. 205 
Aethiopicus Oceanus 245 
Aethusa insula 204
Aetna (mons) 234. 236 
Africa 127. 153. 173. 181 
Alexandria 178. 183. 186. 245 
Alpes 162. 194. 224. 227. 244 
Alpheus flumen 225 

Ambracia 201 
Ambracinus sinus 205 
Ameria Amerini 148 
Ampsanctus lacus 208 
Anaphe insula 202 
Ancona 182 
Andrus insula 231 
Antiochis (mare) 167 
Antirrhium promunturium 205 
Antissa insula 204. 206 
Apolloniatae 237 
Appenninus (mons) 194. 22 
Aquileia

Aquileiensis campus 225 
Arabia 169. 178. 201 
Arabicus sinus 168 sq. 173 
Aradus insula 227 
Arbila 180 
Arcadia 227. 231 
Arethusa fons 225 
Aretissa lacus 226 
Argolica 225 
Aricia 240 
Armenia 180 
– maior 226 
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Arpi 
Arpanus ager 211 

Artabrum promunturium 242 
Asia 127. 173. 181. 200. 205. 

208. 210. 225. 232 
Asiaces fluvius 230 
Asphaltites lacus 226 
Assos 210 
Astypalaea insula 243 
Atalante insula 204 
Athenae 225 
Athenienses 54. 120. 188. 201 
Atinas campus 225 
Atlanticum mare 205 
Austaceni 235 
Automate v. Hiera insula 

Babylon 235. 237 
Babylonii 188. 191 
Bactri 236 
Baetis fluvius 219 
Baiae 

Baianus sinus 227 
Benacus lacus 224 
Berenice urbs 183 
Besbicus insula 204 
Bithynia 204 
Boeotia 204. 206. 230 
Bosporus 99. 205 
Britannia 186 sq. 217 
Brundisium 230. 244 
Bura 206 

Caecubus ager 209 
Calaminae insulae 209 
Cales 

Calenus ager 230 
Camalodunum oppidum 187 
Campania 136. 180 
Campanus sinus 203 
Cappadocia 244 
Caralis (oppidum) 243 
Carambis promunturium 245 
Caria 244 
Carice oppidum 205 
Carpathium mare 243 
Carrina 

Carrinensis ager 231 
Carthago 169 
Casinum 

Casinas ager 227 
Caspium mare 173 
Caspius sinus 177 sq. 
Cassandria 150 
Cea insula 206 
Cephisus fluvius 230 
Cercei 201 
Charonea 208 
Chelidoniae insulae 227 
Chimaera mons 236 
Chius insula 245 
Cibotus mons 205 
Cicones 226 
Cimbri 148. 167
Ciminia silva 211 
Cnidus insula 245 
Colchis 226 
Colophon 226 
Commagene 235 
Compsanum castellum 147 
Comum 

Comensis ager 232 
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Cophantus mons 236 
Coraxi 224 
Corcyra insula 244 
Corinthus 

Corinthiacus (Corinthius) 
sinus 205 sq. 244 

Cous insula 243 
Creta 203 
Croto 211 
Crustumerium 

Crustiminus ager 211 
Cutiliae aquae 209 
Cyclades insulae 202 
Cydonea insula 232 
Cyprus 204. 243 
Cyrenaica 115 

Dalmatia 115 
Delphi 208 
Delus insula 202. 229. 244 
Derasidae insulae 204 
Dodone 228 
Dromiscos insula 204 

Echinades insulae 201 
Eleusis 206 
Elis 181 
Eoum mare 

Eous Oceanus 243 
Ephesus 201. 204. 244 
Epidaurus 204 
Epopos mons 203 
Erasinus amnis 225 
Etruria 138. 140. 227 

Etrusca disciplina 199 
Tusci 138 sq. 143 

Tuscus sinus 203 
Euboea 204. 219 
Euphrates 244 
Europa 169. 173. 205 

Falerii 
Faliscus ager 230 

Fucinus lacus 224 
Gabii 

Gabiensis ager 209 
Gades 167 sqq. 219. 227. 242 

sqq. 
Gaditanus Oceanus 227 
Galene urbs 205 
Gallia 167. 170. 193. 244 
Gallicus Oceanus 220 
Gamale urbs 203 
Ganges 243 sq. 
Germania 167. 170. 246 
Gnatia 240 
Graeci 8. 10. 53. 63. 89. 106. 

117. 119. 131. 149. 164. 
248 

Graecia 90. 96 sq. 120 

Halicarnasus 204 
Halone insula 202 
Harpasa 210 
Helice 206 
Hellespontus 202. 203 
Hesperus mons 237 
Hiera (Automate) insula 202. 

238 
Hierapolis 208 
Hirpini 208
Hispalis 219 
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Hispania 127. 167 sqq. 181. 
231. 241 sq. 244 

Hybanda insula 204 
Hypasis flumen 183 

Ida mons 50 
Ilium 201. 211. 230 
Illiberris 244 
Illyrici 228 
Indi 170 
Indicum mare 167 
India 170. 183 sqq. 242 sq. 
Indus flumen 211 
Inopus fons 229 
Ionia 204 
Issus 

Issicus sinus 243 
Isthmus 244 
Italia 126. 136. 146. 153. 178. 

182. 186. 197. 199. 203 sq. 
206. 209. 218. 224. 227. 
238 

Iudaea 226 
Lacedaemon 187 
Lacedaemonii 96. 191 
Laconia 243 
Laconicum mare 244 
Larius lacus 224. 232 
Lebedos insula 202 
Lemannus lacus 224 
Lemnus insula 202 
Lesbus insula 204. 232 
Leucas (insula) 205. 244 
Leucosia insula 204 
Liberosus collis 231 
Ligusticum mare 121 

Lilybaeum 243 
Liris fluvius 227 
Locri 153. 211 
Lucani 147 
Lycia 211. 236. 243 
Lycus amnis 225 
Lydia 209 
Lyncestis aqua 230 

Macedones 167 
Macria insula 204 
Maeander fluvius 201 
Maeotis 206. 245 

Maeotica palus 168 
Magnesia 204 sq. 
Maleus mons 184 
Manduria 226 
Marrucini 

Marrucinus ager 199 
Mauretania 168 
Mazaca 244 
Medi 237 
Megapolis 

Megalopolitani 237 
Melas amnis 230 
Melos insula 202. 248 
Memphis 201 
Meroë 178. 184. 186. 245 
Mesopotamia 225 
Messana 220 
Miletus 204 
Mincius fluvius 224 
Mona insula 187 
Mutina 

Mutinensis ager 96. 199. 
209. 240 
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Mylae 220 
Myndus 204 
Myriandrus 243 
Mytilene 245

Narbonensis provincia 121 
Narthecusa insula 204 
Nea oppidum 210 
Neae insulae 202 
Neapolis 197 
Neminiae fons 230 
Nilus amnis 184. 201. 229 
Nonacris (urbs) 231 
Novanus fluvius 229 
Nymphaeum (Ill.) 237. 240 
– (Lyd.) 209 

Oceanus 164 sq. 167–173. 217. 
219. 242. 244 

Ollius amnis 224 
Olympia 225 
Oretes 225 
Oricum 204 
Orontes amnis 224 
Ostia 121 

Padus 229 
Paphlagonia 230 
Paphos 210 
Parasinus 210 
Parthenium promunturium 204 
Parthi 147 
Parthia 235, 243 
Patalae 184 
Patara 243 
Patavium 

Patavini 227 
Patrae 244 
Pelius mons 162 
Peloponnesus 225. 244 
Penius amnis 230 
Perne insula 204 
Persis 237 
Phalericus fons 225 
Pharos insula 201 
Phaselitae 236 
Phegium iugum 205 
Phoenice 205 
Phrygia 244 
Picenum 226 
Piraeus 201 
Pisae Pisani 227 
Pithecussae insulae 203 
Pitinum 

Pitinas ager 229 
Poeni 200 
– bellum Punicum 200 
Pompeii 

Pompeianum municipium 
137 

Pontus (mare) 205 sq. 219. 224. 
245 
Ponticum mare 173 
Pontus (regio) 126 sq. 178. 
230 

Potidaea 150 
Prochyta insula 203 
Propontis 205. 219 
Ptolemais 183 
Puteoli 

Puteolanus ager 207 
Pyrenaei montes 244 
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Pyrrha insula 206 
Reate 

Reatina palus 226 
Reatinus ager 209. 230 

Rhodanus fluvius 224 
Rhodus 153. 178. 202. 243. 245 
Roma 93. 144. 182. 200. 209. 

244 
aedes Larum (Orbonae fa-
num) 16 
Capitolium 21 
Esquiliae (ara Malae Fortu-
nae) 16
Palatium (Febris fanum) 16 
Romani 137. 138. 188. 200 

Rubrum mare 183. 226 

Sabini 
Sabinus ager 240 

Sacrum promunturium 242 
Salamis 90 
Saliares insulae 209 
Sallentinum 240 
Sallentinus ager 226 
Samosata 235 
Samus insula 245 
Sannaus lacus 232 
Sapphonia insula 204 
Sardinia 243 
Sarmatae 246 
Scantiae aquae 240 
Scatebra fluvius 227 
Scingomagus vicus 244 
Scythia 135 
Scythica plaga 167 
Sebinnus lacus 224 

Seleucis (mare) 167 
Senia 115 
Sicilia 180. 204. 206. 222. 243 
Sicyon 181 
Sidicini 

Sidicinus ager 240 
Sigeum promunturium 245 
Silerus flumen 226 
Sinuessa 

Sinuessanus ager 207 
Sipylus mons 205 
Sirenum promunturium 204 
Sittacene 237 
Socrate (mons) 207 
Statonia Statoniensis ager 209 
Stymphalis lacus 227 
Styx fluvius 231 
Suebi 170 
Surius flumen 226 
Surrentum 226 
Susae 237 
Syene 183 sq. 
Syracusae 153. 225 
Syria 204. 224. 243 

Syrius lapis 233 
Syrie insula 204 
Syrtes 218 

Taenarum 243 
Tanais flumen 245 sq. 
Tantalis urbs 205 
Tarquinia 

Tarquiniensis lacus 209 
Tarracina 146 
Tauri 210. 231 
Tauromenium 
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Tauromenitanus euripus 219 
Taygetus mons 191 
Tenedus insula 229. 245 
Teos insula 202 
Teuthrania 201 
Thera insula 202 
Therasia insula 202 
Thia insula 202 
Thracia 149 
Thyle 187. 246 
Ticinus amnis 224 
Tigris 225 
Timavus fluvius 225. 229 
Trasimenus lacus 200. 241 
Troas 210 
Trogodytae 183. 228
Trogodytice 178. 185 
Tuder 

Tudertes 148 
Turris Alba 237 
Tusci v. Etruria 

Tusculum 
Tusculanus ager 211 

Tyndaris urbs 206 

Umbri 188 
Utica 218 

Vadimonis lacus 209
Veii 

Veiens ager 211 
Velinus lacus 153. 226 
Venetia 182 
Verbannus lacus 224 
Vetulonii 227 
Vienna 121 
Vocontii 150 
Volsinii 139 sq. 

Xanthus 230 

Zephyrium insula 204

alla
New Stamp


